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,,βΗ Syxpuots ^υδακτορυκΑς fitatpuBTis ύκό τ!\ς φιλοσοφυχίίς Σχολάς τοΟ Ha- 
νεκυστημύου 1 Ιωαννίνων δίν ύκοδηλοΠ τόν άιοδοχόν τ©ν γνωμδν toO συγ- 
Υραφέως" (Νόμος 5?43, <5ρθρ. 202, § 2)·



ΠΡΟΛΟΓΟΣ

%Η παρούσα μελέτη είναι καρπός μακρόχρονης προσπάθε ιας 
γάστηκα χι'αύτή οτό Παplot, τό Λονδίνο, τό Μόναχο καί τήν Α
θήνα·

Μέ τήν όλοκλήρωσή της αισθάνομαι βαθιά όποχρέωση νά εύχα- 
ριστήσω άτιό τούτο τό "λογείο" τήν Κυρία Jacqueline de ROMILLY, 
καθηγήτρια σήμερα ατό College de France καί 'Ακαδημαϊκό, πού μοΟ 
ύπέδειξε τό θέμα τής μελέτης μου καί μέ καθοδήγησε μέ άμέριστο 
ένδιαφέρον στό δρόμο τής έρευνας' τούς κ.κ· Fernand ROBERT καί 
Robert FLACELI^RE, καθηγητές στή Σορβόννη, πού είχαν τήν καλο
σύνη νά συζητήσουν διεξοδικό μαζί μου προβλήματα τής άρχαίας 
Τραγωδίας' τόν κ. Uvo H0LSCHER, καθηγητή στό Πανεπιστήμιο τοΟ 
Μονάχου-, πού χωρίς φειδώ μοΟ χάρισε πολύν χρόνο, άκούοντας τίς 
άπόψεις μου καί ύποδεικνύοντάς μου άντικειμενικότερες θέσεις* 
τόν κ. 'Ιωάννη ΚΑΜΠΙΤΣΗ, καθηγητή στό Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων, 
πού διάβασε τό χειρόγραφό μου στό σύνολό του καί μοΟ πρότεινε 
σέ πολλά σημεία άναγκαίες συμπληρώσεις καί τροποποιήσεις' τούς 
κ.κ. καθηγητές τής Φιλοσοφικής Σχολής τοϋ Πανεπιστημίου Ίωαν- 
νίνων, πού ένέκριναν τήν έργασία μου.

Σέ όλα αύτά τά πρόσωπα έκφράζω άκόμη μία φορά τίς ειλικρι
νείς εύχαριστίες μου. Περιττό νά πώ δτι οί άτέλειες αύτής Τής 
μελέτης βαρύνουν άποκλειστικά τό δικό μου τομέα εύθύνης.



ΕΙΣΑΓΩΓΗ
(Οί τρεις τραγικοί)

Δέν θά έκθέσω έδώ τά σχετικά μέ τή ζωή τών τριών Τραγικώχι 
Θά προσπαθήσω νά παρουσιάσω άδρά τό "πιστεύω’’ τους, όπως δια
μορφώθηκε καί συνυψάνθηκε μέ τήν έποχή τους, Ytd νά καταστεί 
δυνατό στά έπόμενα νά κατανοηθει βαθύτερα ό πολυσήμαντος ρό
λος πού ή δργή διαδραματίζει στό έργο τους.Επειδή ή τραγωδία 
εΓναι παράσταση σύγκρουσης, στήν όποία οί άνθρωποι άναπόφευ- 
κτα έμπλέκονται* 1, καί έχει οικουμενικό χαρακτήρα,ή ζωή δέ εΓ
ναι άναντίρρητα τραγική, τό έργο τών τριών Τραγικών παραμένει 
κλασσικό* κατά συνέπεια τά διδάγματα πού προκύπτουν άπότήν δρ
γή τών ήρώων τους άποκτοϋν, εΓτε μέ τή θετική εΓτε μέ τήν άρ- 
νητική σημασία τους, διαχρονική~άξία2·

Α. ΑΙΣΧΥΛΟΣ (525 -  455 π.Χ.)
"Πάθει μάθος". 'Αγ.177

ΕΓναι γνωστό ότι 6 Αίσχύλος έλαβε μέρος στούς περσικούς 
πολέμους καί έπηρεάστηκε βαθιά άπό τήν έζέλιΕη καί τήν έκβασή 
τους. Τά γεγονότα τής έποχής έκείνης άποτέλεσαν ένα σημαντικό

* Βλ. σημ. 61.
1. Ό  ΜΑΤΤΗΑΕΙ γράφει χαρακτηριστικά: ’’Further, tragedyis the concern 

of everyone. Tragedy is the representation of conflict, and in con
flict we are all involved: it has us in its grip” (Studies, VII).

2. "Οτι ή τραγωδία εχει οικουμενικά χαρακτήρα καί ή ζωή εΓναι τραγική, 
αυτά είναι αναμφισβήτητο· "Αν ή κλασσική τραγική παραγωγή διαρκεί λι- 
γάτερο Απά εναν αιώνα (για τήν "ύστορική στιγμή"τής τραγωδίας&. J .-Ρ. 
VERNANT-P.VIDAL-NAQUET, Mythe et tragedie, 13-17, καί γιά ^ ’’παρακ
μή" τοΌ είδους: BALdRY, Le theatre tragique, 165-173* πρβλ. ^KITTO,

- Le declin de la tragedie, 65-73), αύτά δέν εΓναι Αναιρετικά. *0 χρά- 
νος δέν κατέλυσε ποτέ στά πνεΟμα των Ανθρώπων τήν έννοια τοΌ "τραγι
κοί". Αυτά τά βλέπουμε, Αν συγκρίνουμε τήν τραγωδία τ&ν νεώτερων χρά- 
νων μέ τήν τραγωδία τής κλασσικής έποχής. Βλ.σχετικά SEGOND, La si
gnification de la tragedie, 678-679. Πρβλ. FESTUGlfiRE, De 1’Essence

- de la tragedie grecque,ll. Σχετικά μέ τά "τραγικά" γίνεται λάγος 6ιε- 
ζοδικά στή σημ. 3 τής "’Ανακεφαλαίωσης".
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κεφάλαιο τής ζωής του. Ot Έλληνες, μπροστά στήν άπειλή τών 
βαρβάρων, είχαν έναποθέσει τίς έλπίδες τους όχι μόνο στόν ήρω- 
ϊσμό τους, άλλά καί στή δύναμη τών θεών. *Η σωτηρία τί|ς πατρί
δας τους καί Α τιμωρία τών έπιδρομέων έπικύρωσαν κατά τό λαμ
πρότερο τρόπο τήν πεποίθηση τών στοχαστών τοΟ προηγούμενου αί- 
ώνα, ότι ύπάρχει στόν κόσμο θεία δικαιοσύνη.Στόν Αίσχύλο ή πί
στη αύτή παρουσιάζεται φλογερή καί άκλόνητη * .

*0 'Αθήναιος (VIII, 347e-f) άναφέρει ότι ό Αίσχύλος άφΐέ- 
ρωσε τό έργο του στό χρόνο. *Η J. de R0MILLY,έρμηνεύοντας αύ
τή τήν άναφορά, κάνει τή λεπτή παρατήρηση δτι ή "άφΐέρωσπ" τού 
αίσχύλειου έργου έΕηΥεϋται άπό τό δτι ό χρόνος, ώς έργάτης τής 
δικαιοσύνης, βρίσκεται πάντοτε σέ πρώτο πλάνο στίς τραγωδίες 
τοΟ ποιητή"’ αύτός άποτελεί τό χώρο, μέσα στά πλαίσια τοΟ ό- 
ποίου ζούν, δροΟν, χαίρονται, ύποφέρουν καί πεθαίνουν οί θνη
τοί, άγρυπνοΟν δέ, κυβερνούν, άνταμείβουν, όργίζονται Μαί τι
μωρούν οί άθάνατοι. Μέσα στό χρόνο ύφαίνουν οί άνθρωποιτήν Ι
στορία τους μέ δίκαιους έπόπτες τούς θεούς.

Έτσι,τό θέατρο τού Αίσχύλου παρασταίνει πάντοτε τίς σχέ
σεις μεταΕύ άνθρώπου καί θείου στό σύμπαν, τίς σχέσεις μεταΕύ 
τών δύο θελήσεων, τής άνθρώπινης καί τής θείας. *0 ποιητής,δια- 
πνεόμενος άπό βαθύτατη πίστη στό θείο, δημιουργέC τέτοια ποι
ητική έξέλιξη, ώστε τελικά νά πρυτανεύει ή δικαιοσύνη τών θε
ών καί νά τιμωρείται ή "ύβρη" τών ένόχων. Αΰτό φανερώνει δτι 
δ ποιητικός κόσμος τού Αίσχύλου, σέ άντίθεση πρός τόν δμηρι- 
κ ό 8, είναι άποκαλυπτικά ίερός. Οί θεοί καί οί ήρωές του δέν 3 4

3. Ή  ROMILLY, Tragidie, τιτλοφορεί τά Β' χεφ. (51 κκ.)ί "Eschyle ou la
Tragedie de la Justice divine". ’Αναφεράμενη στά Περσικά γράφει(53): 
"Du cote des dieux corrane du cot8 des hommes, ce sont lfl,en effet.les 
traits les plus originaux de la pensSe d’Eschyle; et l'on voit qu’lls 
peuvent assez aisement 8tre mis en relation avec les deux dates de ba- 
taille qui jalonnent sa vie". Πρβλ, καί LESKY, Gr,Tr.,56: "Moreover
the Persian wars were a decisive chapter in the life of Aeschylus. 
Καί 93: "Aeschylean tragedy shows faith in a sublime and just world 
order, and is in fact inconceivable without it".

«
4. Βλ. ROMILLY, Temps, 57.
5· *H δργά tKv θεΟν καί τΟν Αρώων στάν *0μηρο είναι. χάθος κεζά. *0 Δίας 

π.χ· χαρακτηρίζεται ά%6 τάν ’Αγαμέμνονα κού στενάζει, κοντά στάν ά- 
δελφά του Μενέλαο, πληγωμένο μέ δίλο άχά τάν ΙΓάνδαρο, ώς 6 δίκαιος 
τιμωράς τής αχάτης των Τρώων(Δ 160-6)* δ ίδιος άμως θεάς άργάτερα θά



11

συγκρούονται γιΑ νΑ συγκρούονται* 6. ΑλλΑ μΑχοντα.ι γιΑ νΑ δδη— 
γηθοΟν μέσα Από τό φόβο, τήν Αγωνία καί τόν πόνο οτήν έλπίδα, 
τή γνώση καί τήν τελείωση7 · Γι#αότόν Ακριβώς τό λόγο οι αί — 
σχύλειες τριλογίες διδΑσκουν τήν αύτοκυριαρχία καί τήν αύτο- 
γνωσία, τό "κρΑτει σαυτοΟ” καί τό "γνώθι σαυτόν". Αότές καθ 
έαυτές είναι δημιουργήματα δψηλής ποιητικής Αρμονίας καί έκ- 
ΦρΑζουν μέ τό περιεχόμενό τους τή μετΑβαση Από τήν Arabia στήν 
τΑΕη8.

*0 Αίσχύλος συνήθιζε νΑ λέει "τΑς αύτοΟ τραγωδίας τεμΑχη 
είναι των ‘Ομήρου μεγΑλων δείπνων"9· Αύτό,βέβαια,σημαίνει δτι 
δ * Ομηρος ήταν ό πρώτος μεγάλος δΑσκαλός του. *0 Αίσχύλος δ— 
μως ήταν τραγικός ποιητής καί μ'αύτή τήν ίδιότητα έπλασε ίδι- 
αίτερο ποιητικό κόσμο10· Στίς μακρές καί Αντιφατικές έπικές

συμπεριφερόταν σαν κοινός θνητός, αν ή 'Αθήνα δέν εμπόδιζε τόν "Αρη 
νά έκδικηθεΐ τό θάνατο τοΟ γυιοΟ του 'Ασκάλαφου (Ο 115-8,121-42)· Η 
"Ηρα, ατό συνέλευση των θεΕν, αντίθετα πρός τόν 'Αθηνδ, δόν μπορεί νά 
συγχρατόσει τόν Αργό της εναντίον τής Τροίας καί Αποδοκιμάζει μέ πά- 
'θος τό Δία (Δ 20-9). Ό  'Αχιλλέας, έπειδό Ατιμάστηκε Από τόν 'Αγαμέ- 
μνονα, παραπονείται στη μητέρα του τό Θέτιδα (Α 352-356),που τόν συμ
βουλεύει νά "δείξει" την Αργό του έναντίον δλων τί5ν’Αχαιων(Α 421-2).

. Καί δ ήρωας ύιακούει (A 488-9). Περισσότερα γιά τόν δργό στά δμηρικά 
έπη Βλ. κεφ. "*Η Φύση τής οργής".

6. Βλ. σχετικά POST, From Homer to Menander, 58-9 καί DODDS, Irratio
nal ,32.

7. Πρβλ. Εύμ. 516-24, 842-4, 874-6, 'Ικ.111-2, 138-140, *Αγ. 20-1(πρβλ. 
ΚΓΓΤΟ, Gr.Tr. 66-7), 176-8, 250-1 κτλ. "Αλλωστε δ Δίας τής Προμόθει- 
ας καί οί'Ερινύες τός *Ορέστειας εξελίσσονται μέσα άπό τόν πόνο καί 
φτάνουν έτσι, μέ τό "γίγνεσθαι", στόν τελειότητα.

8. Δέν πρέπει άλλωστε νά ξεχνοΟμε δτι τό Αρχαίο δράμα είχε πολλαπλό σκο
πό: θρησχευτικό-ήθικό, πολιτικό-κοινωνικό, ποιητικό - καλλιτεχνικό, 
.φίλοσοφίκό-μεταφυσικό. ΠρΒΧ. σχετικά JAEGER, Paideia 1,246 κκ., BAL- 
• DRY, Le theatre tragique, 93, EBERHARDT, Die gr. TragSdie und der
Staat, 90-1, ΑΡΒΑΝΙΤΗ, Γοφοκλός,'169. Ό  PATIN, Etudes, 95,Βλέπει κυ
ρίως ηθικό σκοπό, δ F.ROBERT, Le Theatre Tragique, 57,κυρίως πολιτι
κό καί δ FLACELIERE, Δημόσιος καί *Ιδ. Βίος, 254, κυρίως θρησκευτικά 
'Αφόνουμε τόν καταδικαστικό θέση τοΟ Πλάτωνα πού μέ καθαρά Αριστο
κρατικό περιφρόνηση ονόμαζε τό κοινό, πού πόγαινε στίς δραματικές πα
ραστάσεις, "θεατροκρατία" (Νόμοι Γ', 701α).

9. -’Αθήναιος, Δειπν. 8, 347e.
10. Γιά τό διαφορά μεταξύ έποποιίας καί τραγωδίας Βλ. *Αριστ.Ποιητ. 1449 

b, 9-20. ΠρΒλ. καί NEBEL, Weltangst, 24, δπου γίνεται λόγος γιά τό 
διαφορά μεταξύ τοΟ δμηρικοΟ καί τοΌ τραγικοΟ Ανθρώπου.
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διηγήσεις πού χαρακτηρίζονταν άπό τυφλή σύγκρουση παθών προ* 
σέδωσε μέ τή μετουσίωσή τους σέ ποιητική τραγική δράση ήθικό 
καί φιλοσοφικό περιεχόμενο11. "Αν ό Αίσχύλος δέν πρωτοτυπούσε, 
6έν θά είχε έπιφυλάΕει στόν 'Ετεοκλή τών -'Επτά έπί Θήβας··,τε- 
λευταίου δράματος τής τριλογίας του, Ιδιαίτερα σημαντικό ρόλα 
Ά ν  καί οί δύο έποαοιίες* "Οιδιπόδεια" καί "θηδαίς" ,Λπό τίς ό- 
ποίες κυρίως άντλησε ό ποιητής τό θέμα τής τριλογίας του, κα- 
θώς καί τά δύο πρώτα δράματά της "Λάίος" καί "Οίδίπους",έχουν 
χαθεί, έντούτοις άπό τή σωζόμενη τραγωδία μποροΟμε νά συμπε- 
ράνουμε τόν πραγματικό σκοπό τοΟ ποιητή πού ήταν νά διακηρύ
ξει δτι τό κακό έχει κληρονομική δύναμη μέχρι καί τήν τρίτη 
γενεά. Μt άλλα λόγια ή πρώτη ένοχη γενεά κληροδοτεί τή συμφο
ρά στή δεύτερη καί ή δεύτερη μέ τή σειρά της στήν τρίτη, ώστε 
μέ τή συνέργεια άρΑς καί ένοχής καταστρέφεται ένας δλόκληρος 
οίκος. Κατά συνέπεια,οί θεοί άποδεικνύονται δίκαιοι καί παντο· 
δύναμαι μέσα στό χρόνο. %0 Ετεοκλής πού είναι τό κεντρικό 
πρόσωπο τής τελευταίας τραγωδίας έχει πίσω του ένα βαρύ -έ
νοχο- προγονικό παρελθόν καί μπροστά του τήν άπειλητική πρό
κληση τοΟ άδελψοΟ του. Στήν τραγική θέση πού βρίσκεται,ώς άν-. 
θρωπος καί ώς ύπεύθυνος άρχηγός, Αποφασίζει νά Αναχωρήσει γιά 
τή μάχη καί νά σώσει τήν πατρίδα του. Έτσι,μέ τή μοιραία ά- 
δελφοκτονία έληξε ή όργή τών θεών καί σώθηκε ή Θήβα. *0,τι λοι
πόν έπραζε καί δπως τό έπραΕε ό Ετεοκλής, αύτό συνιστά σέ τε
λευταία άνάλυση τό τραγικό του μεγαλείο καί φανερώνει τή δη
μιουργική πρωτοτυπία τοΟ Αίσχύλου 12 ·

11. *Η φράση τοΟ ’Αριστοτέλη; Μέτι άνευ μέν πράζεως ούχ άν γένοιτο τραγω
δία, άνευ δέ ήθών γένοιτ’άν" (Ποιητ.1450 α, 23-4) 6έν είναι καταλυ
τική τοΟ ήθικοΟ περιεχομένου τής τραγωδίας (πρβλ, 1450α, 38-9), άλλά 
έπεζηγηματική τής διαφορδς μεταξά έποποιιας χαί τραγωδίας (Πρβλ. καί 
τόν ορισμέ τής τραγωδίας, 1449 β, 24-8, γιά τάν άποίο βλ. JOKES, On 
Aristotle, 21-46. Πρβλ. καί WILAMOWITZ, Herakles, I, 108-20).

12. Γιά τήν υψηλή προσωπικότητα τοΟ ’Ετεοκλή γίνεται λόγος καί στά παρα
κάτω. "Ας σημειωθεί δτι δ GOLDEN,The caracter of Eteocles,82,δένθεω
ρεί τάν ήρωα Mas an ideal ruler", άλλά "as an efficient, often cyni
cal soldier who knows that the prime responsibility of a military 
leader is to subordinate all considerations to the demands of mili
tary necessity".
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Στίς "Ίκέτιδες" ή μνεία των παθημάτων τής βΙοΟς, έλπίδα 
λύτρωσης τών θυγατέρων τοΟ ΔαναοΟ άπό τήν δδύνη τους, τό δί
λημμα πού Αντιμετωπίζει δ Πελασγός, τό ούσιαστικό έρώτημα
ποιοί έχουν τό δίκαιο μέ τό μέρος τους, οί Αίγύπτιοι ή οί Δα
ναΐδες, καί ή ιερότητα τοΟ γάμου είναι θέματα πού δέν θίγον
ται στή Δαναίδα", τήν έποποιΐα άπό τήν όποια κυρίως ό Αίσχύ— 
λος άντλησε τό θέμα τής τριλογίας του. *Ενώ δηλ. τό έπος,σύμ
φωνα μέ δσα γνωρίζουμε13, ήταν άπό τήν πλευρά τΟν θεών μία ι
στορία έρωτα, φθόνου καί έκδίκησης καί άπό τήν πλευρά τον άνθροπον μια ι
στορία φιλοδοξίας, δόλου καί φόνον, ή τριλογία τοΟ Αίσχύλαυ, όσο μπορεΟ- 
με νά συμπεράνουμε άπό τίς "'Ικέτιδες" καί τίς λοιπές μαρτυρίες,ή
ταν ποιητικό δημιούργημα μέ υψηλό ήθικό περιεχόμενο.

Τόν "Προμηθέα Δεσμώτη" δέν μπορούμε νά καταλάβουμε,άν δέν 
ξέρουμε τόν άπώτερο σκοπό, στόν όποιο άπέβλεψε ό δραματουργός 
μέ τήν δλη τριλογία του. Τό δράμα αύτό κατείχε τήν πρώτη θέση 
καί τό άκολουθοΟσαν ό "Προμηθεύς Λυόμενος" καί ό "Προμηθέύς 
Πυρφόρος" 1 **. *0 Αίσχύλος έδώ πραγματευόταν θέμα Θεομαχίας ,άλ- 
λά όχι κατά τόν τρόπο τής έποποιΐας, άπό τήν όποία έλειπαν ή 
φιλοσοφική θεώρηση καί ή ήθική άξιολόγηση τών γεγονότων15. "Αν 
καί κατά τόν 5ο π.Χ. αίώνα ό μύθος τής σύγκρουσης άνάμεσα στό 
Δία καί τούς άρχαίους θεούς προσφερόταν άπό τόν όρφίσμό στήν 
έκλεπτυσμένη του μορφή καί δίδασκε τή συμφιλίωση τών άντιπά- 
λων καί τήν έπικράτηση τής είρήνης στόν "Ολυμπο16 ,δμως δέν ά-

13. 'Από τή Δαναΐδα σώθηκαν μόνο δύο στίχοι (Κλήμ. Άλεξ.Στρωμ. IV 19-11, 
301, STAHLIN). Τό περιεχόμενο αυτής τής έποποιΐας σέ γενικές γραμμές 
μπορούμε νά πληροφορηθούμε προπάντων άπό τόν 'Απολλόδωρο, Βιβλ. 11,5 
κκ. Πρβλ. FRITZ, Antike und Modeme Tragodie, 160 κκ., HUXLEY, Epic 
Poetry, 31-8, GARVIE, Supplices (Εισαγ.).

14. 'Η βιβλιογραφία γιά τήν Προμήθεια είναι τεράστια. Γιά μιά έπιλογήβλ, 
Α.ΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ, Ή  "Προμήθεια" τοΟ Αισχύλου, ις#- ιθ \

15. Πρβλ. FLACELIERE, Hist.Litteraire, 181: "Eschyle reprenait done les 
themes des antiques "Tfteogonies", telle celle d’Hesiode, mais en les 
modifiant pour y introduire ses preoccupations morales".

16. Τά σχετικά μέ τόν όρφισμό είναι: βέβαια άμφισβπτήσιμα (βλ.THOMSON,CQ, 
23, 1929, 161 και SfiCHAN, Le Mythe de Prometh£e, 106, σημ.48* πρβλ. 
καί SCHEFFER,^Mysterien und Orakel, 94 κκ.), άλλά στις άρχές τοΟ 5ου 
αύ. φαίνεται δτι είχε διαδοθεί ή διδασκαλία δτι ό Δίας έλευθέρωσε τόν 
Κρόνο καί συγχώρησε τούς Τιτάνες: Βλ.Πινδ.*0λ.II 77 κκ., Πυθ.ΐν 291. 
*0 MAZON,eNotice_152, γράφει: "Aussi 11 Orphisme avait-il de bonne heu- 
re correge les recits traditionnels. Au commencement du Ve siecle,
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ποτελοΟσε γιά τόν ποιητή Αναντικατάστατη πηγή. Διδάχτηκε βέ
βαια αύτός άτι καί μεταξύ των θεών Ακόμη, γιά νά έπικρατήσει 
είρήνη, χρειάζεται έπιείκεια καί όποχωρητικότητα καί ότι, γιά 
νά μπορεί κανείς νά κυβερνάει τούς άλλους, πρέπει πρώτα άπ'δ- 
λα νά γνωρίζει νά κυβερνάει τόν έαυτό του, άλλά ή σύγκρουση Α
νάμεσα στό Δία καί τόν Κρόνο δέν ήταν πρόσφορη γιά Αποκαλυπτι
κή δραματοποίηση τών ίδεών πού τόν είχαν όδηχήσει στήν έκλο- 
γή ένός τόσο σοβαρού θέματος. Άφ'ένός μέν ήταν Αδύνατο νά 
παρουσιάσει δλα τά στάδια τής "παιδείας" καί τής "τελείωσης" 
τού Δία μέσα άπό αότή τή σύγκρουση χωρίς νά συγκρουστεί μέ

Φ

τήν παράδοση, άφ'έτέρου δέ ό Κρόνος δέν πρόσφερε κατάλληλο 
ποιητικό ρόλο γιά πειστική έρμηνεια δραματικού πάθους.Έτσι ό 
ποιητής σκέφτηκε τόν Προμηθέα, πού τό μαρτύριό του είχε περι
γράφει σέ διάφορες "Θεογονίες". *0 Τιτάνας, ώς τιμωρούμενος 
άπό τό Δία πού είχε εύεργετηθεί άπό αύτόν κατά τήν Τιτανομα
χία, ώς ένοχος μόνο καί μόνο γιατί είχε εόεργετήσει τούς Αν
θρώπους, ώς ύποφέρων μαρτύριο μέ συγκλονιστική Απήχηση στίς ι|*>· 
χές τών θνητών καί ώς λατρευόμένος θεός τής φωτιάς στήν 'Αθή
να* 7 -τής φωτιάς πού ήταν σύμβολο γιά τόν Ανθρώπινο πολιτι
σμό-, έθελξε τήν ποιητική ψυχή τού Αίσχύλου. Επειδή δμως αό- 
τά δέν ήταν Αρκετά γιά τή δημιουργία πρόσφορου τραγικού κλίμα
τος, ό ποιητής έπινόησε κάτι σημαντικό. Όπλισ- τόν Τιτάνα μέ 
τό "μυστικό" τής Θέμιδας καί προσέδωσε έτσι στό μύθο τό Απα
ραίτητο στοιχείο τής τραγικής πάλης. Μέ αύτόν τόν τρόπο ό Δί
ας καί ό Προμηθέας γίνονται κεντρικά πρόσωπα τής τριλογίας τομ, 
δ που δ Αίσχύλος ύμνησε γιά μιάν Ακόμη ψορά τόν πόνο,τού δποίου 17

il enseignait que Zeus avait fait grace i  Cronos et pardonn? aux Ti
tans". Πρβλ. καί Ήσ. *EpYal69e, σημ.1: "...la ligende...de Zeus d4- 
livrant Cronos et pardonnant aux Titans est postSrieure 4 HSsiode".

17. '0 Προμηθέας ήταν στήν 'Αθήνα προστάτης τΟν άγγειοπλαστΟν τοΟ Κερα- 
μειχοΟ, ποό συνέβαλλαν σημαντικά στήν εδημερία τής πάλης.Ετέν Κολωνά 
υπήρχε 6ωμάς τοΟ Πυρφάρου Προμηθέα ( Αθήν., XV 672exaC 67Ud.Πρβλ.Οιδ. 
Κ. 55-6). Οΐ 'Αθηναίοι τιμοΟσαν τάν Προμηθέα -έπως τήν 'ΑθηνΒ καιτον 
Ήφαιστο ποά καί αυτοί είχαν στενή σχέση μέ τίς τέχνες, πού έμαθε 4 
άνθρωπος δαμάζοντας τή φωτιά- μέ λαμπαδηδρομίες (Παυσ. I, 30,2’ 6λ.̂  
σχετικά FARNELL, Cults, V, 381’ πρβλ. καί 378-9’THOMSON,Αισχύλος καί 
'Αθήναι, 363).
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τό φιλοσοφικό καί ήθικό μάθημα είναι ότι άπό τήν ύπερβολή καί 
τίς βιαιότητες φτάνει κανείς στό νά άναγνωρίσει ότι τό μέτρο 
καί ή αύτοκυριαρχία είναι άρετές παντοΟ άναγκαϊες, άκόμη καί 
ατούς θεούς.

Αύτή ή διδαχή διακηρύσσεται καί στήν "Όρέστεια" πού έ
χει δομηθεί κατά τόν ίδιο σχεδόν τρόπο μέ τήν "Προμήθεια".Στό 
τέλος τής τριλογίας οί Έρινύες καί οί 'Ολύμπιοι θεοί, ή άρ- 
χαία καί ή νέα τάξη πραγμάτων, συμφιλιώνονται χάρη στήν Άθη- 
vd, τή θεά τής σοφίας πού ίδρυσε "έσαεί" στήν 'Ακρόπολη τόν 

~ "Αρειο Πάγο: "Ζεύς Πανόπτας/ούτω Μοίρά τε συγκατέβα" (Εύμ.1045- 
6)

*Η ποίηση τοΟ Αίσχύλου είναι ό εύγλωττότερος πρόδρομος τής 
πλατωνικής φιλοσοφίας. Τά μεγάλα θέματα τής ήθικής φιλοσοφίας 
πού άπασχόλησαν τή γενεά πού άκολούθησε δέν είναι παράτά με
γάλα καί μυστηριώδη προβλήματα - πού άπασχόλησαν σέ όλη τή διάρ
κεια τής ζωής του τόν ποιητή. Δέν πρέπει άλλωστε νά λησμονεί- 
ται ότι μέ τόν Αίσχύλο άρχιζει πραγματικά ό γνήσιος στοχασμός, 
ή γνήσια θεωρητική έρευνα. Οί δύο λαϊκές δοξασίες γιά τό φθό
νο τών θεών έναντίον τής άνθρώπινης εύτυχίαξ καί γιά τήν κλη
ρονομικότητα τοΟ κακοΟ στόν κόσμο άπασχόλησαν σέ βάθος τό ποι
ητικό καί φιλοσοφικό πνεύμα του18 19. Τά μυστηριώδη μηνύματα καί 
φανερώματα τής Μοίρας, ή φοβερή καί τρομερή δύναμη τοΟ πάθους 
πού άντιπαλεύει πρός τό άνθρώπινο χρέος, οί τρόποι έκδήλωσης 
τού θείου στόν άνθρωπο, αύτά είναι σέ γενικές γραμμές τά με
γάλα προβλήματα πού δεσπόζουν στά δράματα τοΟ Αίσχύλου.

18. 'Ως πρός τούς Πέρσες, πρέπει νά σημειωθεί δτι είναι τό μόνο ιστορικό 
δράμα τ?ις αρχαιότητας πού σώθηκε ώς σόμερα. *0 Αισχύλος όταν προσω
πικά δημιουργός καί μάρτυρας των γεγονότων. *0 Φρύνιχος είχε γράφει 
τις Φοένισσες μέ τό ίδιο θέμα, τόν ήττα των Περσών στό Σαλαμίνα,άλλα 
η τραγωδία του δέν έφτανε σέ δύναμη περιεχομένου τόν τραγωδία τοΟ Αί
σχύλου. Ό  Αισχύλος μέ τό νά διευρύνει τό πλαίσιο θέματος, μέσα στό 
οποίο κινόθηκε δ Φρύνιχος,και μέ τό νά συνδέσει τό γεγονός μέ τά προ
ηγούμενα και τά επόμενα, προσέδωσε στό έργο του υψηλό έθνικό, θρη
σκευτικό καί ηθικό χαρακτόρα (Πρβλ. F.ROBERT, Histoire et tragedie, 
67-9, δπου τονίζεται η έπίδραση των Περσών στόν 'Ηρόδοτο),

19. *0 Αισχύλος άρνείται τόν πρώτη, ένώ τό δεύτερη τό συνυφαίνει μέ τόν 
έλευθερία της βούλησης. Πρβλ. MORSHEAD, The House of Atreus,ΧΧΙ-ΧΧΙΙ. 
Γιά τό 11 φθόνο*' τών θεών βλ. FRAENKEL, Ag., 3*+9. Παρακάτω,γίνεται διε- 
ζοδικότερος λόγος.
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Β. ΣΟΦΟΚΛΗΣ (495 — 405 it.X.)

"έ* των «6νυν τ&νδ' εύ.Χεδ δίσθαι βύον",
♦ιΧ. 1U22

* Η έποχή τοΟ Σοφοκλή είναι Λ έποχή τοΟ Ανθρώπου. Οι Αθη
ναίοι, ύστερα Από τίς νίκες τους έναντίον τών Περσών καί στήν 
περίοδο κατΑ τήν Αποία δ ποιητής €γράψε τΑ πρώτα δράματΑ του, 
είχαν όργανωθεϋ σέ θαυμαστή δύναμη στόν έλληνικό χώρο.Τό γόη
τρό τους είχε αύζηθεί σέ Αψηλό Βαθμό καί μπορούσαν έτσι νΑ έν- 
διαα>έρονται όχι τόσο γιΑ τίς Βουλές τών θεών, όσο γιό τίς .Α
ρετές καί τό πεπρωμένο τού ίδιου τού Ανθρώπου. *0 Σοφοκλής, 
πού τόν χώριζε Ακριβώς μία γενεΑ Από τόν Αίσχύλο, δέν έμεινε 
έ£ω Από αύτό τό πνεύμα τής έποχής του. Ό ς  τραγικός ποιητής μέ 
Ιδιαίτερο βιοθεωρητικό καί κοσμοθεωρητικό "πιστεύω", μετέθεσε 
τό κέντρο τού ένδιαφέροντός του Από τΑ προβλήματα τής θρησκεί
ας στΑ προβλήματα τής Ανθρώπινης φύσης20. Καί δέν παρουσιΑζει 
στό έργο του πρόσωπα μέ όγκο καί μεγαλοπρέπεια, όπως ό Αίσχύ- 
λος, ή μορφές μέ ταπεινό συναισθήματα καί πΔθη, όπως ό Εύρι- 
πίδης, ΛλλΑ ήρωες "οίους είναι δεί" (Άριστ. Ποιητ. 1460β,34). 
Πιστεύει στό ίδανικΑ καί ο£ τραγωδίες του αύτό Ακριβώς παρα
σταίνουν. Ot ήρωές του φθίνουν στήν όδύνη καί τόν πόνο, έΕω- 
θούνται στόν αύτοχειριασμό, όδηγούνται στό θόνατο ή τή λύτρω
ση. Είναι τραγικές μορφές πού Αγωνίζονται κατΑ τής είμαρμέ- . 
νης ή τών Ανθρώπινων συνθηκών, χωρίς νΑ έγκαταλείπουν ποτέ τόν
τραγικό τους Αγώνα. Παραμένουν ΑκρΑδαντα πιστοί στό ίδεώδες

* 21τους καί διατηροΟν Αδούλωτη τήν έσωτερική τους έλευθερία
*Η κατάσταση, μέσα στήν όποια ό Σοφοκλής παρουσιάζει τούς 

ήρωές του νά πάσχουν, είναι τραγικά φρικτή. Δέν ύπάρχει γι *αύ-

20. Βλ. HAIGH, The Tr.Drama, 156. Πρβλ. DUCHEMIH, Dieux et Abstractions, 
74: "Une investigation meme superficielle montre vite en effet que 
les dieux tiennent en fait assez peu de place dans son thSStre".

21. Ό  ΑΡΒΑΝΙΤΗΣ, Σοφοκλής, 185, γράφει: "Τοιουτοτρόπως, έχ τοΟ έργου του 
έχχηδδ λαμπρόν τ<5 φως τΑς άνθρωπίυης έλευθερόας, τό btoZov διασχίζει 
χαί αύτά τά πλέον ζοφερά νέφη τ^ς μοιροκρατίας,Από τά itoCa Ακόμη έχαλύ- 
πτετο ϊ παραδοσιακός ούράνιος θόλος". Πρβλ· AGARD, Fate and Freedom, 
117-126, είδ. 126, καί KUHN, The true Tragedy, 65, όπου γίνεται λό
γος γενιχά γιά τήν έλευθερία τβν τραγικΟν ήρώων· *0 CONACHER, Eur. 
Drama,9, δίνει έναν πολύ εύστοχο χαρακτηρισμό τοΟ σοφόκλειου Αρωα.

ί)
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τούς όδηγητικό παρελθόν ή εύοίωνο μέλλον. Πάσχουν στήν άπόλυ- 
τη μοναξιά τους 22, πού όμως δέν τούς Απαλλάσσει Had άπό τήν 
εύθύνη τών πράξεών τους καί τdς συνέπειές τους. Αότό άκριβώς 
τό γεγονός προσδίδει ατούς σοφόκλειους ήρωες μία ύψηλή εύγέ- 
νεια23 24 καί έρμηνεύει τήν αισιοδοξία τού ποιητή·

''Αν στό θέατρο τοΟ Αίσχύλου σπουδαιότατο ρόλο παίζει ή "ύ
βρη" τοΟ ήρωα, δηλ. ή ένοχή του Απέναντι στούς θεούς ή τούς 
θνητούς 2Η, στό Σοφοκλή έκείνο πού Αποτελεί τή συνισταμένη τής 
δραματικές έξέλιξης καί τό κεντρικό νόημα τής φιλοσοφικές του 
θεωρίας είναι ό πόνος , Καί dv στόν Αίσχύλο ό πόνος είναι ού- 
σιαστικά τό Αποτέλεσμα τής δίκαιης τιμωρίας πού έ θεία δικαι
οσύνη έπιβΑλλει στόν έρωα έξαιτίας τής "ύβρης" του,στό θέατρο 
τού Σοφοκλή συμβαίνει Ακριβώς τό Αντίθετο. Τόν ποιητή ένδια- 
φέρει δχι ή αίτία έ σι αίτίες τοΟ-πόνου, Αλλά αύτός ό ίδιος ό 
πόνος πού καταξιώνει τόν Αγώνα τοΟ Ανθρώπου στή ζωή 25.

"Ολα αύτΑ βέβαια δέν σημαίνουν ότι στό έργο τού Σοφοκλή 
δέν ύπΑρχει στενή σχέση μεταξύ θείας δικαιοσύνης καί Ανθρώπι
νης "ύβρης". Οι τραγωδίες του προχωρούν έξελικτικΑ ώς τήν Λ- 
ποκΑλυψη μιΑς Αναμφισβήτητης Αλήθειας, δτι έξω Από τήν Ανθρώ
πινη θέληση καί Αδιαλλαξία ύπΑρχει μία Ανώτερη δύναμη,ή θεία, 
πού έποπτεύει τούς Ανθρώπους καί τιμωρεί τήν "ύβρη" 26. Αύτό 
Φανερώνει τήν πίστη τού Σοφοκλή ότι έξω Από τήν έλευθερία των 
θνητών ύπΑρχουν οί θεοί, φρουροί τής ήθικής τάξης στόν κόσμο 
καί τιμωροί των παραβατών των νόμων τους. "Ετσι,τΑ θέσμια τών 
θεών είναι Απαραβίαστα. Γι'αύτόν Ακριβώς τό λόγο, σύμφωνα μέ

22. '0 REINHARDT, Sophocle (γαλλ.ρετάφρ.), 25, γράφει: ..les heros tra-
giques de Sophocle sont desertes, deracin£s, rejetSs: ρονοίρενοι, 5- 
Φίλοι, φρενάς οίοβώται, entre autres mots qui nomment cette situa
tion". 'H ROMILLY, Tragedie, τιτλοφορεί το Γ'χεφ. (80 xx.): "Sopho
cle, ou la tragedie du heros solitaire". ΠρΒλ. FRIEDLANDER,Antike I, 
1925, 303 =Studien zui^antiken Literatur, 140.

23. Πρβλ. KNOX, Temper, 5: "The greatness of the action is theirs alone".
24. Πρβλ. ROBERTSON, The Hybristes in Aeschylus, 373-82.
25. Πρβλ. ROMILLY, Evolution, 139-40, χαό OPSTELTEN, Sophocles,90.Βλ.χαί 

GRONINGEN, La Tr.grecque et la douleur humaine,173, διιου ρία γενιχτί 
χρίσπ για ττί σχέση τοΟ Ανθρώπινου στοιχείου χαί τοΟ αισιόδοξου χαρα
κτήρα τής τραγωδίας.

26. Πρβλ. LESKY, Gr. Tr., 95.
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τή θρησκευτική καί ήθική πίστη τοΟ δραματουργού, ο£ θνητοί 
πρέπει νά ζούν μέ σε δασμό πρός τούς θεούς καί τούς νόμους 
τους.

*0 Σοφοκλής παρασταίνει κατά τέτοιο τρόπο τή ζωή, ώστε τό 
θέαμα, έκτυλισσόμενο σέ ένα κλίμα όΕείας σύγκρουσης όργισμέ- 
νων προσώπων, νά μή χάνει ποτέ τόν τραγικό του χαρακτήρα.Πραγ
ματοποιεί έτσι ύψηλή ποιητική τραγική σύνθεση: παρασταίνει 
τήν άντίθεση μεταΕύ πάθους καί χρέους, Αντίθεση πού κατοπτρί
ζεται στή σύγκρουση μεταΕύ "σκοτεινών" καί "φωτεινών" ήρώων, 
παρασταίνει τήν πάλη μεταΕύ τών ένστίκτων καί τών ίδανικΟν . 
Έτσι, άν τό πρόβλημα πού έθεσε ό Αίσχύλος στό έργο του ήταν 
τό πρόβλημα τής θείας δικαιοσύνης, τό πρόβλημα πού έθεσε ό Σο
φοκλής στό δικό του έργο ήταν καθαρά ήθικό πρόβλημα.Καί όπως 
δέν ύπάρχει τραγωδία τού Λίσχύλου -τούλάχιστο άπ* όσες έχουν 
διασωθεί-, στήν όποία νά μήν έχει τεθεί ώς κεντρικό καί κατευ
θυντήριο τό πρόβλημα τής θείας δικαιοσύνης, έτσι δέν ύπάρχει 
καμία τοΟ Εοφοκλή -πάλι άπ'Ασες έχουν διασωθεί-, στήν όποία 
νά μήν έχει παρουσιαστεί σέ όλη του τή δύναμη,ένσαρκωμένο στά 
συγκρουόμενα μέ φθόνο, μίσος καί όργή πρόσωπα, ένα πρόβλημα ή- 
θικής τάΕης27 28 29· Κατά συνέπεια, είναι δυνατό νά ύποστηριχθεί άτι 
οί τραγοοδίες τού Αίσχύλου είναι "Απλές", ένώ τού Σοφοκλή "πε- 
πλεγμένες"2* .

Σύμφωνα μ'αύτόν τόν είδολογικό χαρακτηρισμό μπορούμε νά 
πούμε ότι ό Σοφοκλής κινεί τούς ήρωές του μέσα σ'ένα κλίμα Α
διάλειπτης σύγκρουσης {δράση-άντίδράση), μέ Απώτερο σκοπό νά 
παρουσιάσει χαρακτήρες τέλειους. Αύτό έννοεί ό 'Αριστοτέλης, 
δταν,μέ τήν εύκαιρία τής Ανάλυσης τής έννοιας "μίμησις", συγ
κρίνει τό Σοφοκλή άφ'ένός μέν πρός τόν Όμηρο, γιατί "μιμούύ- 
τακ Αμφιο σπουδαία", άφ'έτέρου δέ πρός τόν ‘Αριστοφάνη, γιατί 
"πράττοντας μιμούνται καί δρώντας άμφω"2*.

27. Βλ. ROMILLY, Tragedie, 82. Γιά τήν ιδιαιτερότητα τοΟ 0ί6.Τ. καί θίδ.
Κ. γίνεται λόγος στά «αρακάτω.

28. Ό  ’Αριστοτέλης, 3*ως είναι γνωστά, διακρίνει τέσσερα είδη τραγωδί
ας: "κεκλεγμένη", "άκλή", "καθητική", "ήθική" ( Πριητ. 1θ550, 33-5). 
Πρβλ. καί ΡΑΤΪΗ, Histoire, I, 26, ίκου ό λόγος γιό **ά«λές" καί "ιε- 
ιλεγρένες" τραγωδίες.

29. "-Αριστ.Ποιητ .1448α, 25-7.
I
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'Εξάλλου, οι καινοτομίες στήν έπεξεργασία των διάφορων μύ
θων έκπορεύονται εύλογα άπό τήν ηράθεση τοΟ Σοφοκλή νά πλάσει 
χαρακτήρες-σύμβολα. 'Αποφεύγει έτσι ό ποιητής τή χυδαιότητα 
των λαϊκών παραδόσεων καί κινητοποιεί τά άκίνητα πρόσωπα των 
μυθολογικών δεδομένων. Στις "Τραχίνιες" π.χ. τό μαγικό φίλτρο 
δέν είναι παρασκεύασμα άπό τό σπέρμα τού Νέσσου30, άλλά άπό τό 
αίμα τής Λερναίας "Υδρας πού δέν έξαλείφτηκε άπό τό βέλος τοΟ 
'Ηρακλή πού είχε πληγώσει θανάσιμα τόν Κένταυρο τού Εύηνου. 
\0 ρόλος, έπιπρόσθετα, τής Δηΐάνειρας είναι ιδιαίτερα σημαν
τικός, γιατί ό 'Ηρακλής τήν παντρεύεται όταν Αρχίζει τούς ά- 
θλους. 'Εξάλλου, ό ποιητές άφήνει στό περιθώριο τά ταπεινά κί
νητρα τής ίδιοτέλειας καί μετουσιώνει τούς κεντρικούς ήρωες 
τών τραγωδιών του σέ κήρυκες πανανθρώπινων ίδεών. Ό  "Αίας”,ή 
"'Αντιγόνη", ή "Ήλέκτρα" καί ό "Φιλοκτήτης" είναι άντιπροσω- 
πευτικά παραδείγματα. Ό  Αίαντας, άπαλλαγμένος άπό τήν τραχύ
τητα τοΟ ήρωα τής Ίλιάδας31. μέ τήν αύτοκτονία του πού εί
ναι ή μοναδική λύση32 -Απόληξη τής πορείας του μέσα άπό τέσ- 
σερες μονόλογους- καί μέ τήν ταφή του πού είναι όμολογία, παρά 
τή βαναυσότητα τών 'Ατρειδών, τής μεταθανάτιας Αναγνώρισής του 
γίνεται ό προσαιξπηρικός κήρυκας τής οικουμενικής ιδέας "νά 
ζείς ή νά μή ζείς". Ή  'Αντιγόνη, μέ τό νά άντιτίθεται στόν 
Κρέοντα καί νά προτιμάει άντί γιά τήν εύτελή ζωή τόν ένδοξο 
θάνατο, ένσαρκώνει τήν Ανωτερότητα τού θείου δικαίου σέ σχέση 
μέ τό Ανθρώπινο. Ή  Ήλέκτρα, άλλη 'Αντιγόνη, έμψυχωμένη όμως 
μέ ήρωΐκή εύγένεια μέσα άπό τό Ασυμβίβαστο μίσος της κατά τής 
μητέρας της καί τού Αίγισθου, είναι ή ψυχή τής έκδίκησης, ά- 
παλλαγμένη άπό τήν παρελθοντολογική αίσχύλεια δειλία της καί 
άβουλία. Τέλος ό Νεοπόλεμος, νέα σοφόκλεια τραγική μορφή,Ανύ
παρκτη στό "Φιλοκτήτη" τού Αίσχύλού, πού ό γενικός τόνος του

--------------------------------------------------------------------------------------------&

30. Πρβλ. Διόδ., IV 36, 3-5 και ’Αχολλόδ,,11 7,6. Ό  Σοφοκλής άντλησε^ τό 
θέμα του άπό λόγιες καί λαϊκές πηγές (Κρεωφύλου Οίχαλέας άλωσις,"Αρ
χιλόχου Νέσσος η Δηϊόνειρα, Βακχυλιδη'Ωδές V καί XV, έργα σύγχρονων 
είχονογράφων: Πρ$λ. CH. DUGAS, La raort du Centaure Nessos, 18-26).

31. ΠρΒλ. KIRKWOOD, Homer and Sophocles1 "Ajax",51-70.
32. Ό  WIGODSKY, The "Salvation" of Ajax, 157, γράφει σχετικά:"Ajax sees 

death as the only "salvation" that is possible for him".
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ήταν "τό αύθαδες τής διανοίας καί ΦρΑσεως" (Δίων, LII,4), κα
θώς καί ατό "Φιλοκτήτη" τοΟ Εύριπίδη πού ήταν τραγωδία "no- 
λιτικωτάτη καί δητορικωτάτη" (δ.π. 11}- είναι δ νεαρός ήρωας 
πού στήν ψυχή του κυρίως παίζεται τό βλο δράμα τΟν "δύο ήθι- 
κών", δηλ. ή σύγκρουση άνάμεσα στήν Ατομική συνείδηση καί τό 
δίκαιο τού Κράτους11. *0 Ζοφοκλής, έκτός άπό τά παραπάνωr δέν 
παραδέχεται δτι τό κακό στόν κόσμο έχει κληρονομική δύναμη· 
Καταξιώνει τόν άγώνα τοΟ ήρωα μέ τήν Αξιοθαύμαστη ύπομσιή στόν 
τραγικό πόνο ή άκόμη μέ τή συντριβή άπό τή Ρουλή τΟν θεών ή 
τής μοίρας ή τών θνητών. Εύγλωττα παραδείγματα είναι δ "Οίδί- 
πους Τύραννος" καί δ "Οίδίπους έπί Κολωνφ". *0 ποιητής στήν 
πρώτη τραγωδία παρουσιάζει τόν 01 δίποδα δχι θύμα τής πατρικής 
ένοχής (πρβλ. "'Επτά έπί Θ." τοΟ Αίσχύλου), άλλά θύμα τού πε- 
πρωμένου. *0 Οίδίποδος γκρεμίζεται άπό τό ύψος τής εύτυχίας 
του στήν άδυσσο τής δυστυχίας. Δέν τδν σώζουν ούτε ή διαύγεια 
τοΟ πνεύματός του, ούτε ή έρευνητική άνησυχία του,ούτε δ δυ
ναμικός του χαρακτήρας. *Οσο άποφασιστικά προχωρεί στήν Ανα
ζήτηση τής Αλήθειας, τόσο τραγικά πλησιάζει στήν παγίδα πού 
τοΟ έχει στήσει ή Μοίρα. "Ολες οί δυνάμεις του Απεργάζονται * 35

33. ΙΤρβλ. MUTH, Gottheit und Mensch Ira Philoktet des Sophokles, βΗδ:11··· 
Keoptoleraos die ScMOsselfigur 1st".Κατά τό Δίωνα id Χρυσόστομο(υΐ=
35 Bude' πρβλ. LIX=42 Bud4), A Σοφοκλής δέν ακολούθησε ατό Φιλοχτό- 
τη του τόν Αύσχνίλο χαί τόν Ευριπίδη. Ζτόν Αισχύλο Α χορός ΑπΤλημνα?- 
ους ΑγνοοΟσε τό Φιλοχτότπ. *0 'Οδυσσέας, Απεσταλμένος τΟν ’Ελλήνων, 
θριάμβευε μέ δάλο χαί πιθανώς μέ πειθώ. Ζτόν Εύριπίδη 6 χορός, πάλι 
Από Λημναίους, γνώριζε τόν όρωα, έρχονταν δέ 6 'Οδυσσέας χαί ό Διο
μήδης. *ΑφοΌ αποβιβάζονταν Τρώες, γιά νά πάρουν τό Φιλοκτήτη -σωτή
ριο κατά τό χρησμό-, διεζαγόταν "Αητοριχός Αγών" μεταξύ τών Αντιπά
λων μπροστά στόν όρωα. Αύτός τελιχά πειθόταν στόν ’Οδυσσέα χαί Ανα
χωρούσε γιά τόν Τροία πρός τό συμφέρον τός πατρίδας του. 'Ωςπρόςτόν 
Αίαντα ό Σοφοκλής ΑχολουθοΟσε τόν Πίνδαρο (Νεμ.VIII, 23 χχ.),πού εί
χε ΐξιδανιχεύσει τόν όγχώδη χαί τραχύ ηρώα τοΟ ’Ομόρου. Οί έΐοποιιες 
Αιθιοπίς χαί Μικρά1Ιλιάς, πρώτες πηγές τοΟ μύθου, έχουν χαθεί.Τό θέ- 
μα τΡ|ςΑντιγόνης άγνοο"θσε χαί ό "Ομηρος χαί οί έποποιίες Θηβαίς χαί 
Οιδιπόδεια. Κατά τόν'Υπόθεση τοΟ Σαλούστιου (11,4-6), 6 "Ιωνό Χίος 
είχε πεί στούς διθυράμβους του γιά την 'Αντιγόνη χαί τόν 'Ισμήνη 
"χαταπρησθήναι άμφοτέρας έν τψ ίερφ τής *Ηρας ύπό Λαοδάμαντος τοΟ 'Ε- 
τεοχλέους". Συμπεραίνεται έτσι ότι οί δύο Αδελφές θανατώνονταν μέ αύ- 
τόν τόν τρόπο, έπειδό είχαν συνεργασθει. 'Η'Ηλέχτρα δέν έχει τόν Α
τμόσφαιρα τών Χοηφόρων, τών Αποίων ό δραματική έζΖλιξη είναι στενά 
συνυφασμένη μέ τη δύναμη τοϋ τάφου τοϋ 'Α-/αμέμνονα, Α Χορός παίζει 
σημαντικότατο ρόλο καί Α ’Ορέστης μέ τόν 'Ηλέχτρα είναι δισταχτιχοί 
έχτελεστές τοΟ χρησμοΟ τοΟ Φοίβου.
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τήν τραγική του καταστροφή. * *0 Οίδίποδας στόν "Οίδ. Τύραννο" 
εΓναι ό τραγικός Ανθρωπος πού εΓναι πεπρωμένο νά ύποστεί όδυ- 
νηρά πλήγματα καί νά συντρίβει. Στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ", ό ποι
ητής καταξιώνει τόν Αγώνα τοΟ τραγικού Οίδίποδα καί τόν δδηγεί 
μέσα Από τόν πόνο καί τήν όδύνη στό μεγαλείο. *0 Οίδίποδας έδώ, 
έξόριστος, τυφλός έπαίτης, όδηγείται Από τή συντριβή,μέ τήν ι
ερότητα τοΟ ίκέτη τών Εύμενίδων, τήν έξομολογητική άθωότητά του 
καί τήν προφητική του σεβασμιότητα, σέ πλήρη Αποθέωση.*Ο ποιη
τής μέ τόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" έπανέρχεται στόν "Οίδ. Τύραννο"31*.

*0 Σοφοκλής λοιπόν παρασταίνει στό θέατρό του τόν Αγώνα τοΟ 
Ανθρώπου γιΑ νΑ ύπηρετήσει Ανένδοτα τό ίδεώδες του, τόν Αγώνα 
πού καταξιώνεται μέ τόν τραγικό πόνο. Δημιουργεί ένα ποιητικό 
πεδίο, δπου στήν ούσία συγκρούονται οι θνητοί καί οι Αθάνατοι35, 
μέ Αποτέλεσμα τή συντριπτική ύπεροχή των ΑθανΑτων, ΑλλΑ καί τή 
μεγαλειώδη έγκαρτέρηση των θνητών, ένσαρκούμενη στήν ύψηλή εύ- 
γένεια τών ήρώων. *0 Σοφοκλής πιστεύει στόν άνθρωπο, Αλλά καί 
στούς θεούς. *Η ζωή τοϋ Ανθρώπου είναι τραγική, γιατί Ακριβώς 
δέν είναι ίδεώδης. Οι θεοί διατηρούν όπωσδήποτε τήν Αρμονία τού 
σύμπαντος καί τιμωρούν Αμείλικτα τόν ένοχο ή Ακόμη καί έναν Α
θώο πού παρά τή θέλησή του έφτασε στό σημείο νά διαταράξει μέ 
τίς πράξεις του τήν ήθική τάξη στόν κόσμο. Τό μεγαλείο τού τρα
γικού ήρωα καί ό σεβασμός πρός τούς θεούς καί τούς νόμους τους Απο
τελούν μέ λίγα λόγια τό θρησκευτικό, ήθικό καί φιλοσοφικό *'πι-

3ΐ*. Κατά τόν COLCHESTER, Justice and death in Sophocles, 22, i Σοφοκλής 
μόνο μέ τόν Οίδ.Κ. έλυσε τό πρόβλημα "of divine retribution". Πρβλ. 
καί SAUNDERS, Plot and Character in Sophocles, 13.Οί καινοτομίες λοι
πόν τού Σοφοκλή πάνω στό ρύθο τοϋ Οίδίποδα είναι φανερός. *0 ποιητής 
έγραψε τόν Οιδ.Τ,, λαρβάνοντας υπόψη του τά φολκλορικά στοιχεία τοϋ 
μύθου (έκθεση τόκνου, λύση αινιγμάτων, ασυνείδητη πατροκτονία, αίμο- 
μειξία κτλ.) καί τή λαϊκή πίστη γιά τήν Αστάθεια τής εύτυχίας (πρβλ.
*Ηοοδ. I, 32). Στόν Οίδ.Κ. προσέδωσε τό στοιχείο τής τραγικότητας μέ 
τό νά έπινοήσει τή σύμπτωση τής Αφιξης τοϋ Οίδίποδα στόν Κολωνό καί 
τής έναρξης τής έκστράτειας τοϋ Πολυνείκη κατά τής Θήβας: Κρέοντας
.καί Πολυνείκης θά παρακαλέσουν Αναπόφευκτα καί μάταια τόν Οίδίποδα, 
από τόν δποίο έξαρτδται ή νίκη.

35. Βλ. BOWRA, Soph. Trag. 366: "The conflict in Sophoclean tragedy is 
mainly between divine and human purposes". Πρβλ. WHITMAN, Sophocles, 
61.
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στεόω" το<3 Σοφοκλή. Αύτά συνιστοΟν τό κάλλος τΟυ δραμάτων tcu*‘.

Γ. ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ (480 — 405 π.Χ.)

tcO*
ούκ ίστι πιστόν ούδέν", 'Εκ. 956

Δέν είναι τυχαίο τό γεγονός δτι ό Εύριπίδης ένδιαφέρεται 
έηίuova γιά τις συμφορές τών Ανθρώπων καί τόν Αστάθεια τός ζω- 
fic. Αύτό έχει τόν ίστορικό του έζήγηση στό ότι τό μεγαλύτερο 
μύρος τής ζωής του συμπίπτει μέ τόν έμφ&νιση καί τήν έπικράτη- 
ση τοΟ Ατομισμού στόν Αθηναϊκό δημοκρατία καί τίς συμφορές τοΟ 
πελοποννησιακοΟ πολέμου. *0 ποιητός έγραψε τά δράματά του σέ 
μία έποχό, δπου Λ Ιστορικό έΕέλιξη είχε έπιφέρει σημαντικό με- 
ταβολό στόν κόσμο tCw ίδεών. Έτσι, dv ό Αίσχύλος συνύφανε τό 
κοσμοθεωρητικό του "πιστεύω" μέ τόν περίοδο τός συντριβής τών 
βαρβάρων άπό τούς "Ελληνες, dv ό Εοψοκλός άντέθεσε τούς ήρωές 
του στίς μεταλλαγές τός ζωής, όταν ό Αθήνα, πιστεύοντας οτό 
δύναμή της, Αντιμετώπιζε μέ ύπερηφάνεια όλες τίς Αλλες έλληνι- 
κές πόλεις ίΤ, ό Εύριπίδης παράστησε στό έργο του τόν όδύνη καί 
τήν Αστάθεια στόν κόσμο.

*0 ποιητός Αντλεί τά θέματα τώυ τραγωδιών του άπό τόν Α
κένωτη πηγό των έπικών διηγόσεων καί τά ΑΕιοποιεί έτσι πού τά 
δράματά του προσφέρουν είκόνες τής πραγματικότητας. Δημόσιες καί 
άτομικές συμφορές, έζορίες, πένθη, αίχμαλωσίες, θανατώσεις,δη- 
ώσεις, συντριβές οίκογενε ιών, όλα αύτά καί Αλλα πολλά είναι τά 
όλέθρια Αποτελέσματα τοΟ πολέμου καί μαζί τό θλιβερό όλικό, πού 36 37

36. Πρβλ. TOURNAUD, Essai, 13: "DSs qu'il est nScessaire de relier la 
litterature a la vie des homines, des qu'il faut ne plus perdre le 
contact des homines, nul n'est plus prAcieux que Sophocle. Le suivre, 
c'est s'emerveiller de la plus nue simplicity, du plus ordinaire co
de de vivre..."

37. "As σημειωθεί ότι τά δράματα τοΟ Σοφοκλή καλύπτουν τήν ίδια σχεδόν 
περίοδο μέ αύτά τοΟ Εύριπίδη. ’Υπάρχει όμως μία διαφορά Αλιχέας σχε
δόν δέκα έτών, πράγμα πού παίζει σπουδαίο ρόλο σέ μία έποχό ραγδαίων 
έζελίζεων (6 Ευριπίδης γνώριζε τούς περσικούς πολέμους μόνο "έζ Ακο
ής1'). Βλ. ROMILLY, Temps, 1U9, σημ. 65.

I
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τό τάλαντο τοΟ Εύριπίδη τό πλαστουργεί σέ τραγικά ποίηση38.
*0 Αίσχύλος καί δ Σοφοκλής είχαν καί αύτοί παρουσιάσει ατό 

θέατρό τους δυστυχίες καί θλίψεις, άλλά Λ παρουσίασή τους είχε 
άπώτερο μεταφυσικό σκοπό τήν Απόδειξη δτι έξω άπό τίς τραγικές 
μεταλλαγές τής τύχης ύπάρχουν άναλλοίωτοι οί νόμοι τών θεών.Τό 
"πάθος" ήταν γι'αύτούς σημείο έκκίνησης. Γιά τόν Εύριπίδη εί- 
ναι αότοσκοπός καί δέν είναι συμπτωματικό δτι κατά τόν Αριστο
τέλη δ Εύριπίδης "τραγικότατος των ποιητών φαίνεται" (Ποιητ. 
1453α, 29-30).

%0 ποιητής παρασταίνει τούς ήρωές του δπως ζοΟν καί δροΟν 
στόν καθημερινό βίο, "οίοι είσιν" (Ποιητ. 1460 β, 34) .Τούς κα
τεβάζει άπό τά μυθολογικά ύψη τής παράδοσης καί τούς παρουσιά
ζει σάν συνηθισμένους τύπους άνθρώπων, γεμάτους άνθρώπινες ά- 
δυναμίες, έλαττώματα καί πάθη. Αύτή άκριβώς τή σημασία έχουν τά 
λόγια τοΟ #Αριστοφάνη πού μέ τό στόμα τοΟ Αίσχύλου άπευθύνει 
στόν Εύριπίδη, δτι "έποίησε" Φαίδρες καί Σθενέβοιες μοιχαλίδες 
(Βάτρ. 1044) .

Τό θέατρο τοΟ Εύριπίδη είναι ή δραματική παράσταση τής σύγ
κρουσης καί έκρηξης των πολλών καί ποικίλων παθών. Είναι ή πα
ράσταση τής ζωής σέ όλες τίς άντίφατικές μορφές της καί άντι-# 
νομίες. Θίγει δλα τά προβλήματα πού είναι συνυφασμένα μέ τό ά
τομο, τήν οίκογένεια, τήν κοινωνία, τήν πατρίδα, τόν κόσμο. *0 
ποιητής συζητάει στό έργο του γιά τά πολιτεύματα, τή φιλοδο
ξία, τόν πόλεμο, τήν ειρήνη, τήν παιδεία, τήν πράξη καί τή 
θεωρία, τήν άρετή καί τήν κακία, γενικά γιά κάθε πρόβλημα 
πού Απασχόλησε τήν έποχή του39. Τό γενικό κλίμα Αταξίας καί 
Αντινομίας, μέσα στό όποίο δροΟν τά πρόσωπά του, έκπορεύεται 
άπό τήν Αταξία καί τήν Αντινομία τής ίδιας τής ζωής. Έτσι, τό 
δραματικό έργο τοΟ Εύριπίδη είναι γέννημα τών ίστορικών -έ- 
ποχικών συνθηκών, μέσα στίς δποίες έζησε δ ποιητής,άλλά μέ τήν

38. Βλ.σχετικά DELEBEQlfc, Eur. et la Guerre du Peloponnese, 17.
39. ΠρΒλ. ROMILLY, Temps, 101: "Euripide a tout essaye, tout aborde".rid 

τά πνεΌρα γενικά τοΟ Ευριπίδη βλ. τά έργα τών DECHARME, Euripide et 
lfesprit de son theatre, 1893, καί MASQUERAY, Euripide et ses idees, 
1908, πού,αν καί γράφτηκαν πριν άπά χράνια, δρως παραράνουν αξεπέρα
στα.
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πολυμορφία καί πολυτονία του, καθώς έπίσης καί **έ τόν Αντικει
μενικό του χαρακτήρα, ξεπερνάει τό χρόνο καί γίνεται "θέατρο 
γιά όλες τις έποχές".

"Εχει χατ*έπανάληψη γραφεί ότι ό Εύριπίδης ήταν άθεος.Αύ- 
τό όμως δέν είναι άλήθεια**. *Η Αλήθεια είναι ότι ή θρηακείατου, 
όπως καί τό γενικό του "πιστεύω", έχουν τή σφραγίδα νέων ίδεβ\ι 
Τό τολμηρό δημιουργικό πνεΟμα του περισσότερο παρά ή Ανυπόστα
τη Αθεΐα του έγινε Αδικα πρόΕενος παρερμηνείας τής θέσης τοΟ 
ποιητή Απέναντι στόν κόσμο. Καί είναι βέβαιο ότι. Αν τόν "Πρ. 
Δεσμώτη" είχε γράφει ό Εόριπίδης, οί * Αθηναίοι θά τόν είχαν, 
χωρίς Αμφιβολία, καταδικάσει*1. *Αλλά ό Αισχύλος δέν είχε ποτέ 
παρουσιαστεί ώς νεωτεριστής τής θρησκείας, Αν δέ παράστησε τό 
Δία ώς τραχύ καί Αδικο τύραννο τοΟ σύμπαντος, αύτό τό έπραξε 
γιατί ή πρώτη τραγωδία του ήταν ή "πρόταση" τής όλης τριλογί
ας του*2. Γενικά ό Εύριπίδης, στήν προσπάθειά του νά έξαγνίσει 
τούς Απαράδεκτους μύθους καί νά προσδώσει σ'αύτούς νέο περιε
χόμενο καί νέες ιδέες, παραδέχτηκε τήν έπικρατοΟσα θρήσκε ία,άλ- 
λά άρνήθηκε τά άλογα στοιχεία της. "Ετσι, οίκοδομώντας σέ νέες 
όρθολογιστικές βάσεις, δημιούργησε μία νέα θρησκεία, τή θρη
σκεία του*3. *0 Εύριπίδης κατά κάποιο τρόπο ήταν "ένας παραδο- 40 41 42 43

40. Βλ. GRUBE, The Dr. of Euripides, 59: "Yet should now be clear that 
Euripides the atheist... is a myth". Στά*Αι. 286 (N) 6 ΒελλεροφΟν άρ- 
νείται tods θεούς, αλλά μάνο ολικά (Bl.FESTUGl£RE, L'enfant d* Agri- 
gente, 1950, 1-32).

41. Πρβλ. MURRAY, Prom. Bound, Θ.
42. '0 Μιστριώτης (Γραμμ. I, 422-3) γράφει γενικά γιά τά δράματα κάθε τε

τραλογίας: ""Εκαστον των δραμάτων τ^ς τετραλογίας ?5το αύτοτελές τι, 
αλλά πάντα όμοΟ άχετέλουν όργανιχον τι δλον. 'Η μέν πρώτη τραγψδία 
είχε τάν ηροτασιν, η δέ δευτέρα τάν έχίτασιν καί t\ τρίτη τάν χατάστα· 
σιν". *0 ίδιος ώστάσο κατατάσσει -έσφαλμένα- τάν Πρ.Δ. στά μεσαία TF- 
ση της τριλογίας (Γραμμ. I, 449).

43. Βλ. VERRALL, Euripides the rationalist, 1895. Πρβλ. DODDS, Euripides 
the irrationalist, 97-104 χαί SOURY, Euripide rationaliste et mysti
que d'apres "Hippolyte", 29-52. Βέβαια,ή εύριπίδεια θεολογία συνιστδ 
ενα μεγάλο πρόβλημα και δέν χρέχει νά ύεεραπλουστεΰουμε τά 
πράγματα. "Ας άημειωθεΕ δτι ο DODDS στά προηγούμενο μελέτημά του(τά
ρα στο: The Ancient Concept of progress, 1973, 78-91) τονίζει δτι τά 
έργο τοΟ Εύριχίδη παρουσιάζει δλα τά χαρακτηριστικά ττυμπτώματα τθς

I
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σιακός πoιητήςn‘l,,. "Επαναλαμβάνει μερικές ιδέες τοΟ Αισχύλου, 
άλλά δέν έχει τήν πίστη τοϋ Αίσχύλου. 'Επειδή έκρινε τούς θε
ούς, θεωρήθηκε όρθολογιστής. 'Αλλά γιά νά έννοήσει κανείς τό 
θεολογικό του "πιστεύω” -καί αύτδ μέσα στά πλαίσια τοΟ δυνατού, 
γιατί δ Εύριπίδης είναι "ποικιλότατος" σάν τό χρόνο1'5- , πρέπει 
νά μελετήσει ξεχωριστά καί μέ ίδιαίτερη προσοχή τήν παρουσίαση 
κάθε θεού, χωρίς νά ξεχνάει ποτέ ότι ό ποιητής ήταν άναγκασμέ- 
νος νά σέβεται τό έξωτερικό περίγραμμα καί τό. γενικό κλίμα τής 
θρησκείας, έπειδή άκριβως ή έλληνική τραγωδία ήταν προπάντων 
θρησκευτική τελετουργία.

*0 Εύριπίδης, προσπαθώντας νά έρμηνεύσει τή ζωή καί τά 
προβλήματά της, έρεύνησε έπίμονα τόν άνθρωπο. Ot τραγωδίες του 
είναι τραγικές παραστάσεις τής ζωής, όπως αύτή έξελίσσεται μέ** 
σα στό χρόνο σέ συνάρτηση μέ τά ποικίλα πάθη καί τίς άνερμήνευ- 
τες βουλές τής τύχης, των θεών καί τής μοίρας. Είδικά ώς πρός 
τή Μοίρα/ μπορεί νά πεΓ κανείς ότι ό ποιητής δέν τήν άρνεΓταί/ 
άλλά τή μεταθέτει άπό τόν έξωτερικό κόσμο στό έσωτερικό τοΟ άν- 
θρώπου. 'Ενώ δηλ. ό Αίσχύλος καί ό Σοφοκλής παρουσίαζαν τούς ή- 
ρωές τους νά πέφτουν σέ δυστυχίες καί συμφορές άπό έξωτερικούς 
παράγοντες, ό Εύριπίδης τούς παρουσιάζει νά ύποφέρουν άπό άνί- 
κητα πάθη. Μέ άλλα λόγια, ένώ προηγουμένως τό τραγικό πρόσωπο 
συγκρουόταν πρός τόν έξωτερικό κόσμο, τώρα έχει νά άντιπαλέφει 
μέ τόν ίδιο τόν έαυτό του· *0 ποιητής μετέφερε τόν τραγικό ά- 44 45

πνευματικές κρίσης πού απειλεί τόν έλληνικό κύαμο στά τέλη τοΟ 5ου 
αύ. καί μιλάει γιά "systematic irrationalism", γιά "peculiar blend 
of a destructive scepticism with a no less destructive mysticism" καί 
γιά "despair of rational theology resulting in a craving for a reli
gion of the orgiastic type" (90), ένΟ ό Ι.Θ.Κακριδής γράψει δτι"ό δρα
ματικές παραλλάζει τώρα τήν παράδοση... δχι πιά γιά νά έναρμονισει τις 

. πράξεις των θεών καί τών ηρώων, μέ τή δικά του ήθική καί θρησκευτικά 
πίστη, άλλά γιά νά παρουσιάσει τά ήρωικά πρόσωπα νά ζοΟν τά ζωά τήν 
ανθρώπινη μέ δλα της τά πάθη" (*0 ποιητής καί ή μυθική παράδοση,1943, 
65). Πρβλ. δμως LESKT^ Dichtung, 514 κκ., δπου μία ανασκόπηση τοΟ προ
βλήματος μέ στοιχεία πού εύνοοΟν τήν άποψή μας.

44. CHAPOUTHIER, L'accueil, 207. Πρβλ. WEBSTER, Euripides, traditionalist 
and innovator, 27-45.

45. *0 Εύριπίδης στόν Βελλερ./Απ.291,3 (Ν), χαρακτηρίζει τό χρόνο "ποι- 
κοιλώτατον". Αύτό μπορεΕ νά αποδοθεί καί στόν ίδιο τόν ποιητή.
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γώνα στΛν C6ia τήν ψυχή τοΟ Ανθρώπου naC έγι,νε έτσι 6 θεμελιω
τής τοΟ ψυχολογικοΟ δράματος '* ·

*0 Εύριπίδης τοποθετείται Ανάμεσα στάν Ηενοψάνη κα( τόν 
Πλάτωνα. Δέν Απορρίπτει τό μύθο, όπως τόν άπέρριπταν αότοί -ά 
καθένας μέ τόν τρόπο του-, άλλά τόν χρησιμοποιεί γιά νά
τόν καταστρέφει'7 . Είκονίξει έτσι στό έργο του τό γυμνό πραγ
ματικότητα μέ όλα της τά παράδοξα καί τίς θλιβερές της μεταλ-

ψ

λαγές· "Ετσι έρμηνεύεται δ ρεαλισυδς του, άπό τόν δποΕο Εκπο
ρεύονται δλες ot νεωτεριστικές τάσεις του καί δλες ot καινοτο
μίες -σχετικά μέ τύν Επεξεργασία τοΟ παραδοσιακοΟ ύλικαΟΜ -, πού

ι*6. Βλ. RIVIER, Essai, 151. Πρβλ. τοΟ ίδιου,L'ilfaent denonique chez Eu- 
ripide, MS. Βλ. έκίσης LESKY, Psychologie bei Euripides, 67, 123-68,
REINHARDT, Sophocle (γαλλ. μετάφρ.), 28-9, GELLIE, Character in Gr. 
Tr., 250. Σκουδαίο γενικό έργο, σχετικό μέ id χαρακτόρα τΟν εύρικίδει- 
ων Αρώων, είναι τοΟ ZORCHER, Die Darstellung des Menschen in E^ama des 
Euripides, 19M7.

i*7. Πρβλ. WINNINGTON-INGRAM, Eur. and Dionysos, 15: "Euripides. ..using the 
myth to destroy the myth". Πρβλ. έκίσης SCHWARTZ, CharakterkSpfe, M9: 
"Euripides geht zum Angriff gegen die Sage selbst uber, veil er sie 
fur unsittlich und schSdlich hSlt". *Οσο γιά τόν Ξενοφάνη καί τόν Πλά
τωνα, είναι γνωστό ότι, ένΟ δ κρΟτος είχε κρίνει τόν άνθρωκομορφισμό, 
δ δεύτερος είχε έναντιωθεΕ στό "grotesque" καί "imrooraleiTOv μύθων τός 
λαϊκές καράδοσης (Βλ. WINNINGTON-INGRAM, δ.κ.).

ι*8. Αναφέρουμε ένδεικτικά τόν*Ιφ.Α. ιού διδάχτηκε μετό τό θάνατο τοΟΕύ- 
ρικίδη. β0 μύθος τός θυσίας τής ’Ιφιγένειας, κρίν άκό τό σύνθεση τός 
εύρικίδειας τραγωδίας,είχε "κρωτόγονη" μορφό· ίτά Κύκρια"Εκη Α "Αρτε- 
μη, εκειδό είχε δργιστεΣ κατά τοΟ 'Αγαμέμυονα γιά τόν κομκορρημοσύνη 
του, ζητοΟσε άκό τόν Κόλχα τό θυσία τής ’Ιφιγένειας (Βλ. Πρόκλ. 135- 
-43-Severyns. Πρβλ. Σοφ.’ΗΧ.563-57Μ). 'Η Κλυταιμνόστρα άκουσίαζε άκό 
τόν Αύλίδα, θύτης δέ όταν δ ίδιος δ 'Αγαμέμνονας (Πρβλ.*Ιφ.Τ.2M-S.3S9- 
-77,καί’Α̂ . 234-5, 205-247), 'Η 1 Ιφιγένεια τοΟ ΓοφοκλΠ χάθηκε.’0 Εύρι- 
κίδης μετουσίωσε τό μύθο σέ ψυχολογικό βρόμα. "Αφησε κατά μέρος τόν 
’Οδυσσέα,ένδ άνακλόρωσε τό κενό μέ τό Μενέλαο καί τό διεύρυνση τοΟ 
ρόλου τοΟ 'Αγαμέμυονα. Οι ’ΑτρεΕδες είναι δύο "Αδύνατοι φιλόδοξοι", 
κού έχκροσωκοΟν τό μυστικό κρόσω^ο τοΟ κολέμου καί τό φριχτό κραγμα*- 
τικότητό του. ’Η Κλυταιμνόστρα δδηγεΕ κροσωκικό τόν "Ιφιγένεια στόν 
Αύλίδα. Αυτό* υστέρα άκό εύλογο άλλα καροδικό κλυδωνισμό, άκοφασίζει 
ελεύθερα νά αύτοθυσιαστεΕ καί γίνεται έτσι τό σύμβολο τοΟ Ανθρώκινου 
θάρρους κατά τός άδυσώκητης Μοίρας. Γενικά, δ ρεαλισμός τοΟ Εόρικίδη 
καί Α ψυχολογία των κροσώκων, στά οκοΕα συγκαταλέγεται καί δ ’Λχιλλέ- 
ας κού δέν είναι δ ηρωας τοΟ ’Ομόρου ούτε δ μισητό μορφό τβν Αλλων 
Τοαγικ&ν, άλλά ένα ύκέροχο κρόσωκο εύγένειας καί γενναιότητας, άκαλ- 
λαγμένο άκό κάθε μοντέρνα "galanterie", φανερώνουν τόν άκόσταση μετα
ξύ τός καραδοσιαχός μορφός τοΟ μύθου καί τός Ιφ.Α. Τό δτι δέ Α Κλυται- 
μνόστρα μόνη δέν κιοτεύει στό θαΟμα (1615-8), σχετικά μέ τόν'Άύάληψη" 
τός κόρης της, αύτό κάνει τόν τραγωδία άχόμη κερισσότερο εύρικίδεια. 
(Βλ. WEIL, Iph. a Aulis, 1899, Notice, JOUAN, Euripide et les 18gen-'

I
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χαρακτηρίζουν έντονα τό δραματικό του έργο. "Ετσι, ιιπορεΓ νά έρ— 
μηνευθεΐ καί τό ότι ή ένοχή των ήρώων τοΟ Εύριπίδη δέν προεξο
φλεί άπαραίτητα καί τήν τιμωρητική έπέμβαση τδν θεΟν,πράγμα πού 
συμβαίνει κυρίως στόν Αίσχύλο, άλλά καί στό Σοφοκλή. Καί ή ά— 
'.δωότητα άκόμη μπορεί νά έχει ώς Απόληξη τή συντριβή. Αότό δι
ερμηνεύει στήν ποιητική καί φιλοσοφική σκέψη τοΟ δραματουργού 
τήν ύπαρξη όλοκληρωτικής σύγχυσης καί τυχαιότητας μέσα στόν κό- ̂% 9σμο, Ερμηνεύει Από τήν πλευρΑ του τήν Ατια tat ο6ο££α τοΟ ποιητή 

• "Ετσι ot Ανθρωποι συντρίβονται μέσα σέ Αναρίθμητες θλί
ψεις καί κακουχίες, πού στέλνουν ot θεοί. Είναι "Αθύρματα" στΑ 
χέρια των ΑθανΑτων ή τής είμαρμένης. "Αν καί ή είμαρμένη έΕου- 
σιΑζει θνητούς καί ΑθανΑτους, τΑ Αρια πού ύπΛρχουν μεταΕύ αύ- 
τής καί τοΟ θείου δέν είναι πΑντοτε καθορίσιμα. ‘Επειδή ή θέ
ληση τών θεών είναι ΑνεΕιχνίαστη καί δ δρόμος τοΟ πεπρωμένου Α- 
διΑκριτος, έπειδή δέν γνωρίζουν of άνθρωποι τί είναι θεότητα ή 
τί είμαρμένη, γι'αύτό τό λόγο στή ζωή έπικρατεί ή σύγχυση. Αύτή 
ή σύγχυση πού έντείνεται καί μέ τήν Αναπόφευκτη σύγκρουση τών 
Ανθρώπινων παθών έρμηνεύει τελικά στό πνεύμα τοΟ Εύριπίδη τήν 
ΰπαρΕη μι Ας τυφλής καί πρωτόγονης δύναμης μέ όλέθριες συνέπει
ες, έρμηνεύει τήν ταραχή καί τήν ΑστΑθεια στόν κόσμο. Μέ Αλλα 
λόγια είναι αύτή ή δύναμη πού προκαλεί τόν "πόλεμο" στό σόμπαν, 
τόν "πόλεμο" μεταΕύ τών θεών καί τών Ανθρώπων καί τόν "πόλεμο" 
μεταΕύ μόνο τών θεών ή μόνο τών Ανθρώπων* 49 50.

des des Chants Cypriens, 257 xx. Γενικά γιά τήν σύνθεση τών τραγωδιών 
τοϋ Εύριιίδη Βλ. CONACHER, Eur. Drama, GRUBE, The Dr. of Euripides, 
HOWALD, Untersuchungen zur Technik der Euripideischen Trag5dien,J0UANi 
o.i. κτλ. ΠρΒλ. καί SOLMSEN, Zur Gestaltung des Intrigenmotivs, 1-17 
καί Euripides, έκδοση von E.R.SCHWINGE, Darmspadt, 1968, 326 -44, 
BALDRY, Le theatre trag. des Grecs, 99-139 χτλ.

49. ΠρΒλ. F.ROBERT, Litterature, 45.
50. α) Οι θεοί στέλνουν δυστυχίες 1-3. Β)0ι άνθρωποι είναι " άθύρματοί* 

τών θεών,*0ρ.418, ή τής ειμαρμένης,*Ηλ. 1301-2. γ)*Η ειμαρμένη έξου- 
σιάζει τούς θνητούς καί τούς θεούς, ̂'ΐο.Τ.1486 ,*Ελ. 514. δ)Τά δρια με
ταξύ είμαρμένης καί θείου δέν είναι πάντοτε καθορίσιμα,Ίφ.Τ. 201-2, 
*Η.Μ. 456 (Στήν*Εκ. καί στίς Τρ. δέν δείχνεται καθαρά ποιά είναι ή αί- 
τία τών συμφορών, οί θεοί η Α είμαρμένη* άλλοτε μέν άναφέρονται οι θε
οί, άλλοτε δέ τύ πεπρωμένο. ε)*Η θέληση τών θεών είναι ανεξιχνίαστη, 
Τρ. 885 (Βλ. τό τέλος τών τραγωδιών Άλχ. ,Μήδ., *Ανδρ.,*Ελ.,ΒάχχΠρΒλ. 
DODDS καί STEVENS ad.loc.) καί ό δρέμος τοΟ πεπρωμένου Αδιάκριτος,Ίφ, 
Τ. 478."Ιων 1512-4,Τρ,. 1118-9. στ)0ί'άνθρωποι άγνοοΟν τί είναι θεάτη̂ - 
τα η τί είμαρμένη, Τρ, 885, *Ελ. 1137-43. ζ)Στή ζωή έπιχρατεΕ άστάθεια,
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Στό θέατρο τοΟ Εόριπίδη Λ "μικρότητα" τΟν θεών χαί ή πο
ταπότητα τών Ανθρώπων*5 Αποκαλύπτουν έναν κόσμο βαθιά Αντιφατι
κό ’ έναν κόσμο, όπου ή κοσμική τυφλότητα, θεία χαί Ανθρώπινη, 
θαυμάσια Ενσαρκωμένη στό πρόσωπο τοΟ ‘Ετεοκλή τ&ν "Φοινισσών", 
πού ό λόγος τής Ίοκάστης άποδείχτηκε Ανίσχυρος νΑ τόν φωτί
σει * 51 52 53 54 , γιΑ νΑ ΑποτραπεΓ ή τραγική καταστροφή, έχει κυριαρχική 
δύναμη. Μία Αλογη δύναμη βασανίζει τή ζωή καί τή γεμίζει^ βλέ
ψεις καί δυστυχίες.

Ό λ α  αύτΑ, βέβαια, δέν σημαίνουν ότι στό έργϋ τοΟ Εύριπί- 
6η είναι Ανύπαρκτη ή Δίκη. Ό  ποιητής πιστεύει σ'αύτή καί πολ
λές φορές τήν Επικαλείται**· Δέν σημαίνουν ότι Απουσιάζουν τά 
εύγενή συναισθήματα καί τΑ εύγενή ίδανικΑ. Ή  'Αλκηστη,ή Μακα- 
ρία, ή Πολυξένη, ή Ιφιγένεια, ό Μενοικέας καί ή Εύάδνη είναι 
μορφές πού Αποτελούν τόν "παράδεισο" τού Εόριπίδη5*. Ά» ό ποι
ητής, στό γενικό κλίμα τής θεατρικής του δημιουργίας,παρασταί
νει τή ζωή νΑ χειμάζεται Από μία ΑκατΑπαυστη τυφλή καί χαώδη 
δύναμη, αύτό τό κάνει, γιατί στό γενικό του "πιστεύω"γιά τόν κό-

*Η.Η. 101-**,'Εχ·,956-60, Ίων 1118-9,*Ελ.712-5 χτλ. η)"Πόλεμος" μεταξύ 
5ΪΕν χαί ανέρωτων, ιρβλ. τόν'Η.Η., είδ.1243' οΐ θεού σέ συμμαχία χατό 
τΐϋν θνητών, Πρόλ. Τρ. ή κροσωκιχό, ιρβλ. τόν * In., εΐδ.1327-30* συν- 
τρικτική ή νίκη των θεΟν,Βόκχ.' 1325-6, ιρβλ. Ίχ.549 χχ. θ) "Πόλεμος" 
μεταξύ των θεΕπ^ 'Αλχ.3-6, Ίκκ.1301-2, Βόχχ. 9,41* μεταξύ τΟν θνητΟν, 
κρβλ. *Ηρ. ,Ίχ., Φοίν. Όλα αυτ<ί όμως δέν σημαίνουν ότι τό χοιητιχό χλύ 
μα τοΟ έργου τοΟ Εύρικίδη μοιόζει μέ τοΟ 'Ομήρου.

51. α) "Μικρότητα" θεΟνΕλ. 38-41,'ΗΧ.1282-31 Ό ρ . 1639-42, β) Ποταιύτπτα 
θνητών, κρβλ.Άλχ., 770-1, ‘Ανδρ .537-8, Έ χ . 1233-5, Ή.Μ. 33,332-5, Τρ. 
719. Πρβλ. Εδώ γιό τόν Εύρικίδη χαί τόν κόσμο του, τή γενική ιαρατή- 
ρηση τοΟ ZUNTZ, Die taurische Iphigenie des Euripides, 252.

52. Φοίν. (524-5, 624), (460-4), (1454). Στις Φοίν. άναφέρονται ιολλές φο
ρές οΐ θεοί ώς αίτιοι τής συμφορβς τοΟ οίχου των Λαβδαχιδών, άλλό τό 
βόρος κόφτει στούς ίδιους τούς όνθρώκους -στόν Πολυνείκη καί τόν'Ετε
οκλή, κροκάντων στόν 'Ετεοκλή. 'Ετσι ό 'Ετεοκλής Ενσαρκώνει τό "κο
σμικό" κόθος, κόθος θεών χαί άνθρώκων. Ενσαρκώνει τήν "χοσμιχή"τυφλό- 
τητα, μιό καί 6 Εΰρικίδης δέν κιοτεύει, όκως ό Αισχύλος, στή δύναμη 
τοΟ χληρονομιχοΟ χαχοΟ. Γι’αύτό βλ. στό έκόμενα.

53. Πρβλ.'Ηρ. 941,Μήδ..1390,’Ανδρ.439,Ίκκ.1171 (<5ν χαί στό στόμα τοΟ Θη
σέα, κού άγνοεϋ τήν όλήθεια γιό τόν Ίκκόλυτο), Ρήσ.199 ιρβλ. 342-3, 
468, όκου άναφέρεται ή ’Αδρόστεια, "ά Διός καΕς", κτλ. Πρβλ. και GI- 
GANTE, Κρατών νόμος ,122-38.

54. Βλ. σχετικό WEIL, ό.*., Notice, ROUSSEL, Le th&ne du sacrifice volon- 
taire, 225-40,καί SECHAN, Le dSvouement d’Alceste, τ. II, 349.
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σμο εΓναι νατουραλιστής. Αύτό όμως δέν σημαίνει δτι άρνεΕται 
τήν ύπαρΕη άξιών ή γενικότερα τήν Οτιαρξη άντικειμενικής άλήθει- 
ας. Αύτά υπάρχουν καί ό Εύριπίδης χά άναζητει. Θά ήμασταν όμως 
δΕω άπό τά πράγματα, άν ύποστηρίζαμε δτι ή άναζήτηση τών άΕιών 
καί τής άντικειμενικής άλήθε ιας έχει στό έργο τοΟ Ευριπίδη χα
ρακτήρα έπίμονης ήθικολογίας Λ συστηματικής φιλοσοφικής καί 
μεταφυσικής έρευνας. 'Εκείνο πού μπορούμε νά ποΟμε μέ βεβαιό
τητα είναι δτι 6 ποιητής, χωρίς νά ένδιαφέρεται μέ πάθος γιάτό 
'Απόλυτο55, δέν παραλείπει ωστόσο μέσα άπό τό ρεαλισμό του νά 
μάς φανερώνει καί τόν ίδεαλισμό του. Ή  προσπάθειά του άλλωστε 
νά έΕαγνίσει τήν παράδοση αύτό τό σκοπό έχει, νά μάς άποκαλύ- 
φει δτι έΕω άπό τόν άλογο καί πεζό κόσμο τών μύθων ύπάρχει ό 
λόγος τής άλήθειας. "Ετσι, μπορούμε νά καταλάβουμε ποιά σημα
σία έχουν τά λόγια τοΟ Ηρακλή πρός τό Θησέα: "δείται γάρ ό θε
ός, εΕπερ έστ'δντως θεός,/ούδενός" ΓΗ.Μ.1345-6) , πού προσπα
θεί νά τόν παρηγορήσει μέ τίς άνομίες τών θεών, ή ποιόνόημαά- 
ποκτάει ή όρθολογιστική άπάντηση τής 'Εκάβης πρός τήν Ελένη : 
"μή άμαθεϋς ποίει θεάς" (Τρ.981), πού έπιχειρεΕ νά σκεπάσει τό 
κρίμα της μέ τήν τάχα ένοχή τής "Ηρας, τής Άθην&ς καί τής 'Α
φροδίτης. 01 άΕίες λοιπόν καί ή άλήθεια ύπάρχουν, άνεΕόρτητα άπό 
τό άν οΐ άνθρωποι δέν εΕναι σέ θέση, έΕαιτίας τής πεπερασμένης 
φύσης τους, νά τίς συνειδητοποιήσουν καί νά τίς κάμουν βίωμά 
τους. Ό  Πενθέας έπαναστατεί κατά τοΟ Διόνυσου56, χωρίς νά κα
ταλαβαίνει δτι ή ένέργειά του αύτή θά καταλήΕει στό μηδενισμό 
του. *0 θεός όργίστηκε ύπερβολικά (Βάκχ. 1346), γιατί "ύπερβο
λικά" έπαναστάτησε ό άνθρωπος (1347). "Αν δέ κανείς έπαναστα- 
τοΟσε άκόμη περισσότερο, άντιλέγοντας μαζί μέ τήν Άγαύη δτι ό 
θεός δέν πρέπει νά υποβιβάζεται στό έπίπεδο τών θνητών (1348) , 
δηλ. νά έΕομοιώνεται στό πάθος μέ τούς θνητούς, θά έπαιρνε ά- 
σφαλώς τήν άπάντηση άπό τό στόμα τοΟ Εδιου τοΟ θεοΟ.Καί αύτή ή 
άπάντηση, έκφράζοντας τ^ν 'Αλήθεια, έπειδή άκριβώς προέρχεται 
άπό τό θεό (1349), συνίσταται στό δτι ή κενή φίλοδοΕία ένός θνη
τού πού θέλει νά νικήσει τόν έαυτό του, νά Εεπεράσει τήν άν-

55. Πρβλ· CHAPOUTHIER, L’accueil, 205: ”11 (Eur.) repugne a l'absolu".Για 
τ6 θέμα περισσότερα 8Χ. στή σημ. 3 τής "'Ανακεφαλαίωσης”.

56. Βόχγ. U5, 635-6, 1255-6 κτλ.
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θρώπινη φύση, δέν όδτγεΓ παρά στήν τραγική του συντριβή.
Αότή τήν πίστη του 6 Εύριπίδης τήν έκφράξει στοχαστική 

στήν ήντιστροφή τοΟ τέταρτου στάσιιιου τών "Βακχών", ένισχύαντάς 
την μέ μία προτροπή (διαίτερα σημαντική (991-6) .Νομίζω δτι μπο
ρεί κανείς νά 6εΓ σ'αύτό τό έξοχο λυρικό τμήμα όχι μόνο τήν κεν
τρική ίόέα τής τραγωδίας τής γεροντικής ήλικίας τοΟ δραματουρ
γοί), ΑλλΑ καί τό γενικότερο "πιστεύω" του, όχι όμως Απαραίτητα 
καί θρησκευτική του μεταστροφή 57 .

Μέ όσα Αναφέρθηκαν ώς τώρα, μέ τό σκοπό νά γίνει στά έπό- 
μενα εύκολότερη ή κατανόηση τοΟ ρόλου τής ΟΡΓΗΣ στό έλληνικό 
τραγικό θέατρο, έγινε φανερή ή θέση τών τριών Τραγικών Απέναν
τι στόν άνθρωπο καί τά προβλήματά του στόν κόσμο καί διαπιστώ
θηκε ή διαφορά μεταξύ τους· Βέβαια, 6 τρόπος σκέψης τοΟ Αισχύ
λου διαπιστώνεται καί στό Σοφοκλή, όπως Ακριβώς τοΟ Σοφοκλή * 88

57. α) Γιά τόν προτροπή καί τόν "αντιστροφή" βλ. ROUX,Bacchantes,II, 543, 
547 χχ. *Η ROKILLY, Le theme.du bonheur dans les Bacchantes,368, γρά
φει: "...le refrain de la strophe et de l'antistrophe est obscur. La 
joie de la victoire est-elle, corrroe nous le croyons, celebree par le 
choeur (DODDS: nI apprehend that they reason thus”) ou bien... ironi- 
queroent evoquee, avec le commentaire sous-entendu: "0 vanitf"? (Προ
σωπικοί πιστεύω τό ιρδτο)* β)Γενιχά τό πρόβλημα τ£>ν Βοχχων -άθεια; με
ταστροφή; φιλοσοφικό-μεταφυσικό περιεχόμενο; κτλ.-δέν είναι Απλό. "Ε
χει προχαλέσει ιολλές φιλολογικές συζητήσεις καί διαμάχες. *Η R0HILLY 
6έν βλέπει μεταστροφή τοΟ ποιητή,άλλά θεωρεί δτι δ τραγωδία ”est la 
plus euripidSenne de toutes ses pieces (βλ. δ.π. 379-80),*0 APPLETOH, 
Eur. the idealist, 89, εγραψε δτι "it is a development and not change 
amounting to a recantation at the βινΓ'.'Ο ZIELINSKI, involution re- 
ligieuse d'Euripide, 479, υποστήριζε δτι δ Εύριπίδης καταδίκασε τόν 
Πενθέα, δχι δμως καί τόν εαυτό του. *0 MURRAY, μεταφράζοντας τούς στί
χους 509-10, άφησε νά έννοηθεί δτι ό Διόνυσος είναι δ ηρωας τοΟ δρά
ματος καί συγγενεύει μέ τό Χριστό, *0 GLOWER, The Bacchae, 82,ύποστή- 
ριζε τό αντίθετο, δτι "Dionysus is more like Judas; he fondles the man 
whom he means to kill, 933", έν& δ NORWOOD, The riddle of the Bacchaê
88 xx., εμεινε μέ τό γνώμη δτι δ Διόνυσος είναι, όπως λέει δ Πενθέας, 
ένας "γόης επωδός" (234) καί ένας αγύρτης. Γιά τίς Βάκχες βλ. έπίσης 
καί: VERRALL, The Bacchantes, 1910 (ορθολογιστικό θέση), MEAUTIS, Les 
Bacchantes, 153-65, WASSERMANN, Die Bakchantinnen, 272-86, SEDGWICK , 
Again the Bacchae, 6-8, BEZDECHI, La genese des Bacchantes, 97 - 118, 
GRUBE, Dionysos in the Bacchae, 37-54, WINNINGTON-INGRAM,Eur.and Dio
nysos, 19^8 (τά δύο τελευταία χεφ«), FESTUGIERE, La signification re- 
ligieuse de la Parodos des "Bacchantes", 72-86, ROUX, Sur la parodos 
des "Bacchantes", 64-71, A.PIPPIN BURNETT, Pentheus and Dionysus, 15- 
-29. Βλ. καί κεφ. "*Η Αισθητικό τής δργής".
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καί στόν Εύριπίδη. 'Εντούτοις Λ πίστη τοΟ Αισχύλου στύ θεία δι
καιοσύνη περιορίζεται καί δεύτεροποιειται στό Σοφοκλή, όπως Α
κριβώς ή πίστη τοΟ Σοφοκλή στό Ανθρώπινο μεγαλείο στενεύει καί 
Αποδυναμώνεται στόν Εύριπίδη, καί όταν Ακόμη αύτός φαίνεται ότι 
έπαναλαμβάνει τούς τύπους. Πρόκειται γιΑ έπιβιώσεις. Καί δ^τι 
έπιβιώνει δέν έχει τήν αύτάρκεια, τήν πηγαιότητα καί τή δύναμη 
τοϋ αύθεντικοΟ58.

*0 'Αριστοφάνης έκρινε τούς τρείς Τραγικούς μέ τό δικό του 
τρόπο, τόν τρόπο τοΟ κωμωδιογρΑφου. Θαύμασε τόν Αίσχύλο,συμπά- 
θησε τό Σοφοκλή, σατίρισε τόν Εύριπίδη59. %0 Ρ3 ^η,έπαναλαμβά- 
νοντας ζένο παραλληλισμό, έγραφε ότι^ή^ε ιδίας, μέ τίς ζοπιρές 
καί υψηλές μορφές τής θεότητας, παρασταίνει τόν Αίσχύλο, ό Πο
λύκλειτος μέ τήν εύρυθμία, τήν Αρμονία των Αναλογιών, φαίνεται 
δτι Λνταποκρίνεται στό Σοφοκλή, τέλος δέ ό Λύσιππος καί 6 Εύ- 
ριπίδης, έπιδιώκοντας μέ τίς έμπνευσμένες μιμήσεις τους νΛ έκ- 
Φράσουν περισσότερο τό θέλγητρο τής κίνηοης καί τής ζωής παρΛ 
τήν ΑδιατΑρακτη ήρεμία καί έπισημότητα των ιδεωδών μορφών,συμ
πληρώνουν αύτόν τόν παραλληλισμό60. Βέβαια, θΑ μπορούσαμενά Α
ναφέρουμε καί πολλές Αλλες γενικές γνώμες καί κρίσεις σχετικές 
μέ τούς τρείς Τραγικούς, καθόσον πολλΑ έχουν γραφεί ώς σήμερα 
γιΑ τό έργο τους καί πολλές θεωρίες καί διχογνωμίες έχουν δια
τυπωθεί καί έκφραστεί γι'αύτό. Τό Αναμφισβήτητο όμως συμπέρα
σμα Από δλα αύτΑ είναι ότι τό θέατοο, πού δημιούργησαν οι 
τρεις Αρχαίοι Τραγικοί, είναι ή καλλιτεχνική δραματική παράστα- 
ση τοΟ Σύμπαντος, μέσα στό όποίο "έντόσσεται” ή ζωή καί Αγωνί
ζεται Αδιάκοπα ό άνθρωπος. 'Επειδή δέ αύτός ύφαίνει τήν 'Ιστο
ρία πάντοτε σέ σχέση πρός τούς συνανθρώπους του καί τό Θείο, 
είτε Ακολουθώντας τό "μέτρο” είτε διαπράττοντας "ύβρη",γι'αύτό

58. Βλ. σχετικά ROMILLY, Temps, 105. ΠρΒλ. WEBSTER, Introduction, 88 καί j
SMYTH, Aesch. Tr., 1'φ j

59. ,Βάτρ. 62-72, 80-2, 89-90, 851-2, 866-9. j
60. PATIN, Histoire, I, 52 (rapprochement de W.SCHLEGEL, Cours de litte- 

rature dramatique). ΠρΒλ. καί SH0REY, Sophocles, 95, όπου ό λόγος για 
τό Σοφοκλή, αλλά σέ αναφορά πρός τούς δόο άλλους Τραγικοόςί'Άε a poet, 
Sophocles cannot vie in imaginative sublimity with Aeschylus. Ac a 
thinker,he may be less fertile, in suggestion than the ingenious Eu
ripides'* .

A
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δ ρόλος τής ΟΡΓΗΣ σέ όλες τίς Ανθρώπινες καί θείες μορφές της, 
όπως αύτές έκ δηλώνονται στό θέατρο τών Αρχαίων ‘Ελλήνων, είναι 
πολύ σημαντικός. Πιστεύω ότι απορούνε νά συλλΑδουμε καλύτερατό 
νόημα τής Αρχαίας Ελληνικής τραγωδίας, είτε έρευνητές είμαστε 
είτε Απλοί Αναγνώστες, Αν προηγουμένως έχουμε κατανοήσειτή ση
μασία τής Αργής τών θεών καί τών ήρώων όχι τής Ανεπεξέργαστης 
Μυθολογίας, Αλλό τού τραγικού θεΑτρου τού Αίσχύλου, τού Σοφο
κλή καί τού Εόριπίδη*1· 61

61. *Η έρευνα τοΟ θέματος τής ipγής, δτως τούτο έμφανίζεται στήν τραγική 
χοίηση, 6έν είναι έζαντλητιχή. Οΐ έργασίες τού έχουν γίνει ως σήμερα 
όναφέρονται σέ ειδικούς τομείς καί κατ«ί συνέτεια, ίτί τή φύση τους, 
δέν χαλύττουν ερμηνευτική δλες τίς σημασιολογικές «λευρές τοΟ τρο- 
βλήματος ούτε καρουσιήζουν μέ λεττομερειαχί συγκριτική τρίτο τίς έκ- 
δηλώσεις αύτοΟ τοΟ κίθους στούς τρεις Τραγικούς. *Η διατριβή τής R. 
CAMERER, Zorn und Groll in der sophokleischen Tragodie, Leipsig, 193^ 
άφορδ στήν τοίηση μίνο τοΟ Σοφοκλή, ή μελέτη τοΟ E.M.EENIGENBUFG, Hie 
Experience of Divine Anger in Greek Tragedy, Hew York, 1999, ^τραγμα- 
τεύεται τή θεϊκή μίνο έργή στήν ελληνική τραγωδία καί Λ έργασία toOG. 
NEBEL, Weltangst und Gotterzorn, Eine Deutung der griechischen Trago
die, Stuttgart, 1951, έχει μδλλον ψυχολογική καί μεταφυσική χαρακτήρα. 
Οί δύο "MaTtrises", τών Fr.CASSIER, La colere dans le thgatre de So- 
phocle et d'Euripide, Paris, 1969, καί Fr.HORLET, La colSre dans le 
theatre d'Eschyle, Paris , 1970, τού τή τεριεχίμενί τους έλαβα δκωσδή- 
τοτε ΰτίψη, έχουν εύλογα τήν αδυναμία τών έργασιών αύτοΟ τοΟ είδους. 
Δέν κιοτεύω βέβαια, μέ κανέναν τρίτο, δτι Λ δική μου χροσχήθεια έρχε
ται νά "λύσει” τί τρίβλημα. Θεωρώ ώοτίοο δτι θί ήταν ίκανοτοιητική ή 
χροσφορή στήν 'Ετιστήμη, άν έδινα, έστω καί μέ τί λήθη δ τίς Ατέλειες 
τοΟ τονήματίς μου, τήν εύκαιρία σέ Αλλους μελετητές δχι μίνο τής τρα
γικής χοίησης άλλή καί τής ταλαιίτερης γραμματείας νά έξετίσουν άντι- 
κειμενιχίτερα τί θέμα τής οργής ή διήφορα ταρατλήσια θέματα.

I
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

Η ΦΥΣΗ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ

"Βαράς γε μέντοι Ζηνάς 'ϊχεσίου κοτάς",
Αύσχ. Ίχ., 346

"θυμοΟ γάρ ούδέν έστι γήρας άλλο πλήν 
θανεΕν", Ούδ. Κ.,954-5

"πολλοάς δ'ο θυμάς 6 μέγας ωλεσεν'βροτών",
Εύρ.'Απ. 257 <Ν1 2)

%0 'Αριστοτέλης, γράφοντας γιά τά πάθη1, ύποστηρίζει δτι 
αύτά συντελούν στή διαφοροποίηση τών Ανθρώπων ώς πρός τίς χρί
σεις τους καί έχουν ώς συνέπειες τή λύπη χαί τήν εύχαρίστηση. 
%0 φιλόσοφος ώς πρώτο πάθος Αναφέρει τήν όργή χαί τονίζει δτι, 
γιά νά καταστεί: πλήρης χαί σαφής ή είκόνα της, πρέπει νά περι
γράφει ή κατάσταση τοΟ όργιζομένου, νά γνωσθοΟν τά πρόσωπα πού 
έπισύρουν τό θυμό του χαί νά έπισημανθούν οί λόγοι πού ύποχι — 
νούν τήν όργή·

'Ετσι, κατά τόν 'Αριστοτέλη ή όργή είναι πάθος διαφοροποι· 
ητιχό χαί δημιουργεί εύρύ πεδίο ποικίλων παρατηρήσεων χαί σο
βαρού προβληματισμού. Συνδέεται μέ τή φυσιολογία καί τήν ψυχο
λογία τού Ανθρώπου, άλλά μιά χαί έχει σημαντικές κοινωνικές ,ή- 
θικές, θρησκευτικές καί μεταφυσικές προεκτάσεις γίνεται καί 
Αντικείμενο φιλοσοφικού στοχασμού2. Γι'αύτόν Ακριβώς τό λόγο ό 
δρισμός τής όργής Από τόν 'Αριστοτέλη "έστω δή όργήδρεξις μετά 
λύπης τιμωρίας φαινομένης διά φαινομένην όλιγωρίαν τών είς αύ- 
τόν ή τών αύτού, τού όλιγωρείν μή προσήκοντος"3 δέν πρέπει νά

1. Ρητορ.II,1378α, 19-26. *0 άριθμάς χαί ή τάξη τών παθών τής Ρητορ. δέν 
άνταποκρίνονται άχριβώς στάν Αριθμέ χαί τήν τάξη τών παθών τών Ηθ.Ν'. 
'Η αίτια ίσως νά άφείλεται άχι στάν 'Αριστοτέλη, άλλά στά γυιά του τά 
Νιχάμαχο πού είχε πάρει >τήν έντολή νά έχδώσει, έχτάς άπά τίς άλλες έρ- 
γασίες τοΟ πατέρα του, χαί τήν 'Ηθική ποά φέρει τά δνομά του Λ σέ προ
σθήκες χαί μεταγενέστερες διορθώσεις.

2. Πρβλ. SAUER, Charakter und tragische Schuld, χεφ.3-5, ποά άναφέρονται 
στά μεταφυσικά, ήθικά χαί ψυχολογικά χαρακτήρα τών προσώπων τών τρα
γωδιών, στοάς λάγους καί τά έργα τους (σχέση 'Αλήθειας καί Ποίησης), 
στήν '•αμαρτία" (συσχέτιση πράς τήν Ποιητ. τοΌ 'Αριστοτέλη).

3. Ρητορ. II 1378α, 30-32.
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θεωρηθεί ότι Αφορά u0vo στίς σχέσεις μεταξύ τών Ανθρώπων, Αλλά 
καί γενικότερα στίς σχέσεις μεταξύ αύτών καί τών ύπερανθρώπι- 
νωυ δυνάμεων. 'Αν εύρύνουμε τήν έρμηνευτική μας προσπάθεια, λαμ- 
βάνοντας ύπόψη τό μήνυμα τής Αρχαίας έλληνικής τραγωδίας, θά. 
διαπιστώσουμε Αναμφίβολα τήν εόρύτπτα τοΟ Αριστοτέλειου όρι- 
σμοΟ. "Αν στή Φράση “τιμωρίας cpaiνομένης διά «ραινομένην όλιγω- 
ρίαν..., τοΟ όλιγωρείν μή προσήκοντος" διαβλέψουμε ώς δραστι
κές δυνάμεις τούς θεούς ή καί τή Μοίρα, θά έχουμε ήδη έρμηνεύ- 
σει τό ήθικό, φιλοσοφικό καί μεταφυσικό νόημά του. Γι * αύτά ό
μως θά γίνει λόγος στά παρακάτω.

ΤΑ πάθη γενικά, κατά τό Σταγειρίτη.' , δέν είναι βέβαια Α
ρετές ή κακίες, γιατί δέν θεωρούμαστε ένάρετοι ή κακοί καί δέν 
έπαινούμαστε ή δέν κακολογούμαστε έξαιτίας τών παροδικών συγ- 
κινήσεών μας, Αλλά έξαιτίας τών διαρκών καταβολών μας. Δέν εί
ναι, όπως οί Αρετές καί οί κακίες, τά Αποτελέσματα έλλογης έκ- 
λογής καί προτίμησης. Δέν είναι πηγαίες διαθέσεις, γιατί δέν εί
ναι φυσικά. Αλλά έπίκτητα. Παρ'δλα αύτά όμως έχουν κεντρίσει 
τήν προσοχή τών διάφορων ήθικολόγων καί έχουν γίνει τό Αντικεί
μενο πλήθους έργων. *Η όργή είδικά έχει Απασχολήσει ιδιαίτερα 
τή σκέψη τών Αρχαίων, ώστε έχουν Αφιερωθεί σ'αότή όχι μόνο Α
πλοί στοχασμοί, Αλλά καί όλόκληρες πραγματείες.

*0 Σενέκας (4-62 μ.Χ.) έχει γράψει σπουδαιότατο έργο γιά 
τήν όργή (De Ira) καί είναι ό μόνος θεωρητικός της κατά τήν Αρ
χαιότητα, πού ή πραγματεία του έχει σωθεί όλόκληρη. Ά ν  καί εί
ναι ό σημαντικότερος έκπρόσωπος τής λατινικής γραμματείας τών 
αότοκρατοριχών χρόνων, πού καί στή δομή της καί στήν κοσμοθεω- 
οία της είναι μία άρνηση τής παραδοσιακής λογοτεχνικής παραγω
γής, όπως αύτή έκφραξόταν προπάντων μέ τό Λίβιο, ΐό Βιργίλιο 
καί τόν ‘Οράτιο4 5, όμως Απέναντι στήν έλληνική Αρχαιότητα κρά
τησε στάση δημιουργικού μαθητή Απέναντι σέ σοφό δάσκαλο. Ή  έ- 
πίδράση, πού Ασκησαν ή έλληνική σκέψη καί φιλοσοφία στό πνεύμα

4. Βλ. DUF0UR, έχδ. Ρητορ.(Belles Lettres), II, Είσαγ. 20.Πρβλ. Ρητορ.ΙΙ, 
1378α, 15-18. 'Αρετή, χατά τό φιλόσοφο, είναι μεσότητα δύο όχρων χα- 
χίας ( Ήθ.ΕΑδήμ. II, 3, 1220b), τ»1ς ύχερβολΠς χαί τή* έλλειψης (χρβλ. 
*Ηθ.Ν. II, 2-τέλος). 'Υχερβολός είναι ή όργιλότητα, ή θρασύτητα, ή ά- 
ναισχυντία, ή άχολασία, έλλείψεις δέ ή Αναλγησία, ή δειλία,ή'χατόιλη- 
ζη, ή Αναισθησία. Μεσότητες είναι Α ώραιότητα, ή Ανδρεία, ή αύδώς, ή 
σωφροσύνη. Πρβλ. καί τό έργο Περί ΑρετΟν χαί χαχιΟν.

5. Βλ. LEFEVRE, Seneca als moderner Dichter, 1.
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τοϋ Σενέκα, είναι Αναμφισβήτητα σημαντική. *Ως πρός τό θέμα τής 
Αργής 6έν πρέπει βέβαια νά Αναζητήσουμε έπιδράσεις τΟν πρόσω- 
κρατικών φιλοσόφων, γιατί ό Σενέκας 6έν φαίνεται νΑ έχει έπη— 
ρεαστεΓ Από αύτούς, έκτός Αν έζαιρεθεί ό Δημόκριτος,τοϋ όποίου 
τό έργο "Περί εόθυμίης" μιμήθηκε ό Λατίνος φιλόσοφος στήν πρα
γματεία του "De tranquillitate vitae" · Ούτε καί Από τόν ΠλΑτω— 
να φαίνεται νΑ έπηρεόστηκε σημαντικΑ ό Σενέκας, γιατί δανείζε
ται Από αύτόν μόνο μερικές σκέψεις ή Αναφέρει μερικΑ "Ανέκδο
τό" του πού δέν δφείλονται όμως σέ Αμεση έπαφή μέ τό έργο του6. 
Τό έργο πού πρέπει νΑ θεωρηθεί ώς Αφετηρία στή σκέψη τού Σε
νέκα -όχι όμως Αναγκαστικό καί τό πρότυπο γιό τήν πραγματεία 
του- είναι τοϋ ‘Αριστοτέλη, γιατί ή θέση πού πήρε αύτός ό φι
λόσοφος, σχετικό μέ τήν όργή, είχε προκαλέσει πολλΑ σχόλια καί 
πολλές Αντιθετικές συζητήσεις στούς κύκλους τών φιλοσόφων καί 
ήθικολόγων τής έποχής πού Ακολούθησε, Δέν θΛ Αναφέρουμε όμως 
έδώ τίς λεπτομέρειες αύτής τής διαμΔχης -γιατί περί διαμΑχης 
πρόκειται7 8 - , ΑλλΑ θό καταστήσουμε μέ συντομία σαφή μόνο τή θέ
ση τα*> δύο φιλοσόφων πόνω στό θέμα τής Αργής, γιό νΑ διαπιστω
θούν Αφ'ένός μέν ή διάφορό Απόψεων μεταζύ τους, άφ*έτέρου δέ ή 
τυχόν δυνατότητα νΑ έρμηνευθεί ή φύση τής Αργής στήν Αττική τρα
γωδία πού προηγήθηκε ώς λογοτεχνικό είδος μέ τή θεωρίατσΟ έ- 
νός ή τοϋ άλλου φιλοσόφου.

Ό  ‘Αριστοτέλης δέν φαίνεται νΑ καταδικΛζει Απόλυτα τήν 
όργή. %Η γενική θέση του, όπως Αποκαλύπτεται στό IV βιβλίο τών 
"Ήθ.Ν." (11) καί συμπληρώνεται μέ τίς Αναλύσεις τοϋ II βιβλί-

A

ου τής "Ρητορικής" (2-3) ή τδν άλλων σποραδικήν όρισμών του , 
εϋναι ότι ή άοργησία εϋναι τόσο ψεκτή όσο καί ή εόοργησία (πρβλ. 
"Ήθ.Ν." VII, 6, άρχή). *0,τι εϋναι. έπαινετό γιά τό φιλόσοφο 
εϋναι ή μεσότητα τΟν 60ο άκρων, γιατί αύτό είναι άρετή9.*0 *Α-

6. (De Ira, I,VI, 5-JIXat.BaX. I, 335d),(I,XV, 1-Πολ.ΙΙ, 375c xai NrflioC, 
V, 731b), (I, XIX, 7- Ι&ίοί XI, 934α), (II,XX, 2-Ν6μοι II,X, 666 e), 
(II, XVII, 2- Ν<5μοι X. 903b) (II, XXVIII- Φαίδροξ IVf. HO). Βλ. naC 
BOURGERY, ex6. De Ira (Belles Lettres), Introd. XVII.

7. Βλ. γι'αύτό BOURGERY, δ.*., XVI-XIX.
8. Π.γ. Περί ψυχής I, 1, 403α, 30, To*. IV, 5, 127b, 3 0 Ηθ.N. V.15.1138a.

9, Ρητορ. II» 1382α, 2, 5, Ρητορ. I, 1369α, *4 κτλ.
9. Βλ. ση\ι. 3.
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ριστοτέλης έξάλλου πουθενά στό Εργο του -τούλάχιστο σ'αότό πού 
έχει διασωθεί ώς σήμερα- δέν ύποστηρίζει δτι Λ όογή είναι Απα
ραίτητο στοιχείο τής Αρετής “  . 'Εκείνο πού ύποστηρίζει είναι δτι, 
δταν αύτή συνδυάζεται -δταυ μπορεί νά συνδυαστεί- μέ τόν δρθό 
λόγο, άποτελεί μορφή πραγματικής Ανδρείας (δ.π. Γ, 1116 β, 26 
κκ.). Αότό δμως δέν σημαίνει δτι τή θεωρεί καί Απαραίτητο στοι
χείο τής Αρετής. 'Αλλωστε ή Ανδρεία στήν πραγματική της μορφή, 
τήν Ανώτερη, είναι Απαλλαγμένη Από κάθε πάθος (δ.π.). ‘Η όργή 
λοιπόν κατά τό Εταγειρίτη είναι άποφευκτέα ύπερβολή,δταν είναι 
Αχαλίνωτο πάθος, καί εδλογη αίτία πραγματικού θάρρους, δταν 
συνυφαίνεται μέ τή λογική.

Κατά τό Εενέκα είναι πάθος, Από τό δποίο "nullus affectue 
vlndicandi cupidlor est" (De Ira, I, XII, 5). Τά Αλλα πάθη έ
χουν κάτι τό γαλήνιο καί είρηνικό. Αλλά ή όργή είναι έξολσκλή- 
ρου όρμή. Καίει Από μία έντονη έπιθυμία γιά μάχη, αίμα καί τι
μωρία. Κατατείνοντας πάντοτε στό νά προξενήσει τό κακό, όρμάει 
μέ τά δπλα της Ακάθεκτη, διψαλέα γιά έκδίκηση πού παρασύρει 
μαζί της τόν έκδικητή (I, I, 1). Ά ν  μέ τήν ήρεμία τοΟ πνεύμα
τος έπικρατεί ή πλέον ζηλευτή γαλήνη, μέ τήν όργή έπικρατεί ή 
Φοβερότερη ταραχή (II, XIII, 2). *Η όργή τελικά, κατά τό Λατί
νο φιλόσοφο, είναι ένα φοβερό καταστρεπτικό πάθος πού, γιά νά 
άποκαλυφθεί τό Αληθινό πρόσωπό του, πρέπει νά συγκριθεί μέ τά 
χειρότερα κακά 11.

Έτσι, σύμφωνα μέ αότά, γίνεται φανερή ή διαφορά Απόψεων 
μεταξύ τών δύο φιλοσόφων. Αύτή ή διαφορά έπισημοποιείται, Αν 
λάβουμε ύπόψη αότό πού ό ίδιος ό Εενέκας λέει, άναφερόμενος

10. Ό Εενέκας (I, IX, 2* «ρβλ. Ill, III, 1) καταλογίζει αύτή τήθέσπστάν 
* Αριστοτέλη. "Faut -il croire que SSneque l’a lu dans un ouvrage per
du, par exemple le "«ερί ιαθΟυ (ou «έθους) ύργής" que DiogSne LaSrce 
et un biographe anonyme attribuent 5 Arlstote? Ce n’est pas absolu- 
ment Impossible", BOURGERY, XVII.

11. De Ira. Ill, V, 3. Εημειωτέο ότι b Πλούταρχος (50-125 μ.Χ.) συνέγρα
ψε, μετά τό Εενέκα α)Περί οργής (6έν σώθηκε) καί β)Περί άοργησίας. *Η 
θέση, «ού «ήρε «άνω στό θέμα τής ύργής,φαίνεται νά συμ«ί«τει μέ τή θέ
ση τοΟ Εενέκα. Ετύ Περί άοργησίας, XV, γράφει γιά τήν ύργή: "Καί γάρ 
Λύιης Ανέσιασται καί ήδονής και ύβρεως καί φθάνου μέν έχει τήν έκιχαι- 
ρίαν, φάνου 6έ καί χείρων έστίν". Πρβλ. άλλες Αντιστοιχίες: (Εεν.Ι,ν, 
2-Πλ. XV), (II, XV, 1-VI τέλος), (II, XXIV, 1-Χ), (III, X,*4-V), (III, 
XIII, 1-V Αρχή), (III, XXVII, 1-V), (III, XLIII, 1-V).



στόν όρισμό ιοΟ 'Λριστοτέλη, κατά τόν όποίο ή όργή είναι 
ξις άντιλυπήσεως" *0 Λατίνος φιλόσοφος παραδέχεται μέν ότι 
δέν ύπάρχει μεγάλη άπόσταση μεταξύ τοΟ άριστοτέλειου όρισμοΟ 
καί τοΟ δικοΟ του, άλλά ταυτόχρονα δέν παραλείπει νά τονίσει 
ότι θά χρειαζόταν μακρός χρόνος, γιά νά έξεταστοΟν οι λεπτομέ
ρειες πού συνιστοϋν τή διαφορά μεταξύ τών δύο θέσεων.

"Οσον άφορά στήν άρχαία έλληνική τραγωδία πού είναι ή παρά
σταση τής ζωής σέ όλες τίς έκφάνσεις της, δηλ. ή ποιητική τρα
γική παρουσίαση τοΟ άνθρώπου σέ σχέση μέ τήν είμαρμένη ,τεύς θε
ούς καί τούς συνανθρώπους του, δέν είναι δυνατό νά λάβουμε μό
νο θετική ή μόνο άρνητική θέση πάνω στό θέμα τής όργής.'Δπό τίς 
δύο θεωρίες, πού έξετάσαμε, αυτή πού μπορεί νά έρμηνεύει τή φύ
ση τής όργής στήν άττική τραγωδία, είναι άσφαλώς ή θεωρία τοϋ 
‘Αριστοτέλη. Καί αύτή όμως, γιά νά ίσχύει σέ όλες τίς περιπτώ
σεις, πρέπει νά προσαρμόζεται πάντοτε στό εύρύ πνεΟμα τοΟ άρ- 
χαίου τραγίκοΟ θεάτρου. "Ετσι, δέν είναι δυνατό γιά τό θέατρο 
τοΟ Αίσχύλου, όπου πρυτανεύει ή θεία δικαιοσύνη καί ot ένοχοι 
ήρωες τιμωρούνται σκληρά άπό αύτή, νά έχει έφαρμογή ή θεωρία 
τοϋ Σενέκα ή αύτή τοΟ ‘Αριστοτέλη, όταν έρμηνευθεί στενά. Δέν 
μποροΟμε νά έννοήσουμε τό έργο τοΟ Σοφοκλή, όπου κυριαρχεί τό 
άνθρώπινο ίδεώδες πού παραμένει άλώβητο μέ τόν άνένδοτο τραγι
κό όγώνα τοΟ ήρωα, άν θεωρήσουμε τήν όργή μέ τό Σενέκα μέν πά
θος όλεθριότατο, μέ τόν ‘Αριστοτέλη δέ -στίς περιπτώσεις πού ό 
ήρωας συμπεριφέρεται παράλογα, άλλά έχει δίκιο, πρβλ, τόν AC- 
μονα τής "‘Αντιγόνης" μέσα στή σπηλιά- άποφεκτέα ύπερβολή. Τέ
λος, θά μέναμε έξω άπό τό πραγματικό νόημα τών δραμάτων τσΟ Εύ- 
ριπίδη, όπου τήν τραγική δράση κινοΟν τά άνθρώπινα πάθη καί ή 
τυφλή τύχη, άν δέν διαβλέπαμε στήν όργή σημαντικότατο καθαρτι- 12

12. Περί ψυχής I, 1, Μ Ζ α^30 - De Ira I, 111,3. ΠρΒλ. καί De Ira Ι»ΙΧ,2, 
III,III, 1. Σημειωτέο δτι ό χριστιανάς Απολογητής τοΟ 3ου μ,Χ.αί.Λα- 
κτάντιος στέ έργο του De Ira Dei XVII, δίνει δρισμοίς τής· Αργής ποι5 
κατά τήν ομολογία του προέρχονται And τήν πραγματεία τοΟ Σενέκα (Α
ναμφίβολα θά Βρίσκονταν στ<5 χαμένο τμήμα τοϋ έργου του, 1, 11, 3) .  Οι 
Αρισμοί είναι: nIra est cupiditas ulciscendae injuriae aut,ut ait Po
sidonius, cupiditas puniendi eum a quo te inique putes laesum.QuiaaJi 
ita definierunt: Ira est incitatio animi ad nocendum ei qui nocuir 
aut nocere voluit". Σχετικά μέ τή θεία Αργή, έξετασμένη δμως μέ χ ρ ι -
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κό ρόλο 1 *. Ό λ α  αότά όποχρεώνουν στήν Αναγνώριση τού ρόλου τής 
Αργής, καί τής Αρνητικές του Ακόμη μορφής, γιατί Ακριβώς δέν 
πρόκειται γιΑ τή ζ<Λ̂ , ΑλλΑ γιΑ παρΑσταση τής ζωής, γιά θεατρι
κό τραγικό παρουσίαση τού φαινομένου πού λέγεται ζωή καί πού 
Από αίώνες συνεχίζει νΑ ύφαίνεται μέ τόν πολιτισμό πάνω στό\ 
πλανήτη μας '*·

Στήν Αρχαία τραγωδία ή Αργή, όπως παρουσιΑζεται μέ όλες 
τίς μορφές της καί έκδηλώσεις. Αποτελεί πρώτιστο ύποκινητιχό 
στοιχείο γιΑ δραματική έζέλιξη καί δημιουργεί εύρότατο πεδίο 
ποικίλου προβληματισμοΟ. Όπως καί στήν έπική ποίηση,δέν είναι 
μία παροδική παραφορΑ, ένα πόθος στιγμιαίο καί ψεκτό. Είναι ή 
είδοποιός διάφορό τ&ν μεγάλων ψυχών, τό Αποκαλυπτικό γνώρισμα 
τοΟ χαρακτήρα τοΟ ήρωα πού κατέχεται Από αύτή. Καί τΑέπικΑκαί 
τά τραγικά πρόσωπα είναι ίδιαίτερες όντότητες μέ ίδιαίτερη έ- 
σωτερική δύναμη καί Αδόμαστη θέληση. *0 ‘Αχιλλέας ή ό ‘Αγαμέ- 
μνονας τοΟ Όμήρου, ό Προμηθέας ή ή Κλυταιμνήστρα τού Αίσχύλου, 
δ Οίδίποδας ή ή Ήλέκτρα τοΟ Σοφοκλή, ή Μήδεια ή ό Πενθέας τοΟ 
Εύριπίδη δέν αίσθάνονται τήν όργή ώς μία καταπιεστική καί φθαρ* 
τική κατάσταση, Αλλά ώς μία ύποκινητική καί Ανυψωτική δύναμη.
'Εδώ όμως πρέπει νά κάνουμε μία διάκριση: Έ νώ ό Όμηρος έπι- 
μένει στ6 φυσιολογικό χαρακτήρα τής όργής, ό Αίσχόλος, ύστερα 
Από τόν ‘Ησίοδο, τό Σόλωνα καί τό Θέογνι 1 *, τονίζει τόν πνευ- 13 14 15

στιανιχή χνεΟμα, βλ. MICKA, The problem of divine anger in Arnobius 
and Lactantius, 1943.

13. 'Αν χαί τήν Εύριχίδη τήν ένδιαφέρει vd χαρουσιήζει td χήθη -xaxd συ
νέχεια χαί τήν όργή- ώς συντελεστιχή αίτια τής τραγιχήτητας,χωρίς Vd 
έχει τήν χρήθεση vd γίνει "δύσκολος" γι’αύτή στούς Ανθρώχους,όμως θύ 
ήμασταν έξω άχή τά χρήγματα, ίν ύχοστηρίζαμε ότι οί. θεατές τής Αρχαι
ότητας -χαί έμείς σήμερα- δέν χερνοΟσαν στήν "χήθαρση" μαζί μέ τήν 
"χήθαρση" τ&ν τραγωδιΟν του. Περισσότερα γιή τήν χαθαρτιχή ρήλο τής 
όργής στή θέατρο τοΟ Εύριχίδη μχορεί vd βρεί χανείς στή καραχήτω.

14. Πρβλ. SNELL, Mythos und Wirklichkeit in der gr. TragSdie, 115-33,είδ. 
11Θ-9 χαί 128, όχου τονίζεται ότι τή δρήμα χαρασταίνει τά γεγονότα. 
ΒΧ. σχετιχά χαί WEISS, L'esprit de la tragSdie, 377 χαί 386.

15. Αύτή φαίνεται άχή τήν χίστη τ&υ χοιητΟν στή θεία δικαιοσύνη χοή τι
μωρεί όχι έχδιχητιχή, άλλή σωφρονιστιχή τήν ένοχο. Ό Ησίοδος ήταν 
δ χρΟτος χού έχιχαλέστηχε τή θεία Δίκη στήν Αγώνα του χατή τής χλεο- 
νεζίας τοΟ άδελφοΟ του. Τής έψαλε έχθειαστιχή τή δύναμη vd χροστα- 
τεύει τήν άνθρώχινη κοινωνία χατή τής "ύβρης" χαί τή θεώρησε χήρεδρη 
τοΟ ύψιστου Δία ("Εργα 202 χχ.). *0 Σήλωνας έχίσης τή θεώρησε ώς μία 
κυριαρχική δύναμη χού, είτε γρήγορα είτε Αργή, τιμωρεί όχωσδήχοτε τήν
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ματικό της χαρακτήρα· Έτσι, γιά νά Αναφέρουμε ένα Αντιπροσω
πευτικό παράδειγμα, · στήν άρχή τής Ίλιάδας ό ποιητής Απευθύνε
ται στή Μούσα καί τήν παρακαλεί νά ψάλει τήν όργή τοΟ ‘Αχιλλέα 
κατά τοΟ Άγαμέμνονα, τήν "μήνιν ούλομένην" 16, πού στοίχισε Α
ναρίθμητα βάσανα στούς *Αχοαούς καί έστειλε στόν "Αδη Αμέτρη
τες γενναίες ψυχές ήρώων, ένώ τά σώματά τους τά έδωσε τροφή 
στούς σκύλους καί τά Αρπακτικά πουλιά. Καί δλα αυτά γιατί? Γιά 
νά έκπληρωθεί ή βουλή τοΟ Δία (στ. 5), πού θά εισακούσει τήν πα
ράκληση τής Θέτιδας νά γίνουν οι "Ελληνες θύματα τών Τρώων γιά 
τήν προσβολή τού γυιοΟ της (Α 49 3-5 30) 17. Στόν "*Αγαμέμνονα", 
Αντίθετα, ή Κλυταιμνήστρα, προτού διαπράζει "ύβρη" καί κατα
στεί ένοχή καί μπροστά στά μάτια των θεατών -αυτά πραγματοποι
ούνται Από τή στιγμή πού, έχοντας σκοτώσει τό σύζυγό της,βγαί
νει Από τό παλάτι καί κομπορρημονεί γιά τό φριχτό έργο της 
(1373 χχ.)-, δέν είναι όργισμένη κατά τού Αγαμέμνονα μέ τόν 
τρόπο πού είναι όργισμένος ό Άχιλλέας κατά τού Άτρείδη, Αλλά 
είναι τό δργανο τής όργής των θεών πού έχουν Αποφασίσει νά τι
μωρήσουν τόν ένοχο βασιλιά. Τά λόγια τού Κάλχα: "μίμνει...μνά- 
μων Μήνις τεκνόποινος" (151-5) ύποδηλώνουν αύτό προφητικά καί 
μέ έντονη τήν Αγωνία στήν ψυχή τών Γερόντων τού Χορού.Μέτό Σο

"ύβρη” τών ανθρώπων. (Σ<$λ.1 Απ. 1,8,13,25-8, 31,111, 16-πρβλ. 1,76,XXIV, 
3). Μαζί μέ τήν Εύνομία (III, 32 χχ. Βλ. καί JAEGER, Solons Eunomie, 
Sitz.Berl.Akad. 1926), πού είναι παρόμοια θεό (στόν 'Ησίοδο είναι α
δελφές (Θεογ. 902), έπισχοποΟν τήν τάξη στόν χόσμο. '0 Σόλωνας τοπο
θέτησε τήν πολιτική του πίστη στή θεία Δίχη. '0 Θέογνις δέν έχει βέ
βαια τήν άμεροληψία τοΟ Σόλωνα, αλλά δέν διαφωνεί μαζί του στό θέμα 
τής θείας δικαιοσύνης, ότι αυτή τιμωρεί τόν ένοχο (π,χ. δδικος πλού
τος),έστω χαί αργά. Προσθέτει ωστόσο -έδύ φαίνεται Λ ύποχειμενιχότητά 
του- ότι οι άνθρωποι λησμονούν σταθερά αύτή τήν Αλήθεια, γιατί ή τι
μωρία τής χαχίας Αργεί νά έρθει: Οι αδικούμενοι· περιμένουν από τούς 
θεούς νά τιμωρήσουν τούς αδικητές τους, αλλά πολύ φοβοΟνται ότι δέν 
θά ζήσουν, γιά νά ίδούν αύτή τήν τιμωρία (197-208)."Ετσι Α έννοια τής* 
δικαιοσύνης, κατά τό βέογνι, συνυφαίνεται περισσότερο μέ τίς αρετές 
τών ανθρώπων παρά μέ γην κοσμική τάξη χαί μπορεί νά συνοψιστεί στό 
γνωμιχό: ”έν δέ δικαιοσύνη συλλήβδην πδσ'Αρετή έστίν,/πδς δέ τ1 άνήρ 
αγαθός, δίκαιος έών", 147-8. "Ολα αυτά, σέ σχέση μέ τήν οργή, δέν ση
μαίνουν βέβαια πεζότητα, αλλά πνευματικότητα. (Γιά τόν * Ησίοδο,τό Σό
λωνα καί τό Θέογνι -σχετικά μέ όσα άναφέραμε- βλ. JAEGER, Paideia I, 
140, 203-3).

16. *0 ΜΑΖΟΝ μεταφράζει: ’’detestable col£refl.
17. Βλ. καί Εισαγ., σημ. 5.
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φοκλή καί τόν Εύριπίδη, Λ όργή άποκτάει πάλι τήν καθαρά, Ανθρώ
πινη καί φυσιολογική της μορφή» άλλά δέν Αποδυναμώνεται Από τίς 
φιλοσοφικές καί μεταφυσικές της προεκτάσεις. Ό  "0£6.Τύραννος* 
π.χ. καί οί "Βάκχες" παρουσιάζουν ήρωες Ανθρώπινα όργισμένους, 
πού ή "καταστροφή " τους όμως εΓναι έργο τής Μοίρας κα£ τής 'Α
νάγκης.

Τό σύμπαν τοΟ 'Ομήρου εΓναι Αναμφισβήτητα Ανθρώπινο καί άν
θρωπο μορφικό . Ήρωες κα£ θεοί εΓναι όλοι πρόσωπα μέ τιμές κα£ 
έζουσίες. "Οταν όργίζονται, ύπερασπίζουν αύτές Ακριβώς τ£ς τι
μές καί αύτή τήν έΕουσία. ΕΓναι τίς περισσότερες φορές Αδιάφο- 
ροι γιά τίς ά6ικ£ες πού γίνονται σέ βάρος τΟν άλλων, ένδιαφέ- 
ρονται 6έ κα£ άντι&ροΟν μόνο όταν αύτοί ot ίδιοι άόικοΟνται ή 
προσβάλλονται1'. Όσον Αφορά είδικά ατούς θνητούς, αύτοί θέν έ
χουν έλευθερία βούλησης καί δέν ένεργοΟν μέ προσωπική πρωτοβου
λία. ΕΓναι τυφλά όργανα, "άθύρματα* στά χέρια τών Αθανάτων.Κα
μία νίκη δέν κατορθώνεται ή έστω άπλή καί ταπεινή έπιτυχία δέν 
πραγματοποιείται χωρίς τή βοήθεια καί τή συμπαράσταση θε
ών1*. Τά πάντα προέρχονται άπό τούς Όλυμπίους. Ε'αύτούς έχουν 
τήν πηγή τους καί τό καλό, άλλά καί τό κακό, ή "άτη".Κα£ αότό 
Αποτελεί μόνιμη θέση στήν ψυχολογία τών όμηρικών ήρώων.Όσονά- 
φορά, έΕάλλου, ατούς θεούς, αύτοί δέν εΓναι ήθικά ύπερανθρώπι- 
νοι καί άμωμοι. 'Εκδικούνται κατά τόν τρόπο τών Ανθρώπων,μέ τή 
διαφορά ότι μεταχειρίζονται ύπερφυσικά μέσα. ΕΓναι μνησίκακοι, 
προσωπικοί, άνθρωπομορφίκοί2 *. Γενικά ή συμπεριφορά τους δέν 
συνυψαίνεται μέ πάγιες ήθικές άρχές. Οί μόνοι προσδιοριστιχοί 
παράγοντες στίς σχέσεις μεταΕύ τους ή μέ τούς θνητούς εΓναι τό 
πάθος καί τό πνεύμα έκδίκησης, πράγμα πού φανερώνει τήν έλλει
ψη ήθικής στούς θεούς τού ‘Ομήρου18 19 20 21. Έτσι, μαζί μέ όλα τά άλ
λα καί μέ τό φθόνο τους, είσάγουν μάλλον τήν άταζία παρά τήν

18. Βλ. RANULF, The jealousy of the Gods, I, 20 χαί DODDS,Irrational,χεφ.
1- 2 .

19. Βλ. B 446 xx., E 121 xx., Μ 437-50, N 59-60, P 98 xx. Οί Αρετές τοΟ 
ηρώα οφείλονται στους θεούς: A 178, Ε 183 xx., Ρ 629 χχ. Πρ0λ.χαί AD
KINS, Merit and Responsibility, χεφ. 3-4.

20. Βλ. A 43 xx., Ω 25-30* *ρ0λ. Δ 34 χχ.'
ώΐ. Βλ. SCHMID, Geschichte, I, 112.



43

τάξη στόν κόσμο22. "Ολα αυτά σημαίνουν ότι ή ποίηση τοϋΌμήρου 
Αποτελεί ένα σόμπαν άνθρώπινο καί άνθρωπομορφικό, στό όποίο ή 
όργή παίζει τό ρόλο της ώς μία έξωθητική δύναμη καθαρά Ανθρώ
πινη, ώς ένα μέσο Απόδειξης τής Ασυμφωνίας καί Αδιαλλαξίας τοΟ 
1\ρωα ή τοΟ θεοΟ πρός Τούς άλλους, ώς ένα στοιχείο Αποκάλυψης τί[ς 
προσωπικής τους καί μόνο Ανωτερότητας.

Μέ τόν Αίσχύλο, πού ό ποιητικός του κόσμος είναι θεοκρα
τικός -ό κόσμος τής θείας δικαιοσύνης23 24-, έπήλθε σημαντική με
ταβολή. * Η φύση τής όργής στό έργο του είναι Αποκαλυπτική τής 
εύθύνης καί ένοχής των Ανθρώπων, Αλλά καί τής ιερότητας καί σε
βασμιότητας των θεών. *0 ποιητής παρουσιάζει τήν όργή ή ώς πά
θος άνθρώπινο ή ώς "ούρανίαν μήνιν". Στήν πρώτη περίπτωση εί
ναι τό Αποτέλεσμα προσβολής, πόνου καί έπιθυμίας γιά έκδίκηση. 
Βαρύνεται έξάλλου μέ ζηλοτυπία, μίσος καί μνησικακία,όπως π.χ.I
ή όργή των Αίγυπτίων κατά των Δαναΐδων C'Ik . 187) , τοΟ Δία,τοΟ 
τυράννου τοΟ σύμπαντος, κατά τοΟ Προμηθέα (Πρ.Δ. 190, 313,376), 
τοΟ Όρέστη κατά τής μητέρας του Κλυταιμνήστρας (Χο.454-5),τών 
*Ερινύων κατά τής χώρας των 'Αθηναίων (Εύμ.837-46 ** 870-80) .Στή 
δεύτερη περίπτωση γίνεται, γιά νά έκψραστοΟμε μέ χριστιανική ό- 
ρολογία, "θεία χάρις". Ό  "κότος" τοΟ Ίκέσιου Δία είναι χαρα
κτηριστικό παράδειγμα Π κ .  347, 385, 427).

"Αν ό Αίσχύλος παρασταίνει τούς θεούς νά όργίζονται κατά 
άνθρώπινο τρόπο, όπως π.χ. τό Δία κατά τοΟ Προμηθέα καί τίς'Ε- 
ρινύες κατά τοΟ Όρέστη21*, αύτό τό κάνει γιατί βλέπει τήν όργή

22. 'Υπάρχουν όμως καί μερικές αρχές τάξης: 'Επιβολή τοΟ Δία: Θ 450 κκ., 
υπέροχά του: 0 165, αναγνώριση άπά τήν "Ηρα: Δ 56, έγερση τών άλλων 
θεών μπροστά στο Δία: A 534, διανομή τοΟ κάσμου καί κυριαρχία τοΟΔία: 
0 189 κκ. Πρβλ. A 5: "Διάς δι'έτελείετο βουλή11, καθώς καί τ<5 έπαναλαμ* 
βανάμενο: "ϋεύς) πατήρ άνδρών τε .θεών τε". 'Επιπράσθετα οι θεοί κα- 
θιστοΟν σεβαστές μερικές ηθικές αρχές, δπως τοΟ δρκου: Γ 103 κκ.,276, 
Τ 257 κκ., τής ικεσίας καί τής φιλοξενίας: Ν 620 κκ., Γ 351-4, δέν α
διαφορούν δέ εντελώς για τήν ανθρώπινη δικαιοσύνη: I 98 κκ.,Π 384 κκ. 
*Η ηθική είναι στοιχειώδης στήν 'Ιλιάδα, αλλά παρουσιάζεται εξελιγμέ
νη στήν 'Οδύσσεια: α 32-4, ω 351-2* πρβλ. ξ 81 κκ. Βλ. σχετικά CHAN- 
TRAINE, Le divin et les dieux chez Homere, 47-9 καί FINLEY, The 
world of Odysseus, 120 κκ. Πρβλ. NILSSON, A History of gr. Religion, 
134 κκ., ΤΡΥΠΑΝΗ, Τά 'Ομηρικά έπη, 132-61, SEVERYNS, Les dieux d'Ho- 
mere, 1966, NEBEL, Homer, 1959.

23. Πρβλ. FLACELIERE, Hist, litteraire, 179 καί γενικά KIEFNER, Der reli
giose Allbegriff des Aischylos, Spudasmata, V, 1965.

24. Γιά τήν οργή τής "Ηρας κατά τής Ίοϋς (Πρ.Δ., πρβλ. 'Ιχ.162-6)μπορο0-
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τους μέ άνθρώαινα. μάτια καί θέλει νά παρουσιάσει τήν παραφορά 
καί τήν πλάνη ώς άναγκαία στάδια τής άλήθειας καί xflc άρμονι- 
ας. * Ο σκοπός του είναι ύψηλότερος, νά δδηγήοει τούς θεούς στήν 
τελείωση, νά μετουσιώσει τήν πεζή όργή τους σέ Ιερό "κότο · Αν 
πάλι σέ άλλες περιπτώσεις τούς παρασταίνει νά όργίζονταιώς τέ
λειοι θεοί καί κατά συνέπεια δίκαια κατά τών θνητών, βπως π.χ. 
τόν Εένιο ή τόν Ίκέσιο Δία κατά τών παραβατών τ£ν νόμων τής 
φιλοξενίας ή των περίφρονητών των ικετών ή τόν 'Απόλλωνα κατά 
τής Κασσάνδρας2 5, αότό συμβαίνει, γιατί δ ποιητής θέλει νά δια
κηρύξει ότι οί θεοί τιμωρούν όπωσδήποτε “τούς άνθράκιους πού,ένώ 
κατά τή βουλή τους πρέπει νά άχολουθούν τό"μέτρο" καί τή σω
φροσύνη", όμως αύτοί τά παραβαίνουν καί διαπράττουν "ύβρη". Ε
τσι, καί δ 'Αγαμέμνονας θά δολοφονηθεί άπό τήν Κλυταιμνήστρα καί 
ή Κλυταιμνήστρα άπό τόν 'Ορέστη. Καί οί δύο μέ τή συμπεριφορά 
τους μετέβαλαν σέ "ύβρη" τή βουλή τών θεών·

*0 'Αγαμέμνονας παρέμεινε φιλόδοξος ώς τή στιγμή τής δο
λοφονίας του -δέν συνετίστηκε άπό τήν κατακράτηση τών άνέμων 
στήν Αύλίδα: έσφαξε τελικά τήν κόρη του, δέν διδάχτηκε τίποτε *

με νά ποΟμε δτι δ Αισχύλος τήν έντάσσει καί αύτή μέσα στά δλο "γίγνε
σθαι" των θεών. Αύτο βέβαια τά έκφραζουμε μέ πολλή έιΐφύλαξη, γιατί 
δέν έχουμε άμεσες μαρτυρίες καί τά μυθολογικά δεδομένα, άφοΟ *οτέ δ 
"Ηρα δέν στράφηκε κατά τοΟ θεσμοΟ τοΟ γάμου ούτε έπαψε ποτέ νά κατα- 
διώκει τις έρωμένες τοΟ συζύγου της, δέν μδς έκιτρέιουν νά είμαστε ά- 
πάλυτοι. Μέ βάση-δμως έμμεσες αναφορές μπορούμε ίσως νά ποΟμε δτι καί 
ή "Ηρα "εξελίσσεται11 πράς τήν τελειάτητα: Στις ’ Ικ. κάποτε καταδίωξε 
τήν Ίώ (291 κκ.). Τώρα καταδιώκει στή συνείδησή τους τίς άιογάνους 
της (Βλ. ΜΑΖΟΝ, 19, σπμ. 1). 'Ομως ο Δίας ήταν ό λυτρωτής τής δύστυ
χης κάρης τοΟ ’Ινάχου (312, 314, 571 κκ.). Και στις 1Ικ. είναι Λ έλ- 
χίδα τών ΔαναΕδων. Ή "Ηρα σ'αύτή τήν τραγωδία δέν φαίνεται νά είναι 
πολύ ζηλάτυπη .*0,τι ήταν, ήταν ατά παρελθάν ή, άν είναι άκάμη ζηλάτυ
πη καί καταδιωκτική, είναι μάνο στή συνείδηση τών άπογάνων τής'ΙοΟς. 
Ετά τέλος τής τραγωδίας αποτελεί μέ τά Δία ύψηλά σύμβολο συζυγικής 
αρμονίας: Οί Θεράπαινες παρουσιάζουν τήν ’Αφροδίτη νά "δύναται Διάς 
άγχιστα σύν "Ηρ^" (1036). Γιά την Ηρα τοΟ Πρ.Δ. μποροΟμε νά συμπερά- 
νουμε δτι έχει "εξελιχθεί", δπως καί δ Δίας, άπ<$ τή θέση της στήν *0- 
ρέστεια -μεταγενέστερη τής Προμήθειας- συγκεκριμένα στις Ευμενίδες : 
Ό  ^Απάλλωνας πράς τίς Έρινύες: " κάρτ’άτιμα, καί παρ ’ούδέν ήργά- 
σω,/"Ηρας Τελείας καί Διάς πιστώματα" (213-4). "Αν έδώ συμπεριλάβου- 
με καί τούς έπάμενους στίχους ("Κύπρις δ'άτιμος.·· άπέρριπται...",217 
κκ.), μποροΟμε νά έννοήσουμε πληρέστερα τά νάημα τών στ. 1035-6 τών*Γ- 
κέτιδων. Σχετικά μέ τά Δία καί τήν "Ηρα στίς Ίκέτιδες καί στάν Πρ.Δ», 
βλ. MURRAY, The motif of Io in Aeschylus1 Suppliants, 1958.

25. Πρβλ. γενικά τούς θεούς στούς Πέρσες καί στάν *Αγ. (π.χ. 635, 649).
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άπό τίς Αναρίθμητες θλίψεις καί τούς πόνους γύρω άπό τήν Τροί<ν 
δέν λογάριασε τούς βωμούς καί τά ιερά τής πόλης, δέν σαχρρονί- 
στηκε άπό τήν άγρια θύελλα κατά τήν έπάνοδό του, δέν συγκρατή
θηκε μπροστά στό "δέλεαρ" τοΟ έρυθροΟ τάπητα τών Ανακτόρων-, 
ένώ ή Κλυταιμνήστρα μέ τή μεγαλαυχία της καί τίς ένοχες σχέ
σεις της μέ τόν Αίγισθο πρόσβαλε τή Δίκη. "Οσο γιά τόν'Ορέστη, 
αύτός τελικά σώθηκε, γιατί ήταν Αθώος26.

Έτσι, κατά τόν Αίσχύλο, στήν ούσία ύπάρχει μόνο μία μορ
φή όργής, ή θεία, άψοϋ ή Ανθρώπινη δέν είναι παρά γήινη "μετα
μορφωμένη " Αντανάκλαση τής θείας. * Η θεία όργή, στό μεταπλαστι- 
κό της χαρακτήρα, διαρκής καί βαριά κατά των ένόχων27, συνιστα 
τόν πρωταγωνιστή τοΟ θεάτρου τοΟ Αίσχύλου. Πλανάται τρομακτική 
στόν ούράνιο χώρο καί, όταν έρθει ή ώρα, πέφτει Αμείλικτα πάνω 
στόν ένοχο. Μέσα άπό τό φόβο καί τόν όλεθρο γίνεται τελικά λυ
τρωτική δύναμη γιά τούς πεπερασμένους θνητούς. Νά γιατί όρόλος 
της είναι ιερότατα Αποκαλυπτικός.

%0 Αίσχύλος, άπορρίπτοντας τήν παλαιά Αντίληψη γιά τό φθό· 
νο των θεών (#Αγ.750-62) καί θέλοντας νά έρμηνεύσει τούς τρό
πους Αποκάλυψης τού θείου στόν άνθρωπο28, έπιμένει στόν έπιβρα· 
βευτικό καί τιμωρητικό ρόλο τής θείας δικαιοσύνης (Βύμ.550-565) . 
Κατά συνέπεια, ό άνθρωπος είναι έλεύθερος νά πράττει δ,τι θέ
λει, φέροντας στό άκέραιο τήν εύθύνη τών πράξεων του. %Η τιμω
ρία του είναι πάντοτε δίκαιη, γιατί οί θεοί δέν είναι ποτέ ά
δικοι. Κυβερνούν τόν κόσμο μέ τούς αίώνιους νόμους τους, Αμεί
βοντας τούς εύσεβείς καί συντρίβοντας τούς δυσσεβείς. Έτσι, ή

26. "Ετσι στην ’Ορέστεια τίθεται μεταξύ των άλλων καί το πρόβλημα τής ευ
θύνης. Πρβλ. CUNNINGHAM, Didactic purpose in the Oresteia,183: "The
"Oresteia" deals among other things with the problem of the moral re
sponsibility of the individual". Ειδικά γιά τόν Όρέστη στόν Αίσχύλο, 
βλ. Η .-J.DIRKSEN, Die aischyleische Gestalt des Orest, 1965.*\

27. Διαρκής: * Ik . 162-6;· Αγ. 15U-5, 'Επτά 886-7, 1055-6. Βαριά: 'ΐκ.616- 
. -Θ,Πέρσ. 515-6, *Αγ. 1211, Εύ^. 800.

28. *0 JAEGER, Paideia I, 225, γράφει γιά τόν Αίσχύλο: "He is constantly 
striving to explore the hidden reasons for God's power over human li
fe". *0 Σάλωνας είχε προσπαθήσει κυρίως νά ανακαλύψει τήν πρωταρχική 
σχέση μεταξύ "αμαρτίας" καί δυστυχίας (*Απ. I-Diehl). Καί οί σκέψεις 
του πάνω σ’αύτό τό πρόβλημα πού επηρέασαν -μπορούμε νά πούμε ένέπνευ- 
σαν- τόν Αίσχύλο είχαν εκφραστεί γιά πρώτη φορά (Βλ. JAEGER, ό.π.).
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Αργή τ&ν θεών γίνεται ένα δικαιοδοτικό καί τιμωρητικό όργανο1*.
Βέβαια, δ Αίσχύλος δέν ήταν καινοτόμος ώς πρός τήν Ιδέα 

αύτή, γιατί, δπως άναφέρθηκε, καί ο£ προηγούμενοι ποιητές εί- 
χαν τονίσει τόν πνευματικό χαρακτήρα τής θείας Αργής* .*Η πρω
τοτυπία τοΟ Αίσχύλου συνίσταται στό ότι παρουσιάζει τόν Ανθρω
πο, πέρα Από τήν έλευθερία του καί τήν δπευθυνότητά του,ώς μία 
τραγική μορφή πού συχνά πέφτει στήν παραφροσύνη καί γίνεται μό
νη της αίτία τής καταστροφής της*1. Οι έπιτυχίες τοΟ Ανθρώπου 
καί ή εύτυχία του μεταμορφώνονται γρήγορα σέ Αθλιότητα καί δυ
στυχία. *Η υπερβολή, δ κόρος, δδηγεί στήν 'Άβρη" πού έπισύρει 
ΑμετΑκλητα τήν Αργή τών θεών καί δδηγεί μέ τή σειρΑ της στήν 
πτώση καί τή συντριβή. 'Από αότό Ακριβώς προκύπτει ή πίστη τοΟ 
ποιητή ότι δ Ανθρωπος πρέπει νά πΑθει, γιΑ νά μάθει (*Αγ. 177, 
250—1)* *.

’Οσον Αφ ο ρΑ στό θέμα τής οίκογενειακής ή προγονικής ΑρΑς, 
έζαιτίας τής δποίας τήν "Αμαρτία" τών γονέων πληρώνουν τΑ τέ
κνα τους ή οί Απόγονοί τους ώς τήν τρίτη γενεΑ, αύτό κατέχει μία 
Εεχωριστή θέση στό έργο τοΟ Αίσχύλου καί τόν Απασχολεί έπίμονα 
("Όρέστεια", "‘ΕπτΑ Θ."), όπως Απασχόλησε καί τό Σόλωνα*1.'Αλ
λά Αμέσως γεννιέται τό έρώτημα, πώς μπορεί αύτό στόν Αίσχύλο νά 
συμβιβαστεί μέ τήν πίστη του δτι τό σύμπαν κυβερνΑται Από τή 
θεία δικαιοσύνη καί δτι ή θεία όργή δέν είναι ποτέ Αδικη.

Βέβαια, θά ύπήρχε καταφανής Αντίφαση στό έργο τοΟ ποιητή. 
Αν δέν συνέβαινε ή ΑρΑ, ή δύναμη τής ΑρΑς, νΑ προϋποθέτει τήν 
ένοχή**. Δέν είναι δυνατό, κατά τόν Αίσχύλο, ή Αρά νά έχει 6- 29 30 31 32 33 *

29. Βλ. σχετιχά EENIGENBURG, 113.
30. Βλ. σημ. 15.
31. Βλ. σχετιχα LESKY, Decision and responsibility in the tragedy of Ae

schylus, 83 χαί EGERMANN, Menschliche Haltung und tragische Geschick 
bei Aischylos, 502-19. Πρ$λ. χαί RIVIER, Reroarques sur le'̂ ecessaiite" 
et la "necessite" chez Eschyle, 5-39, είδ. 33-4, 36.

32. Πρβλ. DORRIE, Leid und Erfahrung, 22-8 χαί REEVENS, The Parodos of the 
Agamemnon, 167-8.

33. Ά». I, 29-32.
39. Πρβλ. HAMMOND, Personal freedom and its limitations in the "Oresteia", 

50, όχου γίνεται λίγος γιά τίν ’Αγαμέμνονα, στ<5 κρίσωχο τοΟ όχοίου ή 
αρά ενεργεί μέσα αχό τήν ένοχή.

I
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λέθρια δύναμη πάνω στήν έπόμενη γενεά, αύτή ή γενεά δέν δια- 
πράΕει "ύβρη" καί δέν γίνει ένοχη άτιό μόνη της* Οί θεοί άφή- 
νουν τόν άνθρωπο έλεύθερο νά έκλέΕει τό καλό ή τό κακό·'Από τή 
στιγμή δμως πού δ άνθρωπος θά έκλέζει τό δεύτερο καί θά διαπρά- 
Εει έτσι τό πρωταρχικό αύτό σφάλμα ("πρώταρχος άτη" , ‘Αγ. 1192) , 
οι θεοί θά συντελέσουν όπωσδήποτε στήν καταστροφή του.'Από αύ- 
τή τή στιγμή καί πέρα δέν είναι πιά έλεύθερος, άλλά βρίσκεται 
στά πρόθυρα τής συντριβής35. 'Αντίθετα, άν φανεί ίκανός στό νά 
διακρίνει τό καλό καί νά τό προτιμήσει, άν άκολουθήσει τό "μέ
τρο" καί τή "σωφροσύνη", είναι δυνατό νά καταστήσει άνίσχυρη 
τήν άρά καί νά σωθεί36. Τέτοιος άνθρωπος πρέπει ίσως νά θεωρη
θεί ό Όρέστης πού έλευθέρωσε δχι μόνο τόν έαυτό του,άλλά καί 
τά άνάκτορα τοΟ 'Ατρέα πού χειμάζονταν άπό τίς Έρινύες37.

Στούς "'Επτά έπί Θήβας" ό 'Ετεοκλής βαρύνεται όχι μόνο μέ 
τήν ένοχή τοΟ Λάϊου καί τήν άρά τοΟ πατέρα του Οίδίποδα, άλλά 
καί τήν προσωπική του "ύβρη" πού συνίσταται στήν έπαναστατική 
καί έγωΐστική φύση τοΟ χαρακτήρα του36. Γι'αύτόν άκριββς τό λό
γο δέν μοιάζει μέ τόν Όρέστη πού ήταν έΕολοκλήρου άθβος.ΌΈ- 
τεοκλής είναι μία τραγική μορφή καταδικασμένη σέ συντριβή.'Αλ
λά ή άνδρεία του, άν καί ό ήρωας γνωρίζει τό πεπρωμένο του,εί
ναι μεγάλη, παραδειγματική. Αύτή άκριβώς ή άρετή συντελεί στό 
νά φαίνεται ή καταστροφή του ώς άνάΕιος, τραγικός, όλεθρος καί 
αύτή τόν κάνει νά είναι τό ύψηλότερο πρόσωπο τού άρχαίου δραμα
τολογίου59. *0 'Ετεοκλής δδηγήθηκε μέν μοιραία στό θάνατο,άλλά 
έσωσε μέ τήν πράΕη του άπό τήν ύποδούλωση τήν πατρίδα του. *0 
ποιτητής έτσι διακήρυΕε γιά μιά άκόμη φορά τήν πίστη του στή 
θεία δικαιοσύνη. 35 36 37 38 39

35. Πρ$λ. GREENE, Moira, 107.
36. Βλ. σχετικά SYMONDS, Studies of the Greek Poets, 317,
37. Πρβλ. ‘Αγ. 1186 κκ., 128Q^4, 2£SL- 130“1> 262-3, 301-4, Εύρ.754 κκ.
38. Ό  Οιδίποδας, γνωρίζοντας τό χαρακτήρα τοΟ ‘Ετεοκλή -καί φυσικά έχον

τας ύκοστεί πολλές ταπεινώσεις ρέσα στή συρφορά του- όργίστηκε καί έκ- 
τάζευσε κατ'αύτοΟ (καί τοΟ άδελφοϋ του) τίς άρίς του.

39. *0 JAEGER, Paideia I, 260-1, χαρακτηρίζει τήν τραγωδία τού ‘Ετεοκλή 
"unresolved" γιά τό δυσανάλογο τής ένοχής τΒν προγόνων του καί τοΟ βά
ρους τής καταστροφής του. Πρ0λ. EENIGENBURG, 118: "In the Eteocles is 
seen the highest tension in the conflict between personal arete and
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*0 JAEGER, σχετικά μέ τήν άντίληφη τοΟ Αισχύλου γιάτή Μοί
ρα, έχει γράφει '# δτι αύτή συνοφίζεται στήν άντινομιακή σχέ
ση μεταξύ δύο ίδεΟν, τής πίστης του δτι δ κόσμος κυβερνάται άπδ 
τήν τέλεια καί αίώνια δικαιοσύνη τΟυ θεΟν καί τής διαπίστωσής 
του δτι Λ άτη είναι σκληρή καί δόλια καί δδηγεί τόν άνθρικο στήν 
παραβίαση τής κοσμικής τάξης καί άναπόφευκτα στήν τιμωρία του 
γι *αύτή τήν παραβίαση. Αύτό σημαίνει δτι καί μέ αύτή τήν άντί- 
ληφη δ ποιητής, έπειδή θεωρεί τόν άνθρωπο έλεύθερο καί ύπεύθυ- 
νο τ&ν πράξεων του, δέν παρουσιάζει τήν έξωανθρώπινη όργή γε
νικά ώς τυφλή έκδικητική δύναμη τής Είμαρμένης,άλλά ώς δφιστο 
όργανο των θεών πού τιμωροΟν τό "θύμα" τής άτης, ώς σωψρονιστι* 
κό δργανο τής θείας Δίκης'1.

Σύμφωνα μέ δλα αύτά, ή θεία όργή στδν Αίσχύλο, ή μόνη πού 
κυριαρχεί ούσιαστικά στό έργο του, συνιστά μία ίδέα πού άποτε- 
λεΕ τήν ήθική γέφυρα άνάμεσα στήν παλαιότερη θεωρία περί έκδι- 
κητικής θείας τιμωρίας καί στή μεταγενέστερη άνθρωπιστική πί
στη γιά τό μορφωτικό καί ήθοπλαστικό χαρακτήρα τοΟ κολασμοΟ.'Β 
παλαιά άντίληψη άπομάκρυνε τόν άνθρωπο, μέ τό φόβο καί τόν τρό
μο, άπό τό θεΕο, ένΟ ή νέα πίστη σκόπευε, μέ τό φρονηματισμό, 
στήν προσέγγισή του στό τέλειο. Αύτό Ακριβώς θεμελίωσε δ Αίσχύ- 
λος πρίν άπό τόν Πλάτωνα, παρασταίνοντας στό θέατρό του τή θεία 
όργή ίεροποιημένη μέ τό ήθικό μεγαλείο τής Νέμεσης'1. *0 άπώ- 
τερος σκοπός του ήταν ή διατήρηση τής ήθικής τάξης στδν κόσμο 
καί τής Αρμονίας στό σύμπαν. 40 41 42

suprapersonal doom".'0 ΜΑΖΟΝ, Notice, 106,γράφει γιά τά ράλο τοΟ Ετεο
κλή: "...c'est ce qui fait la merveilleuse beautS de cette figure d' 
homme, la plus belle 3 coup sur de tout le theatre grec".

40. Paideia I, 258-9. ΠρΒλ. LEVY, La fatalite dans le thSatre d' Eschyle, 
409-16.

41. Παράδειγμα ή μοίρα τοΟ Ξέρζη στοάς Πίρσες. Ό  Ξέρξηε στήν έλευθερία του 
διέεραζε "ΰβρη", άφοΟ εαρασύρθηκε άεο τά "δέλεαρ" τής άτης, καί τιμω
ρήθηκε Αμείλικτα άεά τήν Αργή τής θείας δικαιοσύνης. Πρβλ. 742,97-101, 
821τ822. Βλ. καί WUEST, Von den AnfSngen des Problems der Willensfrei- 
heit, 75-91, καθώς καί WEGNER, Schicksal, Schuld und Wille, 271-6.

42. ΠρΒλ. R0MILLY, La Vengeance dans 1'oeuvre d'HSrodote, 315: "C'est le
cadre de pensSe que l'on trouve et chez Eschyle et chez tous ceux qui 
parlent dM,hybris" et de "nSmSsis""Kai FLACELlfiRE, Hist. LittSraire, 
189: "L'ideS qui domine'tout son thSStre, comme elle domine 1' Histoi- 
re d'HSrodote, c'est celle de la NSmSsis". 'Η έργασέα τοβ T0URNIER,NI-

1
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Στό θέατρο τοϋ Σοφοκλή ή όργή δέν είναι βέβαια ή λυτρωτική 
θεά τής θρησκείας καί τής φιλοσοφίας τοΟ Αισχύλου*Παρά τήν κα
θαρτική φοβερότητα πού διατηρεί κατά τήν διάρκεια τοΟ τραγι
κού θεάματος καί παρά τδν έζιλεωτικό χαρακτήρα πού ό δραμα
τουργός τής προσδίδει σέ μερικές περιπτώσεις έξιδανίκευσής 
της*3, δμως, σέ πρώτη θεώρηση, φαίνεται δτι είναι δνα άνθρώπι- 
νο πεζό πάθος· "Ετσι, 6 Αίαντας δδηγειται στήν αύτοκτονία άπό 
τήν όργή τής Άθην&ς ή τήν όργή όλων των θεών, όλων τών'Αχαιών 
καί δλων τών Τρώων. *Η 'Αντιγόνη καί ό Αιμονας παθαίνουν τό ί
διο άπό τήν τυφλή όργή τοΟ Κρέοντα. *Η Ήλέκτρα, στό άποκορύ- 
φωμα τοΟ πάθους της, έκστομίζει τήν πιό άνελέητη κραυγή. Ό  Φι
λοκτήτης πάσχει στή Λήμνο δέκα όλόκληρα χρόνια έζαιτίας τής όρ- 
γής τών θεών. Καί δ Οίδίποδας, μέσα στήν παραφορά του πού εί
ναι τύφλωση ψυχική καί χοϊκή συντρίβετάι άπό τούς θεούς, γιά 
νά συντρίψει ύστερα μέ τή δύναμη τών άρών του καί τά τέκνα του .

mesis et la jalousie des dieux, αν καί παλαιά (1862), όμως είναι σπου
δαία.

**3. Πρβλ. τήν έπόκληση τών 'Ερινύων (Αι.835-44, 'Ηλ.488-91, Τραχ.809), τής 
Νέμεσης (Ήλ. 792), τοϋ Δία (Ήλ.175-8, Οίδ.Τ. 904-5, Άντ. 129, 604-
-14),τής Δίκης (*Ηλ. 475-7, Οίδ.Τ. 885, bΑντ. 451, Τραχ. 808) καί τών 
θείων νόμων (Οίδ.Τ. 863—72, ‘Αντ. *1348-53).

4 4. Γιά τούς ήρωες 8λ. αντίστοιχα: Αι. 756-7, 457-9, 970, *Αντ. 718, . 726- 
-727,751, 762-5, 1220-5, 1231-3, 1304-5 (στίχοι, πο\5 πρέπει νά τοι5ς δοϋ- 
με σέ εξελικτική συνάφεια, γιά νά διαπιστώσουμε δτι ή δργή τοϋ Κρέοντα 
είναι η εξώθηση πράς τήν αύτοκτονία τών ήρώων), *Ηλ. 1415, (πρΒλ.1416, 
1483-4), Φιλ. 192-4, 1326, Οίδ.Τ. 816, 1258, 1345 (πρΒλ. 1329-30),Οίδ. 
Κ. 1370 κκ. Πρβλ. καί τή Δηιάνειρα πού φαίνεται νά αυτοκτονεί άγανα- 
κτισμενη καί οργισμένη κατά τής μοίρας της-αύτό μποροϋμε νά τ<5 συμπε- 
ράνουμε άπ<5 τή σιωπή καί τον άπάτομο τρόπο, μέ τά οποία έπέστρεψε στό 
εσωτερικό τών ανακτόρων: Τραχ. 813 κκ. (πρβλ. εδώ καί *Απ.*Αδέσπ. 18 : 
."σιωπή δ’έστί τοϋ θυμοϋ τροφή")-, τήν ’Ιοκάστη πού πράττει τό ίδιο, 
αλλά μέσα σέ ενα κλίμα εντελώς διαφορετικό (πρβλ. Οίδ.Τ, 1073-5,1241), 
καί τήν Ευρυδίκη πο\3 τούς μοιάζει στήν καταστροφή μέ τή διαφορά δτι 
αυτή φαίνεται δτι αύτοχτονεί "καρδία θυμουμένη" (1254) κατά τοϋ"δφρο- 
νος" συζύγου της (Π ρ β *Αντ. 1301-5). Πρβλ. έδώ δσα σημαντικά γράφει 
γιά τό.σοφόκλειο ηρώα η CAMERER, Zorn, 96: "In der fruhen Tragodie (δήλ. 
’Αντ., Οίδ.Τ., Αίας) erobert der Mensch sich sein Schicksal, in den 
"Trachinierinnen" steht er unter ihm, in der spaten Tragodie wahlt er 
ihm zum Trotz den Kampf fur das Gute. D.h. die lebentrragende Kraft des 
tnenschlichen θυμός nimmt in ihrem Kampf fur das Erkennen eine wechseln- 
de Stellung ein: sie greift an in der fruhen Tragodie, tragt in der 
Tragodie des Obergangs und wehrt ab in den Tragodien der Spatzeit".
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Γτδ έργο τοΟ Σοφοκλή Εκτός Από τίς περιπτώσεις Εκδήλωσης 
τ^ς θείας Αργής μέ τή μορφή τής παραφροσύνης ("Αίας"),τού λοι
μού ("Οίδ.Τ."), τής βαριάς Αρρώστιας ("Φιλ.", "Τραχ.") ,ύπάρχουν 
οί περιπτώσεις Εκδήλωσης τής Ανθρώπινης Αργής πού Αναμφίβολα, 
ώς συχνότερες, Ερμηνεύουν τό χόριο χαρακτηριστικό γνώρισμα τοΟ 
κόσμου τοΟ δραματουργού**. Οί περιπτώσεις αύτές, είτε είναι τό 
Αποτέλεσμα προσωπικές τύφλωσης, είτε γεννιούνται μέ "μετΑβοση", 
είτε ίσχυροποιούνται μέ τή συνέργεια τών θεών, χαρακτηρίζονται 
Από τήν Απουσία τού λόγου. Έτσι, ό ΟCδίποδος 6έν καταλαβαίνει 
ότι αύτό πού στήν τυφλή όργή του καταλογίζει στόν τυφλό μάντη 
("τυφλός τΑ τ'ώτα τόν τε νούν τΑ τ'δμματ'εί", Οίδ.Τ. 371), Ι
σχύει γιΑ τόν ίδιο τόν έαυτό του**.

Ό λ α  αύτΑ όμως δέν σημαίνουν δτι ή Αργή στό θέατρο τοΟ Σο
φοκλή βαρύνεται όλοκληρωτιχΑ Από "έπιχή" πεζότητα. "Αν καί ό 
Σοφοκλής ήταν ό "όμηρικότερος" Από τούς ποιητές, Αν καί ήταν ό 
τραγικός Όμηρος, όπως Ακριβώς ό Όμηρος ήταν ό έπικός Σοφο
κλής*7, όμως δέν παρουσιάζει τήν όργή όπως ό ποιήτής τής"*Ιλι- 
άδας" καί τής "Όδύσσειας". Έχει μέν αότή όλα τά χαρακτηριστι
κά γνωρίσματα τού Ανθρώπινου πάθους καί είναι μία φοβερή έκρη
ξη τής ψυχής, Αλλά -χωρίς νά είναι Επιπρόσθετα καί αίσχόλεια- 
δέν παύει νά είναι Αριστο δραματικό μέσο Απόδειξης τής συνέπει
ας τών τραγικών ήρώων πρός τόν έαυτό τους καί Αναγνώρισης τής 
παντοδυναμίας τώυ θεών. Οί σοφόκλειοι ήρωες, όπως έχει τονιστεί, 
πάσχουν καί φθίνουν στόν πόνο, χωρίς νά Αποχωρούν ποτέ σ' αό- 
τούς πού Αντί τίθενται στό I δανικό τους. Υπερασπίζουν μέ όλα τά * 47

ι*5. ΠρΘλ. CAMERER, ό.χ., 2: "Stehn vir doch vcr der eigentumlichen Tatsa- 
che, dass fast alle Sophokleischen tragischen Gestalten vie gross in
Leiden so auch gross im Zurnen sind".

4 6 * Πρβλ. 0l6*K. 437-9, *Ηλ. 206, 485-8, 5v naC f\ Cfito ή Ήλέχτρα Xdet:"ε- 
ζον6'ου™λάθεν μ’οργά”, 222. Περι**τώσει*ς όργής: αΜιοτέλεομα χροσωχι,χής 
τύφλωσης: Ούδ.Τ. 805-7, β)γέννηση μέ "μετάδοση11: Οίδ.Τ. 322-462, γ)έν- 
δυναμωση μέ τή συνέργευα των θεΟν: 0ι6.Κ* 1370, 1380 χχ.

47. Πρβλ.'Αρυστ. Ποοητ. 1448α, 26-7. Διον.Λαέοτ. 4,20. Βλ. χαύ WEBSTER,In
troduction, 497*0 GERMAIN, Sophocle, 181, άναφεράμενος στάν Όμηρο, τά 
Σοφοκλή χαέ τάν 'Εκέχτητο, λέει* οτι* έχουν τάν £δι*α άντίληψπ Ytd τά ζωι̂  
τάν άνθρωκο χαέ τούς θεούς: "La vie: illusoire et vraie. L’homme: rien 
et tout. Les dieux: I'enigme perpetuelle et le dernier mot de 1* uni- 
vers; provide Όmprehensibles,,.
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μέσα τήν τιμή τους* διατηρώντας σύγχρονα στήν όδύνη τους μία ύ
φη λή εύγένεια. 'Οργίζονται χατ'άνθρώπινο τρόπο, Αλλά πέρα Από 
αύτή τήν έχδήλωση ύπάρχει καί ή ήθική καί μεταφυσική προέκτα
ση. Έτσι π.χ. στήν "Ήλέκτρα", τό πολύχρονο πάθος τής κόακ τοΟ 
Άγαμέμνονα πού συνίσταται σέ ΑπράΟντο μίσος καί φοβερή όογή 
καταλήγει, μέ τόν Αδελφό της Όρέστη, σέ πραγματοποιούμενη έκ- 
δίκηση πάνω στούς έυόχους. Στόν "Otδ.Τύραννο",έΕΑλλου,Λ συμπε
ριφορά τοΟ ήρωα, όπως έκδιπλώνεται μέ τίς Αλλεπάλληλες έκρήζεις 
τής όργής του κατά τήν έζέλιΕη τοΟ δράματος, ένέχει όλα τά 
φθαρτικά στοιχεία τοΟ πάθους καί έχει ώς άπόληξη τήν αύτοχατα- 
στροφή. Βέβαια καί στίς δύο περιπτώσεις, μέ διαφορετικό όμως 
τρόπο στήν καθεμία**, ή τραγική δράση, μέ τούς χρησμούς πού έ
χουν δοθεί στόν Όρέστη καί τόν Κρέοντα, έκπορεύεται Από τό θείο. 
Καί στίς δύο τραγωδίες ό Απώτερος σκοπός είναι ή Αποκατάσταση 
τής ήθικής τάΕπς στόν κόσμο, τής τάΕης πού διασαλεύτηκε."Ομως, 
ένώ στήν πρώτη ή τιμωρία πέφτει σ'αύτούς πού "γνωρίζουν τήν έ
νοχή τους, στή δεύτερη πέφτει στόν ίδιο τόν ήρωα πού άγνοεί μέ
χρι καί τήν τελευταία στιγμή τής έρευνάς του, ότι ό ζητούμενος 
ένοχος δέν είναι άλλος άπό τόν έαυτό του. Ένώ δηλ. ή άρά τής 
Ήλέκτρας (Ήλ.111) θά συντρίφει τήν Κλυταιμνήστρα καί τόν Αί- 
γισθο, ή άρά τοΟ Οίδίποδα (Οίδ.Τ. 246-51) θά συντρίφει αότάν τόν 
ίδιο. Έτσι, δ ρόλος τής όργής στίς τραγωδίες αότές καί κατ'έ- 
πέκταση σέ δλόκληρο τό έργο τοΟ Σοφοκλή είναι Αναμφίβολα λει
τουργικός, γιατί οόσιαστικά καταζιώνει τόν Αγώνα τοΟ Ανθρώπου 
χωρίς νά μειώνει τή δύναμη τοΟ θείου. Καί ή Ήλέκτρα μέ τή θρι
αμβευτική λύτρωσή της καί ό Οίδίποδας μέ τή μυστηριακή Αποθέω
σή του δικαιώθηκαν στόν τραγικό τους Αγώνα πού γιά τά Σοφοκλή 
ήταν ή πορεία τους μέσα άπό τήν όδύνη πρός έναν ήθικό καί μετα
φυσικό σκοπό.

ι*8. Στήν Ήλ. 6 θεάς δέν διέταζε τήν τιμωρία τΟν ένάχων, Αλλά συμβούλεψε 
τύν τρύπο πραγματοποίησής της * *0 Όρέστης πήγε στούς Δελφούς 8χι γιά 
vd ρωτήσει τί νά κάμει -δν πρέπει vd πdρει έκδίκηση ή 8χι-, Αλλά,έχον- 
τας Αποφασίσει γι’αύτή, vd μάθει μέ «οιύ τράπο θά πετύχει (32-7), Ετύν 
Οίδ.Τ.ι Αντίθετα, δ θεάς διέταζε καθαρά vd "έζοριστεί" τύ μίασμα And τή 
χώρα, πράγμα πού σημαίνει νά τιμωρηθεί Α ένοχος τής συμφοράς πού έχει 
πέσει στή Θήβα (96-101).
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Ειδικότερα ώς πρός τή θεία όργή, δπως αύτή παρουσιάζεται 
στό θέατρο τοΟ Σοφοκλή, πρέπει νά σημειωθεί ότι 6έν έχειμέν τό 
χαρακτήρα τής θείας όργής τοΟ θεάτρου τοΟ Αίσχύλου, άλλά δέν 
είναι καί έντελώς διαφορετική άπό αύτή. Σέ όσες περιπτώσεις έκ- 
δηλώνεται, παριστάνεται ώς όργανο τής θείας δικαιοσύνης πού μέ 
τήν έπιβραβευτική καί τιμωοητική της έξουσία έποπτεύει καί κυ
βερνάει τόν κόσμο. *0 άπωτερος σκοπός τοΟ ποιητή είναι καί έδώ 
νά μπορέσουν οί πάσχοντες άπό τήν όργή τών θεών ήρωες νά μίθουυ 
τήν άλήθεια γιά τόν έαυτό τους καί νά συνειδητοποιήσουν τό χρέ
ος τους πρός τό θείο**. Μέ τόν πόνο μαθαίνει ό άνθρωπος νά εί
ναι "σώφρων". Καί ή θεία όργη,έπειδή άκριβώς γεννάει τόν πόνο, 
γι*αύτό συνιστά τόν "ύψηλότερο διδάσκαλο". Αότό σημαίνει ότι οί 
τραγικές συγκρούσεις στό έργο τοΟ Σοφοκλή είναι άποτέλεσμα τής 
διαφοράς πού ύπάρχει άνάμεσα στούς θεούς καί τούς θνητούς«Κάθε 
σύγκρουση καταλήγει σέ πράυνση» όταν 6 άνθρωπος, έχοντας ήδη 
ύποστεΐ τήν καταθλιπτική όδύνη τής θείας όργής, ύποχωρεί τελι
κά γνωρίζοντας καί άναγνωρίζοντας τή μηδαμηνότητά του**. Τούτο 
πάλι σημαίνει ότι δ σοφόκλειος ήρωας δέν ύποφέρει έζαιτίας προ
γονικής ή οίκογενειακής άράς, άλλά έξαιτίας τών δικών του πρά
ξεων. 'Αν δ ποιητής άναφέρεται κάποτε στήν κληρονομικότητα τοΟ 
κακοΟ* 50 51, αύτό συμβαίνει, όπως πολύ σωστά έχει παρατηρηθεί52,γιά 
νά έκφραστεί άπλώς ή ίδέα τών άλλεπάλληλων συμφορών πού πλήτ
τουν κατά τρόπο άνελέητο τόν ίδιο οίκο. 'Αν ό Σοφοκλής πίστευε 
στήν ίσχύ μιάς τέτοιας ήθικής αίτιοκρατίας, αύτό θά ήταν έντε- 
λώς άσύμφωνο όχι μόνο μέ τό γενικό του "πιστεύω" γιά τό άνθρώ- 
πινο μεγαλείο στόν πόνο, άλλά καί είδικότερα μέ τήν πεποίθησή 
του ότι ό άνθρωπος καταλήγει σέ γνώση καί άναγνώριση τής μπδα-

*♦9. Πρβλ. B0WRA, Soph.Tr., 365: "They are taught directly who they are and · 
what they must do. Vhen at last they understand the divine will, they 
have no more illusions and accept their condition". BX. καί DILLER, 0- 
ber das Selbstbewusstsein der soph. Personen, 70-85, είδ. 81, ό«ου το
νίζεται δτι ή αυτογνωσία πετυχαίνεται "έξωθεν" >ιαί δχι "έσωθεν".

50. Πρβλ. Οίδ.Τ., 1186-8. Πρβλ. B0WRA, δ.*. 373.
51. Π.χ. Άντ. 584-5, 594-603, 853-71.
52. WEBSTER, Introduction, 31.
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μηνότητάς του μέσα άπό τήν όδύνη. Δέν ύπάρχει έδώ Αντίφαση Ανά
μεσα στό μεγαλείο τοΟ Ανθρώπου καί τή μηδαμηνότητΑ του, γιατί 
στό θέατρο τού Σοφοκλή δροΟν καί Αντιδρούν δύο κατηγορίες ήρώ- 
ων, οι ήρωες τών Ιδανικών καί οί ήρωες τών ένστίκτων. Άπό τή 
σύγκρουση Ακριβώς αύτών προκύπτει ή τραγική πάλη, μέ τήν όποία 
φανερώνεται ό θρίαμβος τής συνείδησης τοϋ Ανθρώπου, Αλλά καί ή 
μηδαμηνότητΑ του, ή Αξία των ίδεωδών, Αλλά καί ή ποταπότητα τών 
παθών53 54. "Ετσι, ή Αδούλωτη ψυχή τοΟ ίδανικοΟ ήρωα Αμείβεται μέ 
αίώνια δόξα, ένώ ό ένοχος "ύβρεως" -ένοχος Από μόνος του- συν
τρίβεται άπό τή θεία όργή. Αύτό έρμηνεύει στή σκέψη τοΟ Σοφο
κλή δτι μόνο ή σωφροσύνη δείχνει τά όρια τής Ανθρώπινης δυνα
τότητας καί προφυλάσσει Από τήν υπερβολή, δηλ. τήν ίσχυοογν 
μοσύνη, τήν.Αλαζονεία, τόν παραλογισμό, τή μάταιη έλπίδ' ^ . Αυ
τό δμως μάς θυμίζει τό "μέτρο" τοΟ Αίσχύλου πού προφυλό ειάπό 
τήν "ύβρη", πού στήν όργή τους τιμωρούν Αμείλικτα οί θεοί. Γι' 
αύτόν Ακριβώς τό λόγο είπαμε δτι ή θεία όργή, σέ δσες περιπτώ
σεις έκδηλώνεται στό θέατρο τού Σοφοκλή, δέν έχει μέν τό χαρα
κτήρα τής θείας όργής τού θεάτρου τού Αίσχύλου, Αλλά δέν είναι 
καί έντελδς διαφορετική άπό αύτή. *Η διαφορά μεταξύ τους είναι 
διαφορά πού ύπαγορεύεται άπό τό γενικότερο περιεχόμενο τού έρ
γου τών δύο Τραγικών. Καί Ας τονίσουμε Ακόμη μία φορά, δτι δ 
κύριος σκοπός τών τραγωδιών τού Αίσχύλου είναι τό πρόβλημα τής 
θείας δικαιοσύνης, ένώ τών τραγωδιών τού Σοφοκλή τό πρόβλημα 
τόύ Ανθρώπου.

Τό ποιητικό τραγικό κλίμα στό θέατρο τού Εύριπίδη δέν εί
ναι ούτε αίσχύλειο ούτε σοφόκλειο. Ό  ποιητής, δπως έχει ήδη Α
ναφερθεί, παρασταίνει χωρίς έπιφύλαξη τή σύγκρουση καί έκρηξη 
τών διαφόρων παθών σέ δλες τίς δυνατές μορφές τους. Κατά συνέ
πεια,ή όργή στό έργο του χαρακτηρίζεται άπό τήν έλευθεροστομία 
καί τό ρεαλισμό τού δραματουργού. Είναι πάθος τής καθημερινής 
ζωής πεζότατο μέ έκδηλες όλες τίς φυσιολογικές του καί ψυχολο-

53. ΠρΒλ. τήν 'Αντιγόνη καί τόν Κρέοντα, για νά άρχεστούμε στήν πιό αντι
προσωπευτική δυάδα. "Ισως νά "αδικούμε" έτσι τόν Κρέοντα, γιά τό πρό
σωπο τού οποίου Βλ. ROMILLY, Tragedie, 84.

54. ΠρΒλ. WEBSTER; ο.π., 39 καί γενικότερα BUTAYE, L* ideal de lf"ARETE" 
dans les tragedies de Sophocle, 337-55. Βλ. καί 'Αντ. 1347-52.
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γικές έηιτττώσεις."Ετσι, ο£ θεατές τοΟ θεάτρου τοΟ Ε5ριπ££η CcOv μέ τίς 
"κατ * ένίηισν" TooccfriDtic ή τ£ς όερτγήοεις κανόνα άλλίιοτε ycvtxcO στΛνέλ· 
ληνική τραγωδία5 · όλες τίς μορφές τής άνθρώιίλης ή θείας παραφορβς· ΖοΟν 
τήν κυνιχή συμπεριφορά τοΟ 'Λβωιτσυ πράς τούς γονείς ταυ* τό λογικό πάθος 
τής Μήδειας κατά τοΟ *1άσσνα* τό μίσος καί τή ζηλστίΛία τής "Ηρος κατά τεΟ 
‘Ηρακλή, τών *Ηοαχλειδών, τοΟ Πάρη καί τής * Ελένης* τό μένος 
τής Κύπριδας κατά τοΟ ‘Ιππόλυτου* τής μανία τής*Ερμιόνης καί 
τοΟ Μενέλαου κατά τής Ανδρομάχης καί τοΟ γυιοΟ της ΜολοσσοΟ' 
τή μνηοικακία τοΟ ‘Απόλλωνα κατά τοΟ Νεοπτόλεμου* τήν όργή τΰν 
θεών ή τοΟ πεπρωμένου κατά τής ‘Εκάβης* τήν όρμητικότητα τοΟ 
Κήρυκα τών 'Αρχείων κατά τοΟ *Ιόλαου καί τοΟ Δημοψωντα,καί τοΟ 
Κήρυκα τών Θηβαίων κατά τοΟ Θησέα* τή μνησικακία καί τήν άγα- 
νάχτηση τής Κρέουοας κατά τοΟ 'Απόλλωνα* τό πάθος τής*Ηλέκτρας 
κυρίως κατά τής μητέρας της, καί τοΟ Όρέστη κυρίως κατά τοϋ 
Αίγισθου* τόν βαρβαρισμό τοΟ Θόαντα καί τοΟ θεοκλύμενου*τήνόρ- 
γή τοΟ λαοΟ τών 'Αργέίων κατά τής ‘Ελένης, τοΟ Όρέστη καί τής 
Ήλέκτρας, καί τοΟ στρατοΟ τών 'Αχαιών κατά τοΟ Άχιλλέα' τήν 
τιμωρητική άπόψαση τοΟ Διόνυσου κατά τοΟ Πενθέα, ένσαρκωμένη 
τελικά στό μένος τών Μαινάδων τών Θηβών* γενικά, οί θεατές τοΟ 
θεάτρου τοΟ Εύριπίδη CoOv δλες τίς φοβερές καί καταστρεπτικές 
έκδηλώσεις τοΟ πάθους θεών καί άνθρώπων5*· * 56 * 58

55· npBA.CAVERNO, The Messenger in gr.tragedy, 263-70.
56. Οί αντίστοιχες Αναφορές: α)γιά τόν *Ηρα: "Η.Μ. 831-2, 840,1191, 1308,

1263-**, 1392-9, *Ηρ.990, *Ελ. 31-2, 261, β)γιά τόν Απόλλωνα κατά #τοΟ 
Νεοκτ. :’Ανδρ. 1161-5, γ)γιά τούς θεούς ό τό μοίρα κατά τής ‘Εκάβης: *Εχ.
58, 197-201, 582, 785-6, Tg^ 111-2, 185, 189, 191, 1269-70, δ) γιάτόν 
Κήρυκα τών 'Αργείων: *Ηρ. 55-72, 274-83, καί τών Θηβαίων: *Ικ. 566-80, 
ε)γιά τόν Κρέουσα: "ίων 252-6, 1614, στ)γιά τήν Ήλέχτρα καί τόν Όρέ- 
στπ χατά τής Κλ. καί τοΟ Αίγισθου: *Ηλ. 281,893-4, ζ)γιά τό βαρβαρισμό 
τοΟ Θόαντα: *Ιφ.Τ.1422-34» καί τοΟ θεοχλύμενου: *Ελ. 1621-41, η)γιά τό 
πλήθος τών ’Αργειων: Όρ. (696-703) , (56-60, 98, 102, 103) ,(612-**,772), 
καί τό στρατό τών ’Αχαιών: *Ιφ.Α., 1345-57 (κρβλ. 1012, 1257-8), θ)γιά 
τό Διόνυσο, δρώντα μέ τό μένος τών Μαινάδων, μετά τό στίχο - άξονα τής 
τραγωδίας: 810. Πρβλ. επίσης τό σκηνό τών Φοιν.446-637, όπου καρουσιά- 
ζεται τό πάθος τών δύο αδελφών σέ όλη του τίν τυφλότητα καί σφοδρότη- 
τα, είδ. 588 κχ. Όσο γιά τό πάθος τής Φαίδρας, αυτό Αρχικά είναι φλο
γερός έρωτας πού ύστερα γίνεται ολέθρια έκδίκηση, ,,Ακονισμένη,,στόναύ- 
τοκτονέα. 'Η Αργό, στόν όκοία π Απελπισμένη βασίλισσα ξεσκάει κατά τής 
ΤροφοΟ, 681 χχ., είναι τό κροστάδιο τών όσων τραγικών θά Ακολουθήσουν. 
Περιττό δέ νά τονιστεί ότι όλα στόν *Ικκ. είναι αποτελέσματα τής Αργής 
τής ’Αφροδίτης κατά τοΟ γυιοΟ του ΘησόαΤ
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*0 Εύριπίδης είναι δ νατουραλιστής ζωγράφος τής £ωή£· Πα
ρουσιάζει τήν άνθρώπινη ζωή μέ δλες τις Αδυναμίες της, τά έ- 
λαττώματα καί τά πάθη. Δέν έζαιρεί άπό αυτή τήν πεζή πραγματι
κότητα ούτε τούς θεούς. Γι'αύτόν άκριβώς τό λόγο ή όργή στό έρ
γο του διαδραματίζει κυριαρχικό ρόλο, έρμηνεύοντας όχι μόνο 
τήν ποταπότητα των άνθρωπων, άλλά καί τή ''μικρότητα” τών θεαtj, 
μέ ένα λόγο τήν πεζότητα ζωής καί θρησκείας. Αυτό όμως δέν ση
μαίνει δτι δ Εύριπίδης, δσον άψορά είδικά στην παρουσίαση τών 
θεών καί κατά συνέπεια της όργής τους, μοιάζει μέ τόν “Ομηρο. 
"Αν δ έπικός ποιητής παρουσιάζει τή θρησκεία, όπως τήν παρου
σιάζει, μή έχοντας νά "προτείνει" κάτι καλύτερο -έτσι είδε τά 
πράγματα, χωρίς νά βρεθεί σέ δίλημμα τί νά διαλέζει-, δ τραγι
κός παρασταίνει τούς θεούς μέ τόν τρόπο πού τούς παρασταίνει, 
γιατί στό ζήτημα της θρησκείας έχει ως άπώτερο σκοπό τή ριζική 
κάθαρση της παράδοσης άπό τά άπαράδεκτα στοιχεία τών μύθων. Θά 
λέγαμε πάνω στό θέμα αύτό -καί άς μήν παρερμηνευθοΟμε, γιατί δ 
κύριος στόχος τοΟ ποιητή δέν ήταν ή θρησκεία, άλλά τό θέατρο- 
δτι, όπως δ Αίαντας είναι δ μαστιγοφόρος ήρωας πού μαστίγωσε 
τήν άνθρώπινη άδικία, γιά νά τήν έζαλείψει, έτσι δ Εύριπίδης 
είναι ό μαστιγοφόρος ποιητής πού μαστίγωσε τήν άρχαία θρησκεία, 
γιά νά τήν έζαγνίσει. Άπό αύτό βγαίνει τό συμπέρασμα ότι πέρα 
άπό τήν "έπική" πεζότητα, μέ τήν δποία παριστάνεται ή θεία όρ
γή στό έργο τοΟ Εύριπίδη, ύπάρχει καί ή ήθική προέκτασή της.

Βέβαια δέν είναι εύκολο, έζαιτίας τών πολλών καί πολλές φο
ρές άντίφατικών ιδεών, πού δ ποιητής "φιλόσοφος" έκφράζει "άπό 
σκηνής" -καί αύτό δέν είναι παρά τραγική παράσταση τής πολυμορ
φίας τής ζωής καί τών άντινομιών της- νά έντάζουμε τήν κοσμο
θεωρία του σέ αύστηρά καθορισμένο, πάγιο καί άναλλοίωτο πλαί
σιο57. “Ομως, σχετικά μέ τή θεία όργή, μπορεί νά ύποστηριχθεί 
ότι αύτή ή παρασταίνει μία βιολογική ή ψυχολογική δύναμη μέ ή
------------------------
57.*. Ιτήν Εισαγωγή μιλήσαμε γιά τήν Αντιστροφή τοΟ τέταρτου στάσιμου των 

Βαχχων χαι είπαμε δτι μπορεί νά θεωρηθεί ως τά λυριχά τμήμα πο\5 έχφρά- 
ζει, έχτάς άπά τήν χεντριχή ιδέα τής τραγωδίας, χαέ τά γενιχάτερο "πι- 

. στευω" τοί ποιητή. Αύτή Λ γνώμη μας ώστάσο δέν είναι άξιωματιχή. Πρ$λ. 
LUCAS, Gr.Tr.Poets, 175: "...it is so much harder to see the work of 
Euripides as a whole than the work of the other two tragic poets".
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χωρί£ μεταφυοικέζ ιιροεκτάοείζ fl είναι ένα δπλο καταπολέ, ίσης 
τοΟ "μυθολογικού τέρατος"*'. *0 ποιητής παρουσιάζει τή θε£α Αρ
γή κατά διάφορους τρόπους, Ανάλογα μέ τήν πρόθεση πού είχε νά 
διαμορφώσει έτσι ή Αλλοιώς τούς μύθους, πού θά χρησιμοποιούσε. 
Στόν "‘Ιππόλυτο· π.χ. καί τίς "Βάκχες" ή ‘Αφροδίτη, ή'Λρτειίΐ καί 
δ Διόνυσος ή είναι θεοί μέ Ιδιαίτερη «ουσία δ καθέναςή έκφρά- 
ζουν μορφές τής Ανθρώπινης φύσης**. Ή  θεία όργή σ* αύτές τίς 
περιπτώσεις ή άνοφέρεται στήν Αντικειμενική Αλήθεια πού έκπρο- 
σωπείται Από τούς θεούς ή σχετίζεται μέ τήν όπσκειμενικότητα 
πού ένσαρκώνεται στήν Ανθρώπινη ύπαρξη.-"Εξάλλου, στόν "‘Ηρα
κλή" καί τήν "*Ιφ . Α." ή θεία όργή γίνεται ένα ποιητικό τραγι
κό μέσο Αποδοκιμασίας των παλαιών Αντιλήψεων γιΑ τό θείο,γιατί 
τό παράλογο πού χαρακτηρίζει τή θεία όργή σ ’αύτές τίς τραγωδί
ες είναι πηγή Ανθρώπινης δυστυχίας*β. Οί ήρωές τους ύπερασπί- 
ζουν τόν έαυτό τους, δηλ. τόν άνθρωπο, μέ πάθος,Απαντώντας στή 
σκληρή καί Αδικη μοίρα τους μέ τήν κραυγή ή τήν αύτοθυσία,πρά
γμα πού συνιστΑ τήν καυστικότερη κατηγορία κατά τού παράλογου 
τής όργής των θεών*1.

*0 Εύριπίδης, Αναμφίβολα, σέ Αντίθεση μέ τόν Αίσχύλο καί τό 
Σοφοκλή, δέν έπιζητεί νά έρμηνεύσει καί νά δικαιολογήσει τούς 
τρόπους έκδήλωσης τού θείου στόν Ανθρωπο. Πιστεύει βέβαια στήν

5β. Σύμφωνα μέ όσα έχουν λεχθεί ως τώρα (καί μέ όσα θά ύκοστηριχθοΟν στά έ- 
χόμενα κεφάλαια), ή θεία όργή στάν Εύριτίδη δέν έχει τ6 μεγαλείο ιού 
έχει ή θεία όργή κυρίως στόν Αισχύλο, άλλά καί στό Σοφοκλή,Πρβλ. ΕΕΝΙ- 
GENBURG, 122.

59. *0 SNELL, Scences from gr.Drama, 68, γράφει: "...the goddesses Aphro
dite and Artemis are of great importance for the action of the drama. 
It might seem that Eur. simply returns to the old mythological moti
vation of human actions...". Πρβλ. BELLINGER, The Bacchae and Hippoly- 
tus, 15-27, είδ. 26 (συγκριτική ανάλυση ιού δείχνει δτι οί δύο αύτές 
τραγωδίες έχουν κολλά κοινά).

60. Πρβλ. 'Η.Μ. 1345-6 καί Ίφ.Α. 1486, 1615-8. 'Ας θυμηθοΟμε έδΟ τήν 'Ηρα 
των *Ηρ,, τάν ’Αχδλλωνα τής ’Ανδρ., τοΟ 'Ιωνά καί τής *Ηλ., τήν ’Αθηνβ 
καί τάν Ποσειδώνα τδν Τρ., καί τήν Άθηνβ τοΟ Ρήσ. Πρέκει νά σημειωθεί 
ότι τύ "άλογο" καί τά "καράλογο" τής θείας όργής στό Σοφοκλή(κρβλ.Τραχ. 
1266, Οΐδ.Τ, γενικά, Φιλ. 191 κκ., ’Αθηνβ στόν Αίαντα, γιά τήν όκοία 6λ. 
LESKY, Dichtung, 181 καί STANFORD, Ajax, LII-LIV) δέν συνιστοΟν τόν κύ
ριο σχοκό τοΟ δραματουργού.

61. Γιά τούς ήοωες τοΟ Εύρικίδπ βλ. καί JAEGER, Paideia I, 348.

I
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ύπαρξη τής Αντικειμενικής Αλήθειας στόν κόσμο, Αλλά ή άνθρωπι-. 
νη ζωή, έπειδή 6έν έχει, έξαιτίας τής μεταβλητότητάς της, στα
θερή ήθιχή βάση, τόν έκαμε βαθύ σκεπτικιστή. Ό  πρωταγωνιστι- 
χός ρόλος τής Τύχης τόν Ανάγκασε νά προβληματ ιστέ C βαθιά στό 
θέμα τής τάξης καί τής Αρμονίας τού σύμπαντος. Έτσι, Από αύτή 
τήν Αποψη, ή κραυγή καί ή αύτοθυσία τών ήρώων τού Εύριπίδη εί- 
ναι μέν ύψηλά παραδείγματα Ανθρώπινου γόητρου καί ήρωΐσμοΟ,Αλ
λά στήν ούσία δέν είναι παρά μία άτελεσψόρητη διαμαρτυρία ή μία 
Ακαρπη τολμηρή χειρονομία τών θνητών κατά τού παράλογου τής δρ- 
γής των θεών καί τής μοίρας62. Κατά τόν ποιητή ούτε ή διαμαρ
τυρία, ούτε ή αύτοκτονία, ούτε ή αύτοθυσία μπορούν νά μεταβά
λουν τίς "διαθέσεις" τής Ατεγκτης 'Ανάγκης πού ή ώς μοίρα ήώς 
θεός ή ώς τύχη κυβερνάει τόν κόσμο. %Η Ανθρώπινη ύπαρξη,αέ σχέ
ση πρός "τάνίκατον" (Βάκχ. 1001), είναι καταδικασμένη Αναπόφευ
κτα ή στήν ύποταγή ή στή συντριβή. Αύτό άκριβώς, σέ τελευταία 
Ανάλυση, υπαγόρευσε καί τήν Απαισιοδοξία τού Εύριπίδη. 'Η όργή 
πού ώς Ανθρώπινο ή ύπερανθρώπινο πάθος κυριαρχεί στό θέατρό του 
παρασταίνει τήν κοσμική όργή σέ δλ’ες τίς μορφές της καί διερ
μηνεύει, μέ τό δικό της ξεχωριστό τρόπο, τό κοσμοθεωρητικό του 
"πιστεύω". Ό  Εύριπίδης, κατά διαφορετικό τρόπο άπ'δ,τι ό Αί- 
σχύλος καί ό Σοφοκλής, είδε τό ρόλο τής όργής Αναπόφευκτα συν
δεμένο μέ τή ζωή63.

Σύμφωνα μέ δσα άναφέρθηκαν ώς έδώ, γίνεται φανερό δτι ή όρ
γή στήν άρχαία έλληνική τραγωδία δέν είναι δυνατό νά κατανοη
θεί μέ τή στενή μόνο έρμηνεία τού όρισμού τού 'Αριστοτέλη ή νά 
καταδικαστεί μιά γιά πάντα μέ τή θεωρία τού Σενέκα. Δέν είναι 
άπλό πάθος τής καθημερινής ζωής, Αλλά μία πολύμορφη δύναμη στόν

57

62. "Ετσι δ * Ηρακλής αγανακτεί κατά των θεών (*Η.Μ. 1243), αλλά στά τέλος 
δέχεται τή μοίρα του (1357). 'Η 'Ιφιγένεια αύτοθυσιάζεται,άλλά ένώ δ- 
λοι πιστεύουν ή θέλουν πιστεύουν στύ θαΌμα τής"άνάληψής" της,μάνη η 
Κλυταιμνήστρα διαμφισΒηΐει αύτο (1Iy.Α. 1615-1618).

63. Πρ8λ. SCHLESINGER, Tragedy and the moral frontier, 166: "The postulate 
-that human nature has considerable capacity for independent action-is 
accepted readily by Aeschylus and Sophocles: Euripides is inclined to 
question it, but chiefly on the ground that the individual is too en
tangled in society to be independent".

έ
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κόσμο πού σχετίζεται μέ τούς άνθρώιους, τούς θεούς, τή μοίρα, 
τήν τύχη, τήν 'Ανάγκη. Δέν θά ήμασταν έξω άπύ τά πράγματα, άν 
λέγαμε δτι ή όργή στύ άρχαίο έλληνικό τραγικό θέατρο παρουσιά
ζεται ώς "άνθρώπινη* καί ώς "ύπερανθρώπινη". 'Ως άνθρώπινη εί
ναι έκδήλωση τού άνθρώπινου όργανισμοΟ μέ όλα τά βιολογικά συ
νακόλουθά της, ένώ ώς ύπερανθρώπινη σχετίζεται άμεσα μέ τίς έ
ξω άπ'τόν άνθρωπο κοσμικές δυνάμεις. 'Επειδή άμως ώς καθαρά 
βιολογική έκδήλωση είναι άνθρώπινο πάθος πεζότατο,φθαρτικό καί 
όδυνηρό, ώς άνώτερη δέ μεταφυσική σωφρονιστική δύναμη είναι 
θεία λυτρωτική βουλή, θά μπορούσαμε, γιά νά άποκρυπτογραφήσου- 
με καί νά μελετήσουμε ειδικότερα τή φύση της, νά διακρίνουμε 
τήν όργή σέ "φυσιολογική" καί "πνευματική". Πρέπει δέ νά σημει
ωθεί έδω ότι στό άρχαίο τραγικό θέατρο ή φυσιολογική όργή δέν 
χαρακτηρίζει μόνο τούς άνθρώπους, άλλά καί τούς θεούς στίς πε
ριπτώσεις αίσχύλειας πορείας τους ή εύριπίδειου έξαγνισμού τευς, 
καθώς έπίσης ή πνευματική δέν είναι γνώρισμα μόνο τών θεών,άλ
λά καί των άνθρώπων στίς περιπτώσεις ίεροποίησής τους*'. 'Από 
αύτό θά μπορούσαμε νά προχωρήσουμε άκόμη περισσότερο στήν άνα- 
δίψηση τής φύσης τής όργής καί νά προσδώσουμε στήν τελευταία 
καί άλλους συναφείς χαραχτηριστμούς. Συγκεκριμένα, έπειδή οί 
άρχαίες τραγωδίες όδηγοΟνται στήν "καταστροφή" πάντοτε μέ τή 
σύγκρουση ένόχων καί άθώων ήρώων, ή όργή, κάτω άπό αύτό τό πρί
σμα έξεταζόμενη, θά ήταν δυνατό νά χαρακτηριστεί "άνίερη"ή "ί- 
ερή", "άδικη" ή "δίκαιη", "παράλογη" ή "εύλογη", "άλογη"ή"έλ
λογη", "νοσηρή" ή "ύγιής".

'Αξίζει άκόμη νά σημειωθεί ότι τήν τελευταία διάκριση τής 
όργής σέ νοσηρή καί ύγιά τή συμπεραίνουμε κατά τρόπο άναμφισβή- 
τητο στόν "Προμηθέα Δεσμώτη". "Οταν ό Προμηθέας άναφέρει στόν 
'Ωκεανό τό μαρτύριο πού ύφίσταται έξαιτίας τής όργής τού Δία, 
αύτός τόν ρωτάει: "Ούκουν,ΠρομηθεΟ,τούτο γιγνώσκεις,δτι/όργήςνο- 
σούσης είσίν ίατροί λ ό γ ο ι (377-8) . Καί ό Τιτάνας άπαντάει: "‘Εάν 
τις έν καιρφ γε μαλθάσση κέαρ/καί μή σφριγώντα θυμόν ίσχναίνη 
βίςι" (379-80). Μέ άλλα λόγια, ό Προμηθέας,άν καί συμφωνεί μέ τή *

6*κ ΓονεΕς, ιερείς, χροφήτες, μάντεις, ξένοι, ίχέτες, νεκροί, είναι ολοι ι
εροί. "Οταν οργίζονται, Οργίζονται ιερή Οργή, θεία, κενυματιχή.

1
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γνώμη χού 'ΟκεανοΟ, δχι γιά χή θεραπεία χής "όργής νοαούσης" ύ- 
πάρχουν "ίαχροί λόγοι", προσθέχει δχι αύχό ίσχυει, δχαν προσπα· 
θει κανείς νά πραΰνει χό πάθος, όχι δχαν αύχό βρίσκεχαι αχόν 
ΰφισχο βαθμό χοο καί σχημαχίξει καχά κάποιο χρόπο "άπόσχημα" , 
άλλά δχαν έχει κάπως ύποχωρήσει καί προσφέρεχαι έχσι ή καχάλ- 
ληλη σχιγμή65 66. Σύμφωνα μέ αύχά γίνεχαι φανερό δχι.ό Αέσχύλος, 
μέ χό νά κάνει λόγο διά μέσου χών ήρώων χου γιά νοσηρό δργή, ά— 
ναγνωρίζει άναμφίβολα καί χήν ύπαρξη xfic άνχίθεχης πρός αύχή, 
τής "ύγιούς" όργής6 6 . Δέν θά δχαν δέ παρακινδυνευμένο νά χονι- 
σχει έδω δχι ή διάκριση xfic όργής σέ νοσηρή καί όγιά άνχιπρο- 
σωπεύει, σέ χελευχαία άνάλυση, δλες χίς άλλες. Γιαχί χό άνθρώ- 
πινο πρός χό θειο, χό φυσιολογικό πρός χό πνευμαχικό,χό άνίερο 
πρός χό ιερό, χό άδικο πρός χό δίκαιο, χό παράλογο πρός χό εύ
λογο καί χό άλογο πρός χό έλλογο έχουν χέχοιο λόγο, δποιο λόγο 
έχει χό νοσηρό πρός χό υγιές.

"Εχσι, άν θέλαμε νά άναζηχήσουμε σχό έργο χού Αίσχύλου χή 
φοβερόχερη περίπχωση έμφάνισης μπροσχά σχούς θεαχές νοσηρής όρ- 
γης, καί καχά συνέπεια καθαρά ένσχικχώδους, φυσιολογικής,άνίε- 
ρης, άδικης, καί άλογης, θά χήν άνευρίσκαμε άναμφίσβήχηχα σχό 
Δία χοϋ "Πρ.Δεσμώχη", άρκεί αύχός νά έμφανιζόχαν αύχοπρόσωπα 
σχή σκηνή. Τό γεγονός δμως δχι ό ποιηχής δέν προχώρησε σχό έγ- 
χείρημα νά παρουσιάσει χόν χύραννο χού κόσμου μπροσχά σχά μά- 
χια χών θεαχών χου -χόλμημα πού θά συνισχούσε πολύ έπικίνδυνη 
δραμαχική έπινόηση67-, δέν σημαίνει μέ κανέναν χρόπο δχι καί ά-

65. *0 'Ηράκλειτος είχε έκφράσει τήν εξής γνώμη γιά τά "δυσπολέμητο" -καί 
συνεκδοχικά γιά το "δυσίατο"- γενικά τής οργής: "θυμψ μάχεσθαι χαλε
πόν* δ γάρ αν θέλζΐ, ψυχής ώνειται", 'Απ.85♦ (Γιά τό δτι αυτό τό δπόσπα- 
σμα αφορά στήν οργή βλ. W.J.VERDENIUS, Mnemosyne 11, 1943, 115 κκ., G. 
S.KIRK καί J.E.RAVEN, The Presocratic Philosophers, 1957, 210-1.’λς ση
μειωθεί δτι την επιχειρηματολογία τους άνασκευάζει δ MARCOVICH, Hera
clitus, 1967, 388). Στ ή Μήδεια δ "θυμός11 είναι "κρείσσων των βουλευμά
των" (1079). Πρβλ;*χαί στ. 520-1, καθώς καί Επτά 715, Οίδ.Κ. 1192- 4. 
Γιά τήν οργή στόν Ευριπίδη ειδικά βλ. VELLACOTT, Ironic Drama, κεφ. 9:

- "The cure of anger", 225 κκ.
66. Πρβλ. Εύρ. 1 Απ. 259 (Ν): "δργί) δέ φαόλφ πόλλ*ένεστ’άσχήμονα" καί *Απ. 

*Α6έσπ. 523: "πόλλ'έστίν οργής έζ άπαιδεύτου".
67. Πρβλ. ΜΑΖΟΝ, Notice, 156: "Eschyle ne pouvait songer ά faire paraitre 

et parler Zeus...". "Αλλωστε σέ καμία τραγωδία δέν εμφανιζόταν "επί σκη
νής" δ Δίας, έκτός, άπ'δ,τι γνωρίζουμε, στήν Ψυχοστασία τοϋ Αίσχιίλου:
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πέτυχε στόν Απώτερο σκοπό του vd μπορέσουν oC θεατές μέ τΑ φαν
τασία τους vd συλλάβουν σέ όλη της τΑν τρομακτ ικότητα τΑ νοση
ρό όργΑ τοΟ κυριάρχου τοΟ σύμπαντος*'. *0 Λίσχύλος,ύπηρετώντας 
τΑν αίσθητικΑ, τΑ θρησκεία, τΑν ΑθικΑ καί τΑ μεταφυσικΑ, άντι- 
κατάστησε τό Δία μέ τόός δορυφόρους του, δηλ. τό "καυστικό"Κρά* 
τος, τΑν "κωφΑ* Βία, τόν "πασσαλευτΑ· "Ηφαιστο** καί τόν'σεμνό- 
στομο" *ΕρμΑ, χωρίς δμως vd πασαλείφει σύγχρονα vd συμπληρώσει 
Αριστοτεχνικά τή διαγροφό τοΟ χαραχτΑρο του καί μέ όλες τίς έν- 
διάμεσες πλάγιες Αναφορές τοΟ Προμηθέα, τών ‘Οκεανίδων,τοΟ Ό -  
κεανοΟ καί τΑς ΊοΟς. Κατ'αύτόν τόν τρόπο δέν παρουσίασε μίν τό 
Δία ώς δρών έπί σκηνΑς πρόσωπο, Αλλά πέτυχε Απόλυτα νά παρου
σιάσει στΑν Φαντασία τ&ν θεατών τό "γίγνεσθαι" τοΟ θεοΟ μέσα 
Από τό πάθος του, δηλ. μέσα Από τΑν τρομακτικό νοσηρό ύργΑ 
του7 β.

Στίς "Εύμενίδες" παρόμοια περίπτωση ΑποτελοΟν οί Έρινύες, 
μέ τΑ διαφορά δτι έδώ οί θεατές βλέπουν μπροστά τους -μέ τά C- * 69 70

Βλ. HERMANN, Opuscula, VII, 16, De Aeschyli Psychostasia, 351.Πρβλ.Πο
λυδεύκη. IV, 30: "ιΑχό 6έ τοΟ θεολογείου, δντος ύχέρ τόν σχηνόν, έν υ- 
φει έχΐφαίνονται θεοί, ώς ό Ζεύς καί οΐ ιερι αύτόν έν Ψυχοστασίφ" και 
Πλούταρχου, Πως δει τόν νέου χοιημάτων Αχούειν, 16 f: "’0 Αισχύλος ... 
χαραστόσας toCs χλάστιγξι τοΟ Διάς ένθεν μέν τόν Θέτιν ενθεν 6ί τόν Hut, 
δεομένας ΰχέρ των υίέων μαχομένων" (Βλ.σχετ. DUCHEMIN, L’ Αγων, 53).Γιά 
τόν έχιφάνεια τοΟ Αία στόν *Αλχμόνη τοΟ Εύριχίδη (ό βασιλιάς τΟν θεών 
απεικονίζεται χαί στίς δύο χύριες αγγειογραφιχές χαραστασεις: British
Museum F 149 χαί Taranto 4600, ιού πιθανότατα "Απορρέουν" Αχό τά εύρι- 
χίδειο δράμα), βλ. SECHAN, Etudes, 242-8 χαί WEBSTER, Trag. of Euri
pides, 93-4.

60. Πρβλ. KNIGHT, Zeus in the Prometheia, 52: "Since therefore Prometheus 
represents mankind and since Zeus is chosen to be his antagonist, it 
follows that Zeus must be Satanic, with all the implacable hostility 
that he can sustain". Βλ. χαί TODD, The character of Zeus ^..."Prome
theus Bound", 61-7.

69. *0 Ηφαιστος χαρουσιάζεται εΰσχλαχνιχός χράς τάν Τιτάνα. 'ΕχτελεΕ χαρά 
τό θέλησό του τόν χροσταγό τοΟ Δία. Πρβλ .τό Λύσσα στόν* Η. Μ.(858) ,χού χατ* 
αντίθεση χράς τόν "Ιριδα έχτελεΕ τόν χροσταγό τός *Ηρας. Βλ. σχετικά 
χαί DUCHEMIN, Le personnage de Lyssa, 130-9.

70. Τά άχοχορύφωμα τής νοσηρός Αργός τοΟ Δία έχφράζει υποθετικά Α ’Ωκεανός 
στάν Προμηθέα (311-4). Πρέχει νά σημειωθεΕ δτι, άν Α Δίας κατακεραυνώ
νει τάν Τιτάνα, τά χράττει Αόρατος χαί στόν "χαταστροφό" τοΟ δράματος. 
'Ετσι, οί θεατές δέν είναι δυνατά νά μό φαντάζονται χοιά θά Αταν Α Αργό 
τοΟ Δία, άν έμφανιζάταν αύτοχράσωχα στό σχηνό·
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δια τους τά μάτια- τίς φοβερές θεές καί παρακολουθούν άπό κον
τά όλες τις έκδηλώσεις τής όργής τους· Πρέπει δμως νά σημειω
θεί δτι καί σ'αύτή τήν τραγωδία, άν καί παρασταίνονται κατά τρο̂  
μακτικό τρόπο δλες οί φάσεις τής μανίας των Έρινύων κατά τού 
θύματός τους, δμως, γιά λόγους σκηνικές οίκονομίας καί έπειδή 
έπίκειται Λ μεταστροφή τους μέ τήν πείθω τής Αθηνάς 1, οί θε
ατές μόνο μέ τή φαντασία τους μποροΟν νά συλλάβουν τά όλέθρια 
άποτελέσματα τής όργής των δαιμόνων.

'Εξάλλου, τίς φοβερότερες περιπτώσεις ύγιοΟς όργής,καί κατά 
συνέπεια καθαρά θείας, πνευματικής, ιερής, δίκαιης,εύλογης καί 
έλλογης, θά τίς βροϋμε στόν Ίκέσιο καί Ηένιο Δία τών "Ίκέτι- 
6ων" καί τοΟ " ' Αγαμέμνονα"71 72 . Στίς " * Ικέτιδες", έκεινο πού τρο
μάξει τόν Πελασγό όχι μόνο γιά τόν έαυτό του, άλλά καί γιά τή 
χώρα του, είναι ό τοΟ "Ίκεσίου Ζηνός κότος", ένώ στόν *Αγαμέ
μνονα" ό φοβερός θεός πού στήν ύγιά όργή του "Άτρέως παίδας 
.../έπ''Αλεξάνδρψ πέμπει", έπειδή "ήσχυνε ξενίαν τράπε/ξαν κλο- 
παίσι γυναικός", είναι "δ κρείσσων... Εένιος... Ζεύς"73 74.Οί δύο 
αύτές περιπτώσεις είναι μαξί μέ τίς δύο προηγούμενες τά έκφρα- 
στικότερα παραδείγματα ύγιούς καί νοσηρής όργής στό έργο τοΟ 
Αίσχύλου.

Κοντά σ'αύτές δμως θεωρούμε άπαραίτητο νά έπισημάνουμε Ι
διαίτερα τήν περίπτωση των "'Επτά έπί Θήβας", γιατί άναφέρεται 
μόνο σέ άνθρώπους, καί μάλιστα έτοιμοπόλεμους, καί έπιτρέπει νά 
διαπιστώσουμε, καί σ'αύτό τό έπίπεδο, τό διπλό ρόλο τής όργής7 Η.

71. Βλ. Εΰρ. 885-7, 970-2. ΙΙρβλ. KAMBITSIS, "Ορρατα ΠειθοΟς,Ελληνικά, 26, 
1973, 5-17, ed6.ll.

72. Πρ6λ. τά άρθρα κού άναφέρονται στή#Δία τοΟ Aiaxvlov:LLOYD-:JONES,55-67 
καί GRUBE, 43-51.

73. *Ικ.. 615-20 (ιρβλ. 478-9), 60-2, 401-2 (*ρβλ. 362,699 κκ.)ΓΕτσι,
διοιος \ιέ δλη του τήν ψυχή ύρνεΕ τδ Δία, αυτής "τεύζεται φρενύν τή *8ν!Ι 
(*Αγ. 175), κού σηραίνει δτι δέν θά έκισύρει κατά τοΟ έαυτοϋ του ιοτέ 
τήν οργή τοΟ δίκαιου Κυβερνήτη τοΟ κήσρου. (Γιά τήν υρνο στή Δία, *Αγ.

* 160-191, βλ. SCHLOENDER, 467-9, DAWE, 1-21, BERGSON, 12-24).
74. Βέβαια, οί Εύρ. έξελίασονται αέ θεϊκή κλίρα καί ναρουσιάζουν τή σύγ

κρουση των 1Ερινύων καί των Όλυριίων (τούς τελευταίους εκιροσωιεΕ δ 
’Ακήλλωνας), άλλά τά κρήσωια δέν είναι δλα θεοί. Στήν Πρ.Δ., αντίθετα, 
δλα είναι θεοί, έκτάς ά*ή τήν 'Ιώ (*ρβλ. 'Υιήθ.Πρ.Δ., 13-7 καί Βίον Αί
σχύλου, § 17). Καί ένδ γιά τίς Εύρ. ρκοροΟρε νά ίοΟρε δτι δ διιλάς ρά-
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Σογκεκριν^να# τό κύριο μέρος τοΟ δράματος, δπου 6 χήρυχας περι
γράφει τούς έπτά "λοχαγέτας* τ£τν Άργείων σέ δλη τους τήν κομ- 
πορρημοσύνη καί μανία, ένώ δ ‘Ετεοκλής Λντιθέτει σ'αύτούς τούς 
ταπεινόφρονες καί άκαμπτους Απερασπιστές τής Θήβας, προσφέρει 
τό μοιραίο πεδίο, δπου άντιπαρατάσσονται οί άντίπαλοι, γιά νά 
συγκρουσθοΟν έπειτα μέ δλη τους τή δύναμη καί στό Αποκορύφωμα 
τής άδικης καί δίκαιης, τής νοσηρής καί ύγιοΟς Αργής τους75.

^Οσον Αφορά δέ στίς περιπτώσεις νοσηρής καί ύγιοΟς Αργής στό 
έργο τοΟ Εοφοχλή καί τοΟ Εύριπίδη, πρέπει νά σημειωθεί δτι αύ- 
τές, ώς συνυφασμένες μέ τό ίδιαίτερο κοσμοθεωρητικό "πιστεύω* 
τοΟ καθενός, παρουσιΑξονται μέ τήν Ιδιαιτερότητα τοΟ τρόπου 
κατά τόν όποίο οί ήρωες καί οί θεοί των τραγωδιών τους δροΟν 
καί Αντιδρούν. Εύγλωττα παραδείγματα έδώ είναι ή "‘Αντιγόνη" 
καί ό "Ηρακλής"/

Στήν "'Αντιγόνη" ό Κρέοντας ένσαρκώνει καί έκφράξει τό νο
σηρό πρόσωπο τής δργής, ένώ ή ‘Αντιγόνη μέ τόν At μονά καί τόν 
Τειρεσία ένσαρκώνουν καί έκφράζουν τό ύγιές πρόσωπό της*0 Κρέ
οντας είναι ό Ανώτατος άρχοντας τών Θηβών. Διαπράττει τό παρά
λογο σφάλμα νά θέλει νά Αποτάξει τό άπειρο στό πεπερασμένο,τούς 
θείους νόμους στούς Ανθρώπινους76. ‘Επειδή δέ, στήν έφαρχαγή τΛ; 
κηρυγμάτων του, προσκρούει εύλογα σέ Αντίσταση, δείχνει τήν πιό 
βάναυση συμπεριφορά. "Ετσι προκύπτει στό δράμα ή τραγική σύγ
κρουση πού, αύτή Ακριβώς, Απαγορεύει τήν όλέθρια παραφορά τοΟ 
Κρέοντα, Αλλά καί τή θαυμαστή γενναιότητα τής ‘Αντιγόνηςκαί τόν 
εύλογο έξοργισμό τοΟ Αίμονά καί τού Τειρεσία.

λος τής οργής σχετίζεται κρός τό "νοσηρό" των Έρινύων -οί’Ερινόες όρ- 
γίζονται "νοσηρά"- καί τό "ύγιές" τδν 'Ολυμπίων, γιά τόν Πρ.Δ.δέν μ*ο- 
ροΟμε να άκοφανθοΟμε γιά παρόμοιο ρόλο γιατί, μαζί μέ τό ΔΖα7χαί ό Προ
μηθέας, χατά τό όιχό του μόρος, είναι "γιγνόμενος" θεός.

75. Πρβλ. CROISET, Eschyle, 117: "II n'oppose pas (Etfocle) la jactance 3 
la jactance. Ce qu'il loue... c'est au contraire le courage sans for- 
fanterie, le devouement a une cause juste, la confiance dans les dieux,
lfamour de la terre morale. Une col£re legitime respire dans ses paro
les; mais cette colere n'a rien de furieux,.. Les agresseurs sont re
present es comme des barbares. II y a dans le courage ferme d* 1 EtSocle 
une moderation vraiment hellenique",

75. Πρβλ. σχετικά EBERLEIN, Uber die verschiedenen Deutungen, 32.Πρβλ.ΚΝΑΡΡ, 
A point, 300.

I



63

Στόν ""Ηρακλή" οί νοσηρές δυνάμεις έκφράζονται μέ τό Λύκο 
καί τήν "Ηρα τιού παρουσιάζεται μέ τά πρόσωπα τών έντολοδόχων 
της "Ιριδας καί Λύσσας, ένώ οί ύγιείς μέ τόν Άμφίτρύονα,τή Με- 
Υάρα, τό Χορό των Γερόντων καί τόν 'Ηρακλή77· 'Υπάρχουν έηλ.καί 
έδώ άντίρροπα ρεύματα, όπως άλλωστε σέ δλες τίς τραγωδίες,Αλλά 
θά πρέπει νά τονιστεί δτι ή έξελικτική πορεία τής τραγικής δρά
σης αότοΟ τοΟ έργου τοΟ Εύριπίδη είναι έντελώς διαφορετική άπό 
τής "Αντιγόνης". Είδικότερα, ένώ έκεί ή διμορφία τής όργής ά- 
ποκαλύπτεται μέ τή σύγκρουση καθηκόντων, δηλ. τού καθήκοντος 
πρός τό Κράτος καί τοϋ καθήκοντος πρός τό Θειο, έδώ έκδηλώνε- 
ται μέ τή σύγκρουση βίαιων παθών καί άγνών συναισθημάτων, δηλ. 
τής τυφλής άρχομανίας καί τής οίκογενειακής στοργής, τοΟ παρά
λογου φθόνου μιάς θεάς καί τής άδολης ζωής ένός ήρωα. 'Ακόμη, 
ένώ έκεί ό σκοπός τής τραγικής σύγκρουσης είναι νά καταδειχθεί 
τό ύφος τού Ανθρώπινου θάρρους καί τό άπαράβατο τών θείων νό
μων, έδώ είναι ή προβολή τής ποταπότητας τών παθών καί τοΟ Α
ναπόφευκτου τής Αδυσώπητης μοίρας. Συγκεκριμένα,προκειμένου γιά 
τήν εύριπίδεια τραγωδία, κατά τής ωμότητας τοΟ Λύκου ύψώνεται 
ή κραυγή τού "Αμφίτρύονα καί τοΟ ΧοροΟ καί τό πατρικό μένος τοΟ 
"Ηρακλή, ένώ κατά τού παράλογου πάθους τής "Ηρας καί γενικότε
ρα τής Αδιαφορίας τών θεών, ξεσπάει ή Αγανάκτηση τοΟ παιδοκτό- 
νου, συζυγοκτόνου καί παρά λίγο πατροκτόνου Αθώου ήρωα. 'Εξάλ
λου, τόσο στό πρώτο μέρος τού δράματος, δσο καί στό δεύτερο,οί 
ήρωες, μή μπορώντας νά πράξουν τίποτε άλλο, Αποδέχονται μέ συν
τριβή τή σκληρή μοίρα τους78.

"Η διπρόσωπη όργή στό θέατρο τοΟ Σοφοκλή καί τού Εύριπίδη 
έχει έντονα τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα τής τραγικής τέχνης 
τοΟ καθενός άπό τούς δύο ποιητές. "Αν δέ θέλαμε νά έκφράσουμε

77. Πρβλ. CHALK, ’Αρετή and βία in Euripides’Herakles,^7-18.Γιά τή Μέγαρα
μπορούμε νά πούμε δτι συμφωνεί μέν με τήν ενοργη, εύλογη,αντίδραση τού 
’Αμφιτρύονα χαί τού Χορού>\ατά τοΟ Λύχου, άλλα ως αδύνατη γυναίχα δέν 
επαναστατεί: υποτάσσεται στ<5 πεπρωμένο. Γιά τή Λύσσα βλ. σημ. 69.

78. *0 ’Αμφιτρύονας χαί δ Χοράς χατά τού Λύχου: 'Η.Μ. 232-6, 252-74* πρβλ. 
257-8. *Η άγανάχτηση τοϋ 'Ηραχλή χατά τών θεών: 1243. 'Η ύποταγή τών 
ηρώων στή μοίρα τους: 281-3, 311, 326, 456, 1357. Βλ. χαί προηγ.σημεί
ωση .
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κατά ένα γενικό καί όσο τό δυνατό άντιπροσωπευτικό τρόπο τήν έ- 
Εελικτική πορεία τής διμορφίας τής όργής καί στούς τρείς Τρα
γικούς» σέ συνάφεια πάντοτε μέ τή δραματική έΕέλιΕπ των τραγω
διών τους» θά λέγαμε ότι αύτή "γεννιέται", "πορεύεται",·"κορυ- 
Φώνεται" καί "καταστρέφεται": α)στόν Αίσχύλο μέ τό "λάθος" πού 
διαπράττουν οί ήρωες, τό "βάθος" τής παραφροσόνης,δπου τούς ρί
χνει Λ "Λτη, τό "πάθος" πού τιμωοητικά πάσχουν καί τό "μάθος" 
πού λυτρωτικά μαθαίνουν, β)στό Σοφοκλή μέ τήν άρχική "διαφορά" 
θέσεων των ήρώων, τήν άντίθετη "συμπεριφορά" τους, τή φοβερή 
"παραφορά" τους καί τήν τραγική "συμφορά" τους καί γ)στόν Εύ- 
ριπίδη μέ τήν άναπόφευκτη "διατριβή" των ήρώων μέσα στήν τυχαι- 
ότητα τής ζιής, τή φθαρτική "προστριβή" τους σέ ποικίλες μικρό
τητες, τήν έΕαντλητική "κατατριβή" τους σέ άσίγαστα πάθη καί τήν 
άνελέητη "συντριβή' τους στό έρεβος. 'Ακόμη, προκειμένου νάγί
νει φανερή ή γενικότητα τής βασικής διάκρισης τής όργής σέ νο
σηρή καί ύγιά, θά μπορούσαμε νά άναφέρουμε καί όλες τίς άλλες 
περιπτώσεις των άρχαίων τραγωδιών. 'Αλλά αύτό μπορεί κανείς νά 
τό διαπιστώσει στά έπόμενα, καθόσον κατά τήν πορεία τής παρού- 
σης έργασίας, είτε μέ τή μία είτε μέ τήν άλλη μορφή καί σέ συ
νάφεια μέ τήν όλη έρμηνεία τών οικείων θεμάτων,έΕαντλοΟνται ό
λα τά παραδείγματα.

Παρ'όλα αύτά όμως, γιά άναλυτικότερη έΕέταση τής προηγού
μενης βασικής διάκρισης τής όργής καί κατά συνέπεια πληρέστερη 
κατανόηση τής φύσης της, είναι άναγκαίο νά θέσουμε τά εύλογο έ- 
ρώτημα άπό ποιό σημείο άρχιζει ή νοσηρότητα τής όργής.

Γιά νά καταστεί δυνατό νά δοθεί όρθή άπάντηση σ'αύτό τό έ- 
ρώτημα, πρέπει νά βρεθεί τό κριτήριο διάκρισης τής όργής σέ νο
σηρή καί ύγιά. Αύτό δέ πρέπει νά άναζητηθεί στήν ένταση τοΟ πά
θους, άλλά σέ συνάρτηση πρός τά κίνητρά του. Γιατί στήν Αρχαία 
τραγωδία μορφώνουμε γνώμη γιά τό νοσηρό ή τό ύγιές καί κατά συ
νέπεια γιά τό παράλογο ή τό εύλογο, τό άλογο ή τό έλλογο,τό ςυ- 
σιολογικό ή τό πνευματικό, τό άδικο ή τό δίκαιο, τό άνίερο ή 
τό ίερό, τό άνθρώπινο ή τό θείο, βασιζόμενοι στήν ένταση τού 
πάθους, άλλά πάντοτε σέ συσχετισμό πρός τήν "causam efficien- 
tem". "Ετσι, ή όργή στό άρχαίο τραγικό θέατρο είναι νοσηρή,όταν 
έκπορεύεται άπό τά τυφλά ένστικτα καί δέν στηρίζεται σέ καμία 
ήθική βάση, παρουσιάζεται δέ ώς ένα τρομερό πάθος πού είναι ά-

i
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δυνατό νά τό ύποτάξει δ νούς, νά τό έλέγξει και νά τό χαλινα
γωγήσει,ένώ ύγιής, δταν ύποκινείται Από τό λόγο καί είναι δπλι- 
σμένη μέ τά στοιχεία τών ήθικών νόμων, έκδηλώνεται δέ ως μία φο
βερή έκρηξη τής ψυχής καί έλέγχεται σέ όλη τή διάρκειά τηC Από 
τό νοΟ. 'Επομένως, στίς Αρχαίες τραγωδίες ή νοσηρό όργή είναι 
πάθος πού "έξουσιάζει" τούς ήρωες, ένώ ή ύγιής είναι δύναμη πού 
οι ήρωες τήν "έξουσιόζουν".

Πρέπει ωστόσο νά σημειωθεί έδώ ότι τά δύο αύτά είδη όργής, 
Αν καί διαφέρουν σημαντικά μεταξύ τους, όμως γειτνιάζουν τόσο 
στενά, ώστε ή ύγιής όργή νά "κινδυνεύει" άπό τήν άπειλητική ύ- 
περκάλυψη τής νοσηρής ύργής· %0 Αίσχύλος έκφράζει αύτή τή σχέ— 
ση κατά γενικό, άποφθεγματικό τρόπο στδν "Άγαμέμνονα", κάνον
τας λόγο γιά τήν υγεία καί τή νόσο. Συγκεκριμένα, ό Χορός ψάλ
λει: "+Μάλα γάρ τοι τάς πολλΑς ύγίειας+/Ακόρεστον τέρμα* νόσος 
γάρ υ-/γείτοΛ> δμότοιχος έρείδει" (1001-3)79. Αύτδ βέβαια πού ό 
ποιητής θέλει νά δηλώσει μέ όλόκληρη τή δεύτερη στροφή (1001- 
17) τοϋ’Γ' Στάσιμου, είναι δτι οί θεοί γνωρίζουν νά άπομακρύ- 
νουν τήν "νήστιν νόσον" καί έπομένως ό άνθρωπος δέν πρέπει νά 
συσσωρεύει ύπερβολικά πλούτη, γιατί δδηγοΟν στήν "ύβρη” καί Α
ναπόφευκτα στήν καταστροφή: Ή  ύπερβολική εύτυχία μεταβάλλεται 
τόσο εύκολα σέ δυστυχία, δσο εύκολα μεταβάλλεται ή πολύ καλή ύ- 
γεία σέ νόσο. “Οπως λοιπόν συμβαίνει μέ τήν εύτυχία καί τήν ύ- 
γεία, έτσι μπορεί νά συμβεί καί μέ τήν όργή. %Η ύγιής όργή εί* 
ναι δυνατό σέ μία δεδομένη στιγμή τού βρασμού της νά ξεφύγει άπό 
τόν έλεγχο τού λόγου καί νά μεταβληθεί σέ μία παραλήρηΐκχτική 
κατάσταση,, κατάσταση τχού θά έχει δλα τά γνωρίσματα τής νοσηρό- * I,

79. "Le texte est profondement altere; mais l'idee qu'il exprimait est bien 
connue par les ecrits hippocratiques: la sante est un equilibre,un ju
ste milieu (μέτρον), et un exces de· sante est tres proche de la mala- 
die", MAZON, σημ.Η. ΠρΒλ. DENNISTON-PAGE, ad loc. καί *Ιπποκρ. 'Αφορ.
I, 3: "αι έπ’δκρον εύεζίαι/άφαλεραέ". '0 'Αριστοτέλης, γράφοντας για 
τήν "υπερβολή" καί τήν "έλλειψη", ακρα πού δέν συνιστοϋν '’αρετή*',τονί
ζει: "τά τε γάρ ύπερβάλλοντα γυμνάσια καί τά έλλείποντα φθείρει τήν ι- 
σχύν, ομοίως δέ καί τά ποτά καί τά σιτία πλείω καί έλάττω γιγνάμενα 
φθείρει τήν υγείαν, τά δέ σύμμετρα καί ποιεί καί αΰξει καί σψζει",('Ηθ. 
Ν^,ΙΙ, ΙΙΟ^α, 16-20). *Απά αύτά καταλαβαίνουμε πάσο κοντά Βρίσκεται ί 
καλή υγεία στή νάσο. Τή σχέση αύτή μπορούμε νά τή μεταφέρουμε καί στήν 
όργή. Μποροϋμε έτσι νά καταλάβουμε πάσο εύκολο είναι ή ύγιής όργή πού 
συνυφαίνεται μέ τά λάγο νά μεταβληθεί σέ νοσηρή: ΠρΒλ. *Αριστ. *Ηθ,Ν., 
VII, HU9a, 28-9: ""Εοικε γάρ ό θυμάς άκούειν μέν τι τοΟ λάγου, παρα- 
κούειν δέ..
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τητας.

"Ετσι δ * Ετεοκλής τΟν "‘Επτά έπί Θήβας", ένώ Από τήν Αρχή 
xflC τραγωδίας είναι ένας όπεύθυνος Αρχηγός ποό φροντίζει μέ όρ- 
μή ΑλλΑ καί όργή (πρβλ. 182 κ κ .) γιΑ τή διάσωση τής πόλης του, 
όταν πληροφορείται Από τόν κήρυκα τήν προκλητική συμπεριφορά 
„ο0 ΑδελφοΟ του Πολυνείκη (631 κκ.), Εεσπάει στόν όδυρμό: "rQ
{νομανές τε καί θεών μέγα στύγος,/ ώ πανδάκρυτόν άμόν Οίδίπου 
γένος" (653-4). ‘Αμέσως όμως αΟτή ή στιγμιαία Αδυναμία του Απο
χωρεί καί δίνει τή θέση της σέ μία Ακατάσχετη όργή κατά τοΟ ά- 
6ελ< -_υ. *0 Χορός τόν παρακαλεί σπαρακτικά: "Μή,φίλτατ* Αν- 

Οίδίπου τέκος, γένς/όργήν όμοιος τφ κάκιστ'αύδωμένφ" (677- 
- ,. 'Αλλά 6 Ετεοκλής άπό αύτή τή στιγμή καί πέρα καί κάτω Από 
τήν κυριαρχική δύναμη τής 'ΑρΑς δέν είναι πιά κύριος τοΟ έαυ- 
τοΟ του, πράγμα πού Αναγκάζει καί πάλι τό Χορό νά τοΟ Απευθύ
νει μία δεύτερη σπαρακτική παράκληση: "Τί μέμονας, τέκνον; μή 
τί σέ θυμοπλη/θής δορίμαργος Ατα φερέτω* κακού δ'/έκβαλ*έρωτος 
άρχάν" (686-8). *Η ύγιής όργή του,πού ώς τώρα ήταν ή δύναμη τοΟ 
χαρακτήρα του πού τήν έΕουσίαζε, έχει μεταβληθεί σέ νοσηρή όρ
γή, σέ πάθος πού τόν έξουσιάζει (πρβλ.: "Τεθηγμένον τοί μ* ούκ 
άπαμβλυνείς λόγω", 715)β°.*0 Οίδίποδας, ύστερα άπό τήν τραγική 
άποκάλυ4η τής άλήθειας, φαίνεται, δίκαια, βαθιά άγανακτισμένος 
καί όργισμένος μέ τή μοίρα του ("Οίδ.Τ." 1252 κκ.).Θά μπορέσει 
όμως αύτή τήν άγανάκτησή του καί τήν όργή του νά τά ύπότάζε ι 
στό λόγο; Είναι άδύνατο, γιατί "λυσσώντι... αύτφ δαιμόνων δεί- 
κνυσί τις" (1258), μέ άποτέλεσμα μέσα στήν άνέλεγκτη παραφορά 
του -έδώ είναι ή νοσηρότητα τού πάθους του- νά βγάλει τά μάτια 
του καί νά βυθιστεί έτσι σέ αίώνιο σκοτάδι. Θά καταλάβει βέ
βαια άργότερα ότι αύτό πού έπραξε ήταν παραφροσύνη ("χρόνφ δ*, 
δτ'ήδη πδς δ μόχθος ήν πέπων,/κάμάνθανον τόν θυμόν έκδραμόντα 
μοι/μείζω κολαστήν των πρίν ήμαρτημένων", Οίδ.Κ., 437-9), άλλά 
τά γεγονότα δέν έπαναλαμβάνονταιβ 1. *Η Κλυταιμνήστρα, στήν"*Η- 
λέκτρα" τοΟ Εύριπίδη, μετανιώνει γιά τό φρικτό της έργο καί πα- * 81

βΟ. Στήν ψυχή τοΟ 'Ετεοχλή "se melent si etroitement les passions les plus 
nobles et les plus criminelles.. MAZON, Notice, 107-8.

81. Βλ. σημ. 79. *0 BREMER, Hamartia, 161*, γρήφει γιή τούε στ. 1258 - 62: 
This is surely a locus classicus for the way the fifth-century Greeks 
thought about the irrational".
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ραδέχεται δτι θά έπρεπε νά συγκρατήσει τήν όργή της κατά του 
συζύγου της# πράγμα πού σημαίνει δτι άναγνωρίζει δτι θά έπρεπε 
ή όργή της νά έλέγχεται άπό τή λογική της καί νά μήν άφεθει νά 
προχωρήσει σέ νοσηρή κατάσταση (:"Οίμοι τάλαινα τών έμών Βου
λευμάτων */ώς μάλλον ή χρήν ήλασ'είς δργήν πόσει", 1109-10),άλ- 
λά είναι πολύ άργά82 83 84.

'Όλα αότά μάς δδηγοϋν σέ προηγούμενη σκέψη, δτι ή συμπερι- 
φρρά των τραγικών ήρωων συνυφαίνεται μέ τό "μέτρο" καί τήν "υ
περβολή", μέ τή "σωφροσύνη" καί τήν "ύβρη"8 3, μέ έννοιες πού δ 
έρευνητής μπορεί νά συναντήσει καθ'όλη τήν έξέλιξη τής έλληνι- 
κής σκέψης άπό τόν "Ομηρο ώς τόν 'Αριστοτέλη. *0 'Αριστοτέλης, 
δπως άναφέρθηκε, σέ άντίθεση μέ τό Σενέκα, πιστεύει στήν άναγ- 
καιότητα τής όργής, μέ τήν προϋπόθεση όμως δτι αύτή θά έχει 
"λόγον ύπάρξεως" δχι ώς υπερβολή, άλλά ώς μέτρο καί κα~ά συνέ- 
πεια θά έπέχει θέση δχι άρχηγοΟ, άλλά άπλοΟ ύπηρέτη-σι ατιαπη . 
Αύτό σημαίνει δτι διακρίνει καί ό Σταγειρίτης δύο είδη όργής, 
τή νοσηρή καί τήν ύγιά, τήν άχαλίνωτη καί τήν έλεγχόμενη. Ή  
διαφορά δμως μεταξύ αύτοΟ καί των τριών Τραγικών είναι δτι,ένώ 
αότός, πέρα άπό τή διαπίστωση πού κάνει, έκφράζει έπιπρόσθετα 
καί τίς κρίσεις του γιά καθεμία μορφή, οί τρεις Τραγικοί υπαι
νίσσονται μέν τή διμορφία, άλλά δέν έπιχειροΟν νά κρίνουν συ
στηματικά διά μέσου των ήρώων τους τά ύπέρ καί τά κατά85. *Αρ- 
κούνται στό νά παρουσιάσουν τήν όργή δπως άκριβώς ό γιατρός πα
ρουσιάζει μία κανονική ή παθολογική κατάσταση, χωρίς τήν παρα
μικρή υποψία πάθους ή κρίσης. "Οπως, δέ αύτός ένδιαφέρεται γιά 
τίς παθολογικές κυρίως καταστάσεις, έτσι άκριβώς καί οί τρεις 
Τραγικοί, μέ προσωπικό βέβαια τρόπο ό καθένας,ένδιαφέρονται γιά 
τή νοσηρή προπάντων όργή. Τήν παρουσιάζουν παραστατικότατα *το—

82. Πρβλ. καί τη θέση τίϊς 'Ηλέκτρας ύστερα άπό ττί ρητροκτονέα: "Δια πυρές
εμολον ά τάλαινα ρατρί τφδ'”: Βλ. καί PARMENTIER, Notice, 181-2, καθώς 
καί σημ. 79.

83. *Ως" προς τ<5ν Οίδίποδαί' μποροΟμε νά ποιμε δτι διέπραξε αθέλητα "ύβρη’,μέ 
τό νά γίνει πατροκτόνος καί αίμομεέκτης. "Οτι δμως αύτοτυφλώθηκε, αύτό 
δέν είναι "ύβρη", άλλά τραγική παραφορά. Πρβλ. *Απ.’Αδεσπ. 175: "δ θυ
μός αύτόν των φρεν&ν έξξίρ'ανω”, πού έχει αξιωματική ισχύ.

84. Πρβλ. De Ira, I, VII, 1 καί IX, 2. Ήθ.Ν. VII, 6, άρχό.
85. Βέβαια,υπάρχουν μερικές "κρίσεις1’ γιά τόν όργη -π.χ. Πρ.Δ. 376-380,Οίδ. 

Κ. **37-9, Μόδ. 1078-80-, άλλά πρόκειται γιά μεμονωμένες περιπτώσεις.
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νίζόντας τή βαναυσότητά της Λ έμα>ανίζοντας στή σκηνή πρόσωπα 
πού 6ρο0ν καί άντιδρούν βίαια, έζουσιασμένα καθώς είναι άπό τό 
πάθος τους**.

Κατά συνέπεια στό άρχαίο τραγικό θέατρο έκείνοι πού κρί
νουν τήν όργή καί συμπεραίνουν γιά τή φύση της, νοσηρή ή ύγιά, 
άδικη ή δίκαιη, άνίερη ή Ιερή, άνθρώπινη ή θεία, φυσιολογική ή 
πνευματική, άλογη ή έλλογη,*παράλογη* ή εύλογη", δέν είναι ού
τε οί ποιητές ούτε οί ήρωές τους, άλλά οί θεατές. Αύτοί καλούν
ται νά έννοήσουν τό χαρακτήρα της καί νά έπιδοκιμάσουν ή νά ά- 
ποδοκιμάσουν αύτόν, γιατί αύτοί είναι οί πραγματικοί ήρωες τού 
μεγάλου θεάτρου τής ζωής μέ τά ποικίλα πρόβλήματά της καί τόν 
τραγικό της άγώνα καί κατά συνέπεια αύτοί όφείλουν νά πάροδει- 
γματισθούν. Οί τρεΓς Τραγικοί διατυπώνουν βέβαια διά μέσου τΟν 
ήρώων τους κρίσεις γιά τή ζωή καί φιλοσοφούν πάνω σ'αύτή, άλλά 
δέν λύνουν προβλήματα, προβληματίζουν*7. *Η όργή στό έργο τους, 
μέ τήν εύρύτητα τού πεδίου της, τόν ίδιαίτερο μηχανισμό της, 
τούς έκφραστικούς τρόπους της, τήν ποικιλία τΟν είκόνωντης,τήν 
αίσθητική της, τήν ψυχολογία της, τήν ήθική της καί τή μεταφυ
σική της, μέ ένα λόγο μέ τή φύση της, συνιστά ένα τέτοιο πρό
βλημα, πού οί θεατές καλούνται νά συλλάβουν μέ τό νού τους στό 
θέατρο καί γιατί όχι νά λύσουν μέ τή συμπεριφορά τους στή ζαή*! 
Οί άρχαίοι "Ελληνες διέθεταν πιθανότατα γι’αύτό Ιδιαίτερη πνευ
ματική δύναμη καί έζαιρετική ίκανότητα προσαρμογής: Μπορούσαν

86. Πίνω σ’αυτό, στήν χαραστατιχή ταρουσίαση τής βιαιότητας τής Αργής Αχό 
τούς τρεις Τραγικούς, ft χραγματεία τοΟ Σενέχα, Αν καί δέν έχφράζει τό 
χνεύμα τού έλληνιχοΟ τραγικού θεάτρου, όμως μχορεΣ ν<ί θεωρηθεί Ας τό 
μόνο χλήρες χαί ουσιαστικό σχόλιο, χού μβς κληροδότησε Α Αρχαιότητα,καί 
νά χρησιμεύσει έτσι ώς σημαντική χηγή συχνΟν Αναφορθν.

87. Πρβλ. GELLIE, Character in gr. tragedy, 251: "In tragedy, as Goethe and 
so many others have told us, there-are no solutions; it is concerned 
with the insoluble" χαί BURNS, The meaning of the Prom, Vinetus, 72\ 
"The task of the dramatist is to ask the questions, not to answer then̂  
to portray the conflict, not to resolve it".

.88. ’Εδω τρέχει νά θυμηθούμε τό τέλος τοΟ ΑρισμοΟ τοΟ ’Αριστοτέλη: "δι’έ-
Χαίου χαέ φόβου χεραίνουσα τήν των τοιούτων χαθημάτων χάθαρσιν",Ποιητ, 
ΐηηθ b, 27-8, χού Αχωσδήχοτε, Αν συσχετιστεί μέ τόν χολλαχλό σχοχό τής 
τραγωδίας (βλ. Είσαγ., σημ. 8), τρέχει νά έχει χροέχταση καί έξω Αχό τό 
θέατρο, στή ζωή, Ανεξάρτητα Αχό τό δν οί δνθρωτοι μχοροΟν νά Ανταχο- 
χριθούν η δχι στίς Απαιτήσεις τηε. Βλ. χαί χεφ. "Οί Είχόνες τής Αργής", 
β, τέλος, μέ τή σχετική χαραχομχή.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ 

Η ΟΡΟΛΟΓΙΑ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ

"Τέταρτον 6έ τΟν έν λέγψ ή 
λέξις* λέγω δέ... λέξιν είναι τήν 
διά τής όνορασυας έρμηνειαν"

*Αριστ. Ποιητ. 1450 b, 13-15

%Η έννοια τής όργής ατούς Αρχαίους Τραγικούς έκφράζεται μέ 
τίς λέξεις "χόλος", "θυμός", "μένος", "όργή", "μήνις" καί "κύ
τος" πού 6έν έχουν καμία έτυμολογική συγγένεια μεταξύ τους.Οί 
λέξεις αύτές, όπως καί οί έτυμολογικά συγγενείς τους,μέ τή ση
μασία πού τούς προσδίδει ή Αρχαία τραγωδία. Αποκαλύπτουν μία 
κλίμακα παρορμήσεων μέ κατώτάτη βαθμίδα τή φυσιολογική έξώθηση 
καί Ανώτατο Αναβαθμό τήν έμποίηση μεταφυσικού τρόμου.Θά πρέπει 
δμως Από τώρα νΑ τονιστεί δτι ή σημασία τής καθεμι&ς Από αύτές 
τίς λέξεις δέν Λναφέρεται ΑποκλειστικΛ μόνο στούς Ανθρώπους ή 
μόνο στούς θεούς καί κατΑ συνέπεια δέν Αποτελεί έντελώς ξεχω
ριστό τομέα μέ αύστηρΑ καθοριστικό δρια τού τρόπου, κατΑ τόν ό- 
ποΓο όργίζονται οί άνθρωποι καί οί θεοί. Γιατί, δπως έχει ήδη 
Αναφερθεί, ύπΑρχουν περιπτώσεις θεών πού έκδηλώνουν τήν όργή 
τους κατ' Ανθρώπινο, πεζό τρόπο καί περιπτώσεις Ανθρώπων πού 
πράττουν αύτό κατά θείο, ίερό τρόπο. "Ετσι, βασιζόμενοι στήν Α
ναμφισβήτητη ιδιαιτερότητα των όρων, χωρίς δμως νά λησμονούμε 
καί τή δυνατότητα "μετάθεσής" τους Από τόν ένα σημασιολογικό 
τομέα στόν άλλο, μπορούμε νά προχωρήσουμε στή λεπτομερειακή Α
νάλυσή τους: Μπορούμε έτσι νά έξετάσουμε μεθοδικά τήν όρολογία 
τής όργής καί ταυτόχρονα νά έρμηνεύσουμε Ακριβέστερα τήν Ανθρώ
πινη καί θεία φύση της.

Α. Η ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ΦΥΣΗ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ
Οι λέξεις πού έκφς^ζουν τήν Ανθρώπινη φύση τής όργής εί

ναι ό "χόλος", ό "θυμός", τό "μένος", ή "όργή" καί οί έτυμολο- 
γικά συγγενείς μέ αύτές. "Ολες φανερώνουν έκρυθμη σωματική καί 
ψυχική κατάσταση. *0 ήρωας τής Αρχαίας τραγωδίας, όταν κατέχε-
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TOLL άπό τό Ανάλογο πάθος -χωρίς νά περιγράφει ποτέ αύτό1- cuv 
αισθάνεται έκδηλη τή διαταραχή τοΟ όργανισμού του.

Πρόκειται γιά τό φαινόμενο, γιά τό όποιο μιλοΟν ό ‘Αριστο
τέλης καί ό Σενέκας. *0 Σταγειρίτης, άντιθέτοντας στόν όρισμό 
τής όργής άπό τό διαλεκτικό ("όρεξις άντιλυπήσεως") τόν όρισμό 
τοΟ φυσικού -έρμηνεύοντας έτσι καί τή γένεση τής όργής-, λέει 
ότι αύτή είναι "ξέσις τοΟ περί καρδίαν αίματος ή θερμού"1. *0 
Λατίνος φιλόσοφος παραδέχεται ότι ή όργή έγείρεται στό στήθος 
των Ανθρώπων μέ τό βρασμό τοΟ αίματος γύρω άπό τήν καρδιά,Αλλά 
έπιπρόσθετα έξηγεί ότι ή μόνη αίτία πού προσδιορίζει ώς έδρα 
τής όργής αύτό τό χώρο είναι ότι τό στήθος Αποτελεί τό θερμό
τερο μέρος τοΟ σώματος*. 'Αν Ακόμη λάβουμε ύπόψη, έκτός Από τίς 
μεμονωμένες περιπτώσεις "κριτικής" τής όργής άπό τούς τρείςΤρα
γικούς μέ Απευθείας παρουσίασή της Από τούς ήρωές τους,καί τίς 
πολυάριθμες περιπτώσεις τών πλάγιων Αναφορών καί περιγραφών της» 
Ανατρέξουμε δέ στά όμηρικά έπη καί τήν μετέπειτα γενικά πνευ
ματική παραγωγή, θά βγάλουμε τό συμπέρασμα ότι ή Ανθρώπινη φύ
ση τής όργής καθ'δλη τήν Αρχαιότητα, Από τόν 'Ομηρο ώς τό Σε- 
νέκα, ήταν Απόλυτα συνυφασμένη μέ τή φυσιολογία τοΟ Ανθρώπινου 
όργανισμοΟ. Είχε στενή σχέση, στήν Αντίληψη τών Αρχαίων,μέ ένα 
συγκεκριμένο όργανο καί μία συγκεκριμένη φυσιολογική λειτουρ
γία τοΟ Ανθρώπινου σώματος. ‘Επειδή όμως τό όργανο αύτό ήταν 
δυνατό νά είναι οί "φρένες" ή ό "θυμός", γι' αύτόν Ακριβώς τό 
λόγο ή Ανθρώπινη φύση τής όργής συνιστοΟσε μία πραγματικότητα

1. Βλ.χεφ. I, σημ. 85. Γιά τή διαταραχή τοΟ ΑργανισμοΟ τΟν ήριίων,δταν Αρ- 
γίζονται, Βλ. ‘Εκτά 686, *Αντ. 766, 1231 χχ., 'Ιφ.Α. 381. (ΠρΒλ. Εύμ. 
137-9, 800, 832, Βαχχ. 1122 χχ. ΠρΒλ. χαί χεφ. "ΟΐΕίχόνεε τής Αργής**, 
6) .

2. Περί ψυχής, 403 α, 11.
3. De Ira, II, XIX, 3. ΠρΒλ. χαί τά έκόμενα (δ.κ.), διού γίνεται λΑγοεγιά 

τήν όργή σέ σχέση μέ τίε ήλιχίες χαί τίε διάφορες καταστάσεις (κείνα, 
δίψα, μέθη, ασθένεια χτλ.), χατά τίε ΑκοΣες h διαφορετική "θερμότητα" 
("calor") τοΟ όργανισμοΟ καίζει σημαντικό ρόλο γιά τήν ένταση τοΟ κά- 
θουε. Γιά τίε "στεγνέε ήλιχίες" κ.χ. (κρΒλ. γέροντεε) ϋκοστηρίζεται: 
"Siccis aetatibus vehemens robustaque est ira, sed sine increroento, non 
multum sibi adiciens, quia inclinaturum calorem frigus insequitur". 
(ΠρΒλ. Οίδ.Κ. 874-5, Σοφ,'Ακ. 808 (N): "Αργή γέροντοε ώστε μαλθακή χο- 
κίε/έν χειρέ θήγει, έν τάχει δ‘άμΒλύνεται" καί Χαιρ,*Ακ. 38, 791 (Ν) : t 
"γέρων γάρ όργή κδε ύκπρετεΐν χαχός". Βλ. χαί 'Αριστ. Ρητορ. 12,13 χαί 
14, είδ. 13,1390α, 11). Γιά τό κρασί γονίζεται: "Vinum incendit irae, 
quia calorem auget". (ΠρΒλ. Εύμ. 860: "άοίνοιε έμμανεΕε θυμώμασιν" χαί

»
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μέ δύο ειδικότερες μορφές.
Στούς τρεις Τραγικούς ή διμορφία αύτή, έπειδή βασίζεται στόν 

καθαρά βιολογικό χαρακτήρα τών "φρενών" καί τήν Αναμφίβολαπνευ- 
ματικότερη λειτουργία τοΟ "θυμού", έκδηλώνεται ώς πάθος μέ δι
πλή μορφή* ώς πάθος πού μπορεί νά παρομοιαστεί άφ'ένός μέν μέ 
"όρμητικό κύμα θάλασσας", Αφ'έτέρου δέ μέ "ισχυρό φύσημα άνέ- 
μου" -χωρίς νά υπονοείται έδω σχέση αίτιας καί αίτιατοΟ-καί πού 
έκφράζεται άντίστοιχα ώς "χόλος" καί ώς "θυμός" ή "μόνος"ή "δρ- 
γή" ·

1. Χ ό λ ο ς
Είναι γνωστό ότι ό Πλάτωνας διαιρούσε τήν ψυχή σέ τρία μέ

ρη, τό "λογιστικόν", τό "θυμοειδές" καί τό "έπιθυμητικόν"1 * * **. 
Πρίν άπό αύτόν έπικρατοΟσε σύγχυση ώς πρός τό θέμα αύτό.Οι'Έλ
ληνες Αναγνώριζαν τήν ύπαρζη τοΟ "νου'^τοϋ "θυμού" καί τής "φρε- 
νός", άλλά δέν είχαν σαφή άντίληψη γι*αύτά. Κακώς έχει δποστη- 
ριχθεί δτι ή διαίρεση τής ψυχής σέ τρία μέρη έχει τήν πηγή της 
στόν Πυθαγόρα, τοϋ δποίου τήν έπίδραση δέχτηκε ό Πλάτωνας, άν 
πρέπει νά πιστέψουμε ένα κείμενο τού Κικέρωνα5. *0 Διογένης δ 
Λαέρτιος Αποδίδει στόν Πυθαγόρα6 τήν τριμερή διαίρεση τής ψυ
χής σέ "νοΟ", "φρένες" καί "θυμό", άλλά δέν κάνει λόγο μόνο γιά 
τόν άνθρωπο, όπως Ακριβώς ό Πλάτωνας. *Αναφέρεται έκτός άπό αύ
τόν καί στά Αλλα ζώα. Συγκεκριμένα, τοποθετεί τό "θυμό" μέαχ στό 
στήθος, 6νώ τό "νοΟ" καί τίς "φρένες" μέσα στό κεφάλι. * Ακόμη,

Σοφ.'Απ. 8Η3.2 (Ν): "πας γάρ οίνωθείς άνήρ/μέν όργής έστι,τοϋ δέ νοϋ κε·
νός").
Είναι ή θεωρία, πού έχει διατυπώσει μέ τή μεγαλύτερη έπιμονή σέ διαλό
γους του πολύ διαφορετικών χρονολογιών. Τήν αναπτύσσει διεξοδικό στήν 
Πολ. (IV, ifSife-umc, IX, 580b-590d), τήν έπαναλαμβάνει στό Φαίδρ.(2Η6α 
κκ·, 253 c e) καί τόν Τίμ. (69c-72d) καί τήν ύπενθυμίζει στούς Νόμ.(IX, 
863 a c).

5. Tuscul. IV, 5. Πρβλ. MA^NIEN, Les Facultes, 313 καί Quelques mots,117- 
-9. Άλλα κατά τόν DlCS (La Republique, VI, Introd. XXXVI, Belles Let- 
tres), έπειδή οι μαρτυρίες για τούς Πυθαγορείους πρίν άπό τόν Πλάτωνα 
είναι μεταγενέστερες τοϋ φιλοσόφου, είναι ευκολότερο νά βεβαιώσουμε τήν 
πυθαγόρεια καταγωγή τών τριών μερών τής ψυχής άπό τό νά τήν άποδείξου- 
με.

6. ’Ακριβέστερα δ Διογένης (8, 2*0 ΠπαραπέμπειΠστόν 'Αλέξανδρο Πολυέστορί 
πού άντλεί άπό τά Πυθαγορικά ' Υπομνήματα.
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ένώ οΐ "φρένες" είναι χαρακτηριστικό γνώρισμα μόνο τοΟ Ανθρώ
που καί συν ιστό Ον τό πραγματικό στοιχείο τής ττνευματικότητάς 
του, ό "νοΟς" καί ό "θυμός" συνυφαίνονται μέ τόν ένστικτώδη κό
σμο των ζώων7 8. Κατά συνέπεια, είναι πιθανό ότι ό Πλάτωνας ήταν 
έκεϋνος πού διαίρεσε σωστά τήν ψυχή σέ τρία μέρη, θεωρώντας τό 
"νοϋ" ώς τήν κατευθυντήρια πνευματική δύναμη τοΟ άνθρώπου καί 
Αντικαθιστώντας τήν "φρένα" μέ τό "έπιθυμητικόν".

Οί τρείς Τραγικοί χρησιμοποιοΟν τίς λέξεις "<ρρήν" καί"φρέ- 
νες" πρώτιστα μέ τή φυσιολογική σημασία τους καί θεωροΟν ώς χώ
ρο, στόν όποίο συμβαίνουν τά σχετικά φαινόμενα, τό έσωτερικό 
τοΟ στήθους τοΟ άνθρώπου®. "Ετσι οί όροι έκφράζουν, σέ πρώτη 
σημασία, μία πηγή έπιθυμίας καί ένστικτώδους δύναμης, μία πηγή 
πού παρακινεί τόν άνθρωπο καί στή διαιώνιση τοΟ είδους του. Μέ 
άλλα λόγια, ή "φρήν" καί οί "φρένες" συνιστοΟν τό ένστικτο δια* 
τήρησης τοΟ άνθρώπου στή ζωή καί τοΟ είδους του στό χρόνο, τήν 
πηγή τών έπιθυμιών, των συγκινήσεων καί τών ποικίλων παθών,φτά
νοντας ώς τήν προαίσθηση καί τή μαντική ικανότητα. ‘Ο Χορός τών 
"Πεσσών" π.χ. σπαράζει στήν άγων ία καί τό φόβο γιά τό μέλλον
(ταΟτα μου μελαγχίτων/ Φρήν άμύσσεται φδβψ, 114-5), ένώ ό Χορός 
τών "‘Επτά" θρηνεί μέ πικρά δάκρυα γιά τήν τραγική μοίρα τών 
δύο άδελφών (έτύμως δακρυχέων δ'έκ/φρενός, 919-20* πρβλ. 966). 
*0 Πελασγός τών "‘Ικέτιδων" άγωνιά μπροστά στό φοβερό δίλημμα 
νά βοηθήσει ή όχι τίς Δαναΐδες (άμηχανώ δέ καί φόβος μ'έχει φρέ-

7. Τό σχετικό κείμενο είναι (58 Β Ια): "τόν δ’άνθρώκου φυχόν διηρόσθαιτρι- 
χη, εις τε νοΟν καί φρένας καί θυμόν' νοΟν μέν οίν καί θυμόν είναι καί 
έν τοίς αλλοις ζφοις, φρένας δέ μόνον έν άνθρωκφ* είναι δέ τόν άρχόν 
τόε ψυχής άκό καρδίας μέχρις έγχεφάλου, καί τό μέν έν τ$ καρδίφ μέρος 
αυτός ύκάρχειν θυμόν, φρένας δέ καί νοΟν τό έν τφ έγκεφάλφ..«καί τό μέν 
φρόνιμον άθόνατον, τό δέ λοικά θνητό". Βλ. DIELSKRANZ, Fragniente der 
Vorsokratiker, 12 έκδ. Weidmann, Dublin-ZSrich, 1966, I, 450, 15 - 20. 
Πρέκει νά σημειωθεϋ ότι τό καραχάνω κείμενο σωστό άκοδίδεται σέ άγνω
στους Πυθαγορείους (τόν Ξενόφιλο ίσως, όκως κιοτεύει ό νίβ11πΒηη)χαίγι’ 
αύτό οΐ εκδότες των Vorsokratiker τό ξεχωρίζουν άκό τό άκοσχάσματα τοΟ 
Πυθαγόρα καί των χαλαιότερων Πυθαγορείων.

8. Αύτό,βέβαια,δέν σημαίνει ότι οι όροι δέν είχαν εύρότερα τό σημασία τΠς 
ψοχΠς, της καρδιΒς καί τοΟ λόγου. Σχετιζόμενοι χρός τό "φρονΟ", έρμη- · 
νεύουν ό,τι είχε κιστευθεΕ άκό τόν όμηριχό έκοχό γιό τόν έδρα τΟν συν
αισθημάτων καί τός σκέψης (*Ιλ. A 474, Ζ 481, *0δ♦ τ. 471). Αν κοΟμε 
ότι οί "φρένες" σόμαιναν τό συναισθόματα καί τό λογικό, ένφ ό "φρόν" 
τόν κηγό τους, δέν θά έχουμε έξαντλόσει τόθέμα, γιατί ύκόρχουν χαρεχ- 
χλίσεις άκό αύτό τό διάκριση (Πρβλ. σχετικό DUM0RTIER,Vocabulaire,10). 
Άν  όμως κοΟμε ότι οΐ λέξεις αύτές έχουν "έκιφυλαχθεΕ" μβλλον γιό τόν



75

νας, 379), ένώ δ Δίας τοΟ "Πρ.Δεσμώτη" παραμένει άσπλαχνος καί 
άκαμπτος μπροστά στό μαρτύριο τοΟ Τιτάνα (Διός γάρ δυσπαραίτη- 
τοι φρένες, 34). *0 Τειρεσίας τής "'Αντιγόνης" τονίζει στόν Κρέ- 
οντα δτι τό κακό πού βαραίνει όλόκληρη τήν πόλη προέρχεται άπό 
τό τυφλό πάθος του (καί ταϋτα τής σής έκ φρενός νοσεί πόλις, 
1015). Καί ή Τροψός τής "Μήδειας”, μονολογώντας, έκφράζει τή 
βαθιά της ταραχή γιά τό σφοδρό πάθος τής δέσποινάς της (βαρεΕα 
γάρ φρήν, 38* πρβλ. 102-4, 266).

* Η έδρα τής "φρενός" ή τών "φρένων" προσδιορίζεται κοντά 
στό διάφραγμα ή μάλλον μέσα στό "ήπαρ". Έτσι, οι Έρινύες τών 
"Εύμενίδων" σπαράζουν στόν πόνο, γιατί αίσθάνονται ότι έχουν 
πληγωθεί βαριά άπό τό Είδωλο τής Κλυταιμνήστρας "ύπό φρένας, 
ύπό λοβόν"* 9 (158).

Αύτό σημαίνει ότι τό "ήπαρ" συνιστά γιά τούς τρείς Τραγικούς 
τό κέντρο, άπ'δπου έκπορεύεται ή φυσιολογική ζωή. Έτσι έρμη- 
νεύεται τό ότι ό Δίας τού "Πρ.Δεσμώτη", στήν όργή του, θά άπο- 
στείλει κατά τοΟ Τιτάνα "δαφοινόν αίετόν", ό όποιος "κελαινό- 
βρωτον... ήπαρ έκθοινήσετάι" (1025), τό ότι ή Εύρϋδίκη τής "Αν
τιγόνης" αύτοκτόνησε "παίσασ*ύφ!ήπαρ... αύτήν" (1315) ή, άκό- 
μη, τό ότι ό Όρέστης διακηρύσσει τήν άπόφασή του νά άποδείξει 
τήν εύγενή καταγωγή του μέ τόν αυτοχειριασμό του, "παίσας πρός 
ήπαρ φασγάνφ" (Εύρ.*Ορ. 1063). ‘Επομένως, έφόσον ή "φρήν" καί 
ot "φρένες" συνδέονται άμεσα μέ τό "ήπαρ" καί συναποτελοΟν τόν 
κύριο συντελεστικδ παράγοντα τής ύπαρξης τού άνθρώπου10, ή φυ
σιολογική όργή, ώς σχετιζόμενη πολύ στενά μέ τή φυσιολογία τού

ποίηση παρά γιά τήν πεζογραφία- οι ποιητές χατά τον Πλάτωνα είναι"εχ- 
φρονες", "φρενόπληχτοι": "Ιων 533 χχ., Νόρ. IV, 719 c, 4- θά έχουρε 
πλησιάσει τήν αλήθεια (Πρβλ. HUART, Vocabulaire, 39).

9. 'Ετσι τονίζεται ή στενή ένωση "ήπατος" χαί "διαφράγρατος", γιά τήν ο
ποία γίνεται λόγος στις ίπποχρατιχές "Επιδηρίες (II, 4, 1): "φρένες
6έ προσπεφόχασι τφ ηπατΐ.% ας ού ρ^ίδιον χωρίσαι", ή ύπογραρρίζονται 
τά δυο ρέρη τοϋ "ήπατος”, γιά τά οποία γίνεται έπίσης λόγος στό ίδιο 
βιβλίο (II,4,1): "Τείνουσα άνωθεν τής αρτηρίας έστί, χαί άπό ταότης... 
άίσσει ές τό ήπαρ, ή ρέν επί πάλας χαί λοβόν, ή δέ ές τό άλλο εξής ά- 
φωρρήχει σρίχρον χάτωθεν φρενών". Πρβλ. DUM0RTIER, Vocabulaire, 20.

10. 'Η Δηίάνειρα των Τραχ. έξέπνευσε, άφοϋ χτυπήθηχε ρόνη της "άρφιπλήγι 
φασγάνψ/πλευράν ύφΤπαρ χαί φρένας" (930-1). Πρβλ. Πρ.Δ. 361-2, *Αγ. 
995-7, *Αντ. 1315, Ή.Μ. 997, 1149, *Ελ. 983, χτλ. Βλ. χαί Ίλ. Π. 
481.
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Ανθρώπινου όργσνισμοΰ, έζαρτθται άναικρί βολα άπό αΟτόν τδν πα
ράγοντα . ‘Η λέξη "χόλος" αότό άχριβώς τό είδος τής δργής έχφρά- 
ζει.

Πρώτιστα σημαίνει τή χολή πού έκκρίνεται άπό τό "ήπαρ" καί 
συγκεντρώνεται στή χοληδόχο κύστη. "Υστερα, καί κατά τήν παρο
μοίωση "όρμητικό κύμα θάλασσας", πού άναφέραμε, σημαίνειτή χο
λή πού έζωθείται άπό τό "ήπαρ", άνακατώνεται μέ τό αίμα καί 
διασκορπίζεται στό σώμα11 . Τελικά ό όρος, μέ μετάβαση άπό τή 
Φυσιολογία στήν ψυχολογία, διατηρώντας όμως πάντοτε στή σημα
σία του ένα βιολογικό φορτισμό, κατέληζε νά σημαίνει τή μνησι- 
κακία, τό βρασμό τής ψυχής, τήν όργή.

Βέβαια θά πρέπει νά τονίσουμε ότι, όσον άφορά στούς τρεις 
Τραγικούς, είναι άρκετά δύσκολο νά γνωρίσουμε -άν καί αότό δέν 
ένδιαφέρει τ^ν έρευνά μας1*- άν οί άνατομικές γνώσεις τους ή
ταν όρθές καί άχριβείς. Πάντως πρέπει νά πιστεύουμε ότι αότές 
άπείχαν πολύ άπό τό νά ήταν. *0 ίδιος ό ‘Αριστοτέλης όμολογεί 
ότι "τά μέν... μόρια τά πρός τήν έζω έπΐφάνειαν τού
τον τέτακται τόν τρόπον... τά δ'έντός τούναντίον' άγνωστα γάρ 
έστί μάλιστα τά τών άνθρώπων"11. *Εν πόση περιπτώσει,είδικά ώς 
πρός τή λέζη "χόλος", σύμφωνα μέ τή χρησιμοποίησή της στίς τρα
γωδίες, μπορούμε νά πούμε χωρίς άμφίσβήτηση ότι σημαίνει τή φυ
σιολογική όργή, δηλ. τό ψυχικό έκείνο πάθος, στό όποίο Εεσπάει 
ό άνθρωπος έζαιτίας τού ύψιστου βαθμού έσωτερικής ταραχής τού ·

11. Πρβλ. Εόρ. ’Αχ. 682.3 (Ν), δ«ου ή Αντίληψη γιά τή χολή ύς αιτία Αζέων 
νοσημάτων. JAs σημειωθεί ότι η Αντίληψη αύτή ήταν Αρκετά διαδεδομένη 
στήν κλασσική έιοχή: έχτάς άκά τάν 'Αναζαγάρα (βλ. CHAPOUTHIER- HCRI- 
DIER, Oreste, 17, Belles Lettres), οί Ακάφεις τοΟ Αιοίου ψέγονται άκά 
τάν ‘Αριστοτέλη (χ.ζψ.μορ. Δ2, 677 α5 = Vorsokr. 59Α105), βλ.Ίκκοκρ. 
κερ. νούσ. 1, 30 (VI, 200 Littre) καί 'Εκιστ. 17, 15. Γιά τάν άχάηχο 
τδν θεωριών αυτών στή λογοτεχνία τοΟ 5ου αι. βλ. R.B. 0HIAHS,The Ori
gins of European Thought, 1951, 84.

12. "Ο,τι ενδιαφέρει, σχετικά μέ τά "Ανατομιχά" θέματα, είναι αύτά ιού κί- 
στευαν οί Αρχαίοι Τραγικοί καί κοά συμμερίζονταν οί σύγχρονοι - καί 
γενικά όλοι οί "Ελληνες φυσιογνώστες.

13. *Ιστ. Ζ., I, 16, 1. Πρβλ. καί 17, 496 β, 32, άκου 6 λόγος γιά τούς 
μάντεις κοά διέχριναν "λοβάν", "δοχάς" καί "κάλας", δηλ. "δχαρ", "χο- 
ληδάχο κύστη" καί "κάρτες ήκατος" ( Ό φιλόσοφος στά ίδιο χωρίο μνημο
νεύει, έκτάς Ακά τάν Πλάτωνα: Τιμ.71 b c, καί τάν Εύρικίδη: 'Ηλ. 828. 
Πρβλ. καί Πρ.Δ. 495. Βλ. καί DUMORTIER, Vocabulaire, 18 καί σημ. 1). 
Γιά τή σημερινή Ανατομία δέν ύκάρχουν "κύλαι".

)



δργανισμού του. "Αν δέ λάβουμε ύπόψη άφ'ένός μέν τή μαρτυρία 
πάλι τοΟ 'Αριστοτέλη, σύμφωνα μέ τήν όποία πολλοί πίστευαν δτι 
τό "ήπαρ” ήταν ή έδρα ένός μέρους τής Ψυχής καί κατά συνέπεια 
ή χολή είχε λειτουργικό σκοπό "όπως τής Ψυχής τό περί τό ήπαρ 
μόριον δάκνουσα μέν συνιστή, λυομένη δ'ίλεων ποι(ΐη1 Η ,0Φ* έτέρου 
δέ τή γνώμη τοΟ 'Ιπποκράτη, σύμφωνα μέ τήν όποία "έπήν φάγη καί 
πίη ό άνθρωπος δ,τι έστί πικρόν ή άλλως χολώδες καί κοΟφον,καί 
πλείων ή χολή γίνηται έπί τφ ήπατι, αύτικα άλγέει τό ήπαρ,δπερ 
οι παίδες καρδίην καλέουσι"14 15, μπορούμε εύκολότερα νά έννοή- 
σουμε τή στενή σχέση τοΟ "χόλου" πρός τή φυσιολογία τοΟ άνθρώ- 
πινου σώματος καί συγκεκριμένα πρός τή χολή καί τή λειτουργία 
της. "Αν οι τρεις Τραγικοί χρησιμοποιούν τή λέξη "ήπαρ", προ- 
κειμένου νά έκφράσουν, έκτός άπό τό κέντρο τής φυσιολογικής ζω
ής, καί τό μέρος στό όποιο οι ήρωές τους συναισθάνονται ποι
κίλα θλιβερά συναισθήματα, τό πράττουν γιατί άκριβώς τό "ήπαρ" 
συνδέεται άμεσα μέ τή χολή καί είναι δυνατό κατά συνέπεια νά 
έρμηνεύσει μεταφορικά μαζί μέ τήν όξύτητα τού "χόλου" καί τή 
γενική ίδέα τής πικρίας16.

Ό  δρος "χόλος" δέν χρησιμοποιείται γιά πρώτη φορά στήν ποί
ηση άπό τούς τρεις Τραγικούς. Είναι πολύ συχνή ή χρήση του στόν 
ποιητικό λόγο άπό τήν δμηρική ήδη έποχή, πράγμα πού σημαίνει 
δτι ή σημασία του είχε άπό τήν άρχή τής έλληνικής λογοτεχνίας 
στενά συνυφανθει μέ τόν έκδικητικό χαρακτήρα των ήρώων καί τό 
δεσποτικό πάθος των θεών17. Πρέπει όμως νά σημειωθεί έδώ δτι ή. 
διαφορά πού ύπάρχει άνάμεσα στήν έπική καί τραγική ποίηση ύπα- 
γορεύει καί τή διαφορά σημασίας τού όρου στά δύο αύτά ποιητικά 
είδη. 'Ενώ δηλ. στόν "Ομηρο ή λέξη "χόλος" έκφράζει τήν πεζό-

14. 'Αριστ. Π.ζψ.μορ. IV, 2, 676 β, 24. Πρέπει νά σημειωθεί δτι ή δεύτερη 
πρόταση, προκειμένου γιά τό "χόλο1*, πρέπει νά έννοηθεί ως "ορμητικό 
κύμα θάλασσας".

15. Έπιδ. IV, 36. Πρβλ. Χο. 272 καί ΜΑΖΟΝ ad loc,
------------- —  > ----------------

16. Πρβλ. _\Αχ. 431-2,^791-2, X0V 271-2, Εύμ. 1 3 5 9 3 8 ,  Εύρ.'ΐχ. 598,
Pffo. 424-5. *Η θλίψη και η πικρία των ήρώων έδράζονται στήν καρδιά
τους (Χο. 183-4), τούς πνεύμονές τους (Τραχ. 778, 1054, "Ιων 767-8)
και τά στέρνα τους (Φιλ. 792).

17. 'Αναφέρουμε λίγα παραδείγματα: 'Ιλ. A 81, 224, Π 206, *0δ. α 78, 433, 
δ 583, ω 248, *0μ."Υμ.Δήμ. 339, 350, 410, 'Ησ. Θεογ. 221, 533,554,61^ 
635. Πρβλ. Πινδ.Όλ. VI 37, Πυθ. III 11, XI 23* Νεμ. V 33.
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τη τα τής όργής θέών καί Ανθρώπων, στούς τρεΓς Τραγικούς o x c tC- 
ζεται άμεσα μέ τό γενικότερο κοσμοθεωρητικό τους "πιστεύω".

Γιά τόν Αίσχύλο 2να συναίσθημα γενικά έχει τόσο μικρότερη 
ήθικύ σημασία, όσο περισσότερο συνδέεται μέ τό φυσιολογικό μη
χανισμό τού Ανθρώπινου όργανισμοΟ. *0 "χόλος*, έπειδή σχετίζε
ται πολύ στενά πρός τό ύλικό μέρος τοΟ άνθρώπου, συνιστά πάθος 
τυφλό, πεζό. 'Επειδή 6έ δ ποιητής άποσκοπεί μέ τίς τραγωδίες 
του στό νά παρουσιάσει περισσότερο τή δύναμη τής θείας δικαιο
σύνης παρά τήν πεζότητα τής άνθρώπινης φύσης, γι'αύτόν Ακριβώς 
τό λόγο θά ήταν Αντιφατικό νά συναντάται στό έργο του συχνή ή 
χρήση τοΟ όρου "χόλος". "Αν ό 'Αριστοφάνης παρουσιάζει τόν At— 
σχύλο μέ τή φαντασία τοΟ Χορού τώυ μυστών ώς "έριβρεμέταν" ποι
ητήν, ό όποίος "δεινόν... χόλον ένδοθεν έξει,/ήνίκ'άν όξύλαλόν 
περ ίδη θήγοντος όδόντα/άντιτέχνου"1 *, πράττει αύτό όχι γιά νά 
ύποβιβάσει τόν ποιητή στήν πεζότητα τής όργής, άλλά ίσως γιάνά 
τόν Ανεβάσει στά ύψη τού 'Ολύμπιου Δία1*. Θά μπορούσαμε ίσως νά 
πούμε ότι αύτό πού ό 'Αριστοφάνης θέλει νά έκφράσει έδώ μέ τόν 
όρο "χόλος", ό Αίσχύλος θά τό έξέφραζε -άν τό έζέφραζε- μέ τόν 
όρο "κότος". Μέ άλλα λόγια, ένώ ό κωμικός ποιητής έξέφρασε τήν 
όργή τού τραγικού ποιητή μέ τή λέξη "χόλος", αύτός, Από τόν Α
δη, θά πρέπει νά ένιωσε τό περιεχόμενό της όπωσδήποτε ώς "κό- 
τον".

* Επομένωςtδέν είναι παράδοξο ότι στίς τραγωδίες τού Αισχύ
λου ή λέξη "χόλος" συναντ&ται μόνο πέντε φορές**.Καζ δέν είναι 
καθόλου τυχαίο τό γεγονός ότι καί τά πέντε παραδείγματα βρί
σκονται στόν "Πρ.Δεσμώτη". Μέ τήν τραγωδία αύτή -σέ σύνδεση μέ 
τήν όλη τριλογία-, στήν όποία όλα τά πρόσωπα, έκτός Από τήν 'Χώ,εί- 
ναι θεοί, ό Αίσχύλος μπορούσε νά έκφράσει πληρέστερα τό μετα
φυσικό του μάθημα, ότι καί στή σφαίρα Ακόμη τών θεών έπιτελεί- 18 19 20

18. Βάτρ. 81U-6. *Η εικόνα έδώ είναι "ομηρική" (' Ιλ. Λ *416 ipeX.TAILLAR- 
DAT, Images, 207-8), άλλά ή όργή είναι "αίσχυλέια"- τούλάχιστο-yid τάν 
κοιητή τής Προμήθειας καί τής 'Ορέστειας.

19. ΠρΒλ. Ίλ. A 35*4, Ν 62U. "Ας σημειωθεί ότι μέ τήν ίκοφη αύτή δέν έν- 
νοοΟμε οτι ό 'Αριστοφάνης Πλέκει τή σύγκρουση τοΟ Αύσχύλου μέ τάν Εύ- 
ρικίδη ώς σύγκρουση θεών η θεοΟ μέ θνητά.

20. Πρβλ. καί τάν τύκο "χολοΟ" τοΟ καράγ. ρ. "χολοΟσθαι" στάν Ρ.ΟΧ. 2256, 
85,5: "μή τι μ j\. .J. εσιν χολοΟ" (Αίσχ.).
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ται Ανάβαση άπό τό πάθος στό χρέος, άπό τήν πεζότητα στήν τε
λειότητα. Έτσι, τά ποταπά πάθη άρχισαν "έπεί τάχιστ' ήρξαντο 
δαίμονες χόλου" (199). *0 "Ηφαιστος λέει στόν Τιτάνα ότι τό 
μαρτύριο, πού θά ύποστεί, όφείλεται στό ότι εύεργέτησε τούς Αν
θρώπους, παραβαίνοντας τό δίκαιο, "θεών... ούχ ύποπτήσσων χό
λον" (29). *0 'Ωκεανός συμβουλεύει τόν Προμηθέα νά μήν Αλαζο
νεύεται κατά τοϋ Δία, τοΟ νέου τυράννου τοΟ κόσμου, γιατί αύ- 
τός, άν καί έχει τό θρόνο του πολύ ψηλά, θά μπορούσε νά τόν Α
κούσει, "ώστε... τόν νΟν χόλον /παρόντα μόχθων ,παιδιάν είναι δο- 
κείν" (313-4). *0 Προμηθέας όμως περκρρονεί τις συμβουλές τοΟ 
'Ωκεανού. "Αν καί γνωρίζει τόν Ατελεύτητο πόνο τοΟ Αδελφού του 
"Ατλαντα πού ύποβαστάζει μέ τούς ώμους του τόν "κίον' ούρανοΟ 
τε καί χθονός" καί τήν τρομακτική κατακεραίνωση τοΟ Τυφώνα πού 
άπό τήν κορυφή τής Αίτνας θά ξεράσει "ποταμούς πυρός", γιά νά 
καταστρέφουν τούς εύφορους κάμπους.τής Σικελίας-"τοιόνδε Τυφώς 
έξαναζέσει χόλον", 37021-, δικός είναι Αποφασισμένος νά ύπομεί- 
νει τή μοίρα του, "έστ'άν Διός φρόνημα λώφήση χόλου" (376). 
"Ετσι, ή θεία όργή στήν "Προμήθεια" θά πορευθεί ώς τυφλό πάθος, 
γιά νά καταστεί τελικά λυτρωτικό χρέος. %0 Atσχύλος χρησιμοποι
εί τόν δρο "χόλος", γιά νά όδηγήσει τά πρόσωπά του,καί μέ αύτά 
τούς θεατές καί δλο τόν κόσμο, άπό τά πάθη καί τίς βιαιότητες 
στό λόγο καί τήν αρμονία22.

Τά πρόσωπα τού Σοφοκλή όργίζονται φυσιολογική όργή, γιατί 
ύπερασπίζουν καί μέ αυτόν τόν τρόπο τά Ιδανικά τους. "Ετσι, ό 
Αίαντας κατέσφαξε τά ποίμνια καί τούς φύλακές τους "χόλφ βαρυν- 
θείς των Άχιλλείων όπλων" (41). "Οταν δέ ό Αγγελιοφόρος ρωτά
ει τό Χορό γιά τόν ήρωα, ό Κορυφαίος Απαντάει δτι έχει έγκατα- 
λείψει τή σκηνή του μέ καλό σκοπό, "θεοίσιν ώς καταλλαχθή χό-
λου" (744) 2 3 . *0 ‘Ηρακλής των "Τραχινίων", κατά τό Λίχα2*1, σκό-
21. Περίπτωση, στόν οποία φαίνεται καθαρά 6 φυσιολογικός χαρακτήρας τοϋ 

"χόλου". Πρ6λ. σηρ. 2 καί 3.
22. Πρβλ. PRENTICE, Prom. Bound, 26-29.
23. Πρόκειται γιά τραγικό ίΛρωνεόα, γιατί,ένΟ 6 Κορυφαίος -6 Χορός-άγνοεί 

τόν άλόθεια, οι θεατές γνωρίζουν τό σκοπό τοϋ Αίαντα. *0 "καλός σκο
πός" δηλ. τοΟ ηρώα δέν είναι: "νά φιλιωθό ρέ τούς θεούς κι άφόσει/τούς 
θυρούς του" (Γρυπάρης), αλλά νά υπερασπίσει τόν τιρό του καί τό ιδα
νικό του ρέ τό θάνατό του, πράγρα πού σηραίνει ότι ό "χόλος" του ύπη- 
ρετεί τό συνέπειά του. (Πρβλ. ΜΙΓΓΡΙΩΤΗ, Γραρρ,Ι, 397 καί WEBSTER, 
Introduction, 117).

2*4. 'Η Διόγπσπ τοϋ Λίχα πρός τό Δηίάνειρα είναι πλαστό(24*7-90·πρΒλ.346-8).
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χώσε τόν Ίφιτο ytd τΙς προσβολές -"ών έχων χόλον", 269-, πού 
είχε όεχτεΓ Από τόν πατέρα του Εόρυτο, όταν eCxe φιλοξενηθεί 
άπό αότόν. "Οταν 6έ μεταφέρεται στήν Τραχίνα, παρακαλεΓ τό >υιό 
του "Υλλο νά τόν λυτρώσει άπό τό μαρτύο».ο, U0 τό όποΓο Λ Αθεη 
κατ'αύτόν μητέρα του τοΟ Αναψε λυσσαλέα τήν όργή του» "ΑκοΟ 6* 
Αχός Φ μ'έχόλωσεν/σά. μήτηρ Αθεος" (1035-8)**. *0 Αίμσνας tffe"*Av- 
τιγόνης", έπειδή Απέτυχε στήν ΑπόπειρΑ του νΑ σκοτώσει τόν πα
τέρα του, αότοκτονεΓ “αύτφ χολωθείς" (1235)**. ‘0 Χορός στήν»
" 'Ηλέκτρα"# συναισθανόμενος οίκτο τιρός τήν ήρωΐδα# τήν Ενθαρ
ρύνει καί τή συμβουλεύει vd ΕμπιστευθεΓ β"τόν ύπεραλγή χόλον" 
(176) στόν "ηανότχτη" Δία, μή ύτιερβαίνοντας τό μέτρο στή λύπη# 
άλλά καί μή λησμονώντας τούς Ενόχους17· 'Ακόμη ό Φιλοκτήτης#Ε
χοντας άχούσει τούς πλαστούς λόγους τοΟ Νεοπτόλεμου# δτι τάχα 
Αδικήθηκε καί αύτός άπό τούς 'Ατρείδες καί τόν ΌδυσσΕα καί έ- 
Εοργίστηκε Εναντίον τους# ρωτάει: "τίνος γάρ ώδε τόν μΕγαν/χό- 
λον χατ'αύτώυ Εγκαλών Ελήλυθας;" (327-8)·

Τό ρεαλισμό τοΟ Εύριπίδη ώς πρός τή χρήση καί τή σιμασία τοΟ 
δρου "χόλος" ύπογραμμίζουν πλείστες περιπτώσεις στό Εργο του. 
"Ετσι# στήν ""Αλκηστη" δ Άπόλλωνας λΕει ότι σκότωσε τούς Κύ
κλωπες# "χολωθείς" (5)# Επειδή ό Δίας είχε σκοτώσει τό γυιό του 25 * 27

25. *0 φυσικός πόνος τοΟ * Ηρακλή τόν κάνει νά Εργιστεί άγρια κατά τίς συ
ζύγου του καί νά τόν καταραστεί (1037-U0). Τό "άχος" τοί ηρώα,ή "δει- 
λαία... άγρια νόσος11 (1026-30) προκαλεί τό μανία, τήν παραφορά του 
(Πρβλ. DUM0RTIER, Vocabulaire, U3). '0 ΉρακλΠς ξεσκάει σέ Εργή^ κατά 
τής Δηίάνειρας υπερασπίζοντας τήν τιμή του, άλλά δέν γνωρίζει δτι Ε 
Επικείμενος θάνατός του είναι Λ βουλή της Μοίρας. Οταν θά ράθει τήν 
αλήθεια, θά βυθιστεί στή σιωιή (1259-63).

26· *0 Αιρονας, ένω ακόμη ήταν "εμφρων", "... φυσιΟν άξείαν Εκβάλλει
ήν/λευκζ παρειφ ('Αντιγόνης) φοινίου σταλάγματος" (1238-9). Πρβλ. τήν 
παρομοίωση τοΟ "χόλου" πρός "Ερμητικό κύμα θάλασσας". Πρβλ. σχετικά 
μέ τό "χολωθείς" καί Φιλ. 37U-5.

27. Θά μπορούσαμε ίσως έδω νά διερωτηθοΟμε πβς είναι δυνατό Ε "χόλος" τής 
’Ηλέκτρας νά είναι καί "χόλος" τοΟ Δία, 6ηλ. κατά ποιά έννοια είναι 
δυνατό η ανθρώπινη καί θεία όργή νά Εκφράζονται μέ τόν ίδιο δρο.'Η Α
πάντηση δίνεται, αν συγκρίνουμε τήν *Η λ πρός τις Χο. -άν λάβουμε ύ- 
πσψη τή διαφορά πού υπάρχει μεταξύ τους (διαφορά, γιϊ τήν Εποία γίνε
ται διεξοδικός λόγος στά παρακάτω)- καί άν προσέξουμε δτι Ε "συμβου- 
λάτορας" είναι ο Χορός πού Εκπροσωπεί τή λαϊκή Αντίληψη (Πρβλ.^"χό
λο" τοΟ ομηρικοί Δία, τοΟ "πατρός ανδρων τε θεών τε". Βλ. *Ησ. βεογ. 
554 καί Πινδ. Νεμ. V 33). Εξάλλου στήν Άντ., κατά τό Χορό, Ε Δρύας, 
δ βασιλιάς των 'Ηδωνων, "ζεύχθη... Εκ Διονύσου", Επειδή ήταν "Εξύχο- 
λος" (955-8).

I
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τόν 'Ασκληπιό. Στήν "‘Εκάβη" ό Άγαμέμνονας, άν καί γνωρίζει 
τήν άλήθεια, συμπεραίνει άόριστα ότι αύτός πού τύφλωσε τόν Πο- 
λυμήστορα "ή μέγαν χόλον/... είχεν" (1118-9) έναντίον αύτοϋ καί 
των τέκνων του. Στόν "‘Ηρακλί[" ή στυγερή "Ιριδα παρακινεί τή δι
ατακτική Λύσσα νά ένσταλάξει στόν ήρωα τήν παραφροσύνη,ώστε νά 
γίνει φονιάς των τέκνων του καί τής συζύγου του, "ώς άν.../γνφ 
μέν τόν "Ηρας οίός έστ'αύτψ χόλος,/μάθη δέ" (840-1) καί τόν δι
κό της28. Στις "Τρωάδες" ό Ταλθύβιος άγγέλλει στήν 'Ανδρομάχη 
τήν^άπόφαση των 'Αχαιών νά γκρεμίσουν άπό τά τείχη τό γυιό της 
Άστυάνακτα καί τή συμβουλεύει νά άποδεχθει χωρίς άντίδράση τήν 
τραγική της μοίρα, γιατί σέ άντίθετη περίπτωση, άν έκστομίσει 
άρές, "ών χολώσεται στρατός" (735), ό γυιός της θά παραμείνει 
άνελέητα άταφος. Στήν "Ίφ.Τ." ή Άθηνά παραγγέλλει στό Θόαντα 
νά σταματήσει τήν καταδίωξη τοϋ Όρέστη, γιατί αύτός είχε φτά
σει στή χώρα των Ταύρων κατά χρησμό τού 'Απόλλωνα "τόν τ'Έρι- 
νύων χόλον/φεύγων" (1439-40)29.

'Από όλες όμως τις τραγωδίες τοΟ Εύριπίδη ή πιό άντιπροσω- 
πευτική τού πνεύματός του είναι ή "Μήδεια"30. ‘Η ήρωΐδα άπό τήν 
άρχή ώς τό τέλος τής τραγωδίας είναι όλη πάθος, πάθος πού στήν 
άρχή οι θεατές τό γνωρίζουν έμμεσα, άπό περιγραφές καί έσωσκη- 
νικές έκρήξεις, ένώ ύστερα τό ζούν "βλέποντάς" το μέ τά ίδια 
τους τά μάτια καί "παρακολουθώντας" το σέ όλη του τήν ένταση 
καί διάρκεια. Ή  Μήδεια σέ όλη τή διάρκεια τού Προλόγου καί τής 
Παρόδου βρίσκεται μέσα στό σπίτι της (1-212) . %Η Τροφός, άφου 
τήν περί έγραψε πολύ χαρακτηριστικά στό μονόλογό της, συμβουλεύ
ει τό γέροντα Παιδαγωγό νά κρατεί τά τέκνα μακριά άπό τή μητέ-

28. *0 PARMENTIER (Belles Lettres) μεταφράζει τόν όρο "χόλος" μέ τή λέξη 
"haine" (=μίσος). Στην ελληνική μια τέτοια μετάφραση θά άπεΟχε πολΰ 
άπό τό νά αποδώσει τήν πραγματική σημασία τοΟ όρου.

29. Πρβλ. *Ελ.442: "άλλ'ανες χόλον", * Ιφ.Α. 1609: "πόσει πάρες χόλον", Εύρ. 
'Απ. 1132, 40 (Ν): "χολωθ^ίς". Δέν θά ήταν άσχετο νά αναφέρουμε καί

επίγραμμα τής Παλ.'Ανθολογίας (IV, 128) που πιθανώς περιγράφει τόν 
πίνακα τοΟ μεγάλου ζωγράφου Τιμομάχου, το σχετικό μέ τήν *Ιφ.Τ. (344
κκ.): "Μαίνεται ‘Ιφιγένεια* πάλιν δέ μιν είδος ‘Ορέστου/εις γλυκερήν 
ανάγει μνήστιν όμαιμοσύνης*/τής δέ χολωομένης καί άδελφεόν είσοραου- 
σης/οίκτψ καί pavig βλέμμα ξυνεξάγεται".

30. *0 F.ROBERT, Litterature, 46, γράφει σχετικά: "Medee" est l1 une des 
pieces les plus pathetiques et les plus caracteristiques; on peut la 
prendre pour base d’une etude sommaire du genie d'Euripide".
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c>a τους» γιατί αύτή μελετάει άνήκουστο κακό* Όόδέ παύσεται/χό- 
λου... ιτρίν κατασκήψαί τινα" (93-4). Όταν δέ άπό τό έσωτερικό 
τί)ς οίκίας άκούγονται οί βαριοί Αναστεναγμοί της» ή Τροφός,θυ
μίζοντας στά τέκνα τήν προηγούμενη συμβουλή της» λέει: "Τόδ'έ- 
κεΐνο, Φίλοι παίδες* μήτηρ/κινεϋ κραδίαν, κινεί δέ χόλον" (98- 
—9)*1. Γτή συνέχεια» καί ένβ οί Αναστεναγμοί τής Μήδειας πολλα
πλασιάζοντας καί έκωράζουν πιά τήν τρομερή όργή της» ή Τροφός 
έπαναλαμβάνει πρός τό Χορό: "Ούκ έστιν όπως έν τινι μικρφ / δέ
σποινα χόλον καταπαύσεται" (171-2). ‘Ακολούθως οί θεατές» βλέ
ποντας τήν ίδια τή Μήδεια στή σκηνή, μπορούν νά παρακολουθή
σουν μέ τά ίδια τους τά μάτια τό πάθος της καί νά ζήσουν έτσι 
άπό κοντά όλες τίς μεταπτώσεις του. Ό  Ίάσονας, στό λόγο της 
-ύστερα άπό τόν έκρηκτικό "άγώνα" (465-575)- ότι αύτός, άν δέν 
ήταν τιποτένιος, θά έπρεπε νά προχωρήσει στό γάμο του μέ τή Γλαύ
κη όχι κρυφά, άλλά άφοΟ προηγουμένως τήν έπειθε, άπαντάει, μέ 
σοφιστικό βέβαια τρόπο, ότι θά ήταν μάταιος κόπος νά πράζει κά
τι τέτοιο, καθόσον καί τώρα άχόμη αότή, Αν καί γνωρίζει τό γε
γονός, δέν συγκατατίθεται "μεθείναι καρδίας μέγαν χόλον* (590). 
Ά ν  άργότερα θά δείζει μεταμέλεια καί θά καλέσει τά τέκνα της 
νά συμφιλιωθούν μέ τόν πατέρα τους, λέγοντας πρός αύτά: "σπον- 
δαί γάρ ήμίν καί μεθέστηκεν χόλος" (898)* 2 ,θΐ πράζει αότό μέ πλήρτι 
υποκρισία, γιατί τό σατανικό σχέδιό της (758) έχει ήδη πάρει ιό 
δρόμο τής πραγματοποίησής του (766) . *Η Μήδεια, άφού θανάτωσε 
τή Γλαύκη καί τόν πατέρα της Κρέοντα, είσβάλλει στήν οίκία της» 
γιά νά θανατώσει καί τά ίδια της τά τέκνα. Ό  Χορός συναισθά
νεται φρίκη γιά τήν άπόφασή της καί παρακαλεί τό φως τοΟΆλιου 
νά έμποδίσει τή φονική Έρινύα άπό τό φοβερό έργο της.Στό θρή
νο του γιά τό έπικείμενο κακό ρωτάει μέ σπαραγμό καί Απόγνωση: 
"Δειλαία, τί σοι φρενών βαρύς/χόλος προσπίτνει καί δυσμενής/ 
φόνος Αμείβεται;" (1265-7)**. 31 32 33

31. *0 συνδυασμός των λέξεων "χραδία", "χόλος" χαί "χινΟ" θυμίζει τίς *α- 
ρατηρήσεις τοΟ ‘Αριστοτέλη χαί τοΟ Σενέχα (σημ. 2,3).

32. Πρβλ. στ. 590. Βλ. χαί χροηγ. σημείωση.
33. ‘Αξίζει νά προσεχθεϋ δ συνδυασμός τΟν όρων "φρένες" χαί "χόλος", γιά 

τόν δποΕο έγινε λόγος στό προηγούμενα. “Ετσι ή Τροφός, δ Ίάσονας, η 
Μήδεια χαί δ Χορός χρησιμοποιούν τόν ίδιο δρο ("χόλος"), γιό νά έχφρά-



83

•Ετσι, δ όρος "χόλος", έπειδή σχετίζεται μέ τήν "φρένα" Λ 
τίς "φρένες", τό "ήπαρ" καί τή "χολή", γενικά μέ τό φυσιολογι
κό μέρος τοϋ Ανθρώπινου όργανισμοϋ, έκφράζει τό πάθος πού μπο
ρεί νά παρομοιωθει μέ "όρμητικό κύμα θάλασσας" καί πού στό έρ
γο των τριών Τραγικών, έπειδή συνυφαίνεται μέ τό κοσμοθεωρητι
κό "πιστεύω" τοϋ καθενός άπό αύτούς,άποκτάει ιδιαίτερο χαρακτή
ρα. Μπορούμε νά έννοήσουμε καλύτερα τή σημασία του,-άν έζετά- 
σουμε καί τούς άλλους σχετικούς όρους, δηλ. τούς όρους "θυμός", 
Ίμένος" καί "όργή".

2. α) Θ υ μ ό ς

Είναι βέβαιο ότι οι άνθρωποι τής προκλασσικής έποχής δέν εί
χαν ένιαία Αντίληψη γι'αύτό πού έμεις σήμερα όνομάζουμε"ψυχή" 
ή "προσωπικότητα". “Οπως γίνεται γνωστό άπό τά όμηρικά έπη, έ
καναν λόγο γιά τήν ψυχή, όταν άναφέρονταν σέ έντελώς έξαιρετι- 
•κές περιπτώσεις, δηλ. σέ λιποθυμία, σέ έπαπειλούμενο ή έπισυμ- 
βαίνοντα θάνατο, σέ μεταθανάτια κατάσταση κτλ. Μέ άλλα λόγια, 
στόν “Ομηρο ή μόνη καταγραφόμενη λειτουργία τής ψυχής,Αναφορι
κά μέ τό ζωντανό άνθρωπο, ήταν ότι αύτή τόν έγκατέλειπε. Ούτε 
είχε ό “Ομηρος άλλη λέξη, γιά νά έκφράσει τή ζωντανή προσωπι
κότητα. %Η λέζη "θυμός" έζέφραζε μία "πρωτόγονη Αναπνευστική ή 
ζωϊκή ψυχή", Αλλά δέν ήταν αύτή ή ίδια ή ψυχή ή, όπως στόν Πλά
τωνα, ένα μέρος τής ψυχής. Σήμαινε κατά ένα γενικό τρόπο τό όρ
γανο τοϋ συναισθάνεσθαι καί κατ'έπέκταση τή συναισθηματικότητα, 
τό θάρρος, τήν δρμή, τή ζωή, τήν όργή καί όλα τά παρόμοια3* * .

σουν τήν καθαρά φυσιολογική όργή καί τήν πεζότητα της. Δέν άναφερόμα- 
στε βέβαια στα ένδιάμεσα τρήματα, όπου χρησιμοποιούνται διαφορετικοί 
όροι γιά δήλωση τής οργής, για-ςί αύτά έκφράζουν άλλες πτυχές τού όλου 
συναισθηματικού κόσμου τής ήρωϊδας, σέ συσχετισμό καί πρός τό λογισμό 
της. Πρβλ.έδω καί τό στ. 1150.

31*. Βλ. “Ιλ. A 24, 196,20^217,228,243,256,429,468 χτλ. Πρβλ. DODDS,Irra- 
tional, 15-16 καί γενικά ΒΟΕΗΜΕ, Die Seele und das Ich bei Homer, 1929.
*0 SNELL, Die Entdeckung des Geistes, χεφ. I (=The Discovery of the 
Mind), 8 xx., γράφει: "For Homer, psyche is the force which keeps the 
human being alive" καί 9: "Thyrnos is the generator of motion or agi
tation... determines physical motion...=organ of (e)motion".Πρέπει α
κόμη νά σημειωθεί ότι ό Πλάτωνας διακρίνει τόν "θυμόν" άπό τό "θυμο
ειδές", καθόσον, όπως ή "έπιθυμία" σέ συσχετισμό πρός τό "έπιθυμητι-
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Κατά τόν MAGNI ΕΝ * * 6 δρος σημαίνει τή θερμότητα πού Αναχω
ρεί Από τήν καρδιά μΕ τό αίμα καί Εκφράζει, σΕ μία γενική Από
δοση, τίς κινήσεις στίς δποΕες κυριαρχεί ή συναισθηματικότητα. 
Είναι μία δύναμη ζωτική, Ενα είδος "φυσήματος* πού Αποστέλλει 
σέ όλόκληρο τό σώμα τή θερμική κίνηση καί τή ζωή. Είναι ή πηγή 
τής ζωής καί τών συναισθημάτων.

* Η άντίληψη αότή συνιστοΟσε κατά τήν άρχαιότητα μία θεμε
λιώδη άρχή, στήν όποία πίστευαν δλοι οί ’Ελληνες. Τό δυναμικό 
καί κινησιακό περιεχόμενο τοΟ όρου ήταν Αναμφισβήτητα γιά όλους 
κοινή πεποίθηση. Αύτό Επικυρώνεται καί άπό τήν Ετυμολογία ' τής

Φ
λέξης. *0 "θυμός"# στήν άντίληψη τον άρχαίων, έχοντας πρόσφυμα 
-μος (-μο-)# είχε καθαρό ένεργητιχή σημασία (nanen actlonis) 9 

'Εξέφραζε τήν ένέργεια πού έκπορεύεται άπό τήν καρδιά καί μετα
βιβάζεται σέ όλόκληρο τόν άνθρώπινο όργανισμό# κινητοποιώντας 
αύτόν.

Σύμφωνα μέ αύτά, καί στούς τρείς Τραγικούς ή σημασία τσΟ ό
ρου δέν μπορεί νά είναι διαφορετική* "Αν παρουσιάζει μία ίδι- 
αιτερότητα# αύτό θά πρέπει νά όφείλεται στό χαρακτήρα τοΟ έρ
γου τους# πού οί θεατές δμως, όπως έχουμε Αναφέρει, είχαν τήν 
Ικανότητα νά τό παρακολουθούν καί στίς πλέον λεπτές σημασιολο- 
Υΐκές του άποχρώσεις. *0 δρος στίς άρχαΐες τραγωδίες σημαίνει 
πρώτιστα μέν τήν έδρα τών συναισθημάτων καί τών παθών# Ακολού
θως δέ# κατ'Επέκταση, αύτά τά ίδια τά συναισθήματα καί πάθη97·

χάν", έχφράζει περισσάτερο πεζή έννοια. Δέν πρέπει δέ νά άποδοθεζ στάυ 
Πλάτωνα μία πρωτάτυπη ψυχολογική θεωρία ώς πράς τάν "θυμάν", γιατί δ 
δρος συυαντδται συχνά στά έργο τουν διως καί στά ομηρικά έπη. Πρβλ.Υ- 
VON BRES, La psychologie de Platon, 311. Βλ.έπίσης WEBSTER, Some psy
chological terms, 149-51»·

35. Quelques mots, 117.
36. Πρβλ. LONG, Language and Thoutht in Sophocles, 20, CHANTRAINE,La for

mation des noms, 132 xx., ΓΓΑΜΑΤΑΚΟΥ, *Ιστορ. Γραμμ. § 138, σελ. 439. 
"Η λέξη "θυμάς", συγγενής πράς τά ρ, "θύνω" =δρμ0, έφορμΟ,έξαχοντίζω, 
παράγεται άπά τά ρ. "θύω" (Β) =σπεύδω έμπράς, έπιπίπτω, μαίνομαι«Πρβλ. 
"θυμώ" (άπά τά "θυμάς") =παροργίζω κάποιου.

37. "Ετσι ερμηνεύεται η γνώμη τοΟ Πλάτωνα, κατά τήν δποια ό "θυμάς" δια
φέρει άπά τά "λογισμά" κατά το δτι ό πρώτος έμφανίζεται μέ τή γέννη
ση, ενώ δ δεύτερος άργάτερα (Πολ.ΙΥ, 441 α β* πρβλ. XX, 582 β). Αύτά 
σημαίνει δτι η οργή συνδέεται άπά τήν άρχή υέ τήν καρδιά,μέ τούς παλ
μούς της, ένώ ή λογική άποχτδται, άναπτύσσεται ύστερα.
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"Αν καί δέν είναι συνώνυμος μέ τή λέξη "καρδία" δμως πολλές 
Φορές μεταφράζεται σωστά μέ τή λέξη αύτή, για νά δηλώσει άκρι- 
3ως τό όργανο τοΟ συναισθάνεσθαι, τήν έδρα των συναισθημάτων. 
"Ετσι στους "Πέρσες" ό Κορυφαίος, έκψράζοντας τή δαθιά άγωνία 
τοϋ Χοροϋ γιά τήν τύχη τοΟ Ξέρξη καί τοΟ στρατού του ,λέει: "κα- 
κδμαντις άγαν όρσολοπείται/θυμός έσωθεν” (10-11) . Στήν Ηλε
κτρα” τοΟ Σοφοκλή ή κόρη τοϋ Άγαμέμνονα, έκψράζοντας - στό ‘Χορό 
τή ντροπή της γιά τούς πολλούς θρήνους της καί ζητώντας συγ
γνώμη γι'αύτό, λέει δτι ή σκληρότητα των ένόχων είναι τέτοια, 
ώστε "ούδέ... κλαΟσαι πάρα/τοσόνδ#δσον... θυμός ήδονήν φέρει" 
(285-6). Στή "Μήδεια" ή προδομένη σύζυγος τοϋ Ίάσονα, έχοντας 
άποψασίσει νά θανατώσει καί τά ίδια της τά τέκνα,κλονίζεται σέ 
μία στιγμή καί λέει: "rA ά*/μή δήτα, θυμέ, μή σύ γ'έργάση τάδε" 
(1056)38.

Σέ δλα τά χωρία, στά όποία άναψέρεται ό όρος "θυμός", γιά νά 
δηλώσει τήν "καρδιά" ώς όργανο τοϋ συναισθάνεσθαι καί ώς έδρα 
τών συναισθημάτων, δίνεται βέβαια ή έντύπωση τής ύπαρξης μιάς 
πηγή£/ άπό τήν όποια έκπορεύεται θερμική ένέργεια πρός όλον ιόν 
όργανισμό, άλλά τά συμψραζόμενα μας κάνουν νά δοϋμε έκεί προ
πάντων αύτά τά ίδια τά συναισθήματα καί πάθη39.'Επικύρωση αύ- 
τοϋ είναι δτι σέ μερικές περιπτώσεις παρουσιάζεται καταφανής ή 
διάκριση τής πηγής άπό τό συναίσθημα ή τό πάθος, καθόσον παρα-

38. ΠρΒλ. Πέρσ. 224, *Ιχ. 565, Πρ. Δ. 539, 706, Άγ. 47, 743, Χο. 422,Εύμ. 
738, 844. At. 955, Τραχ. 142, Άντ. 493, Οίδ.Τ. 975, Φιλ. 706, Οίδ.Κ. 
434, 778, 3λλκ. 829, Μήδ. 639, 865, *Ιππ. 1087, _|Ανδρ. 1073, Εύρ,Ίχ. 
480, Εύρ. *Ηλ. 176, 578. Πρέπει νά σημειωθεί δτι στις αρχαίες τραγωδί- 
ες, παράλληλα προς τη λέξη "θυμός", χρησιμοποιοϋνται καί οι λέξεις"ή- 
τορ" χαί "χέαρ". 'Αλλά, ένω το "ήτορ" (Πέρσ. 992) δηλώνει τήν ψυχή χαί 
φαίνεται νά άνήχει στο όμηρ. λεξιλόγιό (' Ιλ. Β 490), το "χέαρ" χρησι
μοποιούμενο συχνάτερα, έχφράζει τήν έδρα τών συναισθημάτων (Αίσχ.'Ιχ.

• 784, Πρ.Δ. 590 χτλ.). ΠρΒλ. DUMORTIER, Vocabulaire, 1-2.
39. 'Η 'Ιπποχρατιχή Συλλογή ("Corpus Hippocraticum") δέν χρησιμοποιεί πο

τέ τή λέξη "θυμός", γι<κ νά δηλώσει τήν χαρδιά ώς δργανο. Γιά τόν δρο 
μέ τή σημασία τον) πάθούς Βλ. Πέρσ. 767, Πρ,Δ. 380, 'Αγ. 233 (Βλ.LLOYD 
JONES, Ag. ad loc. χαί CR, 2, 1952, 132, χαθώς χαί DENNISTON-PAGE ad 
loc.), Ai. 717, 1124, Τραχ. 882, 1118, 1134, Άντ. 718, 1088, 1097,
Οιδ.Τ. 674, Σοφ.'Ηλ. 26, 331, Φιλ. 324, 922. ΟίδΤκ. 438, 592,659,874, 
954, 1193 "όξάν θυμόν" (πρΒλ. Εύμ. 705 "όξύθυμον", Μήδ. 319 "δξύθυ- 
μος", 'Ανδρ. 689 "ήν όξυθυμζς", 728 "έξυθυμία", *0ρ. 1198 "όξυθύμου 
φρονήματος", Βάχχ. 671 "τούξύθυμον"), Μήδ. 108 (γι'αυτό Βλ.HARRY, Me
dea^ waxing wrath, 372-7), 879, 1079,1152, *Ιππ.1086 , 1328, Εύρ.'ΐκ. 
556, Ή.Μ.1210, Ό ρ . 702, Ίφ.Α. 125.. 919. Βάχχ.620, Ρήσ. 786.
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τίθενται δύο λέξεις* γιά νά δηλώσουν αότά. 'Ετσι, είδικά όσον 
άφορδ στήν καρδιά καί τήν δργή, τό παράδειγμα τώυ "ΧοηΦ0ρων"εί* 
ναι πολύ εύγλωττο. *0 Χορός* παίζοντας σπουδαιότατο ώθητικό ρό
λο σ'αύτή τήν τραγωδία, σέ μία δεδομένη στιγμή τοΟ κομμοΟ έχ- 
φράζει τή διακαή έπιθυμία του νά μπορέσει έπιτέλους, μέ τό φό
νο τοΟ Αίγισθου καί τής Κλυταιμνήστρας, "έφυμνήσαι... πυκά/εντ' 
όλολυγμόν"* τό δριμύ πάθος τής καρδιάς του, "δριμύς... κραδίας 
θυμός" (391-2), είναι άκατάσχετο'·. 'Εξάλλου στήν "‘Αντιγόνη"» 
όταν ή Εόρυδίκη» έχοντας πληροφορηθεϊ τήν αότοκτονία τής‘Αντι
γόνης καί τοΟ γυιοΟ της Αίμονα, είσέρχεται χωρίς νά προφέρει 
λέξη στά άνάχτορα, ό άγγελιοφόρος, ταραγμένος καθώς είναι,άπο- 
φαοίζει νά τήν άχολουθήσει, γιά νά μάθει "μή τι καί κατάσχετον/ 
κρυφή καλύπτει καρδίςι θυμουμένη" (1253-4)'1. Θά πρέπει ίσως νά 
παρατηρηθεί ότι έδώ δέν έχουμε "κραδίας θυμόν", άλλά "καρδίαν 
θυμουμένην". Αύτό όμως δέν έμποδίζει καθόλου νά άντιληφθοΟμε 
ότι στά χωρίο αύτό όπάρχουν δύο διαφορετικές λέξεις, γιά νά δη
λώσουν τό πάθος καί τήν πηγή του.

‘Ανάλογη περίπτωση είναι καί αύτή τών "Ίκέτιδων" τοΟ Βύ- 
ριπίδη» μέ τή διαψορά ότι έκεί άντί γιά τόν όρο "καρδία" ύπάρ- 
χει ό όρος "φρένες", γιά τόν όποίο έχουμε ήδη κάμει λόγο, καί 
άντί γιά τό παθητικό ρήμα "θυμούμαι" ύπάρχει τό ένεργητικό"θυ- 
μώ". Συγκεκριμένα, όταν δ κήρυκας τώυ Θηβαίων προεξοφλεί τήν 
ήττα των 'Αθηναίων, δ Θησέας, ένσαρκώνοντας τό λόγο καί τό μέ
τρο, άπαντάει: "Ούτοι μ’άπαρείς ώστε θυμώσαι φρένας/τοίς σοίς 
κόμποις" (581-2)'2. Καί είναι φανερό ότι στό παράδειγμα αότόπα-

40. * Η οργή τοΟ ΧοροΟ έδω δέν είναι "ασυνείδητη", δέν είναι τυφλέ εάθος. 
*Η καρδιά έτσι "έκεορεύει" συνειδησιακή δύναμη. Πρβλ.έδΰ όσα Χέει &

* GLASS, Gewissensregungen in der griechischen Tragodie,Spudasmata,III, 
1964, 47-8, γιά τούς στ.1024-5 ("εράς δέ χαρδίφ φύβος/$δειν έτοιμος 
ήδ’ΰεορχεϋσθαι κύτψ"): "Aischylos ist offensichtlich viel daran gele- 
gen, das menschliche Herz als den Ort zu erkliren, an dem sich die Ge* 
wissensqualen vollziehen,f.

41. Πρβλ. καί τίς εεριετώσεις τοΟ ρ. "θυμοΟμαι": ‘Αγ.1368, _Εύΐί.733, 801,
Αϊ. 1018, Τραχ. 543, 1230, ‘Αντ. 477, Σοφ.*ΗΧ. 1279, Φιλ.323, Οΐδ. Κ. 
768. 1420. Μϊϊδ. 91. 271. 455, 883, Άνδρ. 742, Έκ. 299, 403, Εύρ.Ίκ. 
476, Ή.Μ. 277, 1246, Εύρ. Ήλ.1115, 1118, Ίφ.Τ., 993, 1474, ‘ΕΧ. 13431 
Φοίν. 461, 1448, _̂ 0ρ. 751, 765, Ίφ.Α.1369, Βάκχ. 673, 743, 794.

42. Πρβλ. καί τά σύνθετα έείθ. καί έειρρ. "θυμοεληθής" *Εετά 686-7,"«ερί- 
θυμος'* 'Εετά 724, "δθυμος" Οίδ.Τ. 3ί9, "εερίθύμως" Χο.41, "ύεερθύμως

I
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ρουσιάζεται "πνευματικότερος" ό χαρακτήρας τής όργής, γιατί Φαί
νεται νά σχετίζεται τιερισσδτερο πρός τό πνεΟμα παρά πρός τήν 
καρδιά"3. Στήν Ήλέκτρα" τοΟ Σοφοκλή, στήν όποια ή κεντρική ή- 
ρωιδα δέν είναι αίσχύλεια, δηλ. δέν άντλεϋ τή δύναμή της άπό τάν 

 ̂ τάφο τοΟ πατέρα της καί τήν παθητική έλπίδα της γιά θεήλατη έ- 
πάνοδο τοΟ άδελφοϋ της ‘Ορέστη, άλλά άπό αυτή τήν ίδια τήν κα
θαρά άνθρώπινη υπόστασή της, ύπάρχει δνα άλλο χωρίο, μέ τό ό- 
ποΓο γίνεται φανερότερος ό "πνευματικός" χαρακτήρας -συγκριτι
κά μέ τή χοΐκότητα τοΟ "χόλου"- τοΟ "θυμοΟ". Πρόκειται γιά τήν 
περίπτωση, δπόυ ό Χορός, στήν προσπάθειά του νά καταστήσει λι
γότερο έπώδυνη τήν κατάσταση τής Ήλέκτρας, λέει σ'αύτή νά συ
νετιστεί καί νά μήν άντιπαλεύει μάταια έναντίον των ισχυρών, 
γιατί πολλά κακά έχει προκαλέσει ή ίδια στόν έαυτό της. "δυο 
μ<ρ τίκτουσ'αίεί/ψυχά πολέμους" (218-9) . Βέβα.α, θά εί: ε εκ
φραστικότερο συνδυασμό, άν άντί γιά τίς λέξεις "δυσθι ρ Ψυχά" 
είχαμε "δυσμάχφ θυμφ ψυχής""11. Τά συμφραζόμενα όμως δέν άφή- 
νουν καμία άμφιβολία γιά τήν παραπάνω διαπίστωση.

* Αλλά είναι άνάγκη νά προχωρήσουμε άκόμη περισσότερο, γιά 
νά έννοήσουμε καλύτερα τή σημασία τοΟ δρου "θυμός" καί νά άν- 
τιληφθοΟμε σαφέστερα τόν "άνεμώδη" χαρακτήρα τοΟ άνάλογου πά
θους. "Εχουμε ήδη άναφέρει. τό χωρίο των "Χοηφόρων", όπου ό Χο
ρός έκφράζει, χωρίς καμία έπιφύλαξη, τήν έκδικητική όργή του 
κατά των ένόχων. Προσθέτουμε έδω ότι ή όργή αύτή τοΟ ΧοροΟ 
μοιάζει μέ δριμύν άνεμο: "πάροιθεν δέ πρφρας/δριμύς άηται κρα- 
δίας/θυμός" (390-2). Αύτό φανερώνει δτι ό "θυμός", άν καί έκ- 
Φράζει μία πτυχή τής άνθρώπινης φύσης τής όργής, σχετίζεται ά- 
ναμφίβολα μέ τίς πτητικές παρορμήσεις τής ψυχής. "Ετσι ή *Ηλέ- 
κτραστήν δμώνυμη τραγωδία τοΟ Εύριπίδη, άπαντάει θρηνητικά στή 
χαρμόσυνη πρόσκληση τοΟ ΧοροΟ γιά συμμετοχή της στήν πάνδημη 
γιορτή τής "Ηρας: "ούκ έπ'άγλαϊαις, φίλαι,/θυμόν ούδ'έπί χρυ- 
σέοις δρμοις έκπεπόταμαι/τάλαιν'..." (175-8)"5.‘Εξάλλου ή Κλυ- * 43 44 45

άγαν" Ευμ.824, τό παρασύνθετο "άθυμΟ" Πρ.Δ. 474, Οιδ.Τ. 747,καθώς και 
τύ παραγωγό "θυρώματα" Εύμ. 860, πού θυμίζει τούς "θυμούς" τοΟ Αίαν- 
τα,

43. Πρβλ. τή μετάφραση τοΟ GREGOIRE (Belles Lettres): "echauffer l,esp?if*.
44. Πρβλ. 'Εκ. 1055: "θυμξ>... δυσμαχωτατφ".
45. "0 'Αριστοφάνης εσκωψε στούς "Ορνιθες (1445) αύτύ τό είδος τής με-
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ταιιινήστρα στόν "' Λγαυέιινονα", έχοντας σκοτώσει τό σύζυγό της 
καί κοιιπορρηιιονώυτας πάνω στό νεκρό γιά τήν πράξη της#λέει στό 
Χορό: "οΟτω τόν αύτοΟ θυμόν όρυγάνει πεσών,/κάκφυσιών όξείαν αί
ματος σφαγήν/Ράλλει υ'έρεμνή ψακάδι φοινίας όρόσου" (1388-90). 
Σ'αύτή έδω τήν περίπτωση είναι φανερό ότι ό όρος "&Λΐός" σημαί
νει τήν ψυχή τοΟ Άγαμέμνονα, πού αύτός, άφοΟ χτυπήθηκε μέ τό 
ξίφος» βγάζει άπό τό στόμα του. 'Εχουμε 6ηλ. έδώ έναν όμηρικό 
άπόηχο γιά τήν Ψυχή**, άλλά άν λάβουμε ύπόψη σέ συνδυασμό νέ 
τή φράση "θυμόν όρυγάνει" καί τό μετοχικό τύπο "κάκφυσιών" μέ 
όλα τά συμπληρώματά του, μποροΟμε νά συμπεράνουμε τήν ένύπαρξη 
καί τής (δέος τής όργής. Γιατί στή σκέψη τοΟ Αίσχύλου δ'Αγαμέ- 
μνονας, χτυπηιιένος, έκπνέει μέν τήν ψυχή του, άλλά ταυτόχρονα 
μαζί μέ αύτή, έχοντας προφανώς έννοήσει τό δόλο τής συζύγου 
του, "έκφυσιά" καί τήν "έρεμνήν" όργή του έναντίον της* *7. Καί 
δέν θά ήταν άστοχο έδώ νά άναφερθοΟμε στήν "Αντιγόνη" καί νά 
παρατηρήσουμε ότι καί ό Αίμονας, αύτοκτονώντας όμως αύτός, πε
θαίνει κατά τόν ίδιο τρόπο: μαζί μέ τήν ψυχή του "...φυσιών δ- 
ξεϊαν έκβάλλει δοήν/λευκή παρειά (‘Αντιγόνης) Φοινίου σταλάγμα- 
τος" (1238-9), έκφράζοντας έτσι καί κατά τίς τελευταίες του 
στιγμές τήν έκδικητική όργή του κατά τοΟ πατέρα του* .

μεφορδς, συνηθισμένο άλλωστε στούς Τραγικούς. Πρβλ. καί Νεφ.319. Στάν 
Οίδ.Κ. 1U66: "έπτηξα θυμάν", ένυπάρχει A ιδέα τής συστολής, Αιά φάβο, 
κουλιοΟ. Πρβλ. Α£. 170-1.

>*6. Πρβλ. A 205, μ 350, χ 388.
U7. ‘Η λέξη "έρεμνφ" Αναφέρεται βέβαια στ6 "ψακάδι φοινίας βράσου", Αλλά
* συνεκδοχικά μιοροΟμε νά τή συνδυάσουμε καί μ’αύτά ιού, μαζί μέ τήν ψυ

χή του, ό ’Αγαμέμνονας "έκφυσιφ", δηλ. τήν Αργή του. "Ας σημειωθεί οτι 
ή παρατήρησή μας αυτή είναι έντελΟς ύποκειμενική καί γι’αύτά ίσως νά 
άμψισβητηθεί. 0ί FRAENKEL καί DEMNISTON-PAGE δέν έπισημαίνουν(βά loc.) 
κάτι παράμοιο.

*»8. Τήν προηγούμενη παρατήρησή μας έπικυρώνει ίσως ή περίπτωση τοΟ Αίμονα. 
Γιατί 6 ηρωας "έκβάλλει ύοήν ψοινίου σταλάγματος φυσιΟν", άφοΟ προη- 
γουμένως είχε ,έπιχειρήσει, σφοδρά Αργισμένος, νά σκοτώσει τόν πατέρα 
του’ αύτοκτονώντας -"αύτφ χολωθείς (1235) γιά τήν Αποτυχία τής άιάιει- 
ράς του- μαζί μέ τά αίμα, ιού "έκβάλλει φυσιΟν", "έκβάλλει φυσιΟν"καί 
τήν ύργή του άχι φυσικά κατά τοΟ έαυτοΟ του -αύτά θά ήταν Αντίθετο 
πράς τήν δλπ προηγούμενη μέσα στή σπηλιά συμπεριφορά του-, Αλλά κατά 
τοΟ πατέρα του. "Αλλωστε κατά τή στιγμή πού συμβαίνουν αύτά,Α Αίμονας 
6έν έχει χάσει έντελΟς τή λογική του: "ήρεισε πλευραΐς μέσσον έγχος, 
ές δ‘ύγράν/Αγκων* έτ’έμφρων παρθένψ προσπύσσεται’/ καί φυσιΟν.·.έκβάλ- 
λει" (τά "καί" δηλώνει έδΟ: "ένΟ συγχράνως"). *0 ‘Αγαμέμνονας,όπωσδή-

I
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ΜτιοροΟμε νά προχωρήσουμε Ακόμη περισσότερο καί νά Αναζητή
σουμε περιπτώσεις, στίς όποΓες Αποδεικνύεται έναργέστερα ό "Α- 
νεμώδης" χαρακτήρας τοϋ "θυμοϋ". "Ετσι, στίς "Βάκχες" ό Διόνυ
σος λέει ότι ό Πενθέας στή φάτνη προσπαθοΟσε νά δέσει έναν ταϋ- 
ρο κΛθιδρος Από τόν κόπο καί "θυμόν έκπνέων" (620) . Στό "Ρήσο" 
ό ‘Ηνίοχος, Αφηγούμενος τό όνειρό του τονίζει ότι οί φοράδες 
τοΟ δεσπότη του, μέ τήν έπίθεση των λύκων, "έρρεγκον έζ Αντη
ρίδων/θυμόν πνέουσαι" (785-6)119 . 'Ακόμη στίς "Φοίνισσες" ή Ί -  
οκάστη, προσπαθώντας νΑ συμφιλιώσει τΑ Αντίπαλα τέκνα της,λέει 
στόν όργισμένο 'Ετεοκλή: "σχάσον·.. δεινόν δμμα καί θυμοΟ πνο- 
άς" (454).

"Ετσι, ή όργή πού έκφράζεται μέ τόν όρο "θυμός” μοιάζει μέ 
πνέοντα άνεμο πού μέ τήν ταχύτητά του5 0 παρασύρει, "άγει καί φέ
ρει" τά πάντα. Αύτό τό νόημα, έχει στόν "Ηρακλή" ό λόγος τοΟ 
Θησέα, όταν ρωτάει τόν ήρωα, όργισμένο κατά των θεών γιά τήν"αύ- 
θάδειά" τους: "Δράσεις δέ δή τί? ποί φέρη θυμούμενος;" (1246). 
Αύτή ή ίδέα ένυπάρχει καί στίς "Ίκέτιδες" τοϋ Εύριπίδη,όταν ό 
συνετός άρχοντας των 'Αθηνών, Απαντώντας στή θρασύτητα τοϋ κή- 
ρυκα των Θηβαίων, πού λέει μαζί μέ τά άλλα ότι "έλπίς.,.έν κά
κιστον, ή πολλάς πόλεις/συνήφ', άγουσα θυμόν είς ύπερβολάς" 
(479-80), τονίζει μέ ίδιαίτερη έμφαση: "χρεών.../ Αδικουμένους 
.••μέτρια μή θυμφ φέρειν" (555-56) * 49 50 51 . Μέ τό ίδιο πνεϋμα έζάλ- 
λου πρέπει νά έρμηνευθει καί ό λόγος τοϋ Πυλάδη στόν "Όρέστη" 
γιά τήν έκδίωζή του Από τό σπίτι του,Από τόν όργισθένα παΐέρα 
του: "Στρόφιος ήλασέν μ'άπ'οίκων φυγάδα θυμωθείς πατήρ (765) .

ποτέ χαί αυτός "έμφρων", ποΰ σημαίνει έχοντας "άντιληφθει" τό δόλο,
"έχφυσιφ" τό αίμα του χαί μαζί μ’αύτό -γιατί οχι;- χαί τήν οργή του
κατά τής φόνισσας συζόγου του. Πρβλ. χαί Ρήσ. 790-1, όπου όμως τα πρά
γματα είναι διαφορετιχά. Βλ. χαί σημ. 60.

49. "Ας σημειωθεί δτι δ "θυμός" έδώ είναι ίππων, δχι ανθρώπων. Στή Δολώ-
νεια τής *Ιλιάδας (Κ), πρός τήν οποία σχετίζεται άμεσα δ Ρήσος "οί
ίπποι" δέν άφηνιάζουν.̂ .ν*στ<5σο είναι "χάλλιστοι" χαί "μέγιστοι","λευ
κότεροι χιόνος, θείειν δ'άνέμοισιν δμοίοι" (436-8).

50. Πρβλ. ΒάχΥ. 670-1: *0 αγγελιοφόρος στόν Πενθέα: "τό γάρ τάχος σου των 
φρένων δέδοιχ*, άναξ,/χαί τούξύθυμον χαί τό βασιλικόν λίαν". Βλ. χαί 
640.

51. Πρβλ. Μήδ. 309-10: * Η Μήδεια στόν Κρέοντα: "έξέδου χόρην/δτψ σέ θυμός 
ήγεν".
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* Από αύτά προκύπτει δτι 6 "θυμός" παριστάνεται "μέγας· καί 
"βίαιος"» σάν (οχυρός άνεμος, κα( γεννιέται έτσι Λ ζωήρή έντύ- 
τιωση σφοδοής θύελλας. Ετόν "'Ορέστη* η.χ. ό Μενέλαος, γιά vd 
άποφύγει τήν άμεση άνάληψη όηοχρέωσης vd βοηθήσει τό δυστυχι
σμένο γυιό τοΟ άόελφοΟ του, δίνει σ' αότδν άρνητιχή άπάντηση, 
γιατί, λέει, δ λαός μπορεί μέν vd συναισθάνεται οίκτο,άλλά μπο- 
ρεί έπίσης vd Εεσπάει σέ φοβερή δργή* "ένεστι 6'οΓκτος, ένι δέ 
καί θυμός μέγας" (702). Ετούς "Ήραχλείδες" δ Χορός ψάλλει θρι
αμβικά ότι ή πόλη τΟν Αθηνών καί δ λαός της έσωσαν τά τέκνα 
τοΟ 'Ηρακλή άπό τήν "ύβρη" τού Βόρυσθέα, "φ θυ/μός ήν πρό δί
κης βίαιος” (924-5)**. Ετή "Μήδεια" ή ήρώίδα, γιά vd έκδικηθεΓ 
τό σύζυγό της, έχει άποφασίσει vd θανατώσει καί τά ίδια της τά 
τέκνα, μή μπορώντας δέ vd άντισταθεί στή σφοδρότητα τοΟ πάθους 
της, λέει: "... άλλά νικώμαι κακοίς./Καί μανθάνω μέν οΓα τολ
μήσω κακά,/θυμός δέ κρείσσωυ τών έμών βουλευμάτων,/δσπερ μεγί
στων αίτιος κακών βροτοίς" (1077-80). Προηγουμένως, προσποιού
μενη μεταμέλεια μπροστά στόν Ίάσονα, είχε πεί: "οόχ άπαλλαχθή- 
σομαι/θυμού?" (878-9), έκψραση πού μάς θυμίζει άπό τήν "Αντι
γόνη" τήν καταιγίδα, πού δ φύλακας διηγείται δτι Ε έσπασε Δς "οό- 
ράνιον άχος", ώς "θεία νόσος", στή θηβαΐχή πεδιάδα, "πάσαν αί- 
κίζων φόβην/ύλης", καί ύστερα άπομακρύνθηκε καί κόπασε**.

Βέβαια ύπάρχουν στίς άρχαίες τραγωδίες καί χωρία, δπου δ 
"θυμός" παρασταίνεται σάν δρμητικό ρεύμα χειμάρρου ("θυμφ δέ- 
οντι", 'Εκ. 1055* πρβλ. "κάν σού στραφείη θυμός", Τραχ. 1134, 
"θυμόν έκδραμόντα", Οίδ.Κ. 438), ή αάν φοβερό χύμα θάλασσας 
("ύψού... αίρει θυμόν Οίδίπους άγαν", Οίδ.Τ. 914* πρβλ*"ύψηλό- 52 53

52. Πρβλ. "Αλκ. 829: "B ig ... θυμοΟ" ( τ 6 νόημα «ατό συνεκδοχή).
53. *Αντ. 422-3: "Καί τοΟδ’Ακαλλαγίντος έυ χρόνφ μακρφ,/ή *αΕς Αρ8ται"(’θ 

συσχετισμός γίνεται ιειστικός ως έζής: α)ή Μήδεια "Ακαλλόσσεται τοΟ 
θυμοΟ"‘ β)ή κεδιόδα "Αιαλλόσσεται τοΟ ουρανίου ήχους" (=τής θεομηνί
ας). Πρίηει ωστόσο νά σημειωθεί ότι τό: "τοΟδ Άκαλλαγόντος" ,συντακτι- 
Μ<ί, είναι γεν. Αχόλυτος = έχεί τόδ*άχηλλάγη= ΑφοΟ ή θεομηνία σταμότη- 
σε). Πρβλ. Μήδ. 1151-2: "Ού μή δυσμενής ίσι? φίλοις,/ laifog δέ θυμοΟ 
...;", Εύρ.1Ηλ. 1118: "’ΑλγΟ γόρ* Αλλό καύσομαι θυμουμόνη",Οίδ.Τ.673- 
-4: "δταν/θυμοΟ χερόσρς". ’Λνόλογες είναι καί οί έκφρόσεις: ^Άλλ* εί- 
κε, θυμφ καί μετάστασιν δίδου (*Αντ. 718), "xat Λαερτίου,/χόλα τοκεΟ- 
σιν είκότως θυμουμόνοις" (‘Εκ. 402-3), "οότοι καθίζω θυμόν, άλλ' Αζω 
βί?" (Οίδ.Κ. 874. Πρβλ. Ή.Μ. 1210, θοίν. 454, Ό ρ . 698-701, 1198).
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φρων μοι θυμός αίρεται πρόσω", Ίφ. Α. 919)5,1, ή γενικά σάν μαύ
ρη θάλασσα ("κελαινώπαν θυμόν", ACac 955), άλλά αύτό δέν σημαί
νει ότι πρέπει νά γίνεται σύγχυση μέ τήν έννοια, πού έκφράζει 
ό όρος "χόλος". Οι προκείμενες περιπτώσεις έρμηνεύονται κατά 
συνεκδοχή πρός τόν πρωταρχικό καί κύριο χαρακτήρα τοΟ "θυμοΟ", 
πρός τήν "άνεμώδη" φύση του. Θά άναφέρουμε δύο παραδείγματα, 
στά δποΓα ύπάρχει μέν συνδυασμός των δύο ίδεών, τού σφοδρού ά- 
νέμου καί τοϋ Απειλητικού κύματος, άλλά ή δεύτερη είναι άναμ- 
Φίσβήτητα -έπειδή ύπάρχει σχέση αιτιότητας- άποτέλεσμα τής πρώ
της.'Συγκεκριμένα στήν "Ίφ.Α.", όταν ό Άγαμέμνονας άποκαλύ- 
πτει στόν Πρεσβύτη τό περιεχόμενο τής δεύτερης έπιστολής του, 
αύτός, άπορώντας γιά τήν άπόφαση του δεσπότη του, τόν ρωτάει: 
"Καί πώς Άχιλλεύς λέκτρων άπλακών/ού μέγα φυσών θυμόν έπαρεί/ 
σοί σή τ'άλόχφ?" (124-6). Μέ άλλα λόγια ό Άχιλλέας, στή σκέψη 
τοΟ Πρεσβύτη, άν χάσει τέτοια σύζυγο., φυσώντας σάν σφοδρός ά
νεμος, θά "υψώσει" φοβερό τό "θυμό" του κατά τοΟ . Άγαμέμνονα 
καί τής συζύγου του, πράγμα πού σημαίνει δτι ή όργή τοΟ ήρωαθλ 
ύψωθει σέ άπειλητικό κύμα, λφοΰ προηγουμένως θά έχει έκδηλωθει 
ώς σφοδρό "φύσημα". Έζάλλου στόν "Όρέστη" ό Μενέλαος άρνεϋ- 
ται νά βοηθήσει τόν άνεψιό του, γιατί φοβάται τόν "θυμόν μέ- 
γαν" τού λαού τοϋ 'Αργους, λέγοντας ότι "... ναϋς... ένταθεΙΓσα 
πρός βίαν ποδί/έβαψεν" (706-7), πράγμα πού, στή σκέψη τοϋ Με
νέλαου, σημαίνει δτι τό εύθραυστο σκάφος τού Όρέστη, άν πλέει 
μέ τεντωμένα πανιά, θά καταποντιστεΐ στά φοβερά κύματα,πού ση
κώνει δ σφοδρός άνεμος τής όργής των Άργείων* 55.

Έτσι, σύμφωνα μέ όλα αύτά, μπορούμε νά πούμε μέ βεβαιότη
τα δτι δ δρος "θυμός" έκφράζει μέν μία μορφή τής άνθρώπινης όρ
γής, άλλά, συγκριτικά πρός τό "χόλο", έχει πνευματικότερο χα
ρακτήρα, δπως καί οι όροι "μένος" καί "όργή".

54·. Πρβλ, καί τις έχφράσεις: "θυμόν γένοιτο... πληρώσαι" (Φιλ.324), "πολ- 
λαό··· άπειλαί πολλά... έπη/θυμψ χατηπείλησαν" (Οίδ.Κ.658-9 πρΒλ.661- 
-3),"... ήνίχ’ήδη μεστός*5 θυμουμενος (Οίδ.Κ. 768) , "πλήρη... έχοντι 
θυμόν" (Οιδ.Κ.778), "θυμόν έκπλή/ξασ*" (Μήδ. 639), "πληροϋσα θυμόν" 
(*Ιππ. 1328), στις οποίες είναι καταφανής ή ιδέα τοΌ ύγροϋ στοιχείου 
ποό "καταλαμβάνει", "πληροί" κενό χώρο.

55. Πρβ*. καί ^Ορ. 696-701. Για τήν εικόνά τής θορυβώδους καί οργισμένης, 
δπως ή τρικυμισμένη θάλασσα, συνέλευσης τοϋ λαοϋ 8λ.καί*Ιλ.Β 144 κκ·, 
209-10, καθώς καί Πλίν. Πρεσβ. Nat. Historia, XXXV, 36, 4.



*0 όρος, έπειδή προέρχεται άπό τή ρίζα "men- (σκέπτομαι), 
σημαίνει πνεύμα, ψυχή, άρχή ζο̂ Ις, δύναμη ζο*)ς“ . Τό κύριο χα
ρακτηριστικό αύτής τής σημασίας είναι ή βιαιότητα πού έκθηλώ- 
νεται είτε ώς στοιχείο φυσικής δύναμης» είτε ώς ψυχική όρμή, 
είτε ώς όργή. *

*0 ’Ομηρος χρησιμοποιεί τόν όρο μέ όλες τίς σημασίες του, 
άναφερόμενος στούς Ανθρώπους, τά ζώα, τά πράγματα καί τίς διά* 
φορές φυσικές βίαιες έκδηλώσεις. Ή  τυπική όμως περίπτωση χρη
σιμοποίησης τού όρου άπό τόν ποιητή είναι έκείνη πού συναντού
με στήν "Ίλιάδα" καί πού άναφέρεται στήν έμφύσηση "μένους"άπό 
τούς θεούς στούς ήρωες κατά τή διάρκεια τών μαχών57. Πρέπει δέ 
νά σημειωθεί έδώ ότι αύτό τό "μένος" δέν είναι φυσική δύναμη 
ούτε μόνιμη ψυχική άρετή. Ώ ς  ένέργεια τον θεών πού αύζάνουν ή 
έλαττώνουν κατά βούληση τήν άνδρεία τών ήρώων*' είναι μάλλον, 
όπως ή "άτη", μία κατάσταση πνεύματος. "Ετσι έρμηνεύεταιότι ύ- 
πάρχουν περιπτώσεις, κατά τίς όποίες οί όμηρικοί ήρωες μέ τό 
θεόπνευστο "μένος" τους μοιάζουν μέ λιοντάρια ή"μαίνονται" καί 
"λυσσούν" κατά τών Αντιπάλων τους μέ ύπερφυσικό τρόπο, πράγμα 
πού σημαίνει βτι οί καταστάσεις αύτές λίγο άπέχουν άπό τήν κα
τάσταση τού "δαιμονάν"5*.

Στούς τρείς Τραγικούς ό όρος δέν έπαναλαμβάνεται τόσο συ
χνά, όσο στόν "Ομηρο, άλλά διατηρεί όλες τίς έπί μέρους σημα
σίες του. 'Αναφερόμενος σέ φυσικές καί ψυχικές καταστάσεις,έκ- 
φράζει τήν άκατάσχετη δύναμη τού άνέμου, τού ύγρού στοιχείου 
καί τής φωτιάς, τήν Ασυγκράτητη δρμή τού ίππου, τή Φοβερή έπι- 
θετικότητα τού φιδιού, τήν άπράϋντη όργή τών θνητών καί τών θε-

0 ) Μ έ ν ο ς

56. Και τό ρ. "μένω" δέν είναι εσχετο. *Η ίνδοευρ. ρίζα *men ~ (ιεριμένω, 
διαμένω) πατά τήν δ κόψη μερικών δέν είναι διαφορετική άπό τή ρίζα *men 
-σχέκτομαι). Πρβλ. *Αγ. 1089: "μένει τδ θείον δουλίφ κερ έν φρενί".Ό 
SNELL, Entdeckung, 21, γράφει: "μένοδ Is the force in the limbs of a 
man who is burning to tackle a project".

57. Ίλ . E 125 kk., 136, Π 529.
58. Πρβλ., γι<£ τδ Δία, Ίλ . Υ 292-3.
59. Πρβλ. Ίλ . Ε 136 χκ., Κ **85, Ο 592, 605 κκ. Βλ. σχετικά DODDS, Irra

tional, 8-10.
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ών. Αότό δμως δέν σημαίνει δτι 6 όρος "μένος" σέ όλες αύτές τίς 
περιπτώσεις βαρύνεται μέ τήν "ύλικότητα" τοΟ "χόλου". Παρά τήν 
καταφανή βιαιότητα, πού έκφράΕει, είναι "πνευματικότερος" όχι 
μόνο άπό αύτόν, άλλά καί άπό τόν "θυμόν", καθόσον είναι άναμ- 
φισβήτητα "άνεμωδέστερος" καί άπό τούς δύο.

"Ετσι, στίς "Ίκέτιδες" τοΟ Αίσχύλου οί Δαναίδες,γιά νά συγ- 
κινήσουν τό Δία καί νά πετύχουν τή λύτρωσή τους,άναφέρονται καί 
στήν πρόγονό τους #Ιώ, ύπενθυμίζοντας τά πολλά βάσανα πού αύ- 
τή ύπέφερε, ώσπου νά φτάσει στήν Αίγυπτο, πού άκατάπαυστα προσ
βάλλει ή φοβερή μανία τοΟ άνέμου τής έρήμου, "έπέρχεται Τυφώ 
μένος" (560). Στόν "Πρ.Δεσμώτη" ό Τιτάνας, προλέγοντας στήν κό· 
ρη τοΟ #Ινάχου τά πάθη πού πρόκειται νά ύποστεΓ, τή συμβουλεύ
ει, όταν φτάσει στόν 'Υβριστή ποταμό, νά τόν παρακάμψει Ακολου
θώντας πορεία πρός τόν Καύκασο, "ένθα ποταμός έκφυσά μένος/κρο
τάφων άπ'αύτών" (720-1)60. Στούς "Ήρακλείδες" ό #Ιόλαος λέει 
στά τέκνα τοΟ 'Ηρακλή: "rQ τέκν#, έοιγμεν νςιυτίλοισιν,οίτινες/ 
χειμώνος έκφυγόντες άγριον μένος/ές χείρα γή συνήφαν,είτα χερ- 
σόθεν/πνοαίσιν ήλάθησαν ές πόντον πάλιν" (427-30)61 . Στόν "*Α- 
γαμέμνονα" ή Κλυταιμνήστρα, πληροφορώντας τό Χορό γιά τόν τρό
πο, μέ τόν όποίο ή άγγελία γιά τήν άλωση τής Τροίας έφτασε στίς 
Μυκήνες, λέει ότι αύτή μεταδόθηκε μέ τή φωτιά, πού άναψαν οί 
φρυκτωροί στά διάφορα δρη, μεταξύ τών όποίων καί στό Αίγίπλαγ- 
κτο: Γπέμπουσι δ'άνδαίοντες άφθόνφ μένει/φλογός μέγαν πώγωνα" 
(305-6)62 .

"Ολα τά παραπάνω παραδείγματα συνιστοΟν περιπτώσεις, δπου 
ό δρος "μένος" χρησιμοποιείται, γιά νά έκφράσει τήν άκατάσχετη 
δύναμη τών στοιχείων τής φύσης. Έδ ώ  μπορούμε νά προσθέσουμε

60. Πρβλ. AC. 1U11-13: "έτι γάρ θερραί/σύριγγες άνω φυσΒσι μέλαν μένος", 
οπού δηλώνεται "καθ'ύπαλλαγά" τά αίμα τοΟ ηρώα, Αλλά καί, κατΕπέκτα
ση, ή άργά του κατά τών 'Ατρειδών. Πρβλ. σηρ. *47, ΜΘ.

61. Βέβαια, σ’αύτά τά χωρίο τά "χειμώνος... άγριον μένος" συνιστδ συνδυα̂ ·
αρά σφοδροΟ Ανέμου καί φοβέρων κυμάτων, Αλλά ρέ φανερά τά προβάδισρα 
τοΟ πρώτου (πρβλ. πνοαίσιν). Πρβλ, καί τίς Ανάλογες περιπτώσεις: Αί.
1066: δ Μενέλαος στάν ΤεΟκρο: "Πράς ταΟτα ρηδέν δεινάν έζάρμς μένος"7 
Εύρ. 832: Ή  Άθηνδ στίς 'Ερινάες: "Κοίμα κελαινοΟ κάματος πικάάν μέ
νος".

62. "Αν καί τά "άφθονον μένος" δέν προϋποθέτει Απαραίτητα ίσχυράν άνερο,
.έδώ μποροΟρε νά τάν έννοάσουμε.Πρβλ. *0ρ. 696-7: "πϋρ λάβρον".
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καί τίς περιπτώσεις ζώων,γιατί καί τό "μένος" αύτών είναι qw- 
σική δύναμη πού έκδηλώνεται ώς έπιθετική όρμή f| καταδιωκτική 
μανία. Σίούς "‘Επτά έπί Θήβας" π.χ. δ Τυδέας, κατά τήν περιγρα
φή τοΟ Αγγελιοφόρου, "βρέμεε", "ώς δράκων βοφ","κατασκίους λό
φους σείει", "μάχης έρών,/ίππος χαλινών ώς κατασθμαίνων μένει* 
(392—9)*1 . Στίς "Εύμενίδες" έξάλλου τό Είδωλο τής Κλυταιμνή
στρας έκψράζει τή βαθιά Αγανάκτησή του, έπειδή "ύπνος πόνος τε 
κύριοι συνωμόται/δεινής δρακαίνης έΕεκήραναν μένος"(127-8).

'Οσον άφορά στά πρόσωπα των τραγωδιών, ό όρος χρησιμοποι
είται, γιά νά έκφράσει τό σφοδρό πάθος τής ψυχής τους, τήν ά- 
πράυντη καί έκδικητική όργή τους. Έτσι, στούς "’Επτά έπί Θήβας " 
ό Χορός λέει ότι τό πλήγμα πού έπληΕε ταυτόχρονα τούς δύο άδελ- 
Φούς καί τόν οίκο τους ήταν πλήγμα "άναυδάτφ μένει/άραίφ τ*έκ 
πατρός/... διχόφρονι πότμφ" (897-9)**. Στίς "Ίκέτιδες" οί Αί- 
γύπτιοι χαρακτηρίζονται άπό τίς Δαναΐδες "...άνιέρφ μένει/ με- 
μαργωμένοι κυνοθρασείς" (757-8). Στίς "Χοηφόρες" ό Χορός, ύπο- 
κινώντας τόν Όρέστη στόν φόνο τών ένόχων, τονίζειs"πρέπει ... 
άκάμπτφ μένει καθήκειν" (455) . Στήν "Ήλέκτρα" τοΟ Σοφοκλή ό 
Κορυφαίος λέει γιά τήν ήρωΐδα: "όρώ μένος πνέουσαν" (610) **. 
Στόν "’Ιππόλυτο" ό Αγνός ήρωας λέει στόν όργισμένο πατέρα του: 
"Πάτερ, μένος μέν Εύντασίς (Herwerden) τε σών φρενών/ δεινή" 
(983-4) .

'Αλλά τόν "άυλο" χαρακτήρα ήής σημασίας τοΟ όρου τόν διαπι
στώνουμε καί άπό τό ότι αότός έκφράζει καί τή φοβερή όργή τών 
θεών. Αύτό όμως δέν σημαίνει ότι, κάνοντας λόγο γι'αύτό,άναφε- 
ρόμαστε στή σφαίρα τών θείων νόμων, μέ τούς όποίους κυβερνάται 
ό κόσμος. Άπλούστατα μέ τήν Αναφορά στούς θεούς τονίζουμε τόν 63 64 65

63. Πρβλ. JA£. 237: "Βί$ χαλινών τ’άναέδψ μένει" καί Εύμ.651: "ούδέν άσθμαί- 
νων μένει". Βέβαια,δέν πρέκειται έδώ γιά ζωα οΰτε γιά παραδείγματα α
νάλογα μέ αυτά τοΟ Τυδέα, αλλά αυτά δέν αποκλείει τούλάχιστο μία "λε
κτική" παραβολή.

64. Πρβλ. στήν ίδια τραγωδία 686: *0 Χορός στάν ’Ετεοκλή: "Τέ μένονας,τέ- 
κνον;". *0 ποιητικές καί ιωνικές αυτές παρακείμενος μέ σημασία ενεστώ
τα σημαίνει βέβαια "έπιθυμώ σφοδρά", "ποθώ", "έκιδιώκω μέ πάθος"(πρβλ. 
*μάω), αλλά ανάγεται στήν ίδια ρίζα *men-, στήν όποια άνάγεται και ό 
όρος "μένος".

65. Γι’αύτέΈλ. HARRY, ΌρΟ μένος πνέουσαν, 178, όπου ύποστηρίζεται Α δι- 
έρθωση "μένει συνοΟσαν" (=μένει χρωμένην).

I
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.."πνευματικό" χαρακτήρα τοΟ μένους, χωρίς όμως νά Απομακρυνόμα
στε άπό τήν Ανθρώπινη φύση τής Αργής. "Ετσι στίς "Εύμενίδες"οί 
Έρινύες, πού είναι μέν θεές ΑλλΑ δέν είναι "τέλειες11, έπειδή 
δέν μπορούν νΛ Ανεχθούν τήν ήττα τους Από τόν *Απόλλωνα,στή μα
νία τους καί τή λύσσα τους Απειλούν όλοκληρωτικό όλεθρο κατΑ 
τής χώρας των 'Αθηναίων: "πνέω τοι μένος" (840 καί 873)66.*Εζ- 
άλλου στό τέλος των "Χοηφόρων" ό Χορός, έκφράζοντας τ& συναι- 
σθήματά του, λέει ότι μέ τό φόνο τής Κλυταιμνήστρας,ύστερα Από 
τούς "παιδοβόρους μόχθους" τού Θυέστη καί τά "βασίλεια πάθη" 
τού Άγαμέμνονα, ήρθε καί ό "τρίτος χειμών", διερωτΑται δέ μέ 
Αγωνία Αν πρέπει νά τόν όνομάσει "σωτήρ'ή μόρον;".Γιατί δέν γνω
ρίζει πού θά σταματήσει, "Αποκοιμισμένη" έπιτέλους, ή Αργή τής 
"Ατης: "ποί δήτα κρανεί,/ποί καταλήξει/μετακοιμισθέν μένος "Α- 
της;" (1074-6)67 68 69.

Σύμφωνα μέ όλα αύτά ό όρος "μένος" έκφράζει καί αύτός,δπως 
ό "θυμός" καί ό "χόλος", μία πτυχή τής Ανθρώπινης φύσης τής Αρ
γής, Αλλά έχει Αναμφισβήτητα πνευματικότερο χαρακτήρα. Συγκρι
τικά όμως πρός τόν όρο "Αργή" έκφράζει μία κατώτερη βαθμίδα Αν
θρώπινου πάθους.

Υ) , *0 ρ γ ή

Σέ σύγκριση μέ τούς προηγούμενους, ό όρος αύτός έκφράζει
μία περισσότερο Αφηρημένη έννοια, Αλλά διατηρεί δπωσδήποτε τις

6 0φυσιολογικές Απηχήσεις μιΑς Ανθρώπινης ίσχυρής παρόρμησης 
Αύτό βέβαια δέν γίνεται Αντιληπτό μέ τό ούσιαστικό, Αλλά μέ τό 
παράγωγο ρήμα "όργάω-ώ" πού σημαίνει "είμαι γεμάτος άπό χυμούς, 
έχω φύση καί αίμα ζωηρά κινούμενα"6 9 .Θά μπορούσαμε ίσως νά συμ-
66. Τό όλο νόημα "πνέω τοι μένος/απαντά τε κότον*’ έπικυρώνει τόν προηγού- 
• μενη γνώμη, καθόσον υπάρχει συνδυασμός των δύο όρων "μένος" καί "κό-

τος",γιά τόν οποίο γίνεται λόγος στα παρακάτω.
67. Τόν "πνευματικό11, αλλά "ανθρώπινη" φάση τής σημασίας τοΟ όρου διαπι

στώνουμε καί άπό τό έ£ής χωρίο τοΟ Αιαντα (137-9), όπου μιλάει ό Κορυ
φαίος έν όνόματι όλου τοΟ ΧοροΟ: "σέ δεόταν πληγό Διός η ζαμενός/ λό
γος εκ Δαναύν κακόθρους έπιβή,/μέγαν όκνον έχω καί πεφόβημαι".

68. *0 όρος συναντδται 15 φορές (9 έν. καί 6 πληθ.) στόν Αισχύλο, 27 (23
έν. καί Η πληθ.) στό Σοφοκλή καί 31 (20 έν. καί 11 πληθ.) στόν Eipt- * 
πίδη. Γιά τό συχνότητα των άλλων βλ."Πίνακες ορών τής όργής",σελ. 3Η5 
κκ·

69. Πρβλ.* Αριστοτέλη καί Σενέκα (σημ. 2 καί 3 παρόντος κεφαλαίου).
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περάνουμε ότι πρόκειται περί "Εέσεως τοΟ περί καρόίαν αίματος 
Λ θερμού"7*, Λν καί Λ λέΕη δηλώνει μία ψυχική κατάσταση, έναν 
τρόπο τοΟ συναισθάνεσθαι, μέ ένα λόγο μία Εσωτερική κίνηση πε
ρισσότερο ήθική παρά φυσική. *Η πλατιά καί γενική αύτή σημασία 
είόικεύτηκε σιγά-σιγά καί άποδόθηκε όχι πλέον στόν τρόπο τοΟ 
συναισθάνεσθαι, άλλά σέ αύτό τό ίδιο τό συναίσθημα, μέ άποτέ- 
λεσμα δ όρος, άκροΟ "φορτίστηκε" μέ τή βιαιότητα τοΟ πάθους, νά 
έκφράσει τελικά τό θυμό.

Όταν κάνουμε λόγο, ύστερα άπό τό "χόλο", τό "θυμό" καί τό 
"μένος", γιά τήν "όργή" ώς τέταρτη μορφή τής άνθρώπινης φύσης 
τής όργής, δέν έννοοΟμε βέβαια, όπως έχει ήδη τονιστεί, ότι ή 
καθεμία άπό αύτές τίς μορφές συνιστά αύστηρά Ιδιαίτερη έκδήλω- 
ση άνθρώπινου πάθους. Αύτό γίνεται, γιά νά έξετάσουμε μεθοδικά 
τήν όρολογία τής όργής καί κατά συνέπεια νά έρμηνεύσουμε άκρι- 
βέστερα τήν άνθρώπινη φύση της. Ετήν ούσία ό όρος στό άρχαίο 
τραγικό θέατρο έκΦράΕει τόν έμφυτο χαρακτήρα, τή φύση (indo
les) , ή τήν προθυμία, τό διακαή Εήλο (etudium) τών ήρώων70 71 72 73, άλ
λά ώς πρός τή σημασία του ώς βίαιου πάθους, διατηρεί μία γενι
κότητα πού,καλύπτοντας τίς σημασίες καί των τριών προηγούμε
νων όρων, έκφράζει μία όποιαδήποτε μορφή όργής7*. Αύτό σημαί
νει ότι ό "ούδέτερος" χαρακτήρας τού όρου71, άνάλογα μέ τό ση- 
μασιολογικό ψορτισμό, πού προσλαμβάνει, συγκεκριμενοποιείται

70. Τή ιαραδείγματα τ&ν Τραχινίων 728: "όργή ιόκειρα" καί τής *Αντιγόνης 
280: "κρίν όργής κάμί μεστώσαι λίγων" δόν φαίνονται νή άνταεοκρινον- 
ται στή σημασία τήε "ζέσεως τοΟ κερί καρόίαν αίματος δ θερμοΟ".

71. Indoles: Πρβλ. Πρ.Δ. 80:"όργής τραχύτητα", 678:"δκρατος όργήν'Αργος",
Αί.1153:"όργήν θ ομοιος", Πρ.Δ.189-90: "τήν...άτέραμνον/στορέσας όρ- 
γήν", 378: "όργής νοσοόσης", Ηήδ.447:"τραχείαν όργήν", Αίσχ, *Ιχ. 762-3: 
"κνωδήλων/όργής", Μήδ.121:"χαλεκως όργής μεταβήλλουσιν",1150: "όργής
τ'όφήρει καί χήλον νεήνιδος", Λ£.639-40: "συντρήφοις όργαίς" Αντ.354- 
-5: "άστυνόμους/όργής έδιδήζατο", 95β: "κερτομίοις όργαίς", Τρ. 53 : 
"όργάς ήχίους". Studium: Πρβλ. Έιτή 677-8: "Μή... γένο/όργήνδμοιος", 
Lhx.‘ 215-6: "όρ/γφ χεριοργΟς έιιθυμεΐν".

72. Στήν "Ομηρο οΰδόκοτε συναντβται ό όρος, γιή νή έκφρήσει όργή.Πρβλ. χαί 
*Ομ.*Υμν.Δήμ.205 καθώς καί Ήσ."Εργα 304 (Πρβλ. γιή τήν "όργή" *χαρα- 
κτήρας, τρόχος, FRAENKEL, Ag., στ.214:"(it) is found as early as He
siod". BX. καί JEBB, Soph.El. στ. 1283. Στόν Πίνδαρο "δκαζ" σημαίνει 
όργή: Πυθ. IV, 141. Στίς δλλες χεριχτώσεις έκφρήζει τό "χαρακτήρα", 
τή "φόση": Πυθ. I 89, IX 43, Ίσθμ.ΙΙ 35, V 34 κτλ.

73. Πρβλ. PAGE, Med., στ. 121: "όργής may be neutral in sense here".

I
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καί έκφράζει μία κλίμακα έσωτερικών παρορμήσεων, τήν προθυμία, 
τό διακαή ζήλο, τήν όρμητικότητα, τήν όργή.

Έτσι στίς "Χοηφόρες" 6 Χορός, ιστορώντας στόν Ορέστη τό 
Αποτρόπαιο έγκλημα των ένόχων, τονίζει σ'αύτόν τό χρέος του,λέ
γοντας: "τά δ'αύτός όργή. μαθειν" (454) 7Ι*. Στήν " Αντιγόνη" δ Κρέ- 
οντας Αποστομώνει τόν Κορυφαίο μέ τήν προσταγή του: "παβααι,πριν 
όργής κΛμέ μεστώσαι λέγων" (280). Στήν "Ήλέκτρα" τοΟ Σοφοκλή 
ή ήρωϊδα δικαιολογεί στό Χορό τήν άκαμπτη συμπεριφορά της, λέ
γοντας: "Δεινοίς ήναγκάσθην, δεινοίςβ/έζοιδ', ού λάθει μ όργά” 
(221-2)74 75 76 77. Στή ”Μήδεια” ό #Ιάσονας, προτείνοντας σοφιστικά βο- 
ήβεια στή μαινόμενη σύζυγό του, τής λέει: "Καί ταυτα μή θέλου- 
σα μωρανείς, γύναι*/λήζασα δ'όργής κερδανείς Αμείνονα"(6X4-5). 
Στόν "'Ορέστη" ό Μενέλαος, Αποκρούοντας τόν όργισμένο Τυνδάρεω 
γιΑ τή συζήτησή του μέ τόν Ανεψιό του, λέει σ'αύτάν: "όργή γΛρ 
άμα σου καί γήρας ού σοφόν" (490) 7 6 ̂ Στίς "Βάκχες" ό Χορός, Α
γανακτώντας γιΑ τήν Ανεπίτρεπτη όργή τοΟ Πενθέα, λέει: "Οίαν 
οιαν όργάν/Λναφαίνει" (537—8) 7 7 ·

* Η σημασία τοΟ όρου γίνεται περισσότερο* συγκεκριμένη καί μέ 
τούς προσδιορισμούς πού τόν συνοδεύουν. Στίς "'Ικέτιδες" π.χ. 
τοΟ Αίσχύλου ό Δαναός, συμβουλεύοντας τίς θυγατέρες του νΑ τόν 
Ακολουθήσουν στόν ιερό "γήλοφο" τών πολιούχων θεών, λέει ότι 
"κρεισσον... πύργου βωμός (έστιν), άρρηκτον σΑκος" κατΛ τοΟ 
στρατού των Άργείων, είτε ό Αρχηγός τους έρχεται "Απήμων είτε 
καί τεθηγμένος/ώμή σύν όργή" (186-7). Στόν "Αίαντα" ό γυιός τοΟ 
Τελαμώνα μέ τούς Αλαζονικούς λόγους καί τήν ύβριστική συμπερι- 
ΦορΑ του, "άστεργή θεάς/έκτήσατΑργήν" (776-7) . Στίς "Τραχίνιες"

74. Πρβλ. τόν επόμενο στ. 455: "πρέπει δ'άκάμπτψ μένει καθήκειν".'θ συνδυ
ασμός των όρων "όργή" και "μένος" συνιστδ χαρακτηριστική περίπτωση. 
Πρβλ. καί Οίδ ,Τ.405: "όργή λελέχθαι", 524: "όργή Βιασθέν", Οίδ.Κ.855: 
"όργή χαριν δοός", *Ιππ. 689: "όργή συντεθηγμένος φρένας", 1 Ελ. 80:
"οργή... είξα", Βάκχ. 50-2: "ήν... πόλις/όργή συν όπλοις έξ όρους Βάκ- 
χας αγειν/ζητει", 647: "όργή... ύπόθες ήσυχον πόδα",

75. Πρβλ. *Αντ. 875: "σέ δ’̂ Λτόγνωτος ωλεσ'όργά". Γι'αύτό όμως βλ. ΜΕΤΤΕ,
Die Antigone des Sophokles, Hermes, 84, 1956, 134: Die "αύτόγνωτος
όργά",.. .entspricht der "ίδίςι γνώμφ", die der Chor der Oceanostochter 
dem aischyleischen Prometheus entgegenhalt (544)".

76. ΪΙρβλ. Σοφ/Απ. 808 (N): "όργή γέροντος ώστε μαλθακή κοπίς".
77. Πρβλ. Οίδ.Τ.377: "όργήν έμέμψω τήν έμήν", Σοφ.*ΗΧ. 1011:"κατάσχες όρ- 

γήν".
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6 Κορυφαίος, ένθαρρύνοντας τήν ταραγμένη Δηΐάνειρα, λέει.:"άμφί 
τοίς σψαλείσι μή'Ε έκουσίας/δργή πέπειρα* (727-8). Ετδ "Φιλο
κτήτη" δ Νεοπτόλεμος» στήν πλαστή διήγησή του πρός τόν ήρωα τής 
Λήμνου ότι καί αύτός είναι Αντίθετος στούς Ατρείδες,γιατί Α
δικήθηκε σχετικά μέ τΑ όπλα τοΟ πατέρα του, λέει: "Κάγώ δακρύ- 
σας ευθύς έΕανίσταμαι/6ργή Βαρείς" (367-8). Ετή "Μήδεια" Λ Κο
ρυφαία, έχοντας Ακούσει τήν Απάντηση τής όρτιομένης <κ£ίγου πρός 
τόν προδότη σύζυγο, συμπεραίνει μέ πόνο: "Δεινή τις 6ργή καί 
δυσίατος πέλει,/όταν φίλοι φίλοισι συμβάλουσ'έριν" (520-1). Ετόν 
"Ιππόλυτο" ή Κορυφαία, συμβουλεύοντας τό Θησέα, πού έχει κα- 
ταραστεί τό γυιό του, νά πραδνει τήν όργή του, λέει:"όργής ... 
έΕανείς κακής, ΑναΕ/βησεΟ, τό λ&ττον σοίσι βούλευσαι δόμοις" 
(900-1). Στίς "Βάκχες" δ Χορός, έπιθυμώντας τήν τιμωρία τοΟ 
Πενθέα, έπικαλείται τίς σκύλλες τής Λύσσας καί τίς έΕωθεί νό 
κεντρίσουν τίς Μαινάδες τοΟ Κιθαιρώνα κατά τοΟ κατασκόπου τους 
πού Αρνείται τή λατρεία τοΟ θεοΟ "Λδίκψ τνώμςι παρανόμφ τ'όργφ" 
(997)7 * -

Είναι Αναμφισβήτητο ότι ή εύρύτητα τοΟ έΕετάζόμενου όρου 
διαπιστώνεται καί Από τή χρησιμοποίησή του στίς τραγωδίες 
πληθυντικό Αριθμό. Αύτό δέν σημαίνει βέβαια ότι ό Αίσχύλος» ό 
Εοφοκλής καί ύ Εύριπίδης πρωτοτύπησαν πάνω σ'αύτδ τό θέμα. 'Ε
κείνο στό δποίο πρωτοτύπησαν είναι τό ότι χρησιμοποίησαν,δ κα
θένας μέ τόν τρόπο του, τόν όρο στόν πληθυντικό, γιά νά έκφρά- 
σουν όχι μόνο τήν Αρχική σημασία του. Αλλά καί τίς σημασίες πού 
έλαβε Ακολούθως μέ τήν έζειδίκευσή του7*. "Ετσι,στόν "Πρ. Δε
σμώτη" *ό 'Ωκεανός συμβουλεύει τόν Τιτάνα, λέγοντας: "Αλλ'δ τα- 
λαίπωρ*, Ας έχεις όργάς άφες" (315)**. Στίς "Χοηφόρες" δ Χορός 78 79 80

78 . Πρβλ. χαί Χο^ 835: "όργ8ς λυχρδς", Σο«.*Ηλ. 1282: "έσχον ΑργΑν δναυ-
δον", *Ιβ.Τ.987: "Δεινή τις Αργή δαιμόνων έκέζεσε". Άς σημεκαθοΟν έ- 
δϊι χαί οι χεριιτώσεις χρησιμοποίησης τοΟ όρου έμκρήθετα: ΕΑμ. 981»
Τραχ. 933, ’Αντ.766 («ρβλ.’ΐιχ. 1124), θίδ.Τ.344 («ρβλ. Οίδ.Κ. 905), 
Σοφϊ’Ηλ.369 (τρβλ, χαί 628),' Οίδ,Κ. 411 (τρβλ/ΐφ,Α. 335 χαί Bdxy.. 
7 5 8 ), Άν6ρ.688, Εύρ. Ή λ . 1110. (κρβλ. *0ρ. 69βΤ

79. Ή  χρήση to0 εληθ.δέν έρμηνείεται τόσο ΑχλΑ. ΆνΑλογα μέ τίς *ερι«τώ- 
σεις μκορεΕ νΑ έχουμε "γενιχευτιχό" χληθυντιχΑ, "έξειδιχευτιχΑ" χτλ. 
Πρβλ. JEBB, Ant., στ. 956 χαί WACKERNAGEL, Vorles. Ober Syntax I, 94- 
- 5 .

80 . Πρβλ. ^Ελ. 1642-3: "έχίσχες ΑρττΑς αίσιν ούχ Αρθ&ς φέρφ/Θεοκλύμενε".



λέει στόν Όρέστη γιά τό νεκρό πατέρα του: "Τέχνον, φρόνημα xcC 
θανόντος ού δαμά/ζει πυρός μαλερά γνάθος,/ψάχνει δ'ύστερον όρ
γάς" (324-6). Στις "Εύμενίδες" ή Άθηνά άντιδρά στή μανία των 
Έρινύων γιά τήν ήττα τους, λέγοντας: "όργάς συνοίσω σοι * γε- 
ραιτέρα γάρ εϋ" (847). Στήν "‘Αντιγόνη" ό άνγελιοψόρος,διηγού
μενος στήν Εύρυδίκη τά μετά τή μεταμέλεια τοΟ Κρέοντα γεγονότα, 
λέει ότι, προτοΟ λούσουν καί ένταφιάσουν τό πτώμα τοΟ Πολυνεί
κη, άπηύθυναν δέηση πρός τήν "ένοδίαν θεόν/Πλούγωνά τ'όργάς εύ- 
μενεϋς κατασχεθειν" (1199-1200). Στήν ""Αλκηστη" ό Θεράποντος 
πού,όδήγησε τόν ‘Ηρακλή στό έσωτερικό των άναχτόρων τοΟ "Αδμη
του έκφράζει τή συντριβή του, γιατί δέν μπόρεσε νά άχολουθή- 
σει ώς τήν τελευταία της κατοικία τήν "Αλκηστη, τή δέσποινα πού 
ήταν γιά όλους τούς ύπηρέτες άληθινή μητέρα "όργάς μαλάσσουσ* 
άνδρός" (771). Στόν "‘Ιππόλυτο" ή Τροφός, καθησυχάζοντας τή Φαί
δρα γιά τόν έρωτά της πρός τό γυιό τοΟ συζύγου της, λέει: "ού
γάρ περισσόν ούδέν ούδ'έξω λόγου/πέπονθας* όργαί δ'ές σ' άπέ- 
σκηφαν θεάς" (437-8)01.

Πρέπει νά σημειωθεί έδω ότι δ όρος "άργή" μερικές φορές 
συνδυάζεται μέ τόν ένα ή τόν άλλο άπό·τούς τρεϋς προηγούμενους 
όρους, πράγμα πού σημαίνει ότι ύπάρχει μεταξύ τους άναντίρρητη 
διαφορά, άλλά σύγχρονα καί φανερή σχέση, μπορούμε νά πούμε,"ύ- 
παλλήλων" έννοιων. "Ετσι, στίς "Χοηφόρες" ό Χορός έξωθεϋ τόν 
Όρέστη σέ άποφασιστική δράση, λέγοντας: "τά δ'αύτός όργ$ μα- 
θεϋν'/τιρέπει δ'άκάμπτψ μένει καθήκειν" (454-5). Στόν "Όρέστη" 
ό Μενέλαος, διστάζοντας άπό υπολογισμό νά βοηθήσει τό γυιό χοΟ
άδελφοϋ του, λέει γιά τό λαό τού "Αργους: ""Οταν... ήβφ δήμος 
είς όργήν πεσών,/δμοιον ώστε πΟρ κατασβέσαι λάβρον/... ένεστι 
δΌϋκτος, ένι δέ καί θυμός μέγας" (696-702). Στή "Μήδεια"δάγ- 
γελιοφόρος, στήν άρχή τής έξιστόρησης των άποτελεσμάτων τοΟ σχε
δίου τής συζύγου τοΟ Ίάσονα, κάνει λόγο γιά τήν προσπάθεια νά

81. Πρβλ. χαί τις εξής περιπτώσεις: Μήδ. *456: "όργάς αφορούν",870-1: "τάς 
δ'εμάς όργάς φέρειν/είχά& σ'", 909: "είχός γάρ όργάς θήλυ ποιεΕσθαι 
γένος", 1149-50: "πόσις^έ σός/όργάς τ'άφι$ρει χαι χόλον νεάνιδος",1172: 
"Πανός όργάς", Βάχχ.1348: "όργάς πρέπει θεούς ούχ όμοιοϋσθαι βροτοΕς". 
Μέ προσδιορισμό: ^Αγ. 71, Ευμ. 936, ’Αντ. 1200, Μήδ. 637-8,'Η.Μ. 276, 
*Ελ.1339-40. Πρβλ. χαι *Αντ. 354-5 ("άστυνόμους/όργάς": γι* αυτό βλ. 
TOVAR, Sobre un uso "etimologico" de όργή en Sof. Ant. 355, 228-35), 
955, Tp. 53. ‘
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μεταπειστεί ή Γλαύκη: "πόσις 6έ σός/όργάς τ' άφήρει καί χόλον 
νεάνιδος/λέγωυ τάδ*. Ού μή δυσμενής £ση Φίλοις,/παύση δέ θυ- 
VioO. . .; " 1149-52)·*.

Αξίζει νά προστεθεί ότι, έκτός όπό τίς παραπάνω περιπτώ
σεις χρησιμοποίησης τοΟ όρου καί στούς δύο Αριθμούς καί σέ συν
δυασμό μέ τούς άλλους όρους, ύπάρχουν καί περιπτώσεις,δπου,γιά 
νά έκφραστεί Λ ψυχική κατάσταση τών ήρώων, γίνεται χρήση έτυ- 
μόλογικά συγγενών ρηματικών τύπων σέ μονολεκτική ή περιφραστι
κή μορφή ή διάφορων όμόσημ&Ν ρηματικών έκφράσεων* *. Στίς "Τρα- 
χίνιες". π.χ. ή Δηιάνειρα λέει: "'Αλλ'ού γάρ, ώσπερ είπονβ*,όρ- 
γαίνειν καλόν/γυναίκα νοΟν έχουσαν" (|>52-3). Στόν "Οίδ. Τύραν
νο" ό Οίδίποδας, όργισμένος κατά τοΟ Τειρεσία γιά τήν Αριησήτου 
νά άποκαλύψει δ,τι γνωρίζει, λέει σ'αύτόν: "οόκ, ώ κακών κάκι
στε, καί γάρ άν πέτρου/φύσιν σύ γ'όργάνειας, έξερείς ποτέ...;" 
(335-6). Στήν ""Αλκηστη" ό Άδμητος, μή συγκατατιθέμενος νά δε
χτεί τή νέα σύζυγο πού τοΟ προσφέρει ό ‘Ηρακλής, λέει σ'αύτόν: 
"Χρή (άπιέναι), σοΟ γε μή μέλλοντος όργαίνειν έμοί" (1106).Στή 
"Μήδεια" ή Τροφός, μιλώντας γιά τό "μέτρο", πού πρέπει νά άκο- 
λουθοΟν οί θνητοί στή ζωή τους, καταδικάζει τήν ύπερβολή,γιατί 
ποτέ δέν ώφελεί, "μείζους 6'άτας, δταν όργισθή/δαίμων οίκοις, 
άπέδωκεν" (129-130). Στόν "‘Ιππόλυτο" ό έτοιμοθάνατος γυιός ψι
θυρίζει στό συντριμμένο πατέρα του δτι, καί στήν περίπτωση Α
κόμη πού δέν θά είχε έκτοξεύσει έναντίον του τίς άρές του,πάλι 
θά είχε πέσει θύμα τής όργής του: "Τί δ*; έκτανες τ'Αν μ*, ώς

100

82. Πρβλ. καί τίς εξής περιπτώσεις: Οίδ.Τ. 344: "θυμοΟ 6ιΆργΑς",Μήδ.1768 
"βαρύθυμου 6ργάυ", 455-6: "βασιλέων θυμουμένωυ/όργάς αφορούν",637̂ -40: 
"μηδέ ποτ’άμφιλόγους όρ/γάς.../θυμόν (=χαρδιά) έκπλήζασ έτέροις έπί 
Χέκτροις/προσβάΧοι.../Κύπρις", ‘Η.Μ. 276-8":"όργάς δικαίας... έχειν 
χρεών’/Λμ&ν δ’εκατι δεσπόταις θυμούμενοι/πάθητε μηδέν", 1EX.1339-1344: 
"Ζεύς μειλίσσων στυγίους/Ματρός όργάς ένέπει‘/ββτε, σεμναί Χάριτες,/ 
ίτε, τφ περί παρθένψ/ΔηοΕ θυμωσαμένρ/λύπαν έζαλλάξατ*Αλαλφ".Πρβλ. καί 
Αί.1017-8: "άνήρ δύσοργος.../... πρός ούδέν είς έριν θυμούμενος",Τραχ. 
1118: "θυμφ δύσοργος".

83. Στόν Αίσχύλο δέν συναντΟυται τά ρ. "Αργαίνω", "Αργίζομαι", καθώς καί 
οί διάφορες ρημ. έ«φράσεις.

84. Τραχ. 5ΐ*3-4: "*Εγώ δέ θυμοΌσθαι μέν ούκ έπίσταμαι/υοσοϋντι κείνφ πολ
λά τ?δε υόσψ". Τά απαρέμφατα "θυμοΟσθαι" καί "όργαίνειν"είναι έτσι, 
έδϋ, ταυτόσημα.
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τότ'ήσθ'ώργιμένος” (14 13)85. Στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" δ Θησέας 
λέει στόν Οίδίποδα γιά τόν Κρέοντα πού Αρπαξε μέ τή δία τίς 
δύο θυγατέρες του: "Τοσούτον δ'έγώ,/εί μέν δι Αργής ήχον ής δδ' 
Αξιος,/Ατρωτον ού μεθήκ'Αν έξ έμής χερός" (904-6). Στις "‘Ικέ- 
τιδες" τοΟ Εύριπίδη ή Εύάδνη Αποκρύπτει άπό τόν πατέρα της τό 
σκοπό, γιά τόν όποιο έφτασε στήν 'Ελευσίνα, λέγοντας: "όργήν λά- 
βοις άν των έμων βουλευμάτων/κλύων* άκούσαι 6* ού σε βούλομαι, 
πάτερ" (1050-1)86.

** *

Άπό δσα άναφέρθηκαν ώς τώρα γίνεται φανερό ότι, οι τρεις 
Τραγικοί, γιά νά έκφράσουν τήν Ανθρώπινη φύση τής όργης,χρησι
μοποιούν, ό καθένας μέ τό δικό του τρόπο, τίς τέσσερες προανα- 
φερθεισες λέξεις πού μέ τίς έτυμολογικά συγγενείς τους συνι- 
στούν ένα σύνολο όρων διαφορετικών ώς πρός τή σημασία τους. *Η 
βάση της κλίμακας αύτής της όρολογίας είναι βέβαια ή φυσιολο
γία τού Ανθρώπινου όργανισμού, πρός τήν όποια σχετίζονται Αναμ
φίβολα καί δλες οι έπόμενες βαθμίδες. Αύτό όμως δένσημαίνει ότι 
Από αύτή τήν δρολογία τής όργης λείπει όλοκληρωτικά ή ήθική ση
μασία. Οι τρεϋς Τραγικοί, Ας σημειωθεί Ακόμη μία φορά, ό καθέ
νας μέ τό δικό του τρόπο, χρησιμοποιούν τίς λέξεις μέ διπλή,σέ 
τελευταία Ανάλυση, σημασία, τή φυσιολογική καί τήν ήθική.Γιατί 
κατά τή γενική Αντίληψη των Αρχαίων Ελλήνων είναι Αδύνατο νά 
τεθεί Απόλυτο διαχωριστικό όριο μεταξύ σώματος καί ψυχής.

Κατά συνέπεια,οι ήρωες των Αρχαίων τραγωδιών συναισθάνον
ται τό "χόλο", τό "θυμό", τό "μένος" καί τήν "όργή" μέ όλη τήν

85. Πρβλ. χαί Οιδ.Τ. 339:"τις γάρ... ούχ αν όργίζοιτ*(ο)...;", 364: "εί-
πω..., ίν'οργιζί)· πλέον;11, *Ελ. 1646.: "ού γάρ πεπρωμένοισι οργίζει γά- 
μοις", * Ιφ.Α. 631: "όργισθής δέ μη".

86. Πρβλ. χαί τίς άλλες ρηματιχές έχφράσεις: Οιδ.Τ, 280: "πριν όργΠς χαμέ 
μεστωσαι", 344: "θυμού οργής", 345: "ώς οργής έχω" (πρβλ. Σοφ. 'Ηλ. 
1282, Φιλ. 1309), 1241: "SpVg χρωμένη", Σοφ,’Ηλ. 628: "προς δργήν, έχ- 
φέρη",~Μ?6. 909: "όργάς... ποιείσθαι" (πρβλ.Ό ρ .1630), Εύρ.Ήλ. ̂ 1110: 
"ήλασ,εις”ορ>γήν", *Ελ. 80: "όργή... είξα". Πρέπει νά σημειωθεί ότι έ- 
τυμολογιχά συγγενείς μέ τόν όρο "όργή" είναι χαί ού λέξεις "δύσοργος" 
(At. 1017, Τραχ. 1118, Φιλ.377) χαί "εύοργησία" (Ίππ. 1039 ,Βάχχ. 641), 
*Ως πρός τήν "εύοργησία" δ Σενέχας λέει ότι αύτή διαφέρει άπά την"δρ- 
γή", όπως δ "φιλοπότης" άπό τό "μέθυσο" χαί δ "δειλός" άπό τό "φοβού
μενο": De Ira, I, IV, 1).



I

ύπαρξή τους# πράγμα πού έρμηνεύει έκφραστικά τή νοηματική πλη
ρότητα, τήν ποιητική Α£ία καί τή δραματική άποτελεσματικότητα 
τ&ν δρων αύτών. Γι'αύτόν Ακριβώς τό λόγο καί οί θεοί, βταν όρ- 
γίζονται κατά Ανθρώπινο τρόπο, πλησιάζουν πολύ τούς τρόπους τΛ; 
θνητών, γιατί Αναμφίβολα έχουν προσβληθεί στήν εύαισθησία τους 
πού δέν Απέχει Από τήν εύαισθησία τών Ανθρώπων. Συμπερίφέρον- 
ται,δπως συμπεριφέρονται,γιατί κατά τήν έκδήλωση τής όργής τους 
-τής όργής πού έχει Ανθρώπινη φύση- τό Αφηρημένο συμφύρεται μέ τό <Χίγ- 
κεκριμένο,τό πνευματικό μέ τό Ολικό,τό ήθικό μέ τό φυσιολογικό.

Έτσι οί όροι, γιά τούς όποίους έγινε λόγος, είτε σέ θνη
τούς είτε σέ θεούς Αναφέρονται, έχουν τέτοια σημασία, ώστε έκ- 
Φράζουν μόνο τήν Ανθρώπινη φύση τής όργής. Γιά τήν έκφραση τής 
θείας φύσης της, όπως έχει ήδη Αναφερθεί, στίς Αρχαίες τραγω
δίες χρησιμοποιούνται οί δροι "μήνις" καί "κότος", καθώς έπί- 
σης καί οί έτυμολογικά συγγενείς μέ αύτούς, γιά τούς όποίους Α
ναλυτικά γίνεται λόγος στά έπόμενα.

102

Β. Η ΘΕΙΑ ΦΥΣΗ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ
ΠροτοΟ προχωρήσουμε στή λεπτομερειακή έξέταση τών δρων,εί

ναι Αναγκαίο νά τονίσουμε δτι ή θεία φύση τής όργής στό Αρχαίο 
τραγικό θέατρο δέν σχετίζεται πρός όργανικές-φυσιολογικές λει
τουργίες, Αλλά συνυφαίνεται μέ τό ΝοΟ. ‘Ο ΝοΟς είναι έκείνος 
πού ώς θεία δύναμη κυβερνάει τόν κόσμο καί ώς Ανθρώπινη τόν γνω
ρίζει'7. Μόνο ό ΝοΟς Αντιλαμβάνεται τήν Αλήθεια καί Αποφασίζει 
σωστά. Αότός, κατά τόν Πλάτωνα, είναι ή γενική ρυθμιστική καί 
έλεγκτική δύναμη μέσα στόν κόσμο. Αότός μπορεί νΑ Αποτάξει τά 
πάθη καί νά διατηρήσει τήν Αρμονία. "Ολα, δσα έκπηγάζουν Από τό 
ΝοΟ, δέν είναι "άνευθυνότητα" καί "τυφλότητα", είναι "εύθύνη" 87

87. Πρβλ. γενικά MAGNIEN, Quelques mots, 117-41 καί HUART, Vocabulaire, 
235-6. Βλ. καί Έλ. 1014-6: "6 νοϋς/τ&ν κατθανάντων ζ{| μέν οΰ, γνώμην 
δ'εχει/αθάνατον είδ αθάνατον αΐθέρ'έμπεσών". 0 "νοΟς",Βέβαια,έδΒ εί
ναι ή "ψυχή" καί ό Εύριπίδης μέ όλο τά χωρίο (1013-6) δέν κάνει λάγο 
καρά γιά τάν αθανασία τίϊς ψνχάς, καθώς καί γιά τάν Ανταμοιβή και  ̂τι
μωρία μετά τά θάνατο (Αύτά άργάτερα, υστέρα άκά ενα τέταρτο τοΟαιώνα, 
θά γίνει η πλατωνικά θεωρία). Γιά τήν έπίδραση, πού δέχτηκε 6 Εύριπι- 
δης πάνω σ'αύτά τά θέμα άπά τοάε Αύγυπτίους διά μέσου τοΟ ’Ηροδοτου 
(II, 123) καί τά δάσκαλέ του Άναζαγάρα, βλ. GRfGOIRE (Belles Lettres) 
ad l o c σημ. 1 καί Notice 44-6.
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καί "λόγος"88.
Κατά συνέπεια, καί ή όργή πού έκπηγάζει άπό τό.ΝοΟ,δέν εί

ναι τυφλό πάθος, είναι "έκούσια" όργή πού δέν ξεφεύγει μέ κα- 
νέναν τρόπο άπό τόν κυριαρχικό έλεγχό του. *Η παρόρμηση αύτή, 
Ακόμη καί στις περιπτώσεις πού είναι ιδιαίτερα σφοδρή,δέν γεν
νιέται ποτέ άπό μόνη της καί άπότομα, άλλά ύποκινεΐται πάντοτε 
άπό τό ΝοΟ πού είναι ό συντελεστικός παράγοντας άποκάλυψης τής 
θείας βουλής. Έτσι, ή φύση τίίς όργής πού έκδηλώνεται μέ αύτές 
τις,συνθήκες ε&ναι έντελώς διαφορετική άπό έκείνη πού περιγρά- 
ψαμε ατά προηγούμενα. Δέν άπορρέει άπό φυσιολογικά δεδομένα, 
δπως έκείνη, γιατί δέν είναι άνθρώπινη, άλλά θεία φύση πού έκ- 
φράζεται στό άρχαιο τραγικό θέατρο μέ τούς όρους, πού άναφέρα- 
με.

1. Μ ή ν ι ς

%0 "Ομηρος χρησιμοποιεί τόν όρο στά έπη του, γιά νά έκφρά- 
σει τήν όργή των θεών, είδικότερα δέ τήν όργή τοϋ Δία89/Αν στό 
Προοίμιο τής "Ίλιάδας" παρακαλεί τή Μούσα νά ψάλει τήν"μήνιν" 
τοϋ'Αχιλλέα κατά τοϋ Άγαμέμνονα, αύτό γίνεται προφανώς γιατί 
ό γυιός τοΟ Πηλέα ήταν ό σπουδαιότερος ήρωας τοΟ ΤρωΐκοΟ πολέ
μου, ήταν ήμίθεος, "δίος” (στ. 7) .

Στούς τρείς Τραγικούς ό όρος διατήρησε βέβαια τήν όμηρική 
σημασία, άλλά συνυφάνθηκε στενά μέ τό ιδιαίτερο ιδεολογικό "πι
στεύω" τοϋ καθενός άπό αύτούς. Κατά συνέπεια,έκφράζει τή θεία

88. ΠρΒλ. τό ιιόθο τοϋ *Ηρός στήν Πολιτεία τοϋ Πλάτωνα,. X, 617 d κχ., όπου 
περιγράφεται ό έλεόθερος τρόπος -με "ευθύνη" καί "λόγο"-,μέ τόν οποίο 
οι ψυχές εκλέγουν μπροστά στήν 'Ανάγκη τή νέα τους ζωή. Είναι δέ απα
ραίτητο νά τονίσουμε ότι ό "μύθος" στον Πλάτωνα είναι σημαντικότερος 
άπό τό "λόγο", γιατί έρχεται νά πάρει έπάνω του έργο άκατόρθωτο άπό α>- 
τόν: "έρχεται ό μϋθος νά μολογήσμ τό άμολόγητο καί νά μεταδώσει τό ά- 
μετάδοτο..., νά έρμηνεύσιρ τό άνερμήνευτο, νά ίστορήσιρ τό άνιστόρητο 
καί νά χρονώσρ τό αχρονδ^ (ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΣ, Εισαγωγή στόν Πλάτωνα 254- 
-5). "Ετσι, όσα λέγονται'"μυθολογικά" γιά τήν "έλλογη εύθόνη" στό μύ
θο τοϋ *Κρός, είναι ουσιωδέστερα άπό όσα θά λέγονταν, αν λέγονταν,γιά 
τό ίδιο θέμα "διαλεκτικά". Νά γιατί τελικά 6 Νοϋς είναι ή πηγή τής α
λήθειας: άπό αυτόν, καί όταν άκόμη "μυθολογεί" -προπάντων όταν "μυθο
λογεί"- έκπορεόεται τό "άνέσπερο φΟς" (βλ. ΘΕ0ΔΩΡΑΚ0Π0ΥΑ0, ό.π.248).

89. Βλ. Ίλ. Ε 34, Ν 624, Όδ. ε 146, ζ 283. ΠρΒλ. καί *Ησ. Άσπ. 21-2.
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Φύση τής όργής μέ τίς Ανάλογες θρησκευτικές, άθικές καί μεταφυ
σικές προεκτάσεις γιά τόν καθένα άπό τούς ποιητές. Ετίς "Εύμε- 
νίδες" π.χ. οι 'Ερινύες, προτοΟ Αρχίσουν τόν "δέσμιον ύμνον" 
μέ τόν κυκλικό χορό γύρω άπό τόν Όρέστη, διακηρύσσουν ότι εί
ναι δίκαιες θεές καί καταδιώκουν τιμωρητικά μόνο τούς ένόχους, 
ένώ έναντίον έκείνων πού έχουν καθαρά τά χέρια τους "ούτις έ- 
φέρπει μήνις" άπό αότές (314). Ετόν "Αίαντα" έΕάλλου ό Αγγελιο
φόρος, έκθέτοντας στό Χορό τά σχετικά μέ τόν Κάλχα καί τόν ΤεΟ- 
κρο, λέει ότι ό πρώτος συμβούλεψε τό δεύτερο νά έμποδίσει μέ 
κάθε μέσο τόν Αδελφό του νά βγεί άπό τά σκηνά του, γιατί,είπε, 
"έλά·.. αύτόν τήδε θήμέρα μόνη/δίας Άθάνας μήνις" (756-7).Ετήν 
"‘Ελένη" ό Χορός, Απευθυνόμενος στά σύζυγο τού Μενέλαου πού έ
χει είσέλθει μαζί μέ αύτόν καί τό Θεοκλύμενο στά Ανάκτορα, γιά 
νά προετοιμασθοΟν γιά τό κενοτάφιο πού θά ρίζουν στά θάλασσα 
γιά τόν τάχα χαμένο Μενέλαο, λέει σ'αύτά γιά τάν Ανόσια θυσία 
πού έπιχειρεί: "μήνιν... έχεις μεγάλας/Ματρός, £ παί"(1355-6).

Είναι αύτονόητο ότι, άν καί στίς τρείς αύτές περιπτώσεις ό 
όρος "μήνις" έκφράζει θεία όργά, ό τελικός στόχος τών Αντίστοι
χων τραγωδιών δέν είναι ά προβολά τού θέματος αύτοΟ.Μέ τίς"Εύ- 
μενίδες" ό Αίσχύλος άποσκοπεί στάν Απόλυτη "θεοποίηση" τ&μ *Ε- 
ρινύων, μέ τόν "Αίαντα" ό Εοφοκλάς παρουσιάζει τάν Ακλόνητη πί
στη τού άρωα στόν ίδανικό του -ά "μήνις" τής Άθηνάς έχει προ
πάντων δραματικά σημασία*0-, μέ τάν "‘Ελένη" δέ ό Βΰριπίδης προσ
φέρει ένα μυθιστοριακό-περιπετειακό δράμα, στό όποίο όλόκληρο . 
τό δεύτερο στάσιμο είναι ένα "έμβόλιμο" άσμα άναψερόμενο στό \£> 90
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90. *0 FRITZ, Zur Interpretation des Alas, 117 (sAntike und Moderns Tra- 
godie, 2<(5), αναφέρει τή γνώμη τοΟ SCHADEWALDT γιd τάν ηρώα: "Er wird 
wissen den Gottern zu weichen.den gerechten Zorn derAthene zu versSh- 
nen-namlich wenn er ans dem Leben geht", Αλλά σημειώνει: "Diese Er-
kenntnis und die "innere Erweiterung" des Helden durch diese Erken- 
ntnis ist es, die... im Zentrum der sophokleischen Tragodie steht".Td 
Σοφοκλή όμως τάν ένδιαφέρει, στήν τραγωδία του αυτή, ουσιαστικέ κέτι 
τέτοιο; Δέν τά νομίζουμε. Τό κλήγμα, κού 6 ήρωας δέχεται Ακά τή σκλη
ρή θεέ, δέν είναι τιμωρητικά μέσο Αδήγησής του στήν αύτογνωσία - αύτά 
θέ ήταν καθαρά αίσχάλεια Αντίληψη-, αλλά δραματικέ κίνητρο τήζ κορεί- 
ας του itpds τήν καταξίωσή του. Πρβλ. έδΟ ROMILLY, Ajax, 2Η: "Contre
les coups de cette puissance divine, le hfiros ne peut rSagir qu'en re- i
stant lui-meme fidele & ce qu'il juge son honneur" (βλ, καί 22-3).Γιέ 
τήν Άθηνβ στάν Αίαντα βλ. καί STANFORD, Ajax, LII-LIV. |

I
l
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θο τής Δήμητρας καί της Περσεφόνης91.
*Η σημασία τοΟ δρου γίνεται σαφέστερη καί άτιό τούς προσδι

ορισμούς πού τόν συνοδεύουν, καθώς έπισης και άπό όλες τίς λέ
ξεις πού άναψέρονται σ'αύτόν. "Ετσι στις " * Ικέτιδες" τοϋ Αίσχυ- 
λου οι Δαναΐδες, Απευθυνόμενες στό Δία, "άπειλοϋν" αύτοκτονία 
σέ περίπτωση πού αύτός δέν θά τίς σώσει άπό τήν καταδίωξη τών 
Αίγυπτίων, καθόσον στό πρόσωπό τους βλέπουν τήν πρόγονό τους 
Ί ώ  νά καταδιώκεται άπό τήν όργή τής *Ηρας: 11ΤΑ Ζήν, ΙοΟς,ίω,/ 
μήνις μάστειρ'έκ θεών" (162-3). Στίς "Χοηφόρες" 6 Όρέστης,έκ- 
θέτοντας τά σχετικά μέ τούς χρησμούς τοϋ 'Απόλλωνα, λέει δτι, 
άν άμελήσει νά πάρει έκδίκηση, θά υποφέρει "άρρητα” δεινά, έμ
ποδιζόμενος καί άπό τήν όργή τοϋ νεκρού πατέρα του νά πλησιά
ζει τούς βωμούς των θεών: "βωμών...άπείργειν ούχ δρωμένην πα- 
τρός/μήνιν" (293-4)92. Στόν "Αίαντα" ό Αδικημένος ήρωας, έκθέ- 
τοντας πλαστά στόν τρίτο μονόλογό του τή μεταμέλειά του, λέει: 
"Άλλ'είμι πρός τε λουτρά καί παρακτίους/λειμώνας, ώς άν λύμαθ' 
άγνίσας έμά/μήνιν βαρεΓαν έξαλύξωμαι θεάς" (654-6)93.

"Αν Αναζητήσουμε τό κύριο σημασιολογικό γνώρισμα τοϋ δρου, 
θά εϋρουμε δτι αύτό είναι ή "διάρκεια". Ή  ιδιαιτερότητα τής 
"μήνιος" γίνεται Αντιληπτή σέ δλα τά προηγούμενα παραδείγματα, 
Αλλά στόν "Άγαμέμνονα" γίνεται έξαιρετικά αισθητή μέ τίς πολ
λές άλλες σημαντικές λέξεις πού προσδιορίζουν τόν δρο αύτό,κα
θώς έπίσης καί μέ τή μεγαλοπρεπή προσωποποίησή της .Συγκεκριμέ
να στήν Αρχή τοϋ πρώτη Στάσιμου9** ό Χορός των Γερόντων θυμάται 
μέ δέος τόν οίωνό τής "λαγίνης έρικύμονος" πού κατασπαράχτηκε 
κοντά στά Ανάκτορα άπό δύο Αετούς95 καί άναφέρεται στήν έρμη-

91. Πρβλ. καί Εύμ. 888-9:"πόλει/μήνίν τιν*11, *Ηρ. 762: "μήνιν έμξΐ χθονί"
(ή οργή τών ' Αργέ ίων χατά των ’Αθηναίων Ιχει ύποχινηθεΕ άπό τήν "Ηρα: 
πρβλ, 989-990), Εύρ.*Ηλ. 1260-1: Αλιρρόθιον δτ’εχταν*..."Αρης, '/μή-
νιν θυγατρός άνοσόων νυμφευμάτων", ’ΐφ.Τ. 1273: "μήνιν θεδς".

92. Πρέπει νά σημειωθεί δτι ή όργή των νεχρΟν, δπως χαί ή όργή τών διάφο
ρων ιερών προσώπων, είναι θεόπνευστη. Πρβλ. Είψ.233-4. !,δεινή γάρ έν 
βροτοισι χάν θεοίς πέλε^τοΌ προστροπαίου μήνις, εύ προδφ σφ’έχών”.

93. Πρβλ. 0ι6.Τ. 697-8, δπου ή 'ΐοχάστη ζητάει άπά τάν Οίδίποδα νά μάθει 
γιατί δργίστηχε χατά τοϋ Κρέοντα τάσο πολύ: "Πρός θεών δίδαξον χδμ’,α- 
ναζ, δτου ποτέ/μήνιν τοσήνδε πράγματος στήσας εχεις". *0 δρος άναφέ- 
ρεται στόν Οίδίποδα, γιατί αύτός είναι άθώο θϋμα τής δργής τών θεών,

94. Στ. 104 χχ.
95. Πρβλ. σχετιχά EDWARDS, The eagles and the hare, 204-7.
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ve ία αύτού τοΟ οίωνοΟ άπό τ6ν Κάλχα: ot 'Ατρείδες θά καταστρέ
φουν τήν Τροία, άλλά Λ 'Αρτεμη πού προστατεύει τό ζωικά βασί
λειο καί έχθρεύεται τέτοιο "δείπνον αίετών"** θά κατακρατήσει 
μέ άντίθετους άνέμους τά πλοία τους καί θά ζητήσει άλλη θυσία, 
άνίερη καί άπρόσ<ρορη -άφορμή πολλών συγγενικών δεινών-, γιατί, 
όπως είπε ό μάντης, "μίμνει/... φοβερά παλίνορτος/οίκονάμος 6ο* 
λία μνάμων Μήνις τεκνάποινος" (151-5)*7. Πρόκειται γιά τήν πιό 
έκφραστική άναΦΡΡά τοΟ δρου σέ όλάκληρο τό άρχαίο τραγικό θέα
τρο, καθόσον όλες οι λέξεις πού τάν περιβάλλουν ώς προσωποποι- 
ημένη δύναμη έχουν έντελώς ίδιαίτερο νδτμια καί έκφράζουν κατά 
παραστατικότατο τρόπο τήν ίδιαίτερη σημασία του, Τό ρήμα "μί- 
μνει" όρθούμενο στήν άρχή τής φράσης καί ̂ δηλώνοντας τό άέναο πα
ρόν, τό έπίθετο "μνάμων" έκφράζοντας τήν άδιάκοπη σύνδεση μέ τό 
παρελθόν, τό άλλο έπίθετο "παλίνορτος" όδηγώντας μέ βεβαιότητα 
στό μέλλον, καθώς καί τά συμπληρώματα "φοβερά", "οίκονόμος 6ο- 
λία" καί "τεκνάποινος" προσδίνοντας άναμφίσβήτητα έναν άδιάπτω- 
το τόνο συνεχούς άπειλής καί άκατάβλητης δύναμης, δλα αότά,το
νιζόμενα καί άπό τήν άριστοτεχνική παρήχηση τών έρρινων συμφώ
νων "μ" καί "ν", φανερώνουν ποιητικότατα τήν κυριαρχική διάρ
κεια τής Μήνιος.

Τό κύριο σημασιολογικό γνώρισμα τού δρου μπορούμε νά τό δια
πιστώσουμε καί άπό τίς έτυμολογικά συγγενείς μέ αύτόν λέξεις
πού έκφράζουν καί αύτές τή θεία φύση τής όργής. "Ετσι, στίς"Εύ- ♦
μενίδες" τό Είδωλο τής Κλυταιμνήστρας, ξυπνώντας τίς Έρινύες, 
έκψράζει τήν άγανάκτησή του γιά τήν καταφρόνηση πρός αύτό έκ 
μέρους δλων των άλλων νεκρών στόν "Αδη, άφού, γιά χάρη μιάς μη
τέρας πού κατασφάχτηκε άπό τόν ίδιο τό γυιό της, "οόδείς.. «δαι
μόνων μηνίεται" (101), Στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" ό Οίδίποδας, δι
καιολογώντας τίς άνήκουστες πράξεις του, λέει δτι αύτές ήταν ά- 
θέλητες, γιατί "θεοίς... ήν ούτω φίλον,/τάχ'άν τι μηνίουσιν είς 
γένος πάλαι" (964-5),β. Στίς "Φοίνισσες" ό Τειρεσίας, άποκαλύ- 96 97

96. Πρβλ. σχετικά WHALLON, Why is Artemis angry?, 78-88,
97. Πρβλ. καί τήν εξής περίπτωση προσωποποίησης τής όργή£: *Αγ. 700-1 ϊ'Ηε- 

λεσίφρων/Μήνις ήλασεν’': Πρόκειται γιά τήν όργή τοΟ Ξένιου φια και οχι
των ‘Ατρειδών.

98· ’0 Οίδίχοδας θέλει νί net δτι ή χατροχτονέα χαιί Λ ούμομειξέα δταν χρί
ζεις Αθέλητες: οδηγήθηκε σ ’αύτές έζαιτιας τ!ίς ΡουλΤΙς τΟν θεΟν χου ή-
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πτοντας στόν Κρέοντα τό χρησμό γιά τή θυσία, λέει ότι τήν άπαι- 
τεί ό "Αρης, έΕαιτΐας τής παλαι&ς δργής του κατά τοΟ Κάδμου,φο- 
νιά τοΟ γηγενοΟς δράκοντα: "Κάδμου παλαιών "Αρεος έκ μηνιμάτων, 
/δς γηγενεί δράκοντι τιμωρεί φόνον" (934-5)".

Άπό δλα αύτά γίνεται φανερό δτι ό όρος "μί[νις" καί οί έ- 
τυμολογικά συγγενείς μέ αυτόν έχουν σημασία άναμφισβήτητα δια
φορετική άπό τή σημασία πού έχουν οί δροι, πού έΕετάσαμε στά 
προηγούμενα. "Αν, τώρα, λάβουμε ύπόψη καί τδ ρήμα "μαίνομαι", 
άπό τό όποιο προέρχονται έτυμολογικά οί δροι, μπορούμε σαφέστε
ρα νά διαπιστώσουμε τή θεία φύση τοΟ περιεχομένου τους* * 100.

2 . Κ ό τ ο ς

Πρώτα άπ'δλα είναι άναγκαΐο νά τονίσουμε δτι άπό τούς τρείς 
Τραγικούς -έκτός άπό μία, μοναδική-, έΕαίρεση στόν Εύριπίδη101- 
μόνον ό Αίσχύλος χρησιμοποιεί τόν δρο "κότος". Αύτό είναι εύ- 
ερμήνευτο, γιατί μόνο στό θέατρο τοϋ Αίσχύλου πού παρουσιάζει 
τή θεία δικαιοσύνη ώς άποκλειστικό παράγοντα τής άρμονίας του 
κόσμου είναι δυνατό νά έκφραστεί σέ δλη του τήν ιερότητα τό ύ- 
ψηλό νόημα τοϋ δρου. Βέβαια,ή λέΕη είχε χρησιμοποιηθεί προηγου
μένως καί στά όμηρικά έπη, άλλά ή σημασία της έκεί ταυτιζόταν 
μέ. τή σημασία τοΟ "χόλου", τοΟ "θυμού" καί τοΟ "μένους",μέ μό
νη νοηματική άπόχρωση, παρεμφερή πρός τή νοηματική άπόχρωση τής

ταν άπό παλιά οργισμένοι κατά τοϋ γένους του. Πρέπει όμως νά σημειω
θεί εδώ δτι δ Σοφοκλής θέλει νά τονίσει τήν αθωότητα μάλλον τοΟ ηρώα 
παρά τήν τιμωρία του γιά προγονική ένοχή. Βλ. σχετικά MAZ0N,Notice,72.

99.Πρβλ.καί τις εξής περιπτώσεις: Χο.278: "τά... έκ γής δυσφρόνων μηνύ
ματα", Αισχ.*Ικ.266: "ανήκε γαία μηνίσασ‘άχη", Τραχ.27*Τ:"μηνίσας άναξ 
(Ζευς)11, 'Αντ.1177:"(Αιμων, άλλη ένσάρκωση τής θείας δικαιοσύνης) πα- 
τρί μηνίσας φόνου", Σοφ.*Ηλ.570: "μηνισασα Λητψα κόρη"^0ίδ.Κ. 1274: 
"πέμψεις άναυδος, ούδ’α μηνίεις φράσας;" (ό Ούδίποδας έχει έδώ πατρι
αρχική ίεροπρέπεια), * Ιππ. 1146: "μανιω θεοίσιν", Ρήσ.494-5:!,άλλά ( *Α- 
χιλλεύς) μηνίων/στρατηλάταισιν ού συναίρεται δόρυ”. Εδώ πρέπει νά προ
στεθούν καί οί περιπτι^ις των συνθέτων: Αίσχ.* Ικ.975-6, 1 Αγ.649,1036, 
1481-2, Εύμ. 472.

ΙΟΟ.Πρβλ. καί τούς τύπους "μανις" (δωρ.)/‘μαίνις1* (αίολ. ),,,έμμανιέ,,(κρητΟ, 
πού δέν συναντώνται βέβαια στις τραγωδίες, άλλά φανερώνουν δπωσ- 
δήποτε μία κατάσταση πού είναι αποτέλεσμα έξωανθρώπινης δαιμονικής 
δύναμης, (λατ. immanis).

101.Ρήσ. 828. Πρβλ. καί το παράγωγο επίρρημα "ύπερκότως" στον * Η.Μ.1085
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"μήνιος", uia βντονη έπιμονή1**. ‘0 Αίσχύλος πήρε ά*«Μρίβολα τόν 
όρο άπό τήν έπική ποίηση, άλλά προσέδωσε σ'αύτόν τέτοιο περιε
χόμενο, ώστε νά φαίνεται έντελώς δική του έπινόηση.

Έχει Αδη άναφερθεί ότι ό "κότος", όπως καί ή "μήνις",έκπο- 
ρεύεται άπό τό ΝοΟ καί άναφέρεται στή θεία φύση τής όργής. Θά 
πρέπει όμως νά διευκρινιστεί ότι, ένώ ή "μήνις" γίνεται κατα
νοητή μέσα άπό τή φαντασία τών θνητών, ό "κότος" γίνεται γνω
στός σ'αύτούς άπό τίς έκ δη λύσεις του. Στό θέατρο τοΟ Αίσχύλου 
ό "κότος", έπειδή άποκαλύπτεται μέ περισσότερη άκρίβεια καί έ
χει έτσι πιό συγκεκριμένο χαρακτήρα άπό τήν "μήνιν",α/νιστά μία 
δεύτερη μορφή θείας όργής άναμφίσβήτητα έκΦραστικότερη.Αύτό βέ
βαια σημαίνει όχι ότι ή θεία όργή είναι δυσυπόστατη, άλλά ότι 
κατά τόν ποιητή οί θνητοί τήν κρίνουν ως "μήνιν" καί ώς
"κότον" άνάλογα μέ τόν τρόπο έκδήλωσής της. Μέ άλλα λό
για ή διάκριση αύτή δέν είναι "όντολογική", άλλά Επιστημολο
γική", γιατί στήν πραγματικότητα δέν ύπάρχει παρά μόνο μία καί 
ή αύτή θεία όργή πού τιμωρεί τήν "ύβρη" τών ένόχων, διδάσκον
τας τήν αύτογνωσία. 'Επειδή όμως δ,τι παρουσιάζεται στούς άν- 
θρώπους μέ συγκεκριμένη μορφή καί άπτά γνωρίσματα έχει βαθύτε
ρη άπήχηση στόν έσωτερικό τους κόσμο, γι’αύτό άκριβώς ό"κότος", 
ώς φοβερή έκδήλωση μέ λυτρωτικό χαρακτήρα, συνιστά στό θέατρο 
τού Αίσχύλου τήν "πεμπτουσία" τής θείας όργής.

*0 όρος άναφέρεται κυρίως στόν Ίκέσιο Δία, τόν "φύλακα πο- 
λυπόνων/βροτών, οί τοίς πέλας προσήμενοι/δίκας ού τυγχάνουσιν ’ 
έννόμου" (*Ικ.382-4). Έτσι στίς "Ίκέτιδες" οί Δαναΐδες,τονί
ζοντας στόν Πελασγό τό χρέος του νά προστατέψει αύτές πού έπι- 
καλούνται τούς θείους νόμους, καθόσον "μένει τοι Ζηνός Ίκταί- 
ου κότος/ δυσπαραθέλκτους παθόντος οίκτοις" (385-6), τόν άναγ- 
κάζουν νά πεί: ""Ομως δ'άνάγκη Ζηνός αίδείσθαι κότον/’Ικτήρος* 
ύψιστος γάρ έν βροτοίς φόβος" (478-9) 1 °3. Στίς "Χοηφόρες" άντί 
γιά τό Δία γίνεται λόγος γιά τήν κόρη του Δίκη, ότι αύτή όδή- 102 103

102. *Ιλ. A 82, Θ 449, V 517, Ξ 111, Π 449, *06. λ 102, ν 342. Πρβλ. χαί A 
1ST, Γ 220, 345, Δ 168, Ε 177, 191, Κ 517, a 101, ε 147, τ 83.Βλ. χαί 
'Ησ. θεογ. 315, "Εργα 25, 'Ασχ. 169, 176, 403, 454, Βλ, χαί ΙΙινδ.Πιιθ. 
VIII, 9.

103. Πρβλ. στιίν ίδια τραγωδία χαί 346, 427, 616,

I
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γησε φονικά τό χέρι τοΟ Όρέστη κατά τής μητέρας του Κλυταιμνή
στρας/ "όλέθριον πνέουσ'έν έχθροίς κότον" (952) 1 0*. Δέν είναι δέ 
άσχετος μέ τό Δια καί ό "άνεμόεις αίγίδων κότος'1/ στόν όποιο 
άναφέρεται ό Χορός τής ίδιας τραγωδίας (591-2)/ γιά νά έκφρά- 
σει τήν πίστη του ότι τόν κόσμο συνθέτουν έκτός άπό τή γή, τή 
θάλασσα/ τή φωτιά καί ό άέρας, άφοΟ ό θεός των θυελλών ήταν ό 
ίδιος ό Δίας/ τιμώμενος μάλιστα στήν Αθήνα ώς Μαιμάκτης μέ Ι
διαίτερη γιορτή/ τά Μαιμακτήρια πού τελούνταν κατά τό μήνα Μαι- 
μακτηρίώνα10 5·

Πρέπει άκόμη νά σημειωθεί ότι ό όρος, ξεκινώντας ίσως άπό 
αύτή τήν κυρία άναφορά του στό Δία, άποδόθηκε άκολούθως στόν 
Απόλλωνα, τίς Έρινύες καί γενικά όλους τούς θεούς.Έτσι,στόν 
"' Αγαμέμνονα" ό Κορυφαίος ρωτάει τήν Κασσάνδρα πού άπάτησε τό 
θεό τής μαντικής: "Πώς δήτ'άνατος ήσθα Λοξίου κότψ;" (1211). Στίς 
"Εύμενίδες" ό ‘Απόλλωνας κατηγορεί τίς Έρινύες ότι δέν έπσττεύ- 
ουν "κότφ" τόν ίερό δεσμό τοϋ γάμου (220). Αύτές στήν*Ακρόπολη, 
έκφράζοντας βαθιά άγωνία γιά τό άποτέλεσμα τής έπικείμενης δί
κης, τονίζουν ότι, άν νικήσει ό ‘Ορέστης, τά παιδιά έφεξής θά 
σκοτώνουν χωρίς δισταγμό τούς γονείς τους,καθόσον "ούδέ.,.βρο- 
τοσκόπων/μαινάδων τώνδ# έφέρ/φει κότος τις έργμάτων"(499-501)* 
όταν στή συνέχεια άκοΟνε άπό τό στόμα τής ‘Αθηνάς τήν άθώωση τοΟ 
κατηγορουμένου, έκτοξεύουν φοβερές άπειλές κατά τής χώρας τών 
Αθηναίων, πνέοντας "άπαντα·., κότον" (841, 874). ‘Ακόμη στόν 
"‘Αγαμέμνονα", όταν ό Κορυφαίος ζητάει άπό τόν Κήρυκα νά μάθει 
γιά τήν τρικυμία πού κατάστρεψε τό στόλο τών ‘Αχαιών, άναφέρε- 
ται στήν όργή γενικά όλων τών θεών: "Πώς γάρ λέγεις χειμώνα 
ναυτικφ στρατφ/έλθείν τελευτήσαί τε δαιμόνων κότψ;"(634-5)104 105 106.

Είναι αύτονόητο ότι ό όρος, έπειδή άπόκτησε ίερή σημασία 
μέ τήν άναφορά του στούς θεούς, άποδόθηκε έπειτα καί στούς νε
κρούς, άκολούθως δέ καί σέ πρόσωπα πού όργίζονταν φοβερή έκ-

104. Πρβλ. Αίσχ. *Απ. 266,5 Qp): "τοϋ θανόντος ή Δίκη πράσσει/κότον" (mul- 
tis suspect.).

105. Βλ. DEUBNER, Attische Feste, 176. Πρβλ. καί WILAMOWITZ, Glaube der Hal- 
lenen, I, 222-3.

106. Πρβλ. Αίσχ/ΙκM l , δπου γίνεται λόγος γιά τόν "κότον" τοϋ Δία, Αλλά 
καί γενικά όλων τΟν θεΟν.
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διχητική όργή. Έτσι στίς "Χοηφόρες" Λ τρομακτική κραυγή, πού, 
κατά τό Χορό, έβγαλε ή Κλυταιμνήστρα στόν ύπνο της,ήταν ή έχ- 
δήλωση ένός θανατικού "χρησμού", πού ό νεκρός Άγαμέμνονας "έξ 
ύπνου χότον πνέων,/άωρόνυχτον. . «/μυχόθεν έλαχε (33—5) . Στίς 
"‘Ικέτιδες" Λ Πρόκνη σκότωσε τό γυιό της έχ "δυσμάτορος κότου" 
(67) καί οι Αίγύπτιοι κατέπλευσαν στό Άργος "έπιτυχεϊ κότψ" 
(744) . Στόν "Άγαμέμνονα" ή Κασσάνδρα προβλέπει ότι ή Κλυται
μνήστρα, μαζί μέ τό σύζυγό της, θά σκοτώσει καί αύτή τήν Ιδια 
"κότψ" (1261), ή άνόσια δέ γυναίκα, ύστερα άπό τίς πράξεις της, 
καταλογίζοντας τήν αΙτία δλων τών συμφορών στόν "τριπάχυντον 
δαίμονα γέννης" (1476), άποτρέπει τό Χορό νά στρέφει τόν '"κό- 
τον" του κατά τής ‘Ελένης (1464—5)*β*.

"Αν άναζητήσουμε τό κύριο σημασιολογιχό γνώρισμα τού όρου, 
θά βρούμε ότι αύτό είναι ή "βαρύτητα", φυσική καί ήθική. Ετσι, 
στίς "‘Ικέτιδες" ό "κότος" τού ‘Ικέσιου Δία είναι "βαρύς"(346) 
καί μέγας (617). Στίς "Εύμενίδες" οί ‘Ερινύες είναι"βαρύκοτοι" 
(780,810) χαί ξερνούν, έπειδή δ Όρέστης άθωώθηχε, "βαρύν κό- 
τον" (800) κατά τής χώρας τών Αθηναίων. Στίς "Χοηφόρες" ό "κό· 
τος" τού νεκρού Άγαμέμνονα πέφτει "βαρύς" (37) κατά τής Κλυ
ταιμνήστρας καί τήν άναγκάζει νά βγάλει στόν ύπνο της τρομακτι
κή κραυγή. Στόν "Άγαμέμνονα" ή "φάτις" τών πολιτών κατά τών 
Ατρειδών πού έγιναν αίτία θανάτου τόσων * Ελλήνων στήν τροία εί* 
ναι "βαρεία... σύν κότ<ρ" (456)1 °*.

Τό παραπάνω γνώρισμα μπορούμε νά διαπιστώσουμε δχι μόνο στίς 
περιπτώσεις δπου ό όρος, ώς ούσιαστικό, συναντάται μόνος ή μέ 
προσδιοριστικό έπίθετο, άλλά καί στίς περιπτώσεις τών έτυμολο- 
γικά συγγενών μέ αότόν λέξεων. "Ετσι,στούς "‘Επτά έπί Θήβας" ό 
Χορός κατεύχεται γιά τούς χομπορρήμονες Άργείους: "τώς νιν/ 
Ζεύς Νεμέτωρ έπίδοι κοταίνων" (484-5). Στόν "Πρ.Δεσμώτη" οί'Π- 
χεανίδες τονίζουν ότι ό Δίας "έπικότως άεί/ θέμενος άγναμπτον 
νόον/δάμναται ούρανίαν/γένναν" (162-4), ένώ ή *Ιώ, άπευθυνόμε-

107.Πρβλ. στήν ίδια τραγωδία 38-42, Εύμ.426 χαί Αΐσχ. 'Αχ.266,5 (σπρ·10**)· 
ΙΟΘ.Πρβλ. Pf|o.827-8: "μή μοι/χίτον, δ δνα,
109.*Η φήμη των ’Ατρειδών είναι βαριά, έχειδή βαρύς είναι καί & "χότος" 

τδν ’Ελλήνων έναντίον τους.
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νη στόν Τιτάνα, λέει σ'αύτόν ότι έφτασε στόν τόπο τοΟ μαρτυρί- 
ου του " ("Ηρας)/έπικότοισι μήδεσι δαμείσα" (601-2). Ετίς "Χο- 
ηφόρες" ή Κλυταιμνήστρα, στόν έσχατο κίνδυνο πού βρίσκεται, Α
πειλεί τόν * *Ορέστη μέ "(τάς) μητρός έγκότους κύνας" (924*πρβλ. 
1054), ένώ οί όνειροκρίτες, έρμηνεύοντας τό όνειρό της, είχαν 
πεί προηγουμένως σ'αύτή "τούς/γάς νέρθεν.../τοίς κτανοΟσι,.·έγ- 
κοτείν" (40-2)110.

Θά πρέπει έξάλλου νά Αναφέρουμε δτι δέν είναι Αντίφαση δτι 
ό Αίσχύλος Αποδίδει στίς Έρινύες όλους τούς βασικούς όρους,γιά 
τούς όποιους έχει,γίνει λόγος#ώς τώρα111· Αύτό τό πράττει, έ- 
πειδή Ακριβώς θέλει νά τίς παρουσιάσει ώς τίς παλαιες θεές 
(πρβλ. Εύμ. 883), πού πορεύονται Από τήν πρωτόγονη κατάστασή 
τους στήν πλήρη έξευμένισή τους. *Η έξέλιξη τής πορείας τους,δ- 
πιος αύτή έκφράζεται μέ τούς γνωστούς όρους στίς "Εύμενίδες", 
είναι ή έξής:
ΕΡΙΝΥΕΣ 780-1: "Έγώ...βαρύκοτος/έν γ$ τάδε" (Νομίζουν ότι εί-

ναι δίκαιες θεές)♦
ΑΘΗΝΑ 800-1: "‘Υμείς δ'έ<μεί>τε τήδε γή 'βαρύν κότονV σκέψα-

σθε, μή θυμοΟσθε" Γ Η  Άθηνά χρησιμοποιεί τόν 
"κότον",γιά νά δείξει τόν"θυμόν" τους).

ΕΡΙΝΥΕΣ 810-11 :"#Εγώ βαρύκοτος/έν γ$ τ$δε" (Συνεχίζουν νά νομί
ζουν ότι είναι δίκαιες θεές)·

ΑΘΗΝΑ 824-5: "...μηδ'ύπερθύμως άγαν/θεαί βροτών στήσητε δύ-
σκηλον χθόνα".

832 : "Κοίμα κελαινοΟ κύματος πικρόν μένος" (Μέ τούς ό
ρους τονίζεται ή πεζότητα τής όργής τών *Ερι- 
νύων).

ΕΡΙΝΥΕΣ 840-1: "πνέω τοι μένος/άπαντά τε κότον" (Είναι κατά κά
ποιο τρόπο Απάντηση στδ στ. 832. Οι Έρινύες Α
συνείδητα μέ τό "μένος" έκφράζουν τ£είναι στήν 
πραγματικότητα,ένώ ένσυνείδητα χρησιμοποιώντας 
τόν "κότον" "σφάλλονται").

ΑΘΗΝΑ 847 : "Όργάς ξυνοίσω σοι* γεραιτέρα γάρ εί".
858-60:"Σύ δ'έν τόποισι τοίς έμοίσι μή βάλης/... αίμα- 

τηράς θηγάνας, σπλάχνων βλάβας/νέωυ ,άοίνοις έμ- 
μανείς θυμώμασιν" (Μέ τούς όρους έκφράζεται ή

110.Πρβλ. * Αν. 87**; "κληδόνων παλιγχότων" 571:"τύχης παλιγχότου" (πρβλ.Αίσχ.
*Ιχ.376), 822: "ύπερχότφς" (πρβλ. 'Η.Μ.1085), Χο.392: "έγχοτον στύ- 
γος", 628: "άνδρί έπιχοτψ". Βλ. χαί Πέρα. 256,̂ ^Επτά 803.

111-Έχτός από τόν δρο "χόλος". Μπορούμε δμως νά ποΟμε δτι Λ παράλειψη αύ
τή αναπληρώνεται μέ τον "χόλον" τοΟ Δία τοΟ Πρ.Δ,, χαθόσον Δίαςχαί'Ε- 
ρινύες άχολουθοΟν τήν ίδια πορεία "θεοποίησής" τους (Πρβλ, Πρ,Δ.ΟΙΒ-1*, 
376 χαί 29, 199, 370). .
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"πρωτόγονη" όργά τών Έρινύων, γιατί συνεχί
ζουν άκόυη νά έκπροσωποΟν τάν παλαιό τά£η πρα- 
γυότων).

ΕΡΙΝΥΕΕ 873-4ι "πνέω τοι μένος/άπαντά τε κότον" (Συνεχίζουν ά-
συνείόητα μέ τό "μένος" νά έκφράζουν τί είναι 
στάν πραγματικότητα, ένσυνείόητα 6έ χρησιμοποι
ώντας τόν "κότον" νά "σφάλλονται").

ΑΘΗΝΑ 887-9: "Εί 6έ μά θέλεις μένειν,/οΟ τάν δικαίως τφδ* έπιρ-
ρέποις πόλει/ μένιν τιν'έ κότον τιν* έ βλάβην 
στρατφ" (Οί όροι στό στόμα τές ‘Λθηνάς έκφρά- 
ζουν τόν Αίσχύλο "έν δψει" τές μεταστροφές τών 
‘Ερινύων σέ Εύμενίδες).

ΕΡΙΝΥΕΕ 900 : "Θέλζειν μ’έοικας καί μεθίσταμαι κότου" (Of Έ -
ρινύες μεταστρέφονται τελικά σέ δίκαιες θεές).

Ετόν τελευταίο στίχο πού έκφράζει τά μεταστροαέ τώυΈρινό- 
ων, άντί γιά τόν όρο "κότος" ίσως θά περί με νε κανείς έναν άπό 
τούς τέσσερες όρους ("χόλος", "θυμός", "μένος", "όργή"),πού έκ- 
φράζουν τήν άνθρώπινη, πεζά φύση τές όργάς, καθόσον οί'Ερινύες 
άπό αύτό τό είδος τές όργάς "μεθίστανται". *0 Αίσχύλος όμως θέ
τει στό στόμα τΟν Έρινύων τά φράση "μεθίσταμαι κότου", γιατί 
τίς μεταμορφώνει ώς θεές, τίς καθιστά σεβαστές στούς θεατές καί 
διδάσκει, καί στή σφαίρα τών θεών, τό όψιστο μάθημα "πάθει μά- 
θος". Μέ άλλα λόγια ό όρος "κότος" στά σκέψη ποιητά,θεατών καί 
θεών, δέν άφαιρεί ποτέ άπό τίς Έρινύες τά θεία ίδιότητά τους* 
Αύτές κατά τάν πορεία τές μεταμόρφωσάς τους είναι θεές καί μό
νο θεές, μέ τά διαφορά ότι θά είσέλθουν στά χορεία τών νέων θε
ών προερχόμενες άπό τάν τάΕη τών παλαιών θεών. Επομένως,κατά 
τάν τελικά ψάση τές μεταστροφές τους δέν είναι δυνατό νά χρη
σιμοποιηθεί άλλος όρος έκτός άπό τόν όρο "κότος", γιατί αύτός, 
ένισχυμένος στάν όψηλά σημασία του καί άπό τά μυστηριακότητα, 
θά λέγαμε, πού άπορρέει άπό τό άβέβαιο τάς έτυμολογίας του,έκ-
φράζει άριστα τά θεία φύση τές όργές.

** *
Στό παρόν κεφάλαιο έΕετάσαμε τούς όρους τές όργές·Τούς κα- 

τατάΕαμε σέ δύο όμάδες, άπό τίς όποϊες ά μία έκφράζει τάν άν
θρώπινη καί ά άλλη τά θεία φύση τές όργές· Κατά τάν έΕέτασηθια 
πιστώθηκαν τά κοινά σημεία καί οί διαφορές μεταΕύ τών όρων τές 
κάθε όμάδας καί έπισημάνθηκαν τά γενικότερα γνωρίσματα, μέ τά 
όποία μπορέσαμε νά κατανοάσουμε πληρέστερα -σέ σύγκριση μέ όσα 
άναπτύΕαμε στό προηγούμενο κεφάλαιο- τά φύση τές άνθρώπινης καί
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r jθείας;.όργης. ̂ Φωτίστηκαν .έτσίχάρκετά μέ τήν όρολογία της όργτ̂ ς
- -pi θέσεις των.· τριών* Τραγίx&Va καί έγινε, Φανερό δτι οί λέξεις στό
- ,έργρ^τοΟ καθενόςτάπό αύτούς άποχτοΟν.; μία άναμφίσβήτητη ίδιαι- 
3 ;Τ£Ρ0τητα. ”Αν, τώρα, λάβουμε ύπόψη καί τό άλλο λεξιλόγιο,μέ τό 
ονόποιοΤέκφράζονται συνάψεις, πρός τήν όργή έννοιες112, θά . κατα
κλύξουμε, στό , βέβαιο.; συμπέρασμα ότι ό5χαθένας άπό <τούς τρεΓς Τρα-
•S γικούς χρησιμοποιεί τίς~* κατάλληλες λέξεις/.' γιάνά έκφράσε ι ,συμ-
- Φωναομέι/τό "πιστεύω” >του, τίς:>διάφορες άποχρώσεις της ίδέας τής 
-ρόργής/υθηΤΑ^ουργώντας μέ αυτόν τόν τρόπον καθώς καί μ έ Ιόλα τά
άλλα* μέσα, τό αύστηρά προσωπικό του, ποιητικό ύφος113. - ο*

ΓΕπομένωςVμπορούμε νά πούμε ότιοοι^έξετασθέντες όροι μέ^τήν 
ΌεΧ-δική σημασία τους, τόν άριθμό καί τόν'τρόπό έπαναλήφεών τους 
-^συμβάλλουν άναμφίβολα στήν 'έκφραση στόν-»Αίσχύλο τοΟ τραγικού ύ-

_______ . '  · r  ?  J  - j  ό«* ,1 \ Ϊ < ? "  ·* ·*" .) V.JO >Q ό ' Α Ι  U ' f  C  ~  J O ,  f.

V  9 I |  \J I W V V I l  ^  π η ν  ·  X V  V  ·  U  }  μ ν ν  ν  · | ν ν  j  )  I t V  ♦  V  ν ν  ·  w p v y ^ w v  }  % Ψ · · -  * * ^

γέννηρ'ώρόν εξ ώροΟ πατρόζ", Μι56.188: "άποταυροΌται", 92: "είδον δρρα
* ·· κ  « η .  « ·· _  < /> # ι · / _ λ » ττ ι n < n .  * irn .  . — ___!..

-113.*0 STANFORD, -Aesch. style, 59,.γράφει σχετικά:"Why. does a poet choose 
-r ι#.--! one way.instead of another for expressing ih is meaning?· In other words, 
-.ν-i what are the dominant factors ip creating a/literary style?It depends 

on what the .poet wants to -say,].how.he wants to say’it, and thed means 
already avaible for his purpose".
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φους t στά Σοφοκλή τοΟ τραγικού κάλλους καί στόν Εόριπίδη τοΟ 
τραγικού πάθους. Προσφέρουν ώς λέξεις στίς άρχαίες τραγωδίες 
δ,τι προσφέρουν μέ τή δικά τους γλώσσα οί ψηφίδες στά βυζαντι
νά ψηφιδωτά. Κα£ δ πως στά βυζαντινή τέχνη, γιά νά έννοήσουμε 
τή λειτουργικότητα τών ψηφίδων, πρέπει νά "θεωρούμε" τά έργα 
τέχνης στά σύνολά τους, έτσι καί στά άρχαίο θέατρο, γιά νά έν- 
νοήσουμε τή σημασία τών δρων τής άργής, είναι άνάγκη, έξω άπά 
τάν περιορισμένο τομέα τους, νά γνωρίζουμε πλήρως τάν έσωτερι- 
κά κάσμο καί τή μορφή τών τραγωδιών. Μόνο τάτε θά έχουμε,έρμη- 
νεάσει σωστά τάν "χάλον", τάν "θυμάν",*'τά "μένος", τήν "άργήν", 
τήν "μήνιν" καί τάν "κάτον" καί θά έχουμε έννοήσει άτι οί λέ
ξεις αότές δέν έκφράζουν άσήμαντες λεπτομέρειες, άλλά συνυφαί- 
νονται στενά μέ τή θεία δικαιοσύνη τοΟ Αίσχύλου, τά ήρωΐκά ι
δεώδες τοΟ Σοφοκλή καί τά γυμνά ρεαλισμά τοΟ Εύριπίδη11*.

’Οσα θά έΕετάσουμε στά έπάμενο κεφάλαιο, θά προεκτείνουν 
τίς ώς τώρα διαπιστώσεις μας, τΙς σχετικές μέ τή φύση καί τήν 
άρολογία τής άργής, μέ τή διαφορά άτι ή έξέτασή μας έκεί θά έ
χει σφαιρικά χαρακτήρα, γιατί θά άναφέρεται στά γενικά χώρο, δ- 
που δραστηριοποιείται αύτή ή δύναμη, δηλ. στά "πεδίο" τής δρ- 
γής.

114/0 'Αρυστοφάνης στούς Βατρ.(1004-5) άχευθύνεταο, μέ τ6 στάμα τοΟ Κο
ρυφαίου τώυ μυστών, στ<5ν Αυσχάλο ώς έξ^ς: "...δ χρδτος τδν Ελλήνων 
κυργώσας ρέματα σεμνά/καί χοσμάσας τραγυχάν X?ipov" (Πρβλ.Εύρ.749-50). 
e0 LONG, Language and Thought in Sophocles, 167, γράφει. γυά t6 λεζι.- 
λάγυο τοΟ χουπτ^: "The range of Sophocles* vocabulary is wide ... 
Throughout they (the terms) dignify and embellish the style". KaC 6 
RIVIER, Essai, 159, γράφευ γεά τι̂ ν όρολογεα τοΟ όραματουργοΟ: "Quant
aux termes dont le poete fait usage, ils ne peuvent donner lieu S con
clusion ferine... Ces termes n*ont pas de valeur absolue... Done tout 
se tient dans 1*oeuvre du poete; les nuances de son vocabulaire tra- 
hissent les variations de son inspiration profonde". *
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ

ΤΟ ΠΕΔΙΟ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ

"Nullam transit aetatem, nullum 
. ... genus excipit",

Σεν. De Ira, III/ II, 1.

όργή, ώς σημαντική δρώσα δύναμη τοΟ Αρχαίου τραγικοΟ θε
άτρου, έχει εύρύτατο πεδίο. 'Εξουσιάζει τούς Ανθρώπους,τούς θε
ούς, τούς δαίμονες1, τήν τύχη, τή Μοίρα καί γενικά όλα τά πρό
σωπα, δρατά ή Αόρατα, πού συνθέτουν τόν Αντιφατικό κόσμο τών 
τραγωδιών.

%Ως πρός τούς Ανθρώπους δέν κάνει διάκριση μεταξύ νέων, ω
ρίμων καί γερόντων ή Ανδρών καί γυναικών* είναι Αδιάφορη ώς πρός 
τήν ήλικία καί τό φϋλο. *Ως φορεΕς της δέν έχει μόνο άτομα,Αλ
λά καί πλήθη, γεννώντας στήν πρώτη περίπτωση ποικίλες συγκρού
σεις Ατόμων, ένώ στή δεύτερη λαϊκές έξεγέρσεις καί πολέμους 2. 
•Ως πρός τούς θεούς Αποδεικνύεται κυριαρχική τόσο στίς μεταξύ 
τους Αντιθέσεις, όσο καί στίς σχέσεις τους μέ τούς θνητούς.*Ως

1. *0 όρος "δαέρονες" σηραένει βέβαια τούς θεούς (πρβλ ,Πρ,Δ. 199 ,Εύρ .101, 
Φιλ.1116,* Η.Μ.1242), αλλά στον εν. άριθρά (δαέρων) έχει πολλαπλέ ση- 
ρασέα. 'Εκφράζει κάποιο θεά (πρβλ. Πέρσ. 515, Οίδ.Τ.1301, Φοίν. **13), 
η γενικά τά θειο (πρβλ. *0ρ♦ 394), η κάποιο έκδικητικό πνεϋρα( πρβλ.’Αγ, 
1476, Μήδ. 1391), η τά πεπρωρένο (πρβλ. Πέρσ. 472, 911, Αί.1214,*Ιφ.Τ. 
156, 202). Πρβλ. CARRiERE, "Demon" tragique, 7-20 καί έκτενέστερα,γιά 
τά ίδιο θέρα, τοϋ ίδιου, Sur 1'essence et 1'evolution du tragique chez 
les Grecs, 6-37. *H πολλαπλάτητα τής σηρασίας τού δρου έρρηνεύεται άπά 
τήν παράδοση, καθάσον στάν "Ορηρο ηδη δ "δαέρων" καί οι "δαέρονες" άν- 
τικαταστάθηκαν άπά τους άνθρωπορορφιχούς θεούς, ένδ κατά τούς προορη- 
ριχούς χράνους ήταν πνεύρατα πού ήταν δύσκολο νά προσδιοριστούν (Σχε
τικά ρέ τά "δαέρονα" καί τους "δαέρονες" βλ. CHANTRAINE, Le divin,5Q- 
-4,66-7. Γιά τά "θεά" καί τους "θεούς" βλ. δ.π, 54-7 καί 67-9, Πρβλ. 
καί τά έργο τοΟ FRANJOIS, Le polytheisme et l'emploi au singulier des 
mots ΘΕΟΣ, ΔΑΙΜΩΝ dans la^litterature grecque, 1957. Πρβλ. καί DODDS, 
Irrational, 39-43 (γιά τούς "δαέρονες" στάν αρχαϊκά έποχη),11-14(στάν 
*0ρηρο), 23 (σηρ. 65, γιά τήν εξέλιξη τοϋ δρου "δαέρων").

2. Γιά τήν τύφλωση τοϋ πλήθους άπά τά πάθος βλ. R0MILLY, Problemes de la 
Democratic grecque,‘29 χκ. Πρβλ. τής ίδιας Histoire et Raison,116-23, 
δπου αναφορά στάν Ευριπίδη (*Ηρ., *Ικ,, Φοίν.) καί στάν Αισχύλο (Πέρ
κες ): τά κεφ. άναφέρε^αι βέβαιά στους τράπο^ς έξιστάρησης των διάφο
ρων ραχδν, άπά τάν* "Ορηρό ως τούς Τραγικούς, γιά νά Αναπτυχθούν^ τά 
σχετικά στά Θουκυδίδη) αλλά δέν είναι άσχετο καί πράς τις "emotions 
des combattants" (πρβλ. σελ. 118-9). .
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πρός τούς δαίμονες, τήν τύχη καί τή Μοίοα φανερώνεται καί έδώ 
έξουσιαστική, καθόσον τό διψαλέο πάθος των έκδικητικών πνευμά
των, τά Απρόβλεπτα Αποτελέσματα τώυ μεταλλαγών τού χρόνου καί 
ή Αμετάκλητη βουλή τοΟ Ανέλεγκτου πεπρωμένου ώς τί Αλλο μπορούν 
νά έρμηνευθοΟν παρά ώς εύγλωττα φανερώματα μιΑς κοσμικής δύνα
μ ης , τής τυφλής Αργής;

‘Η όργή, στή συνολική της θεώρηση, δέν είναι Απλό πάθος μέ 
περιορισμένο τομέα έκδήλωσης, άλλά πολύμορφη δύναμη μέ εύρύ πε
δίο δράσης καί συνιστΑ έναν άπό τούς κύριους παράγοντες τ&> συγ
κρούσεων πού χαρακτηρίζουν τό κλίμα τοΟ Αρχαίου τραγικού θεά
τρου . ι

* }
α) Ο ι  Α ν θ ρ ω π ο ι

Είναι γνωστό ότι ό Αριστοτέλης στήν "Ποιητική" τόυ μεταξύ 
τών €Εη κατά ποιόν μερών τής τραγωδίας κατατάσσει καί τό"ήθος" 
τ&ν ήρώων, δηλ. τό χαρακτήρα τους. Ανάλογα μέ τό ήθος τους τού 
φανερώνει τήν "προαίρεσίν" τους οί ήρωες δρούν κατά τόν ένα ή 
τόν Αλλο τρόπο, μέ Αποτέλεσμα νά γίνονται στό τέλος εύτυχείς ή 
δυστυχείς. 'Επειδή όμως, κατά τό Εταγειρίτη, ή τραγωδία είναι 
μίμηση "βελτιόνων ή ήμείς", οί τραγικοί ποιητές,πρσκειμένου νά 
παρουσιάσουν στό θέατρο σημαντικούς ήρωες, πρέπει νά μιμούνται 
τούς καλούς είκονογράφους πού ζωγραφίζουν μορφές όμοιες μέν πρός 
τό πρωτότυπό τους, άλλά ώραιότερες άπό αύτό. Έτσι καί οί όρ- 
γίλοι ήρωες τών τραγωδιών, γιά νά είναι σημαντικότεροι άπό τούς 
Αντίστοιχους ήρωες τής Μυθολογίας ή τής Παράδοσης,πρέπει νά εί
ναι όπωσδήποτε όμοιοι πρός αότούς. Αλλά νά έχουν έντελώς ιδιαί
τερο ήθος*.

Γιά τούς τρείς Τραγικούς δέν φαίνεται νά ίσχύει αύτή ή δε
οντολογική παρατήρηση τού Αριστοτέλη*· ό καθένας παρουσιάζει 3

3. Βλ.*Αριστ.Ποιητ.1*+50 α, 7-10, 19-22, 1*JS0 b, 8-10, 145»* b, 8-Μ:·\..θδ- 
' τω χαί τόν χοιητόν μιμούμενον χαί Αργίλους χαί ρςιθύμους χαί τίλλα τ<ί 

τοιοΟτα έχοντας έχί των ήθ&ν, τοιοάτους όντας εχιειχεϋς xoieCv (χαρά- 
δείγμα σχληρότητος), οίον τόν Άχιλλέα ‘Αγάθων χαί 'Ομηρος".

ι». ΜιλοΟμε γιά "δεοντολογικό χαρατόρηση" καταχρηστικά, γιατί ό 'Αριστοτέ
λης είναι μεταγενέστερος τΕν ΤραγιχΟν. 'Οτι όμως ή Ποιητικό είναι χερισ- 
σότερο δεοντολογικό χαρά χερίγραφιχό βιβλίο, αύτό είναι ϊναμφισβότη- 

;J ’ το. Πρβλ, JONES, On Aristotle 21: "The "Poetics" is a textbook
for dramatists and aspiring dramatists, designed to teache them
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ξεχωριστό ποιητικό κόσμο μέ μορφές διαφορετικής συμβολικής ση-
* ^ * * ι . ν 1 -r - 4 ,

μασιάς. Οι ήρωες τοΟ Αίσχύλου είναι άληθινοί άπόγονοι τής ήρω-
ϊκής έποχής μέ έξέχουσες άρετές τήν πληθωρική δύναμη, τό άκα-

_ · >  - - λ -τάβλητο θάρρος, τήν άδάμαστη θέληση καί τήν άκαμπτη υπομονή, τοϋ
« Σοφοκλή είναι μέν καί αυτοί έξοχα δυναμικοί τύποι, μέ δρμητικό'■ - Τ  ̂

πάθος καί άνυποχώρητη άποφασιστικότητα, άλλά πλησιάζουν περισ
σότερο τό άύθρώπινο έπίπέδο, ένώ τοϋ Εύριπίδη έχουν όλα τά γνω-

, -  ̂ r \f
ρίσματά των κοινών άνθρώπων τής* καθημερινής ζωής, δηλ. πάθη,ά- 
δυναμί ες, έλαττώματα* 5 6.

η*0 Αισχύλος στόν τομέα των άνθρώπων, δπως^καί στή σφαίρα των 
θεών^ ένδιαφέρεται περισσότερο νά τίροσδώσει στούς ήρωές του τό

. , -Γ

χαρακτήρα τοΟ άρχοντα παρά νά παρουσιάσει τό' πάθος τους καί τά 
κίνητρά του. Δημιουργεί τύπους βασιλέων ή άρχόντων καί ζωγραφί
ζει τήν ψυχολογική τους κατάστάση στό μέτρο, πού αυτή προσδκρ- 
ρίζει τήν προσωπικότητά τους ώς ηγετών* τούς παρασταίνει όργι- 
σμένους, γιά νά φανερώσει τήν προσωπικότητά τους μέσα άπό τήν 
"ύβρη", δπου* έχουν έμπέσει, ή μέ τή θέση πού παίρνουν έναντι

j -| - r- "
τοΟ χρέους τους. Έτσι στό θέατρο τοΟ Αίσχύλόυ παρουσιάζονται 
ό Ηέρξης, οι Αίγύπτιοι, οι Επτά, ή Κλυταιμνήστρα καί οιΜάντί- 
ποδές" τούς Δάρειός, Πελασγός, 'Ετεοκλής, Γέροντες τοΟ XopoOs. 
Οι πρώτοι δροϋν στόν τομέα τής'Όβρής" καί οι δεύτεροι στόν το
μέα τοϋ "χρέους",οί πρώτοι είναι άσεβέίς άρπαγες καί οι δεύτε
ροι εύσεβείς προστάτες7 *. "Ολοι ,δργιζόμενοι ,άποκαλύπτουν τόν άρ-

. how to write good tragedies; and it is also a work of high theory, a 
Defence of Poetry11. BX. καί δ,τι γράφει ό ΚΛΑΡΑΣ, ‘Ανθρωπιστική έρμη- 
νεία τοϋ αρχαίου δράματος, 210:"Διττή είναι ή φάση τής εργασίας του 
(τοϋ 'Αρ.). Περιγραφική καί δεοντολογική. Το Βάρος της όμως πέφτει πε- 

' ρισσάτερο προς τή δεύτερη πλευρά11;” 1 ’’ r
5. Πρβλ. HAIGH, Tr. Drama, 77, 158, 220.' ' ; , /
6. Οι Αιγύπτιοι, οί 'Επτά καί οι Γέροντες τοϋΧοροϋ (9 *Αγ.),άν καί είναι 

"ομάδες", έκπροσωποϋν δμως μία "αρχή" ('Η τελευταία περίπτωσή κατανό-
• είται προπάντων στην τελευταία σκηνή τής τραγωδίας, στή σύγκρουση με
ταξύ Γερόντων καί Αιγισθου-Κλυταιμνήστρας). Μέ αλλα λόγια μπορόϋμε νά 
.δοϋμε ως εκπρόσωπο των "$0ρδων" μία Δύναμη-'Αρχηγό, τόν Αίγυπτο, τόν 
Πολυνείκη, τόν Κορυφαίο.

7. ΠρΒλ. ROMILLY, Tragedie, 68-9* πρΒλ. και‘75-6, δποΰ οί μέν διακρίνον-
ται καθαρά άπό τούς δέ* ό Πελασγός, δ'‘Ετεοκλής καί δ Δαρέίος συγκρί-
-νονται γιά τή σύνεσή τους μέ τήν 'Αθηνδ τών Εύμ. καί γιά τή σταθερό
τητά τους μέ τόν .'Απόλλωνα τοΟ ναοΟ τοϋ Δία στήν 'Ολυμπία: "le bras
tendu, le geste autoritaire, il semble affirmer le chatiment prochain
de ces ravisseurs intolerables que sont les Lapithes, et imposer son
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νητικό Λ θετικό έαυτό τους.
Συγκεκριμένα, 6 Εέρξης είναι στό έπακρο "άλαζών". Μέ τό vd 

έκστρατεύσει έναντ(ον tflc * * Ελλάδος καί vd θελήοει vd ίκιβεΐζει 
τό δύναμή του καί στό θάλασσα ξεπέρασε τό μοίρα του πού ύπαγό- 
ρευε σ'αύτόν πολεμικές έπιχειοόσεις μόνο στόν ξηρά. Μέ τόν τε
ράστιο στρατό καί στόλο του,τόν άλλογη συμπεριφορά του έναντι 
θνητΟν καί θεών, τό φιλοδοξία του καί τόν όπληοτία του είναι ό 
ένσάρκωση τός βίας πού σέ τελευταία άνάλυση είναι ό ένστικτά - 
6ης δρμό του, 6ηλ. Λ τυφλό όργό του*. Βέβαια, ό Αίσχύλος δένηα- 
ρασταίνει στούς "Πέρσες· του τόν ‘Ασιάτη βασιλιά έκρηκτικό καί

m

κραυγαλέο, όπως τούς Αιγυπτίους τών h% Ικέτιδων" Λ καλύτερα τούς 
Άργείους των •‘Επτά*, Αλλά αύτό 6έν έμποδίζει τούς Αναγνώστες 
ή τούς θεατές vd συλλάθουν μέ τή φαντασία τους, κατά τό χρόνο 
ηού αύτός Απουσιάζει άπό τή σκηνή, τό μέγεθος τής ένοχης Φιλο
δοξίας του καί κατά συνέπεια τήν ένταση τοΟ πάθους του.%0 Βέρ- 
ξης έπεσε στήν παγίδα τής "Ατης (97-100), έπειδή άχριήώς ήταν 
•θούριος δρχων" (73,718,754). *Εξεστράτευσε "Αναξ··· ήασιλεύς" 
(5), "περσέπτολις" (65), "ίσόθεος"* (78, πρθλ. 157), "πολύχειρ 
καί πολυναυάτας* (83) καί έπέστρεψε "γυμνός... προηουπώμ"( 1036), 
"έσπανισμένος Αρωγών* (1024), "δύστηνος" (909), "αίακτός/(καί) 
μέλεος" (931-2). *Η όργή του, δηλ. ή όρμή του, όδήγησε στόν ό
λεθρο όλόκληρη τήν Περσία9.

ordre jusqu*aux femmes terrifiees qui guettent aux angles du fronton".
• 8. Πρβλ. SCHLESINGER, Boundaries of Dionysos, 29: "The least sympathetic

principal figures, omiting the off-stage Zeus of the"Prometheus”, are 
Xerxes of the "Persians", obviously a special case, and Pentheus of the 
"Bacchae". Πρέιει ωστόσο vd σημειωθεί ότι 6 Χορός ως τό στ.550 μιλάει 
μέ σεβασμό για τόν Ξέρζη. βΗ "κριτική" γίνεται όλο καί όζύτερη στό δεύ 
τερο μισό τής τραγωδίας. *0 ΚΓΓΤΟ, Gr.Tr. ,43, δέν θεωρεί τόνΞέρζη"δυ~ 
ναμικό" χαρακτήρα, άλλα ιαραόέχεται μαζί μέ άλλους μελετητές - άσχετα 
άν στή συνέχεια κροβληματίζεται άν ό Αίσχύλος ιαρανοιοΟσε τήν ιστορία 
μόνο καί μόνο για ενα δραματικό "effect" (37)- ότι "the prudent Dari
us makes a strong contrast with the furious Xerxes" (37* ιρβλ. καί43: 
"Aeschylus... makes the Queen give an entirely natural explanation : 
Xerxes, being in any case "vehement", was beset by evil advisers...".

9. *H DUCHEMIN, Reflexions, 17, γράψει σχετικά: "...les "Parses1* presen- 
tent a nos yeux, etroitement unis, la condemnation de l*esprit decon· 
quete et 1*affirmation de la fraternite des homraes devant la souffran- 
ce et la mort. La marque^ du destin sur le sort de la Perse est d'au - 
tant plus visible que seui Xerxes est responsable de la faute expiee 
par tous".

V

I
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Τήν προσωπικότητα τοΟ ΞέρΕη μπορούμε νά έννοήσουμε πληρέ
στερα συγκρίνοντάς την πρός τήν προσωπικότητα τοΟ Δαρείου,ό ό- 
ποίος, έπειδή άνέρχεται άπό τόν κόσμο των νεκρών -άφήνουμε τήν 
παραδειγματική, κατά τόν ποιητή, ιστορία του-, περιβάλλεται μέ 
τήν ιερότητα τοΟ μεταθανάτιου μηστηρίου καί έμπνέει κατά συνέ
πεια βαθύ σεβασμό10. "Ο,τι ό Δαρειος λέει γιά τό γυιό του, εί
ναι άληθινό καί συμφωνεί μέ τίς ύψηλές έπιταγές τών άνθρώπινων 
καί θείων νόμων, πού ό Εέρξης "νέψ θράσει" (74$) έπιχείρησε νά 
καταλύσει. "'Αλλ'όταν σπεύδη τις αύτός, χώ θεός συνάπτεται” 
(74*2), θά πεί τό Είδωλο τοΟ Δαρείου σέ άποψθεγματικό τόνο.Στόν 
δέρΕη, πού "θνητός ών θεών τε πάντων φετ'ούκ εύβουλί<*/... κρα- 
τήσειν" (749-750), "Ζεύς άπέσκηφεν τελευτήν θεσφάτων" (740)."Ε
τσι , μέ τούς άποκαλυπτικούς λόγους ένός ίεροϋ νεκροΟ άποδε ικνύ- 
εται σαφέστερα ό άλαζονικός καί δεσποτικός χαρακτήρας τοΟ Πέρ- 
ση βασιλιά. ''Αν, τώρα, λάβουμε ύπόφη καί τήν προφητεία τοϋ Δα
ρείου γιά τήν καταστροφή τοΟ ΠερσικοΟ στρατοΟ στις Πλαταιές-τό- 
σος γάρ έσται πελανός αίματοσφαγής/... Δωρίδος λόγχης ύπο(816- 
-817) -, μπορούμε νά κατανοήσουμε βαθύτερα τήν ένοχή του γυιοΟ του 
καί νά συλλάβουμε άκριβέστερα τό δίδαγμα "ώς ούχ ύπέρευ θνητόν 
δντα χρή φρονειν" (820* πρβλ. 827-8)11. Επομένως, στήν "ύβρη" 
τοΟ 2έρ£η πού άποδείχτηκε ήδη μέ τά λόγια τοΟ νεκροΟ πατέρα του 
αίτια τής συντριβής ένός όλόκληρου λαοΟ δέν είναι δυνατό νά 
μήν προστεθεί, άπό μόνο του τώρα, τό στοιχείο έκείνο πού, είτε 
"όρμή" είτε "σπουδή" δνομαστεί, σέ τελευταία άνάλυση είναι ή 
καταστρεπτική όργή τοΟ Πέρση μονάρχη12.

10. Πρβλ. ALEXANDERSON, Darius in the Persians, 1-11, είδ.2: "The drama
tic reason for introducing Darius is to produce a certain effect.That 
effect is at least partly obvious to any reader. Darius serves as a 
foil to Xerxes. He is the wise king, Xerxes the foolish one".

11. Πρβλ. NEBEL, Weltangst, 47: "Die Tragodie bezeugt die Grenze, aber 
nicht, was jenseits der Grenze liegt".

12. Οι λέξεις καί εκφράσεις. πού άναφέρονται στον Ξέρξη: "κυάνεον δ'δρρα- 
σι λεύσσων/φοινίου δέργμα δράκοντος" 81-2, "θούριος" 73,718,754,"ήνυ- 
σεν νέφ θράσει" 744 (πρβλ. 782-3), γιά νά περιοριστοΟρε στα έκφραστι- 
κότερα παραδείγρατα, φανερώνουν άναρφισβήτητα το βίαιο χαρακτήρα τοΌ 
Πέρση βασιλιά. Πρέπει νά σηρειωθεί έπιπροσθετα δτι ό Αύσχύλος, ρέ τά 
νά παρουσιάσει το Δαρείο συνετά καί "θεορήστορα" (654-6), παραποίησε 
επίτηδες τήν ιστορία, ακριβώς γιά νά δηριουργήσει ζωηρή αντίθεση πράς 
τάν "ύπέρευ φρονουντα" (820) γυιά του Ηέρξη. Γιά τή σχέση "όρρής" κ|αί 
"οργής" βλ. Θουκ. VIII, 86, 4-6: Πρβλ. ROMILLY, Problemes de la Demb-
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- Στις "' Ιχέτιδες" έκείνοι πού είναι ένοχοι "ΟΒρεως", έκε'ιδή 
καταδιώκουν μέ άδικη όργή τίς Δαναΐδες» είναι ο£ Αίγόπτιοι1 *. 
Μόλο πού δέν έμωανίζονται" στή σκηνή, ή άγοιότητά τους τονίζε
ται έπανειλημμένα καί καθρεφτίζεται στίς ένέργειες καί τούς λό
γους τοΟ Κήρυκα. Αύτός, όπως γίνεται φανερό όπό τό λυρικό διά
λογο (836 κκ.) καί τό διάλογο μέ τόν Πελασγό (911 κκ.),δέν « έ- 
χει οότε Ιερό οότε όσιο (893-4, 921, 927). Τό μόνο πού τόν 6 ν - - 
διαφέρει είναι ή'άρπαγή τ©ν Δαναΐδων καί ή Βίαιη προσαγωγή τευς w 
στούς Αίγυπτίους. *0 Κήουκας παρουσιάζεται σάν "άραχνος" (887)-, *
*όναρ μέλαν"... (888)> βΒόας φοΒερός" (890-1, 899-900),"0inouc ; 
όφΐς" (894), "έχιδνα" (895), όταν δέ άπόχωρεί μέ τούς στρατί©-'1' 
τες του χωρίς νά έχει πετύχει τόν άνόσιο σκοπό του, έκστομίζει0 
άπειλές γιά πόλεμο (950-1* πρ5λ. 934-7) . Ή  συμπεριφορά τουεί--' 
ναι~συμπεριφορά ένός ^καρΒάνου" (914), άνάλογη μέ αύτή τδν κυ
ρίων του, τΟν Αίγυπτίων πόό, ώς "κάρΒανοι" καί αύτοί, "έζδλές 
έστι μάργον... γένος/ μάχης τ'άπληστον" (741-2). *Αν δέ κατ'έ-  ̂
πέκταση θέλαμε νά δοΟμε μέ τή φαντασία μας καί τόν άρχηγό τους,?00 
πράγμα πού δέν έχουμε τό δικαίωμα νά κάμουμε, γιατί στή σωθεί-* 
σα τραγωδία δέν γίνεται' λόγος γι ’αύτόν1* , χωρίς άμφίβολίά Μαί-'1* 
αύτός τί άλλο θά μποροΟσε νά είναι παρά ένστικτώδης καί βίαιος ̂ 7 ̂  
Τί άλλο παρά -κάρΒανοςΤ ' Λ Λ °'*

'■Γύμφωνα μέ αύτά καί μέ βάθη τό όλο πνεύμα τής τριλογίαςiT *' 
στήν όποία άνήκαν οι°"*Ικέτιδες", μπορούμε ίσως νά συμπεράνου-"ΛJ
----------------------------------------------  “)Γ , -  r,j ■ *.··. * * 7 " j  " N o - : · ' '

cratie, 37. Στο Θουκυδίδη γίνεναι λόγος γ ια  τά χάθος τοΟ χλήθους (τμΥ τγχ 
’Αθηναίων στά Σάμο κατά των συμχολιτων τους): Γιατί κάτι χαράμοιο νά
μάν ισχύει καί γιά τον Ξέρζηΐ Πάνω σ’αΰτά ο Αναγνώστης ίσως, διερωτη—---
θεΐ αν έχουμε δικαίωμα νά καταλάβουμε σέ ένα τέτοιο συμχέρασμα, αφοΟ , 
ατό ίδιο τά κείμενο τοΟ Αισχύλου δέν συναντοΟμε καμία σαφά μνεία όρου 
τής όργάς, Δέν αμφιβάλλουμε δτι ή άχάντηση θά δινόταν μέ χολλή έχΐφύ- 
λαζη καί μέ κίνδυνο νά καταλογισθεΕ στήν χερίχτωση "ληψις τοΟ ζητου- 
μένου". Τό σκεπτικό μας δμως ίσως ένισχύουν τά χωρία χού έχικαλούμα— 
στε. Πρβλ. καί Άριστ. ‘Ηθ.Ν., Γ, 11, 3**: "τόν τοΟ θυμοΟ έγερσιν ̂ και* 
όρμάν" (βλ. τό όλο χωρίο 26 κκ.), καθώς καί Ρητορ.11, 13Θ9α,9:"οΐ νέ
οι εΐσί καί θυμικοί καί δζύθυμοι καί οίοι Ακολουθείν τξ| Αργφ". ^

13. Βέβαια "ΰβρη" διαπράττουν καί οΐ Δαναΐδες, Αλλά χρός τό τέλος tfis τρα
γωδίας, όταν άρνοΟνται γενικά τό θεσμό τοΟ γάμου (1018 κκ.) χρβλ. ΜΑ 
Ζ0Ν, Notice, 8. Βλ. καί ROBERTSON, Δίκη and υβρις, 10U-9. ·,·, *.».

14. Στάν τραγωδία δέν Αναφέρεταί δ Αΐγυχτος ώς άργηχός’ των Αίγυττίων1. Τά 
όνομά του άναφέρεταί άχλδς,’γιά νά δηλωθεΣ δ χατέρας τΟν βαρβάρων τέ
κνων too ή δ1 γενάρχης ένός βαρβάρου γένους (10, 31, 3?2, 333, 74jL,9i7,
905, ’ 928i, 1054)ν Αντίθετα’ό Δαναϊς,’ χατέρας tQv Δαναΐδων "καί ' βούγ 
λαρχός/καί σταΌύαρχος’ΐ (12-3), είναι δρΟν χρόσωχο. ’ ~ '

I
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με άτι Vi *Α'ίγύνπτιο\ έΚφράζουν’τούς βαρβάρους τής * Αφρικής, τιού 
ήθελαν/λστήν ένστικτώδη δρμή τους, νά ύποδουλώσουν κοινωνικά 
τήν' Εύρώτΐη, δη λ; τήν ‘Ελλάδα* 15· Άπό αύτή τήν Αποφη ό Πελασγός,' 
όπως δ ΔαρεΓος ατούς ΜΠέρσεςΜ, διαδραματίζει ίδιαίτερα σπουδαίο 
ρόλο,1 γιατί μέ τό νά Αποφασίσει νά ύπερασπίσει τίς καταδιωκό- 
μενες 'Δαναΐδες,1 συντελεί στό νά τονιστεί μέ περισσότερη έμφαση 
ή ^ύβρη" τών Αίγυπτίών. "Αν όργίζεται σφοδρά κατά τοΟ Κήρυκα 
(911 κκ ·)' ώς τό σημείο νά τόν άποπέμψει σκαιότατα (949), έίναι 
γιατί'Ακριβώς ένεργεί όχι ώς βίαιος Αρχοντας* βαρβάρων, Αλλά ώς 
δίκαιος Ηγεμόνας καί προστάτης τών ικετών.

0ν̂ τού’ς ***ΕπτΑ έπί Θήβας** ή πρυτανεύουσα μορφή είναι ή μορφή 
τού 'Ετεοκλή. Οι Άργείοι λοχαγοί, μέ έΕάίρεση τόν Άμφίάραο, 
δπώς παρουσιάζονται άπό τόν Αγγελιοφόρο στήν κεντρική σκηνή τής 
τραγωδίας',1 είναι ή ένσάρκώση τής Αλαζονείας. Τό πολεμικό μένος 
τους, συνιστάμενο στόν κομπασμό τους, τή **ζέουσα** όργή τους καί 
τήν όρμή τους, άντί νά μειώσει τό γόητρο τοΟ 'Ετεοκλή,Αντίθετά 
τό έΕυψώνει Ακόμη περισσόΥεδο. Γιατί τό τραγικό μεγαλείο τοΟή- 
ρωα δΥά μέσου'τού δράματος είναι'στενή συνάρτηση τής "ύβρης1* 
τών Αντιπάλων του, πού κορυφώνεται στήν όΕεία πρόκληση τού Πο
λυνείκη.” 3 ' i*,i' ‘ 1 ’ ‘ ‘ i *

, · , « ι
--*Όν Ετεοκλής είναι Αδελφός τοΟ Πολυνείκη πού, θυσιάζοντας 

τήν’«άΐρίδά τού' στή' φιλοδοξία του (580 'κκ'.), δΕέθεσε τό Θήβα 
στόν1 Κίνδυνό τοΟ πολέμου· Είναι δμως καί γυιός τού Οίδίποδα 
πού, έχοντας στήν όργή τουκαταραστεί τά τέκνα του (725),έκτός 
Από τό ’ότι Καταδίκασε αύτά σέ ένα τρομερό έγκλημα, καταδίκασε 
καί* τήν πόλη όλόκληρη στά δεινά τοΟ πολέμου. ’ ΈΕάλλού είναι καί 
άπόγόνος τού Λάϊου πούν έχοντας παραβεί τούς πυθικούς χρησμούς 
πού τού' Απαγόρευαν νά τεκνοποιήσει, Αν ήθελε τή σωτηρία τής ,πό-’ 
λης (742 κκ” )} έΕέθεσε καί αύτός -πρώτος αότός-'τή Θήβα στούς 
κινδύνους τού πολέμου. "Ετσι'δ ‘Ετεοκλής, ώς μέλος μιΛς ένοχης 
καί θεομίσητης γενεάς,‘γίνεται Αναπόφευκτα τραγικό πρόσωποΛν-’

• η Ο  1 ί’' *·” · · * · J ’ 5 ?
1 U ! τ . ■ ·· . < ί* *|’·· !

1 ί I
I ί Μ

fji J 1 Η.\
|!f Η Γ f \ Λ

15. Β1. ΜΙΣΤΡΙΩΤΗ, Γραμρ.Ι, ΜΜ8-9. Πρβλ. ROBERTSON, δ.π. 10Μ. *0 GARVIE, 
Supplices, 156, αν καί παραδέχεται τήν υπαρζη ίχθρέτητας ρεταζ\3 *Α0η- 
ναέων-συρμάχων των Άργειων-xaC Αιγυπτίων,'σημειώνει: "it la ‘in any 
case by no means certain thftt Aesch. is thinking of' the Egyptian no
tion.. .*Άίγύπτρυ γένος" (7M1) clearly means the family of, Aegyptus, 
not the Egyptian people/.."/ 14 ’ : ' ' 1 ,e‘ ’

ι **,ii c ‘ r(
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τούτοις, ftv καί ένσαρκώνει τήν τραγική μοίρα τής γενεβς τοΟ Λά
ιου, μπροστά στή άπειλή τού πολέμου παραμένει ύπερασπιστής τής 
πατρίδας του1*. Καταβάλλει άλες του τίς δυνάμεις, γιά νά σώσει 
τήν πόλη άπό τήν μανία των έχθρών του. *Η όλη του πορεία άπό 
τήν άρχή τοΟ δράματος ώς τήν τραγική άδελφσκτονία είναι ή πο
ρεία ένός ύπεύθυνου άρχοντα μέ πατριωτισμό καί ήρωΐκή φυχή. *Η 
έναρκτήρια "άποστροφή" του πρός τούς Καδμείους χαρακτηρίζεται 
άπό πικρία, γιατί καί άπό αύτούς άκόμη τούς συμπολίτες του, ώς 
καταραμένος, δέν περιμένει τίποτε άλλο παρά μόνο άχαριστία,άλ- 
λά σύγχρονα, καί προπάντων αύτό, έκφράζει καί τρυφερότητα γιά 
τή μητρική γή. "Αν καί τήν φυχή του βαραίνει ή άγωνία όχι μόνο 
τοΟ έπικείμενού θανάτου, άλλά καί ένός έγκλήματος άναπόψευκτοιι 
όμως δέν λησμονεί τό χρέος του. Γιά τή σωτηρία τής πατρίδας tcx  ̂
μαζί μέ τούς άλλους θεούς, έπικαλείται καί τήν Άρά άκόμη (70),

9

τή ψοβερή αύτή θεά πού τοΟ έχει γίνει γνώριμη καί πρέπει νά 
τόν προστατέψει, όπως ό δήμιος τό θύμα του προτού έρθει ή ώρα 
τοΟ μαρτυρίου16 17. Έτσι μπορούμε νά δικαιολογήσουμε άπόλυτα καί 
τό όργίλο ύψος πού τόν χαρακτηρίζει, δταν,άπευθυνόμενος στίς 
γυναίκες τού Χορού, τίς έπιπλήττει σκληρά καί τίς προσβάλλει μέ 
όζείς σαρκασμούς γιά τή δειλία, πού δείχνουν σέ μία τέτοια κρί
σιμη περίσταση (182 κκ·). Αύτό σημαίνει ότι ό 'Ετεοκλής όργί- 
ζεται όχι γιά νά βλάψει, άλλά γιά νά προφυλάζει καί νά σώσει 
αύτούς, των όποίων είναι ύπεύθυνος άρχοντας. Παραμένει τραχύς 
στήν έκτέλεση τού πατριωτικού του καθήκοντος καί δέν έχει στι
γμές άδυναμίας. Όταν ή μοίρα τόν φέρνει άντιμέτωπο μέ τόν ά- 
δελφό του, ζεσπάει σέ παράπονο, γιά τό όποίο όμως άμέσως μετα
νιώνει (653 κκ.). Μέ τή σκέψη ότι τό έγκλημα, πού θά διαπράξει, 
άποτελεί σταθμό στό δρόμο τού χρέους του, ότι πρέπει νά πεθά- 
νει προσφέροντας τόν έαυτό του άρεστό θύμα στούς θεούς (703) 
καί διασώζοντας σύγχρονα τό ήγετικό του γόητρο άχέραιο, άποφα- 
σίζει νά ριχτεί σ^ή μάχη. Μάταια δ Χορός προσπαθεί νά τόν άπο- 
τρέψει άπό τό πεπρωμένο. *0 'Ετεοκλής είναι άδύνατο νά ύποχω- 
ρήσει. Τά δεδομένα τής δραματικής κατάστασης, στήν όποία βρί

16. Πρβλ. ΜΑΖΟΝ, Notice, 106: "Dans la piece qui nous reste, il apparait 
seulement coirane 1’incarnation meme du’patriotisme".

17. Πρβλ. δ.n. 107. Πρβλ. καί KITT0, Gr. Tr*., 51, σημ. 1» δκου όιατυιώνε- 
ται διαφορετική γνώμη.

I
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σκεται, έχουν γεννήσει στήν ψυχή του τέτοια όρμητικά συναισθήρα- 
τα, ώστε καί οί πλέον σπαρακτικές παρακλήσεις νά είναι Ανίσχυ
ρες vd κάμψουν τήν Αποφασιστικότητα τοΟ ήρωα. "Ετσι, μέ πατριω
τική Αφοσίωση, πολεμικό ένθουσιασμό καί φονική όργή, ζώντας 6έ
ταυτόχρονα τήν έκόικητική δίψα των Έρινύων κατΑ τής γενεάς

*

του, έξέρχεται στή μΑχηΙΘ. Σκότωσε, σκοτώθηκε, έσβησε ή γενεΑ 
του, Απομακρύνθηκαν οί Έρινύες, έξιλεώθηκαν οί θεοί, σώθηκε ή 
Θήβα. ΝΑ γιατί στους"‘Επτά έπί Θήβας" ή πρυτανεύουσα'μορφή εί
ναι ή μορφή του Ετεοκλή. *Η δργή του, συνΑρτηση τής "ύβρης" 
των έχθρων του καί των δμογενών του, δέν είναι ένοχο πάθος, Αλ- 
λΑ σημαντικό κίνητρο τοϋ τραγικού του μεγαλείου. Ό  χαρακτήρας 
του είναι τόσο υψηλός, ώστε μπορούμε νΑ πούμε ότι μόνος αυτός 
γεμίζει όλόκληρη τήν τραγωδία. Άπό τή στιγμή πού δ ήρωας θΑ 
λείψει, ή σκηνή φαίνεται σΑν νΑ παραμένει ώς τό τέλος άδεια18 19.

"Οσον Αφορά στήν Κλυταιμνήστρα^ τής Λ'0ρέστειας", μπορούμε 
νΑ πούμε ότι αύτή είναι μία Από τίς πλέον δυναμικές μορφές δ- 
λόκληρης τής δραματικής λογοτεχνίας. Παρουσιάζεται ώς δργισμέ- 
νο Είδωλο στις "Εύμενίδες", γιΑ νΑ ξυπνήσει τίς Έρινύες καί νΑ, 
τίς παροτρύνει νΑ καταδιώξουν τό γυιό της Όρέστη,γιατί τή σκό
τωσε στις "Χοηφόρες". Τή σκότωσε δέ ό γυιός της σ'αύτή τήν τρα
γωδία, κατά θεία βουλή, γιατί αύτή στόν "#Αγαμέμνονα" είχε σκο-’ 
τώσει τό σύζυγό της. "Ετσι, ή Κλυταιμνήστρα μπορεί νΑ χαρακτη
ριστεί ώς μία Από τίς πιό Αδίστακτες καί έγκληματικές μορφές 
τού θεάτρου, ώς ή πρώτη φόνισσα20. Γιατί δέν είναι Απλώς, όπως 
ή ίδια ίσχυρίζεται, ή ένσΑρκωση κάποιου όργισμενου,έκδικητικοΟ 
δαίμονα (Άγ. 1475 κκ.) ή, όπως υποστηρίζει μπροστά στό γυιό 
της, ένα παθητικό όργανο στΑ χέρια τής Μοίρας (Χο. 910), Αλλά 
κάτι περισσότερο, κάτι.διαφορετικό. Είναι ένα πρόσωπο μέ φοβε-

18. ΠρΒλ. BOWRA, Landmarks, 127 καί ΜΑΖΟΝ, δ.π. 107-8. Ό  LLOYD - JONES, 
Gnomon, 34, 1962, 742, γράφει: "The notion that an act may be at the 
same time a duty and a crime is to most ways of thinking paradoxical. 
Yet it is the obvious ̂ lution of the problem of Eteocles* decision". 
ΠρΒλ. καί PODLECKI, The character of Eteocles, 283-99.

19. Πρβλ. ΜΑΖΟΝ, δ.π. 108. Γιά τον 'Ετεοκλή ώς τραγική προσωπικότητα βλ. 
καί LESKY, Ges. Schr., 264-74, καθώς καί KIRKWOOD, Phoenix, 23, 1969, 
9-25.

20. *0 YOUNG, Women, 15, θεωρεί τήν Κλυταιμνήστρα· ώς "the original hatchet 
woman". Πρβλ. VELLACOTT, Oresteian Trilogy, 13.
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ρό δυναμισμό, μία άπιστη σύζυγος πού καλύπτεται πίσω άπό τήν 
προσβλημένη μητρότητά της,μία αόταοχική βασίλισσα, μία ήδυπα- 
θής γυναίκα. "Οταν φτάνει ή κατάλληλη ώοα, χρησιμοποιεί.μέ ά- 
ριστοτεχνική προσποίηση όλη τή δύναμη πού είχε συσσωρευθεί έπί 
δέκα χρόνια στήν ψυχή της μέ κύριο σύνεργό τό μίσος της,γιά νά

ι
ξεσπάσει μέσα στά άνάκτορα at Φονική όργή.

*0 Αίσχύλος μάς άφήνει νά διαβλέψουμε στήν Κλυταιμνήστρα 
μία ψυχή πολυπλοκότερη άπ'δ,τι στόν ‘Ετεοκλή. Αότός,δπως έγι
νε φανερό άπό τά προηγούμενα, εΓναι ό άληθινός άρχοντας τής πό- *
λης μέ μόνο χρέος, μόνο "πάθος", τή σωτηρία της* ή όργή του εΓ
ναι φυσική συνέπεια τής πατριωτικής τον συνείδησης πού ΰπόκει- 
ται δμως άναπόφευκτα στήν καταλυτική δύναμη τής προγονικής Ά -  
ράς. Ετήν Κλυταιμνήστρα τό μίσος, δηλ. ή μακροχρόνια "ζέουσα* 
όργή της (:"μίμνει... μνάμων Μήνις", *Αγ. 151-5)21, έχει περισ
σότερες ρίζες, παλαιές καί βαθιές. "Αν καί ή "‘Ορέστεια", δπως 
ή "Οιδιπόδεια", έχει ώς θέμα μία άπό τίς σκοτεινές Ιστορίες τής 
κληρονομικής ένοχής, έντούτοις ή Κλυταιμνήστρα παρουσιάζεται 
ώς μία δυναμική φύση πού κατέχεται άπό μία κυριαρχική ίδέα,τό 
φόνο τοΟ συζύγου της. Ή  προσποίηση, μέ τήν όποία καλύπτει τό 
μακροχρόνιο μίσος της, εΓναι χαρακτηριστικό γνώρισμα τού δυνα- ♦
μισμοΟ της καί ύπογραμμίζει έντονα τό μυστηριώδες στοιχείο τοΟ 
χαρακτήρα της22 23 *.

Παρ'δλα αύτά δμως ή ψυχολογική περιγραφή τής προσωπικότη
τας τής Κλυταιμνήστρας, δπως άλλωστε συμβαίνει γενικά στδ θέα
τρο τοΟ Αίσχύλου, παραμένει στοιχειώδης21. Τά κίνητρα δράσης 
της δέν άντιτίθενται τά μέν πρός τά 6έ, άλλά ένώνονται σέ ση
μείο πού μπορεί νά γίνει λόγος γιά σύγχυση. Ό  ποιητής δέν μάς 
δίνει τή δυνατότητα νά τά διαχωρίσουμε καί νά έκτιμήσουμε τή 
σχετική τους σημασία, μέ άποτέλεσμα νά άγνοοΟμε οόσιαστικά ποίό 
άπό αύτά παίζει τόν πρωτεύοντα ρόλο, ή μνησικακία τής μητέρας, 
ή ζηλοτυπία τής προδομένης συζύγου, δ παράνομος έρωτάς της πρός

21. Τούς στ. 151-5 τούς αναφέρουμε χαί στήν Αργή τής Κλυταιμνήστρας,δεδο
μένου ότι αυτοί έχφρα'ζουν χυρίως τήν Αργή των θεΟν’ *ρ$λ. FRAENKEL ad 
loc.

22. Βλ.σχετιχί CROISET, Eschyle, 201. Πρβλ. χαέ CAMPBELL, The Ag. of Aes
chylus, 169, χαθώς χαί HAIGH, Tr. Drama, 115

23. rid τήν έζέλιζπ τής "ψυχολογίας” τής Κλυταιμνήστρας Βλ. τίς χαρατ.̂ ρή-
σεις τοΟ FRAENKEL στΑ στ. 1437.

I
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τόν Αίγισθο ή τέλος ή συναίσθησή .της γιά μία κατάσταση χωρίς 
διέξοδο; "Ετσι, ένα "μισοσκόταδο"2** καλύπτει τό πρόσωπο της Κλυ
ταιμνήστρας, στοιχείο πού προσδίδει στό μίσος της δαιμονικό χα
ρακτήρα καί στήν όργή της έγκληματική φοβερότητα.

Μπορούμε λοιπόν νά πούμε δτι Κλυταιμνήστρα είναι μία στυ
γερή δολοφόνος χωρίς κανένα ίχνος ένδοιασμού γιά τό έγκλημά της, 
άλλά καί καμία ένδειξη "τύφεως συνειδήσεως" μετά τή’ διάπραξή 
.του. Προτού έπιχειρήσει τό άνοσιούργημά της, προσποιεϋται, κα
λύπτεται, άπατά. “Υστερα άπό αύτό κομπορρημονει, έναντιώνεται,
προκαλεί. Αντιμετωπίζει τή μοίρα της χωρίς φόβο (*Αγ. 1672-
-3)25. “Οταν στις "Χοηφόρες" άκούει γιά τό φόνο τού έραστή της, 
ή πρώτη ένέργειά της είναι νά Αναζητήσει "πέλεκυν" καί νά όρ- 
μήσει γιά άντιμετώπιση τού έχθρού της. “Οταν δμως διαπιστώνει 
δτι τό παν έχει χαθεί, δέν ξεσπάει σέ κλαυθμούς καί . παρακλή
σεις, άλλά ύστερα άπό μία , σύντομη,, αυστηρή καί Αποφασιστική

V  ' r ·* ■ ' f · \  ■ ·

συνομιλία μέ τόν Όρέστη, ύποκύπνει χωρίς στεναγμό στή μοίρα 
της. Κατά συνέπεια δ χαρακτήρας τής Κλυταιμνήστρας, j i v  καί , ύ
περφυσικός,, διαγράφεται μέ τόση δύναμη καί στεθερότητα στήν"/0- 
ρέστεια", ώστε νά μήν έκπλήττει ώς Απίθανος,^ άλλά νά φαίνεται 
δτι είναι ή έγκληματική δύναμη τού φυσικού κατρίκου αύτού τού 
Απομακρυσμένου μυθικού κόσμου, πού ό Αίσχύλος θέλησε νάη. περι
γράφει26. 'Επομένως καί ή όργή τής Κλυταιμνήστρας, ώς βασική έκ
φραση τού χαρακτήρα της, δέν φανερώνει τήν έξαφη μιάς Απλής.γυ
ναίκας, άλλά-τό πάθος μιάς έκφυλης, αύταρχικής καί0^Αδίστακτης 
βασίλισσας. Οι χαρακτηρισμοί πού Αποδίδονται σ'αύτήν έκφράζουν

’ 24.
-1 ( r, >--ι -·~ ■

25
,’ Ί' '■
'· Γ·Γ
-1 " ,

παραστατικά τήνΓαύταρχικότητα καί τή βιαιότητά της. .Χαρακτηρί
ζεται ώς "γυνή άνδοόβουλος" ΓΑγ.11), ^μονόφρουρονα(έρκος?,Χ257),

CROISET, Eschyle, 201-2. Πρβλ.' HEADLAM, Ag.‘, 35, δπόυ-ως* *ύριο ' κίνή- 
, τρο τού φόνου τού ‘Αγαμέμνονα τονίζεται ή οργή τής Κλυταιμνήστρας γιά 
τό θάνατο τής ‘Ιφιγένειας. Πρβλ. καί*SIDGWICK, Ag., XIV καί ΚΙΤΤΟ,Form 
arid Meaning, 5. ' 1 ' " ■ ’ ‘ _τ_
Μόνο σέ μία δεδομένη στιγμή, συγκεκριμένα στό τέλος τοΟ μακροΟ .λυρι- 
Vχού διαλόγου (Άγ.1567-76), η Κλυταιμνήστρα δείχνει νά κάμπτεται.Αύτό 
δμως δέν είναι παρά προαγγελία τού ποιητή γιά δσα θά Ακολουθήσουν 
(1654 χχ.). *Ως πρός τίς ”χοές" στίς Χο., αύτές τις Αποστέλλει "χάριν 
αχάρι <το>ν άπότροπον.χαχών” (44), χαί όχι άπό πραγματικό φόβο.

26. Πρβλ., HAIGH, Tr.Drama, 77. Βέβαια,ή Κλυταιμνήστρα γυμνώνει τό στήθος 
, ν της μπροστά στόν Όρέστη (Χο.896-8), άλλά αύτό δέν συνιστδ τόσο από

δειξη χάμψης-της, όσο πρόθεση τοΟ Αίσχύλου νά παρουσιάσει καμπτόμενο
♦ τό γυιό της. Κατά συνέπεια,ή φόση τής ψυχής της παραμένει στήν, ούσια

• » e · * ·Τ '/>'' '' ' ’ ·»η ιδία.
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•κράτος" (258* πρβλ. 10, 1673), "θήλυς άρσενος φονεύς" (1231), 
"βυσφίλές θάκος" (1232), "άμφίσβαινα" (1233), "Σκύλλα, ναυτί
λων βλάβη" (1233-4), "μισητή κύων" (1228), "θύουσα Άι6ου μή- 
ττιρ άσπονδόν τ*Άρη ψίλοισι πνέουσα" (1235-6), "μήτηρ δύσθεος" 
(Χο.190-1), "δύσθεος γυνά" (46* πρβλ. 525),"θρασύστομος" (Άγ, 
1309), "άφράσμων" (1401), "μεγαλόμητις" (1426).

(Ιρέπει Ακόμη νά σημειωθεί άτι ή Κλυταιμνήστρα Αντλείτή δύ
ναμή της άπό τόν Αίγισθο, όπως αύτός άπό τήν έρωμένη του17. 
Χωρίς αότόν δέν θά ήταν δυνατό στήν περιφρονητική πρόκληση τοΟ 
Κορυφαίου νά άντιτάξει τή δική της περιφρονητική άπάντηση πού 
Αποτελεί καί τό τέλος-πρόκληση τής τραγωδίας (1672-3)."Αλλωστε 
ή "μεταμόρφωσή" της άπό θείο όργανο τιμωρίας τοΟ ένοχου Βασι
λιά σέ συξυγοκτόνο μοιχαλίδα έπιτελείται, όταν ό Αίγισθος είναι 
παρών. Τό χέρι τής Κλυταιμνήστρας είναι "τέκτων" τοΟ φόνου τοΟ 
Άγαμέμνονα (*Αγ. 1406), ένώ "δαΦεύς" είναι ό Αίγισθος (Άγ. 
1604)**. Είναι γυναίκα "παντότολμος" (Άγ. 1237), έπειδή "ά- 
σπίς ού σμικρά" τοΟ θράσους της είναι ό έραστής της ( Ά γ . 1437). 
"Ολα αύτά όμως βέν σημαίνουν δέσμευση τής έλευθερίας τής Βού
λησής της καί κατά συνέπεια άπαλλαγή της άπό τήν "ΟΒρη"·’Αντί
θετα, φανερώνουν άπόλυτη ύπευθυνότητα γιά τίς πράξεις της καί 
προσαυξημένη Βαρύτητα τής ένοχής της. Θά καταστήσει τά Ανάκτο
ρα τών Μυκηνών "Ανδροσφαγείον καί πεδορραντήριον" (*Αγ. 1092), 
"δόμους πνέοντας φόνον αίματοσταγή" (Άγ. 1309), έπειδή είναι 
"δίπους λέαινα συγκοιμωμένη/λύκφ" (Άγ.1258-9). Τό μακροχρόνιο 
μίσος της (Άγ.1377) θά ξεσπάσει σέ όργή ( Αγ.1382— 7)καί θά γί
νει φριχτή ίστορία "δολοφόνου λέΒη/τος" (Άγ. 1129),έπειδή "οί- 
κουρός" συμπαραστάτης της καί έμψυχωτής (*Αγ. 1626), "ύποπτος έ— 
χθρός.. .παλαιγενής" (Άγ.16 37* πρΒλ. 1654, Χο. 893), είναι ό 
Αίγισθος. Κατά συνέπεια,τό πάθος τής Κλυταιμνήστρας είναι Αναμ
φισβήτητα έγκληματικό,άλλά ένθαρρύνεται Αποτελεσματικά άπό τήν 27 28

27. *0 Αίγισθος δέν είναι τό δργανο τής άρδς τοΟ Θυέστη, αλλά δρδ ρέφυσι
κά κίνητρα έκδίκησης καί φιλοδοξίας. Βρήκε στήν Κλυταιμνήστρα μία ται
ριαστή στήν πρόθεσή του φάση, έπειδή ή τύχη fl λ θεία βουλή τό θέλησε 
έτσι. Χωρίς τήν Κλυταιμνήστρα 6 Αίγισθος δέν θά ήταν στόν ".Ajr.’ ο,τι 
είναι (Βλ. σχετικά HEADLAM, Ag., 35).

28. Βλ. καί στ. 1613-θ, 1627, 163U. Γι’αύτό ώς ήθικός αύτουργός τοΟ έγκλή- 
ματος θά φονευθεί στίς Χο. καί i Αίγισθος. Πρβλ. Ανδοκ.Ι, Θθ,οπου α- 
ναφέρεται ότι ήθικός αύτουργός καί φονιάς τιμωροΟνται, κατά τά νάμο, 
μέ ττίν Εδοα notvtf.
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παρουσία τοΟ Αίγισθου29 30 31, Ανεξάρτητα Αν αύτός στήν ουσία είναι 
"Αλέκτωρ ώστε θηλείας πέλας" (1671) .

Μέ δλα τΑ δεδομένα μπορούμε τώρα νά έννοήσουμε γιατί στόν 
" Άγαμέμνονα" δ Χορός των Γερόντων άποστρέφεται τή βασίλισσα, 
Αλλά καί Αντιτίθεται βίαια πρός τόν κομπαστή Αίγισθο. 4Η στάση 
τοΟ ΧοροΟ έκφράζει τήν Αρνησή του νά ύποταχθεί στίς φιλοδοξίες 
των "ξυναιτίων" (πρβλ. *Αγ. 1116), είναι ή πρώτη Αποφασιστική 
Αντίδραση στήν "ύβρη" τους30.

** *
Σχετικά μέ τό Σοφοκλή, πρέπει νά τονιστεί ότι παρουσιάζει 

τούς ήρωές του όργισμένους, όχι Αποκλειστικά γιά νά τονίσει τό 
πάθος τους, Αλλά καί γιά νά καταστήσει έκδηλο τό σκοπό του πού 
συνίσταται στήν Αποκάλυψη τοΟ μεγαλείου τοΟ άνθρώπου στήν τρα
γική του όδύνη31. Οι ήρωές του είναι πρόσωπα πού όργίζονται Από 
ίσχυρογνωμοσύνη ή Αντίδραση στό Αδικο. 4Η συμπεριφορά τους,δσο 
διαρκεί ή σύγκρουση, καί γενικά τό δλο τραγικό κλίμα πού δημι- 
ουργεΓται μέ τίς "πεπλανημένες" καταδίκες καί τίς συνέπειές τους 
έκ<ρράζουν έντονα αύτό τό χαρακτηριστικό τοΟ σοφόκλειου έργου.

29. Πρβλ. ANDERSON, Jhe character of Clytemnestra, 308: "To indent ity Cly- 
temnestra's motives with those of Aegisthus is skilfully to direct to
ward her all the hatred which the inmates of the palace might feel to
ward him11.

30. Nd γιατί A Χορός των Γερόντων είναι, όπως άναφέρθηκε,ό "άντίπους" τής 
Κλυταιμνήστρας καί τού Αίγισθου. Βέβαια ατούς "ζυναιτίους" άντιτιθεν- 
ται, μέ τόν τρόπο του ό καθένας, καί ο Φρουρός καί η Κασσάνδρα καί ή 
’Ηλέκτρα καί δ Όρέστης καί δ Χορός των Χο. καί δ νεκρός 'Αγαμέμνονας 
καί π Τροφός καί δ θεός ’Απόλλωνος, άλλοΓ7πό τήν έννοια τής πρώτης 
κραυγαλέας αντίδρασης πού έκφράζει τή λαϊκή όργή, πραγματικός "άντί- 
πους" είναι δ Χορός των Γερόντων τοΟ *Αγ. Πρβλ. FRAENKEL, Ag.,σελ.248.

31. Πρβλ. HAIGH, Tr.Drama, 158. Βλ.καί WEBSTER, Introduction, 41-2, όπου
τονίζεται ότι ή ηθική αντίληψη των 'Ελλήνων "νά βλάπτεις τούς έχθρούς 
σου καί νά ωφελείς τούς "φίλους σου" -αντίληψη. πού έπικρατούσε άπό τήν 
εποχή τού 'Ομήρου ως τόν Πολέμαρχο τού Πλάτωνα- στό έργο τού Σοφοκλή 
ισχύει μόνο γιά τούς οργισμένους ήρωές. Οι ήρωές δηλ. τού Σοφοκλή,σύμ
φωνα μέ αυτή τή γνώμη, ό,τι πράττουν στήν οργή τους, τό πράττουν, γιά 
νά υπερασπίσουν τό δίκιο τους, τό ιδανικό τους. Σύμφωνα όμως μέ τόν 
εσωτερικό νόμο αύτός ό τρόπος συμπεριφορδς τους δεν είναι ό "πρέπων": 
"Οταν δ Φιλοκτήτης έπιχειρεί, οργισμένος, νά φονεύσει τόν έχθρό του 
Όδυσσέα, ό Νεοπτόλεμος τόν προλαβαίνει λέγοντας: "'Αλλ‘ούτ'έμοί τούτ^ 
έστίν ούτε σοί καλόν" (Πρβλ. Οίδ.Τ. 314-5, Αι,1334-5): "Neoptolemus
implies that the just man ought not .to harm any one,..".
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Στόν "Λΐαντα" δέν προέχει χό πάθος τού-Αρωα κατά tfiw Αδικη
τών του, 4ν καί αύτά είναι, αίσθητό άμεσα A έμμεσα σέ όλόκληρη 
τήν τραγωδία* άλλά Α πορεία πρός τΑ δικαίωση. ‘0 Αΐαντας ,Λο
γισμένος έπειδή Αδικήθηκε καί ταπεινώθηκε Από τούς ‘Ατρείδες, 
θέλει νΑ τούς σκοτώσει, ή *Αθηνά όμως τόν καθιστά παρΑφρσνακαί 
τόν κάνει νΑ σφάζει ένα δλόκληρο κοπάδι. Όταν συνέρχεται Από 
τήν παραφροσύνη καί Αναλογίζεται τή βαρύτητα τής πράξης του, δ 
Αρωας συντρίβεται καί θέλει νά πεθάνει. Ή  ζωή δέν έχει γι'αό- 
τόν τώρα κανένα νόηιια, Αφ οΟ ιιέ τήν Απώλεια τοΟ λογισμού του κη
λιδώθηκαν ή τιμή του, ή δόξα του, ή Ανδρεία του, ή εύγένειά 
του**. Ή  Απόφασή του νά βαδίσει "έκείσ'δποι πορευτέον" (690), 
είναι άμετάκλητη. Ό  Χορός καί ή Τέκμησσα προσπαθούν μάταια νά 
Αλλάζουν τό χαρακτήρα του καί νά Αμβλύνουν τήν "τεθηγμέυην γλώσ
σαν" του (583-4’ πρβλ. 578-95). Ό  Αρωας, μετά άπό τέσσερες μο
νολόγους, στούς δποίους κάνει Απολογισμό τής Αποτυχημένης ζωής 
του (430-80), δίνει τίς τελευταίες συμβουλές του (545-82),προσ
ποιείται μεταμέλεια ώς πρός τήν Απόφασή του (646-92) καί χαι
ρετάει γιά τελευταία φορά τόν κόσμο (815-65), αότοκτονεί.Ή Α
ναγνώριση τής Αζίας του άπό τόν Όδυσσέα καί ή ταςή του άπό τόν 
ΤεΟκρο, παρά τή βάναυση συμπεριφορά τΟν Ατρειδών*',φανερώνουν 
ότι ό Αίαντας τελικά δικαιώθηκε. ‘Επομένως ή όργή του κατά τών 
έχθρ&ν του, χωρίς νά συν ι στ Λ τό κύριο ένδιαψέρον τής τραγωδίας, 
έγινε ή αίτία τής καταστροφής του, Αλλά καί τής δόζας του*5.

χαρουσιάζεται μέ ιδιαίτερη διεισδυτικότητα χαί άχοχαλυχτιχότητα (ΒΧ. 
σχετικά HAZON, Hotice, 6. Πρβλ. Θουχ. I, 84, 3).

3Η. Πρβλ. ΡΑΤΙΝ, Sophocles, τ. 2, 31 καί LETTERS, The life and works of 
Sophocles, 1U5. *0 ’Οδυσσέας διαφέρει χατά χολδ άχδ τίν *0δυσσέα τοΟ 
Φιλ. Δέν είναι βίαιος, αλλά ταρασύρεται &xi τ̂ ν 'Αθηνδ. Ίδ τέλος τΤΙς 
τραγωδίας τδν αμείβει (κρβλ. LESKY, Dichtung, 188).

. '35. '0 συνδυασμός οργής χαί αλαζονείας δέν χαρατηρείται συχνά.'Ο Αριστο- 
Vj ‘ τέλης (Ήθ.Ν. 1143}, 20) χαί ό Δημοσθένης (Κατά Μειδ.ΧΧΙ-41) τίς δια- 

' κρίνουν"! 'Η κερίκτωση τοΟ Αΐαντα είναι ειδική: "It is his angry pride 
.« ,rx.which annoys men and brings on him the condemnation of the gods".(BOW- 

RA, Soph. Tr., 2Θ-9). 'Ομως ή βιαιότητα τοϋ Αΐαντα είναι έντελΟς έ- 
0 ^ -  «,εεισοδιαχή (55-8, 61-5), γιατί 6 χαρακτήρας του εδναι̂ ούσιαστιχά εύ- 
. ,. Γ !,γε\ίής» Οι λίγοι τοΟ Τεόχρου έχφράζουν αί»τό θαυμάσια. "Αλλωστε τό δτι 

^«άμορτίνει"βαριά χαί ύχοφέρει,'φτάνοντας ως τήν αύτοκτονία,είναι μία
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‘Ο * Ηρακλή* ,, , "Τραχινίων" θυμίζει τιολύ ώς πρός τήν όζυ- 
θυμία τόν ACavtu., γιατί καί αύτός είναι ταχύς οέ "όργισμένη" 
δράση καί βίαιος, δταν συναντήσει Αντίδραση86. Νιώθει Ελεύθε
ρος νά Επιδίδεται σέ ΕζωσυζυγικΕς περιπΕτειες καί δΕν Εχει νά 
Αντιμετωπίσει τή ζήλεια τής Δηϊάνειρας πού είναι συγκαταβατική, 
Επειδή Ακριβώς τόν Αγαπάει* 36 37. "Αν αύτή τοΟ στΕλνει τόν χιτώνα 
"άρτίχριστόν" (687) μΕ τό μαγικό φίλτρο τοΟ ΝΕσσου, τό πράττει, 
γιατί Επιθυμεί μΕ πάθος τήν Επάνοδό του. 'Αλλά "ήμαρτε χρηστά 
μωμένη" (1136). 'Επειδή όμως ό Ηρακλής δΕν γόωρίζει τήν Αλή
θεια, θεωρεί τή σύζυγό του ώς αίτία τής συμφοράς του* ή όργή 
του είναι Ακατάσχετη (1033* πρβλ. 1117-9, 1124-5, 1137), γιατί 
τό συζυγικό "δώρημα" (758) δΕν ήταν "κηλητήριον" (575) Αλλά "θα
νάσιμος πΕπλος" (758). Μόνο δταν μάθει ότι "ΝΕσσος πάλαι ΚΕν- 
ταυρος ΕζΕπεισε (Δηϊάνειραν)/τοιφδε φίλτρψ τόν (ΕαυτοΟ)Εκμήναι 
πόθον" (1141-2), θά καταλάβει τήν πραγματική σημασία τών χρη
σμών καί θά Αναγνωρίσει τή δύναμη τοΟ πεπρωμΕνου. Τότε μόνο θά 
πάψει ή όργή του, καί ό ήρωας όλοκληρωτικά ήττημΕνος Από τή Μοί
ρα θά βυθιστεί στή σιωπή (1259-63). *0 ποιητής, παρουσιάζοντάς 
τον νά μεταπίπτει στή "λιθοκόλλητη" σιωπή, θΕλει νά τονίσει δτι 
ό άνθρωπος μπορεί νά Αγανακτεί γιά τή σκληρότητα τής Μοίρας, 
δΕν μπορεί δμως νά τήν Αμφισβητεί38. *Η τραγική ίστορία τοΟ 'Η
ρακλή, αύτοΟ τοϋ ήμίθεου εύεργΕτη τής Ανθρωπότητας, είναι γε
μάτη πάθος πού Αντλεί τή σφοδρό τη τά του άπό παρεζηγημΕνες κατα
στάσεις καί δημιουργεί τίς κατάλληλες δραματικΕς προυποθΕσεις

ουσιαστική μαρτυρία τής ευγένειας τοΟ ηρώα, στή διατήρηση τής όποιας 
συνέβαλε ή δλη του "οργισμένη Αντίδραση" (Πρβλ. NORWOOD, Gr.Tr., 134,

• 136 καί ΡΑΤΙΝ, δ.π. 3). '0 T0URNAUD, Essai, 39, γρόφει οτι τδ πρόβλη
μα, πού θέτει ό Σοφοκλής στόν Αίαντα, δπως καί σέ δλλες τραγωδίες,εί
ναι: "comment vivre?".

36. Πρβλ.WEBSTER, Introduction, 68.
37. Πρβλ.438-49, 459-67, 491-2, 543-4, 552-4, "Αν η Δηίάνειρα φθονεί τήν 

'Ιόλη (550-1’πρβλ. 547-9, 630-2) καί συγκρατεί μόλις καί μετό βίας τήν 
όργή της, αυτό είναι απόλυτα φυσικό γνώρισμα τής γυναικείας ύπαρξης. 
Πρβλ. YOUNG, Women, 70 καί B0WRA, Soph.Tr., 147. Ό HOUGHTON,Deineira, 
102', Αποκρούει τή γνώμη τοΟ WRIGHT (:"it is a drama of jealous wife", 
Gr. Literature, 229), γιατί πιστεύει δτι ό μελετητής αύτός μέ τή γνώ
μη του παραδέχεται καί τό δτι ή Δηιόνειρα είναι αίτία τοΟ θανότου τοΟ 
‘Ηρακλή: Πιστεύει τελικό δτι αύτή ή γνώμη Εχει Εκφραστεί "too hastily 
and with prejudice".

38. Πρβλ. MAZON, Notice, 6: "On peut s'indigner, on ne peut nier".
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Yid τήν Αποκάλυψη ότι *οόβέν to6t«w δ»τι ΐΜ ϊεός" (1278).
jx^v "Αντιγόνη" ό Κρέοντας είναι ό άρχοντας πού θέλει νά 

ύποτάΕει τούς θείους νόμους στοός άνθρίηινους. Γι'αύτό έρχεται 
σέ σύγκρουση μέ όλα τά πρόσωπα τοΟ δράματος, τόν Κορυφαίο, τήν 
'Αντιγόνη, τήν 'Ισμήνη, τόν ACμονά καί τόν Τειρεσία**. 'Οστόσο 
όέν άγνοεί ότι Λ συμπεριφορά του είναι όνίερη καί συνιστά *ύ- 
δρη" έναντι τώυ θεών"*, καί γι'αύτό Λ όργή του είναι πάθος πού 
γεννιέται άπό τήν ίσχυρογνωμοσόνη του. ‘Ο Κοέοντας είναι "αύ- 
θάθης" καί έΕαιτίας άκριθώς τής "αόθαόίας" του όδηγείται τελι
κά στήν καταστροφή*1, χωρίς νά μπορέσει νά κάμψει τόύψηλόφρό
νημα τής Αντιγόνης**.

*0 Οίδίποβας στόν "Οίδ. Τύραννο" άγνοεί τά πάντα. Είναι,ό
πως ό Ηρακλής τώυ "Τραχινίων", άλλά μέ έντελβς διαφορετική πο
ρεία δράσης, τραγικό θύμα τοΟ πεπρωμένου. Ετοιχεία τοΟ χαρακτή
ρα του είναι ή όΕύνοια, τό άνήσυχο πνεύμα καί ή όΕυθυμία, καί 
όλα άπεργάζονται τή συντριθή του. Μέ τήν όξύνοιά του λύνει τό 
αίνιγμα τής Εφίγγας καί λυτρώνει τή Θήδα, άλλά έτσι άνοίγει τό 
δρόμο πρός τή δυστυχία του (440-2). Τό άνήσυχο πνεύμα του τόν 
κάνει νά φροντίζει γιά τή χώρα του, άλλά καί τόν όδηγεί στήν 
αύτοκαταστροφή* *. Τέλος έΕαιτίας τής όΕυθυμίας του πού είναι 
άποτέλεσμα τής πνευματικής του εύστροφίας καί τού Ανήσυχου χα
ρακτήρα του (πρβλ. 617-21) συγκρούεται μέ αύτούς πού δέν συμ
μερίζονται τίς άπόψεις του, άλλά μέ αύτή τή συμπεριφορά του 
προετοιμάζει τήν πτώση του. 'Από τά τρία αύτά στοιχεία δέν μπο
ρούμε νά διακρίνουμε ποιό είναι τό περισσότερο έντονο στήν προ-

3$. *Η CAMERER, Zorn, 17, γράφει: "Kreons Weg durch die Tragodie von der 
eraten Meldung dee Wachters bis zur vollkommenen Selbstvernichtung am 
Schluss ist ein Weg mit dem Zorn". Γιά τή μορφή τοΟ Κρίοντα γενικά στύ 
Σοφοκλή (Άντ.-ΟίδΤΤ.- Οιδ.Κ.) 6λ. PETERKIN, The Creon of Sophocles, 
263-73.

WO. Βλ. στ. W86-90, 658-9, 10U0 κκ. "...I1excuse qu’il en donnera plus 
tard (10W3) est en fait sans'valeur" (MAZON, σελ. 90, σπμ. 1).

Wl. Πρ8Χ. τδ λδγο τοϋ Τειρεσία *ρδς αυτήν: "αύθαδία τοι σκαιύτητ'δφλισκή- 
νει", 1028.

W2. ΠρΡλ. LINF0RTH, Antig. and Creon, 259.
W3. * Η έρευνά του (άτοστέλλει ατούς Δελφούς τήν Κρέοντα, μετακαλεΕ τάν 

Τειρεσία, έλίγχει τούς τέντες: Κρέοντα, Ίοκάστη, Κορίνθιο δγγελο,Θη
βαίο βοσχδ, Χορέ’ ιρβλ. 110-1) έχει ώς άεύληίπ τή δυστυχία του.

I
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σωπικότητά του πού πραγματικά συνιστά μία έζαιρετική περίπτω
ση**1** 6 παράγοντας όμως πού συντελεί άποτελεσματικά στή δημι
ουργία έκρηκτικής άτμόσ<ραιρας μέ έντονη τήν τραγική είρωνεία, 
είναι ή όργή τοϋ Οίδίποδα**5. Αυτή καί ατίς έξωδραματικές καί 
στις έσωδραματικές έκδηλώσεις της εΓναι ή δεσπόζουσα δύναμη "ή 
άεί λυμαίνεται" τόν ήρωα**6. *0 σκοπός δμως τοΟ Σοφοκλή σ'αότή 
τήν τραγωδία δέν είναι νά παρουσιάσει τήν όργή, τήν άνησυχία 
καί τήν όζύνοια τοΟ Οίδίποδα, άλλά νά διακηρύξει μέ τό δικό του 
δραματικό τρόπο τήν παλαιά λαϊκή πίστη πού καί άπό τό Σόλωνα 
είχε διακηρυχθεϊ ΓΗρόδ. I, 32), "μηδέν'όλβίζειν, πρίν άν/τέρ- 
μα τοΟ βίου περάση μηδέν άλγεινόν παθών” (1529-30) **7.

Στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" ό Οίδίποδας, άν καί χαρακτηρίζεται 
άπό τήν ιερότητα τού ικέτη καί τήν όσιότητα τοΟ προφήτη,Λν καί 
πορεύεται πρός τήν άποθέωσή του καί τήν άνταμοιβή τών πόνων πού 
ύπέφερε γιά τά άθέλητα άνοσιουργήματά του, έντούτοις δέν έχει 
άποβάλει τόν όργίλο χαρακτήρα του. Παραμένει ώς πρός αυτό ό Γ- 
διος, δπως ήταν καί στόν "Οίδ. Τύραννο", έκδηλώνοντας άσυγκρά- 
τητη όργή κατά τοΟ Κρέοντα καί τοΟ γυιοϋ του Πολυνείκη. Οί κα- 
τάρες, πού έκτοξεύει έναντίον τους (864-70, 1370-96), φανερώ
νουν τή σφοδρότητα τοΟ πάθους του. Θά πρέπει δμως νά τον ιστέ C/ · ι
______________________ /

Μι. 'Εξαίρεση ως πρός τή δυναμικότητά του, δχι δμως και άς πρός τό δτι δέν 
ΰπόκειται στή βουλή τής Μοίρας γιατί καί αύτός, ό τόσο δυνατός,θά συν
τρίβει άπό αυτή (Πρβλ. ΜΑΖΟΝ, Notice, 65).

*45. *Η CAMERER,Zorn,51,γράψει:*'Es gibt nur noch einen notwendigen Schick- 
sals - und Opferweg des von der Gottheit ausersehenen Mannes.Und die- 
sen Weg, den instinktsicher sein Erkennen ihn treibt,erstreitet sich 
Odipus mit der Kraft seines θυμός". Πρβλ.PACK, Fate, 356: "... in the 
main the atmosphere of the plays is fatalistic, free will being re
flected only in the "οργή" of Oedipus...". Γενικά γιά τήν όργή τοΟΟύ- 
διποδα βλ. R0SENMEYER, The wrath of Oedipus, 92-112.

*46. Οέδ.Κ. 855. Οι έξωδραματικες έκδηλώσεις τής όργής στόν Οιδ.Τ.: α)κατά 
τό συμπόσιο τής Κόρινθου (781)* β) "πρός τριπλαΕς άμαξιτοϊς"(806-13). 
Οι έσωδραματικές: α)κατά τήν προκήρυξη πρός τούς Καδμείους (22*4-5*4)' 
β)κατά τις συγκρούσεις μέ τόν Τειρεσία (319-*462), τόν Κρέοντα (51*4- 
-630* πρβλ. 631-77), τήν *Τοκάστη (1060-1085), τό Θηβαίο βοσκό (1152, 
115*4, 1166)* γ)κατά τήν αύτοτύφλωσή του (1252-1279). Πρβλ.καί τήν όρ
γή τής 'Ιοκάστης, δταν εισέρχεται στά ανάκτορα γιά νά αύτοκτονήσει 
(12*41).

*47. Πρβλ. BUTAYE, Les dieux et le bonheur, 97-ll*4-La fragilite du bonheur 
humain 97-12*4. Βλ. καί τό σχόλιο τοΟ STEVENS στό στ. 101 τής *Ανδρο- 
y<*xns»
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ότι ή όργή του έδώ είναι άποτέλεσμα συσσωοευμένου μίσους κατά 
τών δικών του44 πού έπέδειξαν σκληρή συμπεριφορά πρός αύτόν στό 
παρελθόν, ένώ στόν "Οίδ. Τύραννο" ήταν άπόρροια τής όξυθυμίας 
του. Γενικά ή δργή τοϋ ήρωα στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ, συν ιστών τας 
τόν συντελεστικό παράγοντα ύλοποίησης τοΟ τραγικού στοιχείου 
πού γεννιέται άπό τή σύμπτωση τής άφιξης τοΟ πολυπαθοΟς γέρον
τα στό άλσος τών Εύμενίδων καί τής έκστρατείας τοΟ γυιοΟ του 
κατά τής Θήβας, συμβάλλει ούσιαστικά στ ή δημιουργία τών παθη
τικών σκηνών τής τραγωδίας, τής όποίας βέβαια ή ούσία'δέν εί
ναι αύτό τό ίδιο τό πάθος, άλλά ή Ιδέα ότι ό πόνος όδηγεί τόν 
άνθρωπο στό πραγματικό του μεγαλείο*’*ν

Στήν " * Ηλέκτρα" ή κόρη τοΟ Άγαμέμνονα κατέχεται άπό πάθος 
πού δέν γνωρίζει συμβιβασμούς καί ύποχωρήσεις**. Είναι άκαμπτη, 
όπως ή 'Αντιγόνη, ένδιαφέρεται, όπως καί αύτή, γιά τήν οικογε
νειακή της τιμή41, άλλά στήν φυχή της πρυτανεύει τό μίσος,συσ- 
σωρευμένο καί διατηρημένο άπό μακροχρόνιες συμφορές καί ταπει
νώσεις. * Η ήρωίδα κινεί όλόκληρη τήν τραγωδία πού είναι ή τρα
γωδία της**. Ή  κραυγή της (πρβλ.77, 06 κκ.) είναι ή ένσυνεί- 
δητη όργή της (:"6ξοιδ*, ού λάθει μ'όργά", 222) πού βράζει,γιά 
νά ξεχειλίσει τή στιγμή τής έκδίχησης καί νά έξωτεριχευθεΐ μέ 
τήν άμείλικτη προσταγή: "παίσον, el σθένεις διπλήν" (1415) ή*. 48 49 50 51 52 53

48. Συγκεκριμένα, χ<5 μίσος *ρ<5ς τούς γυιούς του είναι άσιονδο."Ερχεται σέ 
ζωηρή αντίθεση μέ τήν άγάιη γιά τις θυγατέρες του. Πρβλ. BOWRA, Soph. 
Τγ ., 324-5..*0 Κρέοντας άντιμετω«ίζεται ως Ατομο A«d τύν Οίδίιοδα 
(«ρβλ. τή βιαιάτητά του: 800 κκ.) καί ώς "«ράκτορας" τής «ατρίδας του 
άκά τά Θησέα (ipPX.BOWRA, δ.κ.,337-8). *Η CAMERER, Zorn, 91, γράφει 
γιά τήν δργή τοΟ Οίδ. στάν Οΐδ.Κ. "Die "δργή" des greisen Odipus steht 
in ihrer tragischen Beteutung der Elektraa nahe".

49. Πρβλ. STOESSL, Der Oidipua in Kolonos, 25: "Oedipus weist alle Gewalt 
und alle Lockung des Diesseits von sich und wird so frei fQr den Gang 
ins Jenseits", Γενικά γιά τύν Οίδίιοδα βλ. καί WILAHOWITZ,Excurse zum 
Oedipus des Sophokles, 55-80. Πρβλ. καί ΜΙΝΟΤΗ, 0ί δυά 0ίδί«οδες,ΐ46- 
-54 .

50. Πρβλ. YOUNG, Nomen, 23, ΚΙΤΤΟ, Soph, Dramatist-Philosopher, 17, 22.*0 
ΜΑΖΟΝ, Notice, 133, γράφει: "On la voit accroupie comme une ombre, 
symbole de vengeance, muette et immobile aux portes du palais d'Egi- 
sthe (818 suiv.)". Πρβλ. ALEXANDERS0N, On Soph. Electra, 98, καί MI- 
NADE0, Plot, 142.

51. Στ. 395, 399. Πρβλ. 367-8, 461-3.
«

52. Πρβλ. MUSURILL0, Light and Darkness, 94, 108 καί HAIGH.Tr.Drama,190-2.
53. Πρβλ. καί γιά τάν λίγισθο στ. 1483-90. "Ετσι δ "κέλεκυς" «ού χρήσιμο-

I
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Βέβαια,καί 6 'Ορέστης διαδραματίζει σημαντικό ρόλο -φτάνει στίς 
Μυκήνες μέ δική του άπόφαση καί όχι θεήλατος (πρβλ. 3 2 - 7 )  #
ένωνει τό μίσος του μέ τό μίσος τής άδελφής του,άνταποκρίνεται 
στήν ώθηση τοΟ Παιδαγωγού# σκοτώνει τή μητέρα του καί τόν Αίγι- 
οθο* 55-# άλλά ή *Ηλέκτρα πού διακατέχεται άπό άσπονδο μίσος καί 
άσβεστη δργή είναι ή ψυχή τής έκδίκησης. Αύτή κυρίως κάνει τήν 
τραγωδία νά είναι ή πιό άνελέητη άπό όλες τίς τραγο>δίες τής άρ· 
χαιότητας56 # χωρίς όμως αύτό νά σημαίνει ότι ό ούσιαστικός σκο
πός τοΟ ποιητή πού συνίσταται στήν παράσταση τής τιμωρίας τών 
ένόχων καί τής λύτρο)σης τού οίκου τών 'Ατρειδών άπό τήν τυραν
νία θυσιάζεται στό πάθος τής ήρωιδας.

%0 "Φιλοκτήτης" είναι ή τραγωδία# στήν όποία παρουσιάζεται 
ό θρίαμβος τής άνθρώπινης συνείδησης καί τό ήρωϊκό μεγαλείο τοΟ 
τραγικού ήρωα. 01 *Ατρείδες# ό Όδυσσέας# ό Νεοπτόλεμος#ό 'Εμ
πορος καί ό Χορός συνιστούν ένα σύνολο προσώπων πού δροΟν μέ

ποίησαν οί δνοχοι, για νά φονεύσουν*τόν 'Αγαμέμνονα "όπως δρύν υλο
τόμοι" (97-9), πέφτει τώρα επάνω τους.'Η DALE, The El. of Sophocles, 
75 (=Collected Papers, 1969, 226), γράφει γιά τήν Κλυταιμνήστρα, τ<5ν 
'Ορέστη και τήν 'Ηλέκτρα: "The cries of Clytemnestra in the house are 
.savagely answered by Electra in the audience's sight and hearing;the 
physical deed is Orestes'but the exultation which makes it real to us 
is Electra's".

5·». Πρβλ. DUCHEMIN, Dieux et Abstractions, 7*4 ·
55. Ό  ADAMS, The Soph. Orestes, 209, γράφει δτι δ 'Ορέστης δφείλει τή 

δυναμιχότητά του -πού δέν τήν είχε ως παραδοσιακός ηρωας- στήν'Ηλέ- 
xtpa:"...The change in him is due to Electra". Γιά τό ρόλο τού Παιδα
γωγού βλ. HOUGHTON, The Paedagogus, 3-21. Γιά τάν 'Απόλλωνα -καί τις 
'Ερινύες- στήν *Ηλ. τού Σοφοκλή βλ. τήν παλαιά, άλλά σπουδαία μελέτη 
τού CASE, CR, 16, 1902, 195-200.

56. Πρβλ. G.THOMSON, Ή "Ηλέκτρα" τού Σοφοκλή, άπ'όλες τις τραγωδίες ή 
πιό άνελέητη, 13-Η. Πρέπει νά σημειωθεΕ δτι δ διαφορά της άπό τίς Χο. 
χαί τήν * Ηλ. τού Ευριπίδη είναι σημαντική. Στίς Χο. τάν πρωτεύοντα 
ράλο παίζει η ψυχή τού 'Αγαμέμνονα. Γι'αύτό χαί ο”~*τάφος του είναι τά 
κύριο σκηνικό χαί δ μαχρός κομμός (‘306-509) ή κεντρική σκηνή. 'Οταν 
κερατώνεται δ κομμός, δ δράση επιταχύνεται. 'Η 'Ηλέκτρα καί δ 'Ορέ- 
στης είναι άδύνατα πρόσωπα.Είναι έχτελεστές τού άκολλώνειου χρησμού 
καί όργανα τού νεκρού κφςέρα τους, Τούς ένδοιασμούς τους έξαλείφουν 
δ Χορός καί δ Πυλάδης. Στήν 'Ηλ. τού Ευριπίδη τά τέκνα τού*Αγαμέμνο
να μισούν σφοδρότατα τούς ένόχους (δ 'Ηλέκτρα προπάντων τήν Κλυται
μνήστρα καί δ 'Ορέστης τόν Αιγισθο), τούς φονεύουν κατά διαταγή τού 
'Απόλλωνα (τόν Αίγισθο δ 'Ορέστης, ένύ τήν Κλυταιμνήστρα καί οί δύο), 
άλλά μετανιώνουν γιά τή μητροκτονία καί συντρίβονται (τό "τεθνηχεν δ 
τάλαινα;" τής 'Ηλ. τού Σοφοκλή, στ. 1*426, δέν δηλώνει μεταμέλεια). '0 
'Απόλλωνος ήταν η αιτία τής πράξης τους, γιατί αυτός τή διέταξε.
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σκοπό νά όδηγήσουν τό Φιλοκτήτη στήν Τροία, άφοΟ τόν έΕαπατή- 
σουν. *0 Νεοπτόλεμος όμως, έπειδή ή φύση τοΟ χαρακτήρα του εί
ναι Ακέραιη, μέ τήν έΕέλιΕη τοΟ δράματος δέν είναι δυνατό νά 
παραμείνει δέσμιος τοΟ δολεροΟ σχεδίου καί γι'αύτό έπειτα άπό 
δδυνηρό έσωτερικό άγώνα, θά έρθει σέ σύγκρουση μέ τόν ’Οδυσσέα 
πού ένσαρκώνει τό "άδικο δίκαιο" τοΟ Κράτους. *Η σύγκρουση αύ- 
τή προσλαμβάνει μεγαλύτερη σημασία έζαιτίας τής Ακαμψίας τοΟ Φι
λοκτήτη*Τ, μέ Αποτέλεσμα τήν Αποκάλυψη τοΟ ύψηλοΟ φρονήματος 
καί τής εύγένειας τών δύο ήρώων4*. Κατά συνέπεια ή όργή,πού έκ 
δηλώνουν 6 Νεοπτόλεμος, δ ‘Οδυσσέας καί ό Φιλοκτήτης κατά τίς 
συγκρούσεις τους, δέν συνιστά τό κύριο ένδιαφέρον τής τραγωδί- 
ας. Αλλά βοηθητικό μέσο Αποκάλυψης τής ούσίας της.

• *

*0 Εύριπίδης, ώς νατουραλιστής ζωγράφος τής ζωής,παρουσιά
ζει τούς ήρωές του νά έμφοροΟνται άπό σφοδρά πάθη, άπό τά ό
ποια δέν λείπουν, όπως συνήθως συμβαίνει στόν Αίσχύλο καί τό 
Εοφοκλή, ή φθαρτικότητα καί ή Αποκρουστικότητα. 'Εκθέτει μέ 
Αντικειμενικό τρόπο καί χωρίς έζωραΐσμούς δλα τά έΕωτερικά Απο* 
τελέσματά τους, ώστε τά πρόσωπά του νά φαίνονται πραγματικά 
Ατι ύποφέρουν καί φθίνουν κάτω Από τή δεσποτική έξουσία τών 
παθών. Είδικά ώς πρός τήν όργή, είκονίζοντας τά φυσικά της «χι- 
πτώματα μέ ζωηρές καί ρεαλιστικές λεπτομέρειες, δημιουργεί τύ
πους τής καθημερινής ζωής. Αύτό σημαίνει ότι οΐ ήρωες τοΟ Εύ- 
ριπίδη όργίζονται γιά προσωπικά τους συμφέροντα καί είναι κατά 
συνέπεια Ιδιοτελεΐς καί έγωϊστές, μή έχοντας σ'αύτές τίς περι
πτώσεις τίποτε τό ήρωίκό καί Ιδεώδες*’. Θά πρέπει δμως έδώ νά 
τονιστεί Ατι στό θέατρο τοΟ Εύριπίδη ύπάρχουν καί μορφέςπαό μέ 
τήν δργισμένη συμπεριφορά τους ζεφεύγουν άπό τό συνηθισμένο καί, 57 58 59

57. '0 MfcAUTIS, Sophocle, 95, γράφει γιά τήν άνένδοτη στάση τοΟ Φιλοκτή- 
τη: "Comme il est dur de renoncer a une halne, une colere, une rancu- 
ne murie par dix ans d'a b a n d o n 0 KOTT, The Eating of the Gods,162, 
τιτλοφορεί τά Φιλ.; "Philoctetes, or the refusal", ένΟ b WHITMAN, So
phocles, 172 (Tragic Endurance): The paradox of will: Philoctetes.

58. Πρβλ. ALT, Schicksal und φύσιδ im Philoktet, J.41-2. Ή  έιιφάνεια τοΟ 
'Ηρακλή δέν αλλάζει τά συμκέρασμα αυτά, γιατί είναι έντελ&δ συμβατική 
(βλ. ΜΑΖΟΝ, Notice, 5. Πρβλ. καί BOWRA, Soph. Ττ., 304-6).

59. Πρβλ. ROMILLY, Tragedie, 133.
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μόλο πού 6έν δδηγοΟνται στό ύψος τοΟ ήρωϊχοϋ Ιδεώδους# κερδί
ζουν όμως άμέριστη τή συμπάθειά μας.

Ετήν "Άλκηστη" ή σύγκρουση άνάμεσα στδν *Αδμητο καί τόν 
Φέρητα# συνιστά τήν κεντρική σκηνή δλόκληρου τοΟ δράματος40 καί 
έκφράζει τά έγωϊστικά κίνητρα τής δργής τους41. * Η παθητική ά- 
συνειδησία τοΟ γυιοΟ -έχει συνηθίσει στήν εύτυχία, είναι άρχη- 
γός τοΟ γένους# πιστεύει ότι ή ζωή τοΟ άνδρα άζίζει περισσότε
ρο άπό τής γυναίκας - καί ή κυνική ειλικρίνεια τοΟ πατέρα-άπο- 
κρούει έπίμονα τήν Ιδέα τής αύτοθυσίας- έχφράζουν έντονον έγω- 
ϊσμό πού τούς δδηγεί σέ διάσταση καί τούς κάνει νά δργίζονται 
σφοδρά41.

Ετή "Μήδεια" δέν ύπάρχει καθόλου εΙρήνη* Οπάρχουν μόνο βία# 
μίσος καί όργή43. Τή δράση τής τραγωδίας κινεί έζολοκλήρου ή 
διάθεση τής Μήδειας πού μέ τήν παθολογική της άγάπη#μεταστραμ
μένη τόσο εύκολα σέ φονική μανία# τόν έγωϊσμό της# τή δυναμική 
της θέληση# τήν άγριότητά της καί τή δαιμονική της δραστηριό
τητα# είναι μία βάρβαρη γυναίκα μέ τρομακτικό χαρακτήρα411. %Η 
όργή της δέν όφείλεται στήν άδυσώπητη μοίρα ή σέ προγονική άρά 
ή στή βουλή τών θεών# άλλά είναι έπακόλουθο τής Αδίστακτης συμ
περιφοράς τοΟ συζύγου της Ίάσονα45. Αύτό διαπιστώνεται καθ'δ- 60 61 62 63 64 65
60. GRUBE, The Dr. of Euripides, 139.
61. Πρβλ. R0MILLY, δ.π., 134, NORWOOD, Gr.Tr., 189. Ό  HAIGH, Tr. Drama, 

286, γρ<£φει δτι τ<5 κύριο έλάττωμα τοΟ δράματος είναι & χαρακτήρας τοΟ 
Άδμητου. *0 VERRALL, Eur. the Rationalist, 10, Αντίθετα θεωρεί δτι δ 
σεβασμός του γιά τούς ξένους Αναπληρώνει τά κενά, πού δημιουργεί δ 
συμπεριφορά του ως συζύγου καί γυιοΟ. '0 GRUBE, ο.π., 129-30, βλέπει 
στά πράσωπο τοΟ "Αδμητου τά βασιλικά θεσμά, πού γιά νά δπιβιώσει,πρέ- 
πει αύτάς νά μήν πεθάνει Αντί γιά τή σύζυγά του, ένΟ i MERIDIER,Noti
ce, 52-3, παρακολουθώντας τά χαρακτήρα τοΌ βασιλιά τών Φερ&ν διά μέ- 
σου τοΟ δράματος, παρατηρεί δτι αυτές τελικά ωριμάζει καί καθαίρεται 
μέ τή δοκιμασία# ώστε νά φαίνεται δτι είναι σχεδάν ίοάζιος μέ τήν"Λλ- 
κηστη*

62. Πρέπει νά σημειωθεί δτι δ "Αδμητος είναι καί Απά τή φύση του εύάργη'·* 
τος: στ. 770-1, 629-72. Γιά τήν "ήθιχή" τής τραγωδίας, δ SICKING, Λ1- 
ceste, 165, γράφει: "Dans, son "Alceste" Euripido a οχροοδ loo fonde- 
ments des convenances morales qui reglaient los rapports ontro δρουχ# 
entre parents et enfants, en poussant A 1*extreme lee conflito qui 
Famiile^* d’une morale qui sacrifierait l'individu aux intAroto do la

63. Πρβλ. GRUBE, δ.π., 165.
64. Βλ. σχετικά NORWOOD, Gr. Tr.# 197#.BATES, EUripides, 165# LUCAS# Gr. 

Poets, 176, MtRIDIER# Notice, 118-9, YOUNG, Women# 84.
65. '0 RIVIER, Essai# υποστηρίζει δτι τή Μήδεια κινεί δ "δαίμων11 (βλ.σελ.
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λη τήν πορεία. της Από τήν Αρχή ώς τό τέλος τής τραγωδίας χαί ση
μαίνει δτι ή δργή της δέν είναι τυφλό χαί ένέλεγχτο πόθος, άλ- 
λά φυσιχή-έλλογη ΑπόληΕη Ανθρώπινου Εκδικητικού μίοους μέ πρω
τοφανή φοβερότητα**.

ΣτοΟς "Ήρακλείδες", δρΑμα περιστασιαχό, δ Εύρυσθέας κατα
διώκει, Επειδή τΑ μισεί, τό δοψανά τέκνα τοΟ * Ηρακλή» Όργανό 
του έχει τόν Κήρυχα πού είναι δ φορέας τής βίαιης δργής τοΟ κυ
ρίου του χατό τοΟ Ίόλαου, τοΟ Χορού χαί τού Δημοφώντα (πρβλ· 
55-287)* Όντας "οτκαιός· (458), άντιτίθεται μοιραία στόν *1- 
όλαο καί τό Δημοφώντα πού είναι "σοφοί άνδρες* (458-60)** καί 
χαταλαμβΛνονται Από δικαιολογημένη δργή (901* πρβλ. 773), δταν 
κινδυνεύουν οί Ήρακλείδες καί ή τιμή τής πόλης τών 'Αθηνών. 
Ό σ ο  γιΑ τήν 'Αλκμήνη, αύτή μέ τό άσπονδο μίσος της (πρβλ.879- 
-82) καί τήν Εκδικητική δργή της (941 κκ.) χατό τοΟ Βύρυσθέα 
προκαλεΐ μάλλον Αποτροπιασμό παρά συμπάθεια*9· Γενικά, ατούς 
"Ήρακλείδες" παρουσιάζεται ή σύγκρουση δύο Αντίρροπων δυνάμε- * 66 67 68 69

60*1 και σημ. στή σελ. 61, διού δέν ναραδέχεται τή γνώμη τού P0HLENZ, 
Gr. Ττ., 1930, 266, σύμφωνα μέ τήν ονοία τήν ήρωίδα κινεί δ νροσωνι- 
χός της δυναμισμός).

66. Πρβλ. μεταξύ των τόσων άλλων στίχων καί τόν 476: "*Εσωσό σ’, ως ισα-
σιν 'Ελλήνων δσοι...", δνου h ναρήχηση τοΟ σ δηλώνει τΑ "συριστική" 
δργή τής Μήδειας χατό τού *Ιόσονα. Γι'αύτό ϋ  Κορυφαία στό τέλος τοΟ ο*· 
λου δργισμένου λόγου της θ<ί τονίσει νρός τόν νροδότη σύζυγο: "Δεινή
τις δργή καί δυσίατος νέλει" (520). Ότι ή δργή τής Μήδειας είναι"έλ- 
λογη" (έξουσιόζεται), δίανιστώνεται καί από τό μονόλογέ της(1021 χχ.Χ 
*Η δκόληξη αυτού τού μονόλογου (1078-80) δέν αναιρεί, άλλό έκιχυρώνει 
αυτό (Πρβλ. DILLER, θυμός δέ κρείσσων, είδ. 274-5, δνου οι στίχοι αύ- 
τοί ερμηνεύονται ως μάθημα νόνου: "Es ist... ein Lernen aus Leiden-so 
weit konnen wir noch eine Verbindung zu Aiscbylos herstellen-ein Ler- 
nen aus Leiden, νάθει μόθος, Ag. 177"). Όσο γιό τήν δργή τού Κρέοντα 
(271 κκ* νρΒλ. 120, 455-6) καί τού 'Ido ο να (γιό td φοβερό έργα -τής 
Μήδειας, 1293 χχ·), αύτή έχει καθαρό άνθρώνινο χαρακτήρα,

67. Όταν δ ’Ιόλαος χαί δ Δημοφώντας έχφρόζουν τήν άνέχθειό τους νρός τόν
Κήρυχα, άναφέρονται χαί στόν Εύρυσθέα: στ.52, 250* νρβλ, 284, 740-7,
851-3. Πρβλ. τούς Κήρυχες των 1Ιχ. τού Αισχύλου χαί τού Εύρινίδη, ιού 
έχνροσωνούν τούς Αίγυντίους χαιΓτόν Κρέοντα.

68. Πρβλ. 558, 575, 879-80.
69. Σ’αύτό συνηγορεί χαί n fivpevn χαρό της για τή μοίρα τού θύματός της 

(HAIGH, Tr. Drama, 292). Κατό τόν NORWOOD, Gr. Tr., 204,ή ’Αλκμήνη μέ 
τήν ψυχρή άγριότητό της (1020-5) χαί τίς ένιφυλόξεις της γιό τό καθή
κοντα εδσέβειας, ένσαρχώνει αύτό νού οί 'Αθηναίοι τού 5ου ν.χ.αύ.χατ1 
έξοχή άχεχθόνονταν στό χαρακτήρα τδν ΣιαρτιατΟν* vpBl.GOOSSENS, Euri- 
pide, 188 χχ·, DELEBEQUE, Euripide, 84.

I
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ών, τής Αδικης Αργής τών ‘Λργείων καί τής δίκαιης τών Αθηναί
ων»*, μέ Αποτέλεσμα τά δραματοποιούμενα καί στήν προκείμενη nepl*' 
πτώση Ανθρώπινα πάθη νΑ φανερώνουν τήν τραγική τέχνη τού Βύρι- 
πίδη.

V

Ετόν "'Ιππόλυτο** βέβαια* ot Ανθρωποι είναι θύματα τής 6ρ- 
γής τής ‘Αφροδίτης* δταν δυως όργίζονται, γίνονται καί θύματα 
τοΟ πόθους τους. Καί 6 ‘Ιππόλυτος καί ή Φαίδρα καί 6 Θησέας,δ- 
ταν Αντιμετωπίζουν μία κατόοταοη, πού clναι Αδύνατο νΑ Αποδε
χθούν, Εεσποΰν οέ όργή πού μΑς έπιτρέπει νΛ τούς χαρακτηρίσου
με "Αλλόφρονες". ‘0 ‘Ιππόλυτος, δταν πληροφορείται τόν έρωτα 
τής Φαίδρας* βγαίνει Από τΑ ΛνΑκτορα έζαλλος Από όργή καί κα
θυβρίζει όλόκληρο τό γυναικείο γένος (601 κκ.). *Η Φαίδρα τα- 
ρΑσσεται γιΛ τήν Αποτυχία τού έγχειρήματός της καί θυμώνει μέ 
τήν Τροφό (682 κκ.)* δέν μπορεί νάύπομείνει τήν προσβολή καί 
ΦΟβΑται τήν όργή τού ‘Ιππόλυτου (682-92), στήν έπιθυμία της δέ 
νΑ διασώσει τήν τιμή τού σπιτιού της, τών τέκνων της καί «>0συ
ζύγου της (715-23) καί έκδικούμενη σύγχρονα τόν Αρνητή τού έ
ρωτά της (728-31), θά θέσει τέρμα στή ζωή της* 70 71 72 73 *; Ό  θησέας τέ
λος, Αγνοώντας τήν Αλήθεια,' καταλαμβάνεται Από όργή κατά τού 
γυιού τουι τόν καταριέται φρικτά77 καί τόν έζορίζει Από τή χώ
ρα του. Δέν έχει σημασία τό δτι δλα αύτΑ είναι έκδηλώσεις τής 
βουλής τής Κύπριδας7*. ‘Εκείνο πού ένδιαωέρει Από τήν Αποψη τής 
συμπεριφοράς τών ήρώων είναι δτι αύτοί είναι πρόσωπα καθαρά άν
θρώπινα καί συνεπώς, δταν όργίζονται, δέν διαφέρουν καθόλου Από 
τούς Αλλους εύριπίδειους ήρωες.

‘Η "‘Ανδρομάχη" είναι τό δράμα, στό δποίο παρουσιάζεται μέ 
ρεαλιστικό τρόπο τό συναίσθημα τής ζηλοτυπίας μέ τά Αποτελέ- 
σματά του7". ‘Η ‘Ερμιόνη, ό πιό Απαίσιος γυναικείος τύπος τού

I

I
70. Πρβλ, 789-62, 926-5 , 926*7 , 933. ttpinei νά βηρειωΟεΕ 8τι 6 ΕύρυσΟέαι, 

χωρίς νά καρακαλέοει γί,Βιτή υωτηρία του. Ivipvciu *σά 9ά *ρά6ι6ε Δει
λία (983-6* κρβλ. 1016*7), ΑκοκαΧάκτει δτι τά ρίββς του κατά τθν *Η- 
ρακλειόΒν ίταν Οεήλατο-κροερχάταν άκά τήν "Ηρα (906-990).

71. ΠρΘλ. DODDS, The AlAOE οέ Phaedra, 102-6.
72. 887-90. ΠρΒλ. 896-8, 12Μ1, 1370, 1611. Ή 6ργή τοβ Οποία είναι Ακατά

σχετη! 900-1, 963 κκ., 903-6 , 1126-6 , 1613. Πρθλ. 1063-6 , 1009.
73. 1600, 1602, 1603, 1616, 1616-9.
76. RIVIER, Εαααΐ, 171.
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έλληνικού θεάτρου75, καί 6 Μενέλαος, πρόααπο καταστροφικό άδύ- 
νατο νά λησμονηθεί7*, ένσαρκωνουν τήν Ιδιοτέλεια καί τή βιαιό- 
τητα. ‘Αντίθετα ή 'Ανδρομάχη καί 6 Πηλέας, μέ τήν δλη συμπερι
φορά τους, έκφράζουν τήν εύγένεια καί τή δικαιοσύνη77 78 79. Ετσι ή 
6ργή, πού έκδηλώνουν τά πρόσωπα αύτά κατά τή σύγκρουσή τους,εί- 
ναι άυάλογη μέ τή θέση, πού ύπερασπίζουν. Τής ‘Ερμιόνης χιί τοΟ 
Μενέλαου είναι βίαιη καί άδικη, ένώ τής ‘Ανδρομάχης καί τού Πήτ 
λέα έλλογη καί δίκαιη7*.Δέν θά άπείχαμε 6έ άπό τήν πραγματικό 
τητα, άν λέγαμε δτι τό πάθος τής ‘Ερμιόνης καί τού Μενέλαου 
μοιάζει μέ "άγριον χείμα" πού άπειλεί νά καταπνίζει τήν*Ανδρο
μάχη μέ τό γυιό της πού βρίσκει τελικά, ύστερα άπό τή δυναμική 
άντίστασή της, "εύήνεμον λιμένα" στήν άμέριστη προστασία τοΟ 
Πηλέα7 5.

Στήν "‘Εκάβη" ή άλλοτε βασίλισσα τής Τροίας γίνεται μετά τό 
φόνο τού Πολύδωρου "παναθλία" (657), "παντάλαινα" (667),"πολυ- 
πονωτάτη" (721) καί "άθλιωτάτη βροτών" (811), ταυτίζεται μέ τήν 
ίδια τή Δυστυχία (786). ‘Επειδή δμως ό Πολυμήστορας, μέ τή δο
λοφονία τοΟ γυιού της, άποδείχτηκε άσεβής, άπιστος,άνόσιος καί 
άδικος (1234-5), ή ‘Εκάβη, γιά νά τόν έκδικηθεί, θά προτιμούσε 
"αΙώνα τόν σύμπαντα δουλεύειν" (756-7). Αύτό σημαίνει δτι τό 
μίσος της κατά τού "άπλήστου Θρρκός" έχει ήδη κορυφωθεί,μέ άπο*

75. YOUNG, Women, 113. Πρβλ. BATES, Euripides, 19.
76. VERRALL, Essays, 42. Πρβλ. PATIN, r. 1, 273-5, mERIDIER, Notice, 99.
77. Πρβλ. WEBSTER, Tr. of Euripides, 120. ‘Ως χρός τήν ’Ανδρομάχη 6 MERI- 

DIER, Notice, 99, γράφει δτι δέν ανταχοχρίνεται στή "γλυχιά" καί "4-
. γνά" ’Ανδρομάχη τοΟ Ζ τής *IXid6as.

78. Πρβλ. KAMERBEEK, L1 Andromaque, 67: "Ici encore Euripide se montre bien 
tel que nous le connaissons: rempli de haine contre l'injustice, con- 
cient de la corruption qui nait de l'injustice qui se propage".

79. 747-9. Πρβλ. 74-5, 458-9, 515-22, 537-44, 703, 730, 740-3, όχου τονί
ζεται η βιαιάτητα τής 'Ερμιόνης χαί τοΰ Μενέλαου. ’Εξάλλου οΐ τρείς 
"αγώνες" τοΟ δράματος (’Ανδρομάχη-'Ερμιάνη, 'Ανδρομάχη-Μενέλαος,Μενέ- 
λαος-Πηλέας) φανερώνουν χαθαρά τά χαρακτήρα των άντιχάλων. '0 JOHNSON, 
Eur. Andromache, 11, χαρακτηρίζει τήν τραγωδία ως μία σύγκρουση "of 
opposing and imponderable things, a conflict which first sustains and 
then destroys the equilibrium of human endurance". Πρβλ. ERBSE,Hermes, 
94, 1966, 297: "Der wirkliche Keros unseres Dramas ist eine Frau.oben- 
drein Barbarin und rechtlose Sklavin: Konige, Koniginnen und Prinzen 
messen sich mit ihr und unterliegen ihrer inneren Grosse...".
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τέλεσμα ή γριά βασίλισσα νά έχει άποτινάΕει τόν πόνο της vd 
έχει καταστεί/ έν δνόματι τών θείων νόμων (798-805)ie, "Βάκχη 
"Αιδου" (1077)βι. 'Εκδήλωση αύτοΟ τοΟ έκδικητικοϋ μίσους της θά 
είναι άκριβώς ή δργή/ στήν δποία dd Εεσπάσει στό έσωτερικό τής 
σκηνής κατά τών τέκνων τοϋ Πολυμήστορα καί αύτοΟ τοϋ ίδιου/ 
τιρός τδν δποίο, όταν θά έχει έΕέλθει τυφλωμένος καί σπαράζον
τας άπό τήν δδύνη, θά πεί μέ τραγική είρωνεία δ #Αγαμέμνονας: 
"τίς δμμ#έθήκε τυφλόν αίμάΕας κόραςf/παϊδάς τε τούσδ'έκτεινεν; 
rH μύγαν χόλον/σοί καί τέκνοισιν είχεν δστις ήν άρα" (1117-9). 
Βέβαια, δ Εύριπίδης παρουσιάζει τήν 'Εκάβη στό τέλος τής τρα
γωδίας νά Εαναπέφτει στή θλίψη καί τή δυστυχία (1287 κκ.)/άλλά 
προηγουμένως έχει παρουσιάσει τόσο παραστατικά τή δίψα της Υ ιά 
έκδίκηση/ ώστε είναι άδύνατο μέ τήν καταστροφή τοϋ δράματος νά 
μή σκεπτόμαστε/ έκτός άπό τή δύναμη τοϋ πεπρωμένου, καί τή δύ
ναμη τοϋ άνθρώπινου πάθους. Θά μπορούσαμε νά ποΟμε ότι ή έκδι- 
κητική δργή τής 'Εκάβης κατά τοϋ Πολυμήστορα είναι μία εύριπί- 
δεια μαρτυρία ότι ή άνθρώπινη ΟπαρΕη δέν μπορεί νά ματαιώσει τή 
βουλή τής άτεγκτης μοίρας, μπορεί όμως νά άντιθέσει σ'αύτή δ- 
ψηλό ήρωϊσμό80 81 82 83. %Η 'Εκάβη, ύστερα άπό τήν πραγματοποίηση τής 
έκδίκησής της, άδιαφορεί γιά τή "χειμαρρώδη μανία" τού Πολυμή
στορα (1053-5, 1258)καί τήν προφητεία του (1265, 1273, 1274). 
"Αν ή δική της δργή, παρά τό φρικώδη χαρακτήρα της, βρήκε άπή- 
χηση στήν ψυχή τών θεατών, τοΟ Πολυμήστορα Εεχύθηκε σάν σπαρα
κτική κραυγή στό κενό63.

80. Γιά δλο τ<5 λόγο τής 'ΕκάΒης πράς τάν 'Αγαμέμνονα (786 - 895) καί τή 
σπουδαιάτητά του -ενώνει τά δύο μέρη τής τραγωδίας μέ τίς δύο σημασί
ες του: α)σημασία Βασισμένη στά Νάμο καί Β)σημασία Βασισμένη στά> πει
θώ -Βλ. KIRKWOOD, Hecuba and Νάμος, 61-8.

81. ' Η δποφασιστικάτητά της είναι άκαμπτη: 875 κκ. 'Η έντονη χρήση προ
στακτικής Εγκλισης (888,  889, 891, 895, 897) καζ γενικά δ τ ίν ο ς  τού 
διαλάγου της μέ τάν 'Αγαμέμνονα τά δείχνουν καθαρά.

82. '0 ’’Παράδεισος" τοϋ Εύρυπίδη (Βλ. WEIL, Iph. a Aulis, Notice), δηλ.οί 
Εξοχες μορφές τοϋ θεάτρου του: 'Ιφιγένεια, Πολυξένη, Μακαρία κτλ.,αυ
τά άκριΒύδ φανερώνει. 'Η DELCOURT (BX.Pleiade, Notice), γράφει δτι ή 
'Ιφιγένεια μέ τήν αυτοθυσία της συνιστδ "ce qui donne δ la cruautS 
ded dieux le repoussoir du courage humain".

83. ΠρΒλ. De Ira, II, XI, 1, δπου δ Εενέκας κάνει λάγο γιά τήν δργή καί 
τά κενά, δπου αυτή πέφτει, δταν είναι άΒάσιμη. Γιά τάν Πολυμήστορα 
στήν τελευταία σκηνή τοϋ δράματος Βλ. ROMILLY, Evolution, 85.'0 ABRA-
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Μέ τίς "Ίκέτιδες*, τραγωδία περιστασιαχή, δ Εύριπίδης έ- 
πανέρχεται κατά κάποιο τρόπο στούς " ΗραχλεΙδες # γιατί,ένβ ί* 
κε£ ύμνησε τήν πόλη τΟν #Αθηνών γιά τή φιλοξενία της» έδώ τ^ν 
έΕυμνεΓ γιά τό σεβασμό της πρός τούς νόμους τ£Χ> νεκρ&; · Καί 
ατά δύο δράματα Λ προβολή τής πόλης τής Παλλάδας γίνεται μέ τήν 
ύποστήριΕη αύτών πού ΕητοΟν τή βοήθειά της παρά τόν κίνδυνο 
μιάς Εένης έπιδρομής. Στίς "Ίκέτιδες" τή βοήθεια ΕητοΟνάπό τό 
βησέα οί 'ΑργεΓες μητέρες τβν πεσόντων στόν πόλεμο τ&ν Επτά έ
ναν τί ον τ&ν Θηβΰν. Τόν παρακαλοΟν , μέ τ£> οτόμα Αίθρας, νά με** 
σολαβήσει ατούς Θηβαίους, γιά νά άποδώσουν τούς νεκρούς γιάέν- 
ταφίααμό· *0 Κήρυκας, πού οί Θηβαίοι ατέλνουν ατό θηαέα, έχον
τας πληροψορηθεΖ τήν άψιΕπ τοΟ "Αδραστου μέ τίς Ικέτιδες στήν 
'Ελευσίνα, έκψράΕει μέ προκλητικό τρόπο τήν άμετάχλητη άπόφασή 
τους. Τό άλαζονικό ύψος τ&ν λόγων του θά έΕοργίαει τόν Αδρά* 
στο (513), τόν όποίο θά καθησυχάσει δ Θησέας, ό συνετός καί δί
καιος άρχοντας*5. Μόνον όταν ό Κήρυκας παραφερθεΐ (580),θάάπο 
φασίσει, άλλά καί τότε χωρίς όργή (581-2), νά άγωνιστεί. #Επι* 
πλέον θά χρησιμοποιηθεί βία, μόνο όταν δέν πετύχει τόν ίερ« 
σκοπό του μέ τόν πειθώ**. Πόση διαφορά άνάμεσα στό Δημοφώντ» 
των "ΉραχλειδΟν" καί τό Θησέα τΟν "Ίκέτιδων" ώς πρός τά αί 
σθήματά τους! *0 Δημοφώντας, όργισμένος σηκώνει τό σκήπτρο το 
κατά τοΟ Κήρυκα, δταν αότός έπιχειρεί νά άρπάΕει τούς ίκέτε 
ΓΗρ. 269-73), δταν δέ άναχωρεΓ όργισμένος καί άπειλώντας πόλε 
μο, τόν συνοδεύει μέ μία πικρή προστακτική: "φθείρου" (284). 84 85

HAMSON, Eur.trag. of Hec., 128, γράφει γιά τό πάθος τΑς 'Εκάβης: "He
cuba cries for justice and revenge, and so do we. The terrible things 
wich we have seen cannot go unpunished...”. Ό  'Αγαμέμνονας άρνεϋται 
νά τή βοηθήσει. 'Αποφασίζει μόνη της. Δέν πρέπει νά τή βοηθήσει & *Α- 
γαμέμνονας, γιατί έδώ υπάρχει κάτι τρομερό-φριχτό ιού δέν μπορεί νάί* 
χανοποιήσει τό νόμο... "But this is precisely the tragic paradox:thal 
evil is necessary to right evil". f

84. Πρβλ. τήν 'Υπόθεση: "τό δέ δραμα έγκώμιον 'Αθηναίων"· Πρβλ.καί ZUNTZ, 
The political plays, 3 κκ.

85. Πρβλ. στ. 328, 340-1, 575. Δέν θέλει νά βοηθήσει τόν "Αδραστο, γιατί
τόν βρίσκει αντιφατικό καί άσυνεπή ώς πρός τά θεΕα (βλ. 195-249)."Αλ
λωστε είναι δ άρχοντας μιβς εύσεβοΟς καί δίκαιης πόλης (184-92, 379-
-80).Ό  Ευριπίδης, καθαίροντας τήν παράδοση, δημιούργησε ένα Θησέα 
"sage et saint" (GREGOIRE, Notice, 87). Πρβλ. καί τό Θησέα τοΟ Οίδ.Κ. 
(904-6).
Ετ. 588-90. Πρβλ. 558-60, 668-75, 723-5·

i
86.
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θησέας/ καί δταν Ακόμη ά Κήρυκας τόν προχαλεϋ Αλαζονικότατα 
("Γνώσει σύ πάσχων* νΟν δ*έτ*εί νεανίας"/ 580)/ 6έν όργίζεται 
χαί δέν χειρονομεί (581-2)/ xaC δταν αύτός άπέρχεται Απειλητι
κός/ δέν έκτοζεύει έναντίον του καμία ύβρη ή άρά: Απλώς,διατη
ρώντας τήν ψυχραιμία του πού Απορρέει Από τή δικαιοσύνη του/ Α— 
ποδοκιμάζει τή ματαιότητα της κούφιας ρητορείας (582-3)87 88. "Ε
τσι / στις "Ίκέτιδες" ό Εύριπίδης μέ τήν παρουσίαση τοΟ ύψηλοΟ 
προσώπου τοϋ θησέα/ δίνει μεγαλύτερη έμφαση στό τυφλό πάθος τοΟ 
Κήρυκα, δηλ. τοΟ Κρέοντα καί των Θηβαίων.

%0 "'Ηρακλής", είδικΑ στό πρώτο μέρος του, μοιάζει μέ τίς 
"Ίκέτιδες" καί τούς "*Ηρακλειδες"/ γιατί τΑ νεαρά τέκνα τεΟ ή- 
ροχχ/ μέ μοναδικούς τους προστάτες τή μητέρα τους Μεγάρα καί τόν
παππού τους 'Αμφίτρύονα, ζητοϋν, μάταια δμως, Ασυλο στούς βω-

θ θμούς των θεών/ γιά νά σωθούν Από τή μανία τοΟ τυράννου Λύκου · 
%0 #Αμφίτρύονας καί ό Χορός τή βιαιότητά του τήν Αντιμετωπί
ζουν μέ άκαμπτο φρόνημα καί δίκαιη όργή (170-235/ 251-74)/ ή 
Μεγάρα δέ έπαινε! τούς γέροντες γι'αύτή τήν ύψηλόφρονα συμπε- 
οίφορά τους. Αλλά τούς παρακαλεί νά μήν όργίζονται έζαιπίας της 
cal ύποστοϋν δεινά (275-278). Αύτό σημαίνει δτι ή σύζυγος τοϋ 
* Ηρακλή / όσο καί Αν Αγανακτεί κατά τοϋ Λύκου, ύποκύπτει στήν Α
νάγκη, παρασύροντας μαζί της καί τούς άλλους89. Μία τέτοια πλή- 
>η έρήμωση καί συντριβή (πρβλ. 551-61) τής οίκογένειάς του βρί
ζει ό 'Ηρακλής* δταν πληροφορείται τά γεγονότα, ζεσπάει σέ όρ- 
ή (562-82) κατά τοϋ τυράννου, τόν όποιο τελικά καί φονεύει. Δέν 
•ά άναφερθοϋμε στό δεύτερο μέρος τής τραγωδίας, δπου ό ήρωας, 
ταν συνέλθει Από τή φονική μανία του. Αγανακτεί καί όργίζεται 
ατά τοϋ πεπρωμένου του. Αλλά θά προσθέσουμε Απλώς δτι ό ποιη- 
ής στό πρώτο μέρος τοϋ δράματος έπαναλαμβάνει τό γνωστό θέμα 
ής σύγκρουσης των Ανθρώπινων παθών, πού διεγείρουν έναλλα- 

..τικά στήν ψυχή των θεατών τή συμπάθεια καί τήν Αντιπάθεια.
Στίς "Τρωάδες", δπως καί στήν "'Εκάβη"/ τό κεντρικά πρόσω

πο είναι ή 'Εκάβη πού μή τήν άλωση τής Τροίας, τήν αιχμαλωσία

87. ’Υπάρχει διαφορά, ως πράε τά χαρακτήρα τους, μεταξύ των δύο άρχάντων, 
αλλά υπάρχει καί ομοιότητα ως πράς τή στάση τους Απέναντι στούς ικέ
τες.

88. Πρβλ. ΡΑΤΙΝ, τ. 2, 225.
89. Στ. 282-3, 284, 307-11. Πρβλ. 312-4, 326, 436-41, 501-2.
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της καί τίς συμφορές τών παιδιών της βχεν χατέβει στήν κατώτα- 
τη βαθμίδα της δυστυχίας, έχει συντριβεϊ (795-8) . Μέ τόν έρχο- 
μό όμως τοΟ Μενέλαου καί έν£> αύτός κάνει λόγο γιά τάν'Ελένη**, 
πού οί Αχαιοί τοΟ έπέτρεψαν νά τή θανατώσει fl νά τάν ξαναφέ- 
ρει στήν ‘Ελλάδα, άνακτάει, σάν μέ έσωτερικό παρόρμηση,τίς δυ
νάμεις της καί σηκώνεται άργά άπά τό έδαφος, όπου είχε καταπέ— 
σει. Αότό συνιστά τόν προπαρασκευά της, γιά νά μπορέσει νά άν- 
τιμετωπίσει κατά τόν "άγώνα" τάν "μιαίφονωτάτην" (881) .Καί τό
τε δέν θά άρκεστεϊ μόνο σέ μία έπιχειρηματολογία, άλλά θά έχ- 
δηλώσει τόν έχδιχητική όργύ της κατά της "καταπτύστου" (1024)·*. 
Βέβαια, δέν θά φτάσει στό σημείο νά γίνει "Βάκχη Άιδου", όπως 
Λ ‘Εκάβη στήν όμώνυμη τραγωδία, άλλά αύτό δέν έμποδίζει νά δού
με στό πρόσωπό της τόν εύριπίδειο άνθραηο πού στό άστυχία του 
δέν χάνει τόν έαυτό του, άλλά κατορθώνει νά βρεϊ τά δύναμη νά 
ύψωθεί ύπερήφανος καί νά "χολαφίσει", άν όχι νά συντρίφει, τόν 
αίτιο της συμφοράς του, είτε συνάνθρωπός του είναι αύτός είτε 
τό'άδυσώπητο πεπρωμένο**.

Τόν "‘Ηλέκτρα" κινεί τό μίσος, η "ίέουσα" όργη** τ/Sv τέ
κνων τού ‘Αγαμέμνονα έναντίον τών ένόχων. Τά έγκλήματα, πού τά 
δύο άδέλφία θά διαπράΕουν, δέν είναι συνάρτηση τού άπολλώνε ιου 
χρησμού ούτε της μοίρας πού έΕηγεί άπλώς τάν έπάνοδο τοΰ'Ορέ- 
στη, άλλά τών προσωπικών τους συναισθημάτων*". Τό ότι μετανιώ- 90 91 92 93 94

90. Τό όνομά ms, έχαναλαμβανόμενο άμεσα ό Εμμεσα χολλές φορές στό λόγοτοΟ 
Μενέλαου (860 χχ.), χροχαλεί τόν "άνάσταση" τός 'Εχάβης.

91. 'Η χορεία τός ‘Εχάβης χρός τόν "όργισμένο άγώνα" m s  είναι:α)860-83 : 
"ανάσταση"* 8) 884-8: χροσευχό’ γ)890-4: τό μίσος της* 6)906-10: βρα
σμός χρίν αχό τόν "αγώνα"* ε) ο "όργισμένος άγώνας". Πρ8λ. χαί 1044-5, 
1049.

92. *Η 'Εχά8η τδν Τρ. μέ τόν "αγώνα" της έναντιώθηχε χατά τός'Ελένης,άλλά 
στό τέλος ζανάχεσε.στόν άόόνη.’ Η προσαγωγό τοΟ χτώματος τοΟ ’Λστυάνα- 
χτα, Λ χυρχόληση τός Τροίας χαί Λ άναχώρηση "έχί (τάλαιναν) /δοόλειον 
άμέραν 8ίου" (1329-30), συμχλόρωσαν τό δυστυχία χοό είχε αρχίσει μέ 
τόν άρχό της τραγωδίας. Πρβλ. τόν ‘Εχάβη, μέ τό διαφορά ότι έχεί έχ- 
τίθενται τά δεινά τός Μοίρας, ένδ έδΟ τά δεινά τοΟ χολέμου.

93. Πρβλ. ΚΛ. (μέ φόβο): "Δέδοιχα.../χατρός γάρ, ώς λέγουσι,θυμοΟται φόνψ 
(1114-5* χρβλ. 222). ΗΛ. (μέ χόνο χαί χροσχοίηση): "άλγω γάρ'άλλάχαύ- 
σομαι θυμουμένη" (1118). Πρέχει νά σημειωθεί άχόμη μία φορά (βλ.σημ. 
56) ότι ή ’Ηλέχτρα μισεί χυρίως τό μητέρα της, ένδ 6 ’Ορέστης τόν Αί- 
γισθο. Αύτό γίνεται φανερό σέ όλη τόν τραγωδία.

94. *0χως είναι ό ταπείνωση» ή μνησιχαχία, τό μίσος, ό όργό.*0 SHEPPARD, 
Eur.Electra, 139, πιστεύει ότι ό μνόμη τοΟ ‘Αγαμέμνονα παίζει άσήμαν-

I
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νουν καί συντρίβονται γιά τή υπτροκτονία είναι vicx εύγλωττη Α
πόδειξη ότι τά κίνητρα τής πράξης τους ήταν καθαρά Ανθρώπινα. 
Ή  Εκδικητική όργή τους έγινε άλογο πάθος καί ξεπέρααε τά Επι
τρεπτά όρια, όπως άλλοτε τά είχε ξεπεράσει καί ή όργή τής ιιη~ 
τέρας τους95. Δέν θά ήταν δυνατό νά παρουσιαστεί παραστατικό
τερα άπ'δ,τι στήν "Ήλέκτρα" τοϋ Εύριπίδη τό Ανθρώπινο πάθος 
πού στήν τυφλότητά του καί τή σφοδρότητά του κορυφωνεται σέ Α
ποτρόπαιο έγκλημα, γιά νά μεταπέσει ύστερα σέ όδυνηρή συντριβή.

%Η "*Ιφ. ή έν Ταύροις" καί ή Ελένη" είναι δράματα περι- 
πετειακά καί συνεπώς ή όργή σ'αύτά έχει μδΛλον Επεισοδιακό χα
ρακτήρα. * Η ύπόθεση τής "Ίφ.Τ." ξετυλίγεται στή χώρα τών Ταύ
ρων πού είναι βάρβαροι καί θυσιάζουν στήν "Αρτεμη όλους τούς 
ξένους πού καταπλέουν Εκεί. "Ετσι καί ό Όρέστης,φτάνοντας Εκεί, 
είναι ήδη Εκτεθειμένος στόν κίνδυνο τής φονικής όργής αύτών xG» 
κατοίκων96. Τό Αποκορύφωμα τής βάρβαρης συμπεριφοράς τους έκ- 
Φράζεται μέ τό βασιλιά τους, τό Θόαντα πού, έχοντας πληροφο-

το ρόλο στα συναισθήματα τής 'Ηλέκτρας πού φονεύει τή μητέρα.της,για
τί κατάστρεψε τή ζωή της. Πρβλ. RIVIER, Essai, 137-9, όπου ή γνώμη τοϋ 
SHEPPARD (σημ., σελ. 138). *0 DENNISTON, Electra, XXVIII, γράφει δτι,

- ενώ ή 'Ηλέκτρα τοΟ Σοφοκλή είναι ήρωίχή, άλλα σύγχρονα εύγενής, στορ- 
γιχή χαί τρυφερή,ένω μισεί άσπονδα τή μητέρα της, άλλα γνωρίζει χιό- 
λας δτι χάτι τέτοιο είναι "αισχρήν" (307-9, 616-21),ή 'Ηλέκτρα τοϋ Εύ- 
ριπίδη είναι μία γυναίχα, στήν ψυχή τής δποίας ή τρυφερότητα εχει νε- 
χρωθεί άπάλυτα. *0 WEBSTER, Tr. of Euripides, 149, θεωρεί ώς κινητή
ρια δύναμη τής τραγωδίας τδ μίσος τής 'Ηλέκτρας χατά τής μητέρας της 
χαί τοΟ Αιγισθου, γιατί αυτά ένδυναμώνει τάν 'Ορέστη,σέ αντίθεση πράς 
τίς Χο. τού Αισχύλου, δπου τά ράλο αύτά παίζει, στήν κρίσιμη στιγμή, 
δ Πυλαδης υπενθυμίζοντας τά χρησμά. Γιά τήν 'Ηλ. τοϋ Εύριπίδη βλ.έπί- 
σης, εκτός άπά τά άλλα πολλά πού έχουν γραφεί, χαί τά άρθρα των‘.STEI
GER, Philologus, 56, 1897, 561-600, ENGLAND, CR, 40, 1926, 97-104 χαί 
ST0ESSL, RhM. 99, 1956, 47-92.

95. ΚΛ.: "Οίμοι τάλαινα των έμών βουλευμάτων*/ως μάλλον ή χρήν ήλασ' είς 
οργήν πδσει" (1109-10’ πρΒλ. 1182-4).

96. *Η διήγηση τοϋ Βουκόλου πράς τήν*Ιφιγένεια γιά τάν τράπο σύλληψης των 
.θυμάτων αφήνει νά νοηθεί δ κίνδυνος αύτάς (260 κκ.). ΠρΒλ. χαί τή δι
ήγηση τοΟ 'Αγγελιοφόρου γιά τήν άπάδραση τών ξένων χαί τή συμπλοκή τών 
ΒαρΒάρων μέ αυτούς χαί«τρύς ναύτες τους (1327 κκ.). 'Εξαίρεση στήν δ- 
λη αυτή Βαρβαρική άτμάσφαιρα άποτελεί ή 'Ιφιγένεια, άλλά χαί αυτή χατά 
ένα μέρος. Γιατί δέν είναι μόνο τρυφερή, άλλά χαί σκληρή ταυτόχρονα, 
δέν είναι μόνο 'Ελληνίδα, άλλά καί Βάρβαρη. Αύτά άποδειχ^ύεται άπά τά 
συγκινητικά μονάλογά της (344 κκ.), πού κατανόησε πλήρως δ μεγάλος ζω
γράφος Τιμάμαχος, δταν πέτυχε νά ζωγραφίσει "τάν οίκτον καί τήν μανί
αν" στά Βλέμμα τής 'Ιφιγένειας. Πρβλ. Πλίν.,XXXIV, 136 καί Παλ.'Ανθ., 
IV, 128. Βλ. σχετικά GREGOIRE, Notice, 110-Ιί (Βλ. καί παροϋσα εργα
σία, κεφ. 2, σημ. 29).



ρηθεΐ τήν Απόδραση τΟυ Εένων μέ τήν 'Ιφιγένεια, γίνεται €Εαλ- 
λος άπό τήν όργή του καί διατάσσει τήν χαταδίωΕή τους (1422 χκ.). 
Θά πάψει νά είναι δργισμένος καί θά σταματήσει τήν καταδίωξη, 
μόνο δταν άχούσει τήν Άθηνά νά τοΟ λέει: "ΠαΟσαι διώκων .../ 
Πειχρωμένος γάρ θεσφάτοισι ΛοΕίου/δεΟο'ήλθ* Όρέστης.../.. .μή θυ- 
μοΟ, Θόας/... τό γάρ χρεών σοΟ τε καί θεών κρατεί"” . 'Οσον ά- 
φορά στήν υπόθεση τής "‘Ελένης", αύτή διαδραματίζεται στή Φάρο 
τής Αίγύπτου, τής όποίας οί κάτοικοι δέν φαίνονται τόσο βάρβα
ροι, δσο ot ΤαΟροι* *. *Η ‘Ελένη, σύμβολο κάλλους Αλλά καί συ
ζυγικής Αφοσίωσης, ύποφέρει τά δεινά τής μοίρας πού έκπροσωπεί* 
ται άπό τή φθονερή θεά Ήρα. Δέν ένδίδε'ι στό Θεοκλύμενο πού έν- 
σαρκώνει τό πάθος καί τή βιαιότητα” . Άπό αύτή τή ζωηρή Αντί
θεση προκύπτει δ εόριπίδειος τόνος τοΟ δράματος πού κορυφώνε- 
ται άπό τήν πλευρά τοΟ Θεοκλύμενου, δταν δ Αγγελιοφόρος φέρνει 
τήν είδηση δτι ή ‘Ελένη "βέβηκ'έΕω χθονός" (1515).Λυσσαλέα εί
ναι ή Αργή τοΟ Αύγύπτιου δεσπότη καί Λμετάκλητη ή Απόφασή του 
νΑ θανατώσει τήν Αδελφή του Θεονόη πού συνέργησε στό σχέδιο τής 
Απόδρασης τ&υ Εένων (1621 χκ.). Μόνο οί Διόσκουροι θά πραΰνουν 
τό πάθος του, δπως ή Άθηνά πράυνε τδ πάθος τοΟ Θόαντα, λέγον
τας: "έπίσχες όργάς αίσιν ούκ όρθώς φέρη,/θεοκλύμενε.../ού γάρ 
πεπρωμένοισι όργίζη γάμοις,/ούδ'... Αδικεί σ * Αδελφή θεσνίη..."97 98 99 100 101. 
Έτσι, στά δύο παραπάνω δράματα ή όργή δέν έχει βαθιές ρίζες, 
δπως π.χ. στή "Μήδεια" ή τήν "Ήλέκτρα", Αλλά έκδηλώνεται έπει- 
σοδιακά, χωρίς δμως αύτό νά σημαίνει καί κάμψη τοΟ ποιητή ώς 
πρός τό νΑ ζωγραφίζει έντονα τδν κόσμο τής Ανθρώπινης ψυχής.

Ετίς "Φοίνισσες" δ Εύριπίδης συγκέντρωσε ύλη, πού οί Αλλοι 
Τραγικοί πραγματεύτηκαν σέ περισσότερες τραγωδίες1°1.Τόν πυρή-

97. Στ. 1437-9, 1474, I486.
98. *0 Πρωτέας ήταν συνετός χαέ ευσεβής (9-10). *Η Θεονόη "τό θεία.../ τό 

τ’όντα χαό μέλλοντα χάντ’ήχέστατο" (13-4* χρβλ. 998 χχ.). ’Η Γριό όρ- 
γίζεται χατό τοί Μενέλαου, τοΟ "ναυαγοΟ ξένου" (437 χχ.), γιατί έχτε- 
λεί τις έντολές τοΟ δεσχότη της Θεοχλύμενου. Κατό τή συμχλοχή στό 
χλοίο, σύμφωνα μέ τή διήγηση ιοΟ δεύτερου 'Αγγελιοφόρου (1526 χχ. ̂ βί
αιοι άποδειχνύονται μδλλον οΐ 'Ελληνες χαρά οΐ Αΐγύχτιοι.

99. Ετ. 62-3, 314, 468, 477-8.
100. Στ. 1642 χχ. Πρβλ. 1636, 1660-1, 1681.
101. Π.χ. Αισχιίλου Οιδιπόδεια, ΣοφοχλΑ Οίδ.Τ., *Αντ.', Οίδ.Κ. *0 £διος δό ό 

Ευριπίδης ηρ£ν in d  χιίς Φοόνισσες είχε άναφερθεΕ στό"μύθο τδν Λαβδαχι-



να δμως τής Απόθεσης βρήκε στους "'Επτά έπί Θήβας" τοϋ Αισχύ
λου. "Οσον άφορά στό θέμα τής όργής, τό συνυφαίνει κυρίως μέ 
τίς σχέσεις των δύο Αντιπάλων Αδελφών. Βέβαια, έπαναλα^Ανει πολ
λές φορές δτι τήν τραγωδία κινοϋν οί θεοί102, όργισμένοι γιΑτήν 
παρανομία τοΟ Λάϊου (πρβλ. 17 κκ.), Αλλά δέν πιστεύει, δπως 6 
Αίσχύλος, στό κληρονομικό κακό. Παρουσιάζει τά τέκνα τοΟ Οίδί
ποδα νά άλληλοφονεύονται έξαιτίας δχι τόσο τής πατρικής Αράς 
(63-8), δσο κυρίως τοΟ προσωπικοΟ τους πάθους. Θά πρέπει όμως
νά τονιστεί ότι οί δύο Αδελφοί διακρίνονται καθαρά ό ένας Από
τόν Αλλο. Ό  Πολυνείκης ωθείται, παρά τή θέλησή του, στό έγκλη
μα, ένώ ό 'Ετεοκλής πορεύεται πρός αύτό τυφλωμένος Από φιλοδο
ξία πού έχει υψωθεί στήν ψυχή του σέ θρησκεία103. Ο Πολυνεί
κης, ύπακούοντας στή φωνή τοΟ καθήκοντος, συμπερίφέρεται διαλ
λακτικά (357 κκ., 469 κκ.), μέ Αποτέλεσμα ή Κορυφαία νά τόν χα
ρακτηρίσει συνετό (498), ένώ ό 'Ετεοκλής, έπιθυμώντας έντονα νά 
διατηρήσει τήν έξουσία, δείχνεται Αδιάλλακτος και μιλάει μέ έμ- 
πάθεια (446 κκ.), ώστε νά χαρακτηριστεί Από τήν Κορυφαία έπι-
θετικός καί άδικος (526-7). 'Αποτέλεσμα αύτής τής ζωηρής άντί-
.θέσης μεταξύ τους είναι ή έκρηζη τής όργής τους (588-6 37) καί 
ή δξυνση έτσι τοΟ δραματικού κλίματος. Μάταια ή 'Ιοκάστη προσ
παθεί νά συμφιλιώσει τούς γυιούς της, πού τούς περιμένει ό θά
νατος. Τό πάθος τους τώρα έχει Αποκτήσει τέτοια έγκληματική 
σφοδρότητα, ώστε δέν έπιτρέπει σ'αύτούς νά Ακούσουν τήν κραυγή 
τής μητέρας τους: "Μέθετον τό λίαν, μέθετον' άμαθία δυοίν J ές 
ταύθ'δταν μόλητον, έχθιστον κακόν"1 °1* ."Ετσι,τυφλωμένοι όχι Από 
τή μοίρα, Αλλά άπό τήν όργή τους, θά όδηγηθοΟν στόν όλεθρο105.

δδν μέ τις τραγωδίες * Ιχέτιδες, Οίδίπους καί Αντιγόνη .Για τ<5 υλικό, 
πού χρησιμοποίησε δ ποιητής σ'αύτό τά δράμα του, έχουν γραφεί πολλά. 
Πλήρη θεώρηση τοϋ θέματος βλ. PEARSON, Euripides, The Phoenissae,Cam
bridge, 1909, MERIDIER, Notice χαί ZIELINSKI, Mnemosyne, 52, 1924,189- 
-205.

102. Στ. 379, 382, 412-4, ^1, 867 xx., 1579-81, 1762-3* πρβλ.41-4, 53-4,
103. Πρβλ. 469-96, 524-5, 531-5, 549-51. Βλ. σχετιχή σύγκριση στύν NOR

WOOD, Gr. Tr., 268.
104. Στ. 584-5. Πρβλ. 460-4. Πρέπει νά σημειωθεί δτι χαί ή διήγηση τοΟ1Αγ

γελιοφόρου γιά τή μονομαχία τους έχφράζει πολύ παραστατιχά τή λυσσα
λέα δργή τους (1356 χχ.).

105. Στήν * Υπόθεση, δπως είναι γνωστό, δ συνάντηση τΒν δύο άδελφΟν μπροστά 
στή μητέρα τους χαρακτηρίζεται ως Ασήμαντη γιά τό δράμα: "καί ύπό-

H I
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*0 "Όοέστης" είναι δράμα κατ'έξοχήν ιΙπίχολογικό1 β*. "Οταν 
Λ Μενέλαος ρωτάει τ6ν άνεφιό του noid είναι ή "νόσος* πού τόν 
ταλαιπωρεϋ αύτός Απαντάει: **Η σύνεσις, ότι σύνοιδα δείν' είρ- 
γασμένος" (396). Τά δεινά αότά είναι Λ μητροκτονία πού, άν καί 
διαπράχθηκε κατά προτροπή τοΟ 'Απόλλωνα1 *7, κατέστησε τό υητρο- 
κτόνο Αντικείμενο καδολικής Αργής. ‘Η ψυχή τής Κλυταιμνήστρας, 
οί Έρινύες, οί τύφεις, ό Τυνδάρεως, οί συγκεκριμένοι πολίτες, 
ή πόλη όλόκληρη, "άπαντες"'" έχουν γίνει έχθροί τοΟ γυιοΟ τοΟ 
Άγαμέμνονα πού έχει φτάσει "συμφοράς είς τούσχατον" (447* πρδλ. 
1-3). 'Αλλά όπως ή * Εκάβη στήν όμώνυμη .τραγωδία καί τίς "Τρωά- 
6ες" Αναγεννιέται άπό τή συντρίδή της καί "κραδαίνει" ξίφος καί 
λόγο, έτσι καί δ Όρέστης έδΟ άναγεννιέται άπό τήν όδόνη του 
("έκτον δέ 6ή τόδ'ήμαρ.. . .ούτε σίτα διά δέρης έδέξατο", 39- 
-41)καί άπό πάσχον πρόσωπο γίνεται δραστήριος φορέας τής έκδί- 106 * 108

σχονδος Πολυνείκης ούδενύς ενεχα ιαραγίγνεται" (Πρβλ. καί SCHMID, Ge- 
sohichte, 1, 3 (19U0), 582: "DIese Szene wirkt, da eie kein, Folgen 
in der Handlung ergibt, als Emblem". "Ομως λ σκηνή αύτή είναι τήσο δυ
νατή καί τόσο σημαντική, ώστε λειτουργεί ως σύνδεση τΟν τροηγουμένων 
καί των έιομένων. Βλ. σχετική τίς σωστές καρατηρήσεις τοΟ ERBSE, Phi- 
lologus, 110, 1966, 2.

106. RpBl.LESKY, Zum Orestes, 91.
107* Στ. 28-31* 416, 591-6* Πρέχει, vrf σημει,ωθεΣ ixt. στό φόνο συνέργησαν d 

* Ηλέχτρα χαC & Πυλάδης (32-3). *0 Εύριχιδης toνύζευ ρβΧΧον td άνθρώ- 
xtva κίνητρα tapd t<5 άδικο χ ? \ς θεάλατης χράζης. ’Αναφέροντας td Εγκλη
μα α χ ό ν  ’Αχόλλωνα, άχολουθεΣ τάν χαράδοση, τάν δχοία δμως "διορθώνει" 
μέ τάν έχακόλουθη κατάσταση τοΟ ηρωά του. "Ας yd λησμονοϋμε dxdyn τά 
ράλο τ?1ς *Ηλέχτρας στά δράμα: ΤΗταν ά δριστικά αιτία τάς συντριβής τοΟ 
#0ρέστη, είναι, δηκτικά, στυγερά -τρυφερά μάνο γι,ά τάν αδελφό της. Η 
χιχρία της είναι, μία "narrow viperlshness" (NORWOOD, Gr. Tr., 273).

108. Στ. 30. Περιττό νά τονιστεί ότι h ψυχά τής Κλυταιμνήστρας καί οΐ fE- 
ρινύες έκφράζουν τίς τύψεις τοΟ Όρέστη (χρβλ. στ. 36-7, 255-7, 259,
396, 398-400, 408, 423, 531-2, 845. Πρβλ. T0UTAIN, L'evolution de la 
conception des Erinyes, 453: "De la mythologie nous sommes passes A la 
psychologie et a la morale"). *0 Τυνδάρεως όργίζεται κατά τοΟ #0ρέστη 
(607 κκ.), δχι γιατί χάσχει έξαιτίας τοΟ φόνου τής θυγατέρας του Κλυ
ταιμνήστρας (μισεί τίς θυγατέρες του γι,ά τά συμχεριφορά τους:498,505, 
518, 520-1, 538, 540-1), αλλά γιατί άχοδοχιμάζει τάν "bestialitS san- 
guinaire" (512-17, 523-5* χρβλ. 494-5, 500-3, 508-11, 539. Βλ. WILL, 
Tyndareus in the Orestes, SO, 37, 1961, 98). Έτσι δικαιολογεΣται καί 
ά όργά του κατά τοΟ Μενέλαου (χρβλ. 490), χού τάν άχειλεΣ δύο φορές 
(536-7, 625-6* χρβλ. 623). Γιά τούς συγκεκριμένους πολίτες βλ.στ.432- 
-6,ένβ γιά τάν κόλη ολόκληρη: 428, 442, 444, 446, 759-62.



147

κησης. 'Οργίζεται κατά τοΟ Μενέλαου γιά τήν άδράνειά του (717 
κκ·) , άπολογείται στήν έκκλησία τοΟ δήμου, έζασφαλίζει μέ τήν 
πειθώ άντί δημόλευστο θάνατο ένδοζη αύτοκτονία (946 κκ.), ένώ- 
νει τίς δυνάμεις του μέ τίς δυνάμεις τής Ήλέκτρας καί τοΟ Πυ- 
λάδη109 καί, "όργήν Μενέλεφ ποιούμενος" (1630), ρίχνεται στόν 
"περί ζωής άγώνα" (1244-5) 11 °. Τό δτι ατό τέλος τής τραγωδίας, 
μέ τήν έπιφάνεια τοΟ 'Απόλλωνα,δλοι πραΰνουν τήν όργή τε^ς,παύ
ουν νά έχουν "λήμα τεθηγμένον" (πρβλ. 1625 κκ.), αύτό δέν ση
μαίνει δτι άποβάλλουν τόν άνθρώπινο χαρακτήρα τους μέ δλες τίς 
έκφάνσεις του -πάθη, λάθη, άρετές-, άλλά άντίθετα δτι φτάνουν 
νά έννοήσουν τήν 'Ανάγκη καί νά ύπακούσουν σ'αύτή (πρβλ. 1679, 
1680) μόνο μέ αύτόν- τδ χαρακτήρα τους.

* Η "Ιφιγένεια ή έν Αύλίδι" είναι καθαρά ψυχολογικό δράμα. 
"Οσον άφορά στήν όργή, αότή έκδηλώνεται -δπου έκδηλώνεται- ώς 
συνέπεια προηγούμενου κατάλληλου ψυχολογικού κλίματος.*Ο Μενέ
λαος όργίζεται έναντίον τοΟ άδελφοΟ του Άγαμέ μνο να111, γιατί 
μέ τήν άνακλητική έπιστολή τοΟ τελευταίου έχει πληγωθεί ό"δει- 
λός έγωϊσμός" του. Τί είναι δ Μενέλαος? Είναι ένας άπατημένος 
σύζυγος πού σκέπτεται μδνο τούς έρωτές του112. Καί έπειδή ή 
άπόφαση τοΟ Άγαμέμνονα νά άνακαλέσει τήν έπιστολή του γιά τόν 
έρχομό τής 'Ιφιγένειας στήν Αύλίδα τόν έχει ταράζει,"δεινά φυ
σά αίματηρόν δμμ'έχων" (381)113. *Η Κλυταιμνήστρα άπό πολύν και-

109. *0 Πυλάδης προτείνει τό σχέδιο δολοφονίας τής 'Ελένης γιά εκδίκηση πατά 
τοϋ Μενέλαου (1105) καί ή 'Ηλέκτρα τό σχέδιο "περί'Ερμιόνης" (1177 κκ.). 
*0 στ. 1069 είναι ένας στίχος-^αξων” τής δραματικής έξέλιξης.

110. Πρβλ. 779, 797, 847, 878, 1034. Άπό αύτή τήν άποψη κρίνοντας τό δρά
μα 6 RIVIER (Essai, 141), λέει ότι ό σκοπός τοϋ ποιητή ήταν νά παρου
σιάσει τόν άγώνα Ππερί ζωής" τών τριών έγκαταλειμμένων ύπάρξεων μέσα 
σέ μία έχθρική πόλη. Γι'αύτό καί τό χαρακτηρίζει ως περιπέτεια l,mo- 
mentenee et romanesque" · nUm ihr Leben aus ihrer Not und Verlassen- 
heit", γράφει 6 LESKY, Zum Orestes, δ.π. (βλ. καί RIVIER, ό.π. σημεί
ωση), άναφερόμενος στή διατριβή τοΟ KRIEG, De Euripidis Oreste,Halle, 
1934.

Υ·\ '

111. Εισέρχεται φιλονικώντας μέ τόν Πρεσβύτη: 304 κκ.
112. Στ. 385 κκ. Πρβλ. R0MILLY, Tragedie, 136.
113. '0 Άγαμέμνονας απαντάει βέβαια στόν όργισμένο Αδελφό του συγκρατημέ

να: Ημή λίαν άνω βλέφαρα πρός τάναιδές άγαγών" (378-9), άλλά δέν παύ-% 
ει νά είναι ή ενσάρκωση τής φιλοδοξίας (337 κκ,). Καί ού δύο έκπροσω- 
ποϋν τό μυστικό πρόσωπο τοϋ πολέμου καί τή σκληρή πραγματικότητά του. 
"Οταν μεταστρέφονται, είναι πολύ αργά: δ Άγαμέμνονας όταν εχβι ήδη



οό δέν Αγαπάει τό σύζυγό της’^,πρός τόν όπο!ο τώρα, έζαιτίας 
τΠς παράλογης άπόφασός του νά σφάζει μέ δόλο τόν κόρη της (898, 
1456, 1457), έκφράζει κατάδηλα τόν Αγανάκτηση καί τόν όργό της 
(1146 κκ.) . 'Αποδέχεται τόν αύτοθυσία τής Ιφιγένειας (1445), 
Αλλά στό τέλος δέν πιστεύει στό θαϋμα (1615-8). *Ενώ όλοι χαί
ρονται γι'αότό, καί ό Κάλχας (1590) καί ό θύτης καί ό στρατός 
(1584) καί ό Άγαμέμνονας (1604, 1621) καί ό 'Αγγελιοφόρος, 
(1537-8, 1607-9) καί ό Χορός (1613-4, 1627-9), αύτό βυθίζεται 
στό σιωπά (1618 κκ.), καί θά έπιστρέψει στις Μυκόνες, όπου μέ 
έκδικητικό δόλο καί φονικό όργό θά περιμένει τό δόλιο φονιά τός 
κόρης της* 114 115 116 117 118. 'Οσο γιά τόν Άχιλλέα, αύτός όργίζεται κατά τοΟ 
Άγαμέμνονα, έπειδό τόν πρόσβαλε μέ τό νά χρησιμοποιόσει τό ό
νομά του ώς δόλο γιά νά φέρει τόν ‘Ιφιγένεια στόν Αόλίδαι1*,άπό 
γενναιοψυχία 6έ άφοσιώνεται στόν ύπεράσπιση τός άθώας κόρης111 
Ό  Εύριπίδης λοιπόν στόν προκειμένη τραγωδία παρουσιάζειτόν όρ
γό ώς άποτέλεσμα προηγούμενων ψυχολογικών δεδομένων καί προσω
πικών βιωμάτων.

*0 "Ρόσος" δέν έχει τό πάθος των άλλων τραγωδιών, Αλλά δέν 
ύστερε! στό δραματικό παρουσίαση τών χαρακιόρων11 ·. *0 Αρχηγός

ύχοσυνείδητα «είστε! ότι ή δεύτερη έχιστολή του δέν θά τελεσφορήσει 
χαι 6 Μενέλαος όταν ή ’Ιφιγένεια έχει ήδη φτάσει στήν Αύλιδα χαί 6 
Κάλχας μέ τάν ’Οδυσσέα χρατοΟν "δέσμιο" τά θύμα τους (Βλ. σχετικά DEL- 
C0URT-CUVERS, Pleiade, Notice. Πρβλ.R0MILLY, TragSdie, 136).

114. Στ. 1149. Πρβλ. 739-40, 749-50, 1012, 1014.
115. Πρβλ. στ. 1182 (Κλ. χράς ’Αγ.): "δεζάμεθα δέζιν ην σε δέζασθαι χρεών" 

χαί 1455 (Κλ. χράς ’Ιφ.): "δεινούς ΑγΟνας διά σέ δε! κείνον δραμεΕν".
116. Πρβλ. 897, 899, 919 χχ.
117. ΠροτοΟ όμως χρησιμοκοιήσει βι'α, συμβουλεύει τήν Κλυταιμνήστρα νά χατα- 

φύγει στήν χαράχληση χαί τήν χειθώ. Θά Αγωνιστεί,θά έγχαταλειφθε! Ακά 
τούς στρατιΟτες του, θά έχ ιμείνει. Θά ύχοχωρήσει μάνον όταν ή ’Ιφιγέ
νεια Αποφασίσει νά αΰτοθυσιαστεί, Αλλά χαί τάτε θά τήν άχολουθήσει στδ 
βωμέ (βλ.ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 27, ROUSSEL, Le role d'Achille, 234-50).

118. Ό Ρήσος έχει κολλά έχιχά στοιχεία - ή ΰκάθεσή του βασίζεται στή Δολώ- 
νεια (Κ) τής *Ιλιάδας. Τά χράσωχο τοΟ ’Εχτορα χαί μάνο, δν χαί όμηρι- 
χά ώς χράς τήν κίστη του στή θεία εύνοια (στ.52 χχ., εΐδ. 56-64, 100- 
-4*πρβλ. Θ 173 χχ., 185 χχ., 497 χχ., Μ 231 χχ., Ν 824 χχ.: βλ.σχετι
χά RITCHIE, The authenticity of the Rhesus, 98), μχορε! νά έγγυηθε! 
τή δραματιχάτητα τοΟ έργου. Γιά τή γνήθιάτητα τοΟ δράματος έχουν γρά
φε! κολλά, μέ αρχή τάν SCALIGER (Leyde, 1600), γιά νά μήν Αναφέρουμε 
τήν 'Υκάθεση (:"Το0το τά δρδμα ένιοι νάθον ΰκενάησαν ώς ούχ δν Εύρι- 
κίδου" τάν γάρ Σοφάχλειον μδλλον ύκοφαίνει χαρακτήρα". Πρβλ. MIER0N, 
The soph.character of the Rhesus, 377, όχου τονίζεται ότι, δν χαί ή
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τοϋ θρακικοΟ στρατοΟ είναι σύμμαχος τής Τροίας, "δς et διοίσει 
νύκτα τήνδ'ές αύριον,/ούτε σφ'Άχιλλεύς ούτ'άν Αίαντος δόρυ/ μή 
πάντα πέρσαι ναύσταθμ''Αργείωυ σχέθοι" (600-2). 'Επειδή όμως Εν
σαρκώνει τήν Αλαζονεία, θα τιμωρηθεί μέ Φρικτό θάνατο άπό τήν 

“ 'Αθήνα119· *0 "Εκτορας είναι ό πραγματικός ήγέτης, τοΟ όποίου
τό ύφηλό φρόνημα διαπιστώνουμε άπό τήν πρώτη ώς τήν τελευταία 
σκηνή τής τραγωδίας120 121. 'Οργίζεται κατά των φρουρών τής. πόλης 
(808 κκ.), όχι έπειδή κατέχεται άπό τυφλό πάθος, άλλάέπειδή έ
χει πατριωτική συνείδηση. ‘Η όργή του δέν έξουσιάζει τό λόγο 
του, άλλά έξουσιάζεται άπό αύτόν, ό χαρακτήρας του δέν είναι έν- 
στικτώδης καί βίαιος, άλλά συνετός καί ύπεύθυνος.Άπόδειξη γι' 
αύτό είναι ότι, όταν οι φρουοί, δηλ. ό Χορός, προβάλλουν τήν ά- 
θωότητά τους ("μή μοι/κότον, ώ άνα, θής' Αναίτιος γάρ/..·έγωγε 
πάντων” 827-9) καί ό πληγωμένος ‘Ηνίοχος τοϋ καταλογίζει τήν εύ- 
θύνη τής σφαγής (835 κκ.), ή συμπεριφορά του χαρακτηρίζεται άπό 
Αξιοθαύμαστη αύτοσυγκράτηση1 2 1 . Έτσι, ό "Ρήσος" δέν είναι ό
πως οι άλλες τραγωδίες τού Εύριπίδη, στίς όποιες τά Ανθρώπινα 
πάθη καί οι συγκρούσεις τους παρουσιάζονται μέ ρεαλιστικές λε-

δράση, γενικά θεωρούμενη, είναι 'σοφόκλεια, όμως πολλά σημεία τοϋ έρ
γου συνηγορόϋν γιά την γνησιότητά του ως εύριπίδειου). ’Η βιβλιογρα
φία τοϋ RITCHIE (362 κκ.) είναι εντυπωσιακή, άλλά όχι και έξαντλητική. 
*0 μελετητής καταλήγει στό συμπέρασμα ότι ό Ρήσος είναι μέν έργο τοϋ 
Εύριπίδη, άλλά τής νεανικής του ηλικίας, τοποθετφύμενο έντελώς στήν αρ
χή τής δημιουργίας τοϋ ποιητή. (Γιά τό έργο τοϋ άΐΙΤΟΗΙΕ βλ. σχετικά 
DUCHEMIN, Euripide: Sur l’authenticite du Rhesos, RBPh, 48,1970, 966- 
-7·Πρβλ. καί τή βιβλιοκρισία τοϋ FRAENKEL, Gnomon, 37, 1965, 228-41,
όπου άνασκευάζονται όχι λίγες παρατηρήσεις τοϋ "Αγγλου φιλολόγου).

119. Στ.938-40. Πρβλ. 861. * Η αλαζονεία του γίνεται φανερή άπό τή διήγηση 
τοϋ "Αγγέλου Ποιμένα, τούς λόγους τοϋ Χοροϋ καί τοϋ προσωπυκοϋ του 
διαλόγου μέ τόν "Εκτορα. *0 RITCHIE, 96-7, πιστεύει ότι 6 Ρήσος δέν πα 
ρουσιάζεται άπό τόν ποιητή ώς "άλαζών", γιά να τιμωρηθεί τελυκά έξαι- 
τίας τής "ύβρης” του, γιατί, αν αύτό συνέβαινε, ό άρχηγός τοϋ θρακι- 
κοϋ στρατοϋ δέν θά μιλοϋσε "σύν 'Αδραστείςύ1 (468).

120. *Επαίρεται καί αυτός, άλλά ή έπαρσή του, σέ σύγκριση πρός τήν έπαρση 
τοϋ Δόλωνα ("naive") καί \fiiv έπαρση τοϋ Ρήσου ("magnifique"),είναι ά- 
ποτέλεσμα τοϋ πατριωτικοϋ του χρέους ("sourde et insidieuse").Βλ.σχε
τικά Pleiade, Notice. Πρβλ. τό τέλος τής τραγωδίας: 986 κκ.

121. Στ. 856 κκ. Πρβλ. 952 κκ. *0 Κρέοντας τής *Αντ. σέ παρόμοια περίπτω
ση θά "έμαίνετο". Πρβλ.*Αντ. 280 κκ. '0 "Εκτορας είναι άποφασιστικός 
άρχοντας, άλλά δέν εμποδίζεται άπό πάθος νά άκούσει καί νά άποδεχθεί 
καί τή γνώμη των άλλων: στ. 137, 339-41.
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πτομέρειες, άλλά κάτι διαφορετικό. Είναι ή τραγωδία τής έλπί- 
δας ηού διαψεύστηκε καί τής ύπεροψίας πού τιμωρήθηκε111.

*# *

Άτι'δ λα δσα Αναφέραμε ώς τώρα προκύπτει βτι δ Ανθρώπινος 
τομέας τού πεδίου τής όργής δέν είναι όμοιόμορφος. Στόν Λίσχύ- 
λο ζωντανεύει μέ μορφές πού όργίζονται έζαιτίας τής ήγετικής 
τους θέσης ή τής "ύβρης" τους, στό Σοφοκλή μέ ήρωες πού έκδη
λώνουν τήν όργή τους έξαιτίας ίσχυρογνωμοσύνης ή Αμετακίνητης 
πίστης στό ιδανικό τους καί στόν Εύριπίδη μέ πρόσωπα πού κατέ- 
χονται Από βίαια πάθη.

'Οσον ΑφορΑ στήν ήλικία καί τό φύλο, όπως έχουμε ήδη Ανα
φέρει στήν Αρχή τού παρόντος κεφαλαίου, ή όργή δέν κΑνει καμία 
διάκριση. Νέοι, γέροντες, Ανδρες, γυναίκες, όλοι στό Αρχαίο 
τραγικό θέατρο είναι δυνατό νά κατέχονται Από όργή καί νά ύπο- 
στηρίζουν βίαια τή θέση τους, είτε όρθή είναι αότή είτε λανθα
σμένη. Νέος είναι ό Βέρξης πού Αντιτίθεται μέ τόν Αλαζσνικό καί 
όρμητικό χαρακτήρα του στό Δαρεϊο ("Πέρα.")11*. Νέοι είναι ό 
Ύλλος, ό Αίμονας καί ό Νεοπτόλεμος πού όργίζονται ό πρώτος jcnA 
τής μητέρας του Δηϊάνειρας ("Τραχ."), ό δεύτερος κατά τού πα
τέρα του Κρέοντα ("Άντ.") καί ό τρίτος κατά τοΟ Όδυσσέα 
("Φιλ."). Νέοι είναι έπίσης ό Άδμητος (κατά τοΟ Φέρητα:"Άλκ."), 
ό ‘Ιππόλυτος (κατά τοΟ γυναικείου γένους: "*Ιππ."), ό Ίωνας 
(κατά τής Κρέουσας: "Ίων")1*'', ό Όρέστης (κατά τού Αίγισθου 122 123 124

122. Οΐ Τρώες είχαν πιστέψει ότι οί ‘Αχαιοί, έπειδή ήττήθηχαν,ετοιμάζονταν 
νά άχοπλεύσουν, άλλά διαψεύστηκαν τραγικά σ’αύτή τήν πίστη τους Λ  Ρή- 
σος καί ο "χειμαρρώδης" στρατός του κατασφάχτηκαν. Βλ.σχετικά Pleiade, 
Notice, όπου καί η γνώμη ότι τό δράμα θά μποροΟσε νά θεωρηθεί ώς σά
τιρα τοΟ στρατιωτικοί) πνεύματος. Πρβλ. καί όσα παρατηρεί σχετικά μέ 
αυτά ό GOOSSENS, Euripide, 276 κκ. Βλ. καί STROHM, Beobachtungen zum 
Rhesos, 257 κκ.: "Der "Rhesos" ein Soldatenstiick", καθώς καί WILAM0- 
WITZ, Hermes, 61, 1926, 286. Γιά τόν "Εκτορα καί τό "διαψευσθείσα έλ- 
πίδα" βλ. STEADMAN, A notion on the Rhesus, 8.

123. Ετ. 744, 782-3, 829-31. Στις Εύμ. ή 'Αθηνβ μεταξύ τδν άλλων προσπαθεί 
νά πείσει τις ‘Ερινύες νά μήν "έμβάλλουυ" όργή στά στήθη τΟν νέων : 
858 κκ.

124. Ή  ζωηρότητα τοΟ “Ιωνά -έδΟ δέν πρέπει νά δοΟμε τόν ήρωα όργισμένο - 
φαίνεται καί από τις απειλές του κατά τΟν πτηνδν στήν άρχή τής τραγω
δίας: 154 κκ.
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κυρίως: "* *Ηλ.", καί κατά τοΟ Μενέλαου: Μ*ΟρΓ) , 6 ‘Ετεοκλής μέ 
τόν Πολυνείκη (ό ένας κατά τοΟ άλλου: "Φοίν·"), ό ‘Αχιλλέας
(κατά τοΟ ‘Αγαμέμνονα: "#Ιφ. Α.") καί ό Πενθέας (κατά τοΟ Τει
ρεσία καί τοΟ Κάδμου: "Βάκχ.")12 5. 'Από τήν άλλη μεριά, γέρον
τες είναι δ Πελασγός (κατά τοΟ Κήρυκα: Αίσχ· " Ί κ / )  , οί άν- 
δρες τοΟ Χορού στόν "' Αγαμέμνονα" (κατά τής Κλυταιμνήστρας καί 
τοϋ Αίγισθου), 6 Τελαμώνας ("δύσοργος, έν γήρςι Βαρύς,/... πρός 
ούδέν είς έριν θυμούμενος": "Αί." 1017-8), ό Τειρεσίας (κατά 
τοά Κρέοντα: "#Αντ.", καί τοΟ Οίδίηοδα: "Οίδ.Τ.”), 6 Οίδίτιοδας 
(κατά τοΟ Κρέοντα καί τοΟ Πολυνείκη: "Οίδ.Κ."), ό Φέρης (κατά 
τοΟ "Αδμητου: ""Αλκ."), 6 Κρέοντας (κατά τής Μήδειας: "Μήδ."), 
6 Ίόλαος (κατά τοΟ Κήρυκα καί τοΟ Εύρυσθέα: "%Ηρ."), ό Πηλέας 
(κατά τοΟ Μενέλαου: "Άνδρ."), ό ΤΙ<ρις (Εύάδνη: "όργήν λάβοις 
άν των έμϋν βουλευμάτων/κλύων..., πάτερ": Εύρ. ”%Ικ.” 1050-1)
6 # Αμφίτρύονας μαζί μέ τούς άνδρες τοΟ ΧοροΟ στόν "Ή.Μ. ” (κατά 
τοΟ Λύκου) καί 6 Τυνδάρεως (κατά τοΟ Μενέλαου καί τοΟ ‘Ορέστη: 
" Όρ. ")12 6. * Από τίς όργισμένες γυναίκες οί πλέον βίαιες είναι

125. *0 Άχιλλέας τού Ρήσου -δέν είναι δρών πρόσωπο- δέν πολεράει, γιατί εί- 
·■ ναι άργισρένος κατά των ΆτρειδΒν: "ρηνίων/στρατηλάταισι ού συναίρε-
ται δόρυ" (494-5)* πρβλ. (Μήνιν δειδε θεά, Πηληιάδεω Άχιλήος”(Α, 1).
*0 Πενθέας άργίζεται κατά τών γερόντων, γιατί είναι "θεοράχος”,

126. Πρέπει νά σπρειωθεί δτι ύπάρχει διαφορά ρεταξύ τών τριΟν Τραγικών ώς 
πρός τή θέση τους έναντι των νέων καί των γεράντων. Γιά τάν Αισχύλο οι 
νέοι είναι βίαιοι καί δεσποτικοί, ένώ οί γέροντες σώφρονες καί στορ
γικοί Γ:Ξέρξης-Δαρείος, Πελασγός, Γέροντες Άγ. Πρβλ. Δία - Προρηθέα 
(Πρ.Δ.),Απόλλωνα- 'Ερινύες (Εύρ.), ρέ διαφορά βέβαια σέ έπίπεδο θε- 
OvJ. Γιά τά Σοφοκλή οί γέροντες είναι άξιοσέβαστοι, άλλά,έπειδή παρα- 
πονούνται γιά τά γηρατειά τους (Οιδ.Κ. 1211-48), Α σεβασριύτητά τους 
ρπορεύ νά άρφισβητηθεί, ρέ άποτέλεσρα οί νέοι νά ρήν θεωρούνται λιγό
τερο ύπολογίσιροι καί σώφρονες από αύτούς καί νά ύψώνονται θέ ήρωες- 
-σύρβολα(:δ γέροντας γιατρός τύν Τραχ. είναι "σώφρων”: 974-5,ένώ στήν 
Άντ. ό "ανους” καί 4 "γέρων” ταυτίζονται:281.Πρβλ.Οέδ.Κ.804-5,874-5). 
Γιά τόν Ευριπίδη τά γηρατειά έχουν τήν πείρα τής ζωής, άλλά προξενούν 
καί απώλεια τών πνευρατικών καί Αθικών δυνάρεων (:4 Φέρης θέλει νά ζή- 
σει αντί τού γυιού του: "Αλκ., 4 Τυνδάρεως ξεχνάει καί έπαναλαρβάνει 
τά ίδια: Όρ. (536-7, 625-6: βλ. ΡΑΤΙΝ, τ.1, 262* πρβλ. στ. 490),4Ί- 
όλαος (*Ηρ.) καί ό Πηλ̂ ά̂  (1Ανδρ. 678, 727-8) είναι γεράτοι ζωντάνεια, 
αλλά καί κωρικοί)* η νεότητα χαρακτηρίζεται άπό αγνότητα ("Ιωνάς,*Ιπ
πόλυτος), άλλά καί έγωΐσρό (’Ετεοκλής Φοιν., Πενθέας)* πρβλ.*Ιππ. 114 
κκ., *Ανδρ. 238, *Ικ. 232 κκ., τραγωδίες πού γράφτηκαν ρετά τό θάνατο 
τού Περικλή καί πριν άπό τήν έκστρατεία τής Σικελίας (428-420), 4πότε 
οί νέοι "ένεωτέριζον"* πρβλ. Θουκ. VI, 12, 2. 'Από τόν παραπάνω λοι
πόν χαρακτήρα των νέων καί τύν γερόντων έξαρτδται δν Α 4ργή τους στίς 
άρχαύες τραγωδίες είναι "έλλογη” ή "αλογη”. Βλ. σχετικά ROMILLY,Tempr, 
127-50.
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ή Κλυταιμνήστρα (κατά τοΟ ' Αγαμέ μνο να: " Ά γ . “), ή*Ηλέκτρα(κατά 
τής Κλυταιμνήστρας καί τοΟ Αίγισθου: "Ήλ." Σοφοκλή καί Εύρι- 
πίδη, κατά τοΟ Μενέλαουs "Όρ."), ή Μήδεια κατά τοΟ Ίάοονα : 
"Μήδ."), ή 'Αλκμήνη (κατά τοΟ Εύρυσθέα: "*Ηρ."), ή *5αμιά\*ι(κοκά 
τής 'Ανδρομάχης: "Άνδρ.") καί ή ‘Εκάβη (κατά τοΟ Πολυμήστορα: 
Έκ.")127 128

Πρέπει ωστόσο νά σημειωθεί 6 δω άτι άλες οί παραπάνω περι
πτώσεις είναι έζειδικευμένες καί χαρακτηρίίουν μεμονωμένους ή- 
ρωες τοΟ τραγικοΟ θεάτρου. ‘Υπάρχουν δμως στίς Αρχαίες τραγω
δίες καί περιπτώσεις, δ που φορέας τής δργής είναι τδ πλήθος, 6 
λαός. "Ετσι, στόν "Άγαμέμνονα" μέ τήν άρπαγή τής ‘Ελένης δέν 
βυθίστηκαν στή θλίψη μόνο ό Μενέλαος καί τά Ανάκτορα (410-26), 
άλλά καί όλοι οί 'Ελληνες' όσοι άπ'αότούς δέν έλαβαν μέρος στόν 
Τρωικό πόλεμο, άλλά παρέμειναν στήν πατρίδα, έπειδή, άντί νά 
νιώσουν τή χαρά τής έπιστροφής των δικών τους, δέχονται τή στά
χτη τους (427-36), μεταπίπτουν άπό τό πένθος (430), τούς στε
ναγμούς (445) καί τό μίσος (446-51) σέ βαριά όργή κατά τών Α 
τρειδών (:"βαρεία δ'άστών φάτις σύν κότω", 456) *2· .Γτήν"Άντι- 
γόνη" ό Αιμονας, προσπαθώντας νά πείσει τόν πατέρα του ότι εί
ναι παράλογη ή Απόφαση, πού πήρε έναντίον τής ήρωίδας,τοΟ λέει 
ότι ή πόλη όλόκληρη θρηνεί "τήν παίδα τούτην" καί έκδηλώνει 
κρυφά -άπό φόβο- τό μίσος καί τήν όργή της έναντίον του(:"τοι-

127. Γιά τίς υπόλοιπες γυναιχεΕες μορνέε χαθώς καί τούς δνδρες έχει γίνει 
λάγος χατά τήν προηγούμενη άνάλυση. Πρέπει δμως ν<1 σημειωθεί δτι Λ "Αλ
κμήνη (Ήρ.) καί Τ| Έχάβη (Έχ. πρβλ. χαί Τρ·), άν χαί γριές, δργί- 
ζονται έχδιχητιχά, σφοδρότατα. 1Η Γριά τής Ελ. (437 χχ.) έχδηλώνει 
"περιστασιαχή" δργή.

128. Τά Β'στάσιμο (355-502) υψώνει ΰμνο ιράς τάν Ξένιο Δία, προστάτη τΟν 
διχαιωμάτων τής φιλοξενίας, άλλά έχφράζει χαί τά βαθύτατη άγωνία τΟν 
Γεράντων γιά τάν τύχη των ’Ατρειδών, έξαιτίας άχριβώς τής δργής έναν
τίον τους όλάχληρου τοΟ λαού. Στή συνέχεια δ Άγαμέμνονας διστάζει νά 
πατήσει έπάνω στάν "έρυθρά τάπητα", γιατί φοβάται τά λαά (938). Η Κλυ
ταιμνήστρα έξαιτίας των έγχλημάτων της θά γίνει άντιχείμενο τοΟ μί
σους χαί τής δργής δλων τών πολιτών (1407-11 πρβλ. 1412-13). Τά ίδιο 
θά συμβεΐ χαί μέ τάν Αΐγισθο (1612-6). Πρβλ, τούς ’Επτά, δπου στήν νο- 
θευάμενη σχηνή τοΟ τέλους (ei.LESKY, Dichtung, 93) ύπογραμμίζεται ή 
δργή τοΟ "δήμου" χατά τοΟ νεχροΟ Πολυνείχη χαί χατά συνέπεια χατ* αύ- 
τοΟ πού θά τολμήσει νά τάν θάψει: 1044* πρβλ. 1046, 1060-1.Στις Χο« 
τά έγχλημα των Λημνίων γυναιχών προχάλεσε μάλλον χαταχραυγή χαί άπο- 
τροπιασμά παρά όργή (631—8).

I
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άδ'έρεμνή σϋγ'έπέρχεται φάτις", 700) 1 29 . Στόν "'Ορέστη" ή όρ- 
γή των 'Αργείων κατά τοΟ γυιοΟ τοΟ Άγαμέμνονα. μοιάζει μέ θυ
ελλώδη άνεμο (698-701, 706-7)129 130 ή μέ όρμητικδ "πΟρ" πού εί
ναι άδύνατο νά κατασβεστεί (:δταν γάρ ήβφ δήμος είς όργήν πε- 
σών,/δμοιον ώστε πΟρ κατασβέσαι λάβρον", 696-7)131.

Τά παραδείγματα αύτά άψοροΟν στήν όργή τοΟ πλήθους έναντί- 
ον συγκεκριμένων άτόμων, πού τδ έγκλημά τους προσβάλλει βαριί 
τό δημόσιο αίσθημα καί τήν καθιερωμένη ήθική132. Μέ αύτά δμοχ 
δέν άπέχουμε πολύ άπό τό νά παραδεχτούμε ότι ή όργή τοΟ πλή
θους όδηγεί καί σέ εύρύτερη σύγκρουση, σύγκρουση μεταξύ λαών 
Γιατί, δπως πολύ όρθά έχει παρατηρηθεί άπό τό Σενέκα, ένώ τ< 
άλλα πάθη δέν πλήττουν παρά άτομα, ή όργή είναι ή μόνη πού έ· 
ξουσιάζει καί κράτη όλόκληρα, δδηγώντας αύτά ώς "rabies infan-
129. Πρβλ. 690-9, 733. Στόν Αί. έπίσης 6 Κορυφαίος τρομάζει, δταν ακούει 

δτι οι Δαναοί είναι δργισμένοι κατά τοΰ ηρώα και ύψώνουν ώς Απειλητι
κό κύμα τό συκοφαντία τους εναντίον του (134-40).

130. Πρβλ. RIVIER, Essai, 141 καί ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 244..
131. Πρβλ. καί στ. 102, 103, 118-9, 427-46, 702-3, 705, 772, 1664-5. Στήν 

1 Αν6ρ. ό Νεοπτόλεμος θανατώθηκε άπό τό δργισμένο πλήθος των Δελφών καί 
τόν ’Ορέστη (1074-5). Στόν 'Εκ. ό 'Αγαμέμνονας διστάζει νά βοηθόσει 
τόν άλλοτε βασίλισσα της Τροίας στο έκδικητικό της σχέδιο κατά τοΟ Πο- 
λυμόστόρα, γιατί φοβδται τό στρατό (863, 868, 884. Πρβλ. καί *Ιφ. Α. 
450, 514, 517-8, 526, 528-36, 914, 1012, 1257-68. Γιά τόν'Αχιλλέα βλ. 
στήν ίδια τραγωδία 1000-1, 1345-57. Στις Τρ., 735-6, μέ τόν όργό τοϋ 
στρατοί απειλείται άπό τόν Ταλθόβιο ό 'Ανδρομάχη). Στόν *Ιωνα τόν Κρέ- 
ουσα καταδιώκει δλόκληρη ή πόλη (1225-6* πρβλ, 1250-1, 1257-8), Στόν 
'Ηλ. τοΟ Ευριπίδη ό Κλυταιμνήστρα φοβδται τό λαό, γιατί έχει γίνει τό 
αντικείμενο τοΟ μίσους του καί τής δργής του (30, 642-5,1013-7, Πρβλ. 
καί *Ελ. 926). Στίς Φοίν. ό Κρέοντας φοβδται τόν όργό τής πόλης, αν 
δέν πραγματοποιηθεί ο χρησμός γιά τό Μενοικέα (925, 970-6).Στίς Βάκχ.
6 Διόνυσος τονίζει δτι θά έπιστράτευε τις Μαινάδες του, γιά νά εμπο
δίσουν τό πλήθος των Θηβαίων, αν επιχειρούσε ένοπλο καί όργισμένο ’ νά 
έπαναφέρει τις Βάκχες άπό τόν Κιθαιρώνα.

132. Στήν Αρχαία *Ελάδα τό έγκλημα η τό βαρύ Αδίκημα έβρισκε τόν τιμωρία 
του άπό τό όργισμένο πλήθος ό μέ λιθοβολισμό (πρβλ. Άγ, 1616, Οίδ.Κ. 
435, 'Ορ. 946, 'Ιφ.Α. 1350 κτλ.) η μέ σφαγό (πρβλ. 1Ανδρ.1075-6,*Ιωνά 
1250 κτλ.) η μέ έξορία (πρβλ. 1Αγ. 1410-3, Οιδ,Κ. 440 κκ., Φοίν. 1589 
κκ. κτλ.). *0 CHAP0UTHIER ("Oreste", Notice, 9) γράφει σχετικά γιά τό 
θάνατο μέ λιθοβολισμό:"c^mode dfexecution apparait le plus souvent 
en Grece coirme la reaction instinctive d'une foule exaltee, non comme 
le verdict d’une justice reguliere". *H άποψη αύτό> βέβαια,έπιδέχεται 
Αμφισβότηση: Βλ. HIRZEL, Die Strafe der Steiningung, Abhandl.der sachs. 
Ges., Phil.-hist. Klasse, 27, 1909. Πρβλ. GERNET, Sur l'execution ca- 
pitale, στό Anthropologie de la Grece antique, 326.
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da..., sine more, sine auspiciia" στόν πόλεμο1". Έτσι, ατούς 
" * Επτά έπί Θήβας" ό πόλεμος μεταξύ 'Αργέ ίων καί Θηβαίων, πέρα 
Από τίς ούσιαστικές προθέσεις τού Αίσχύλου, είναι πόλεμος με
ταξύ δύο "όργισμένων" λαών (πρβλ. "Δρ&μα... *Αρεως μεστόν",*Λ- 
ριστοφ.Βάτρ. 1021)4 *% , Στίς "‘Ικέτιδες" (Αίσχύλου καί Εύριπί- 
6η) καί τούς "Ήρακλείδες" ό Κήρυκας, Αναχωρώντας όργισμένος, 
Απειλεί πόλεμο***. Στόν "016. έπί Κολωνφ" ή σύγκρουση μεταξύ 
’Αθηναίο*» καί Θηβαίων γιΑ τίς δύο θυγατέρες τοΟ 0Cδίποδα γίνε
ται μέ όργή, γιατί τόσο οί άνδρες τοΟ Θησέα,όσο καί οί Ανδρες τού 
Κρέοντα έχουν Οδηγηθεί σ'αότή μέ "δεινήν" όρμητικότητα (πρβλ. 
1065-6 καί 656-63)***. Βέβαια, τό γενικότερο θέμα τού πολέμου 
θίγεται σέ πολλές τραγωδίες καί μέ διαφορετικό τόνο σέ καθεμία 
Από αύτές**7, Αλλά δέν μπορούμε νά πούμε ότι όλες αύτές οί πε
ριπτώσεις τονίξουν έμφαντικΑ τή σχέση του μέ τήν όργή τώυ έμ- 
πολέμων.

Άπό όλα τΑ προηγούμενα βγαίνει τό συμπέρασμα ότι ή όργή 
στό Αρχαίο τραγικό θέατρο μπορεί νά κατέχει όλους Ανεξαίρετα 133 * 135 136 137

133. De Ira, III, II, 1-5. Πρβλ. καί I, II, 1-3.
13·». ‘0 στίχος,βέβαια,τοΟ ’Αριστοφάνη δέν κάνει λύγο γιά πάλεμο μεταξύ δύο 

λαών, Αλλά δέν μάς έμποδίζει νά έρμηνεύσουμε τάν "Άρη" «ού "πληροί" 
τά "δράμα" ώς τάν πολεμικά Ατμάσφαιρα «ού έ«ικρατεί στύ έργο,έξαιτίας 
τής σύγκρουσης δύο "Αργισμένων" λα&υ. Πρβλ. καί τίς Φοίν., διού «ρίν 
Α«ά τά μονομαχία των δύο Αδελφήν καί ύστερα ΑπΑ αυτή έγινε σφοδρά σύγ
κρουση μεταξύ των έμπολέμων.

135. Γτίς ’Ικ. τοΟ Αισχύλου, κατ’Αντίθεση «ράς τίς ’ΐκ. τοΟ Εύριιίδη καί 
τούς 4Ηρ., Α Απειλούμενος «άλεμος δέν χραγματοχοιείται [είχε Αμως πρα
γματοποιηθεί, έξωδραματιχά, στάν Αίγυπτο: πρβλ. Κλάυ.Άλεξ.Στοωμ. IV, 
19 (II, σελ. 301 STAHLIN)].

136. ’Οργισμένη μάχη είναι, βέβαια,καί ή σύγκρουση μεταξύ τΟν κατοίκων τΟν 
’Ερυθρών-’Υσι&ν καί τΕ>ν Μαινάδων τοΟ Κιθαιρώνα στίς Βάκχ.(758 κκ.),Αλ
λά μέ έντελως διαφορετικά χαρακτήρα. Μέ τήν εύκαιρία, ας σημειώσουμε 
ότι δέν «ρέπει νά γίνεται σύγχυση μεταξύ πολέμου καί μάχης.

137. Πέρσ.: Αποτελέσματα «ολέμου (πρβλ. ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 210), Άγ.: τά δεινά
του (βλ. σχετικά LATTIM0RE, Oresteia, 10' πρβλ. OUELLETTE, La mort S
la guerre dans l1 "Ag." d'Eschyle, REG, 84, 1971, 297-313’ πρβλ. AC. 
1184 κκ., Τρωάδες. * Η Έ κ . παρουσιάζει μάλλον τά δεινά τάς Μοίρας), 
'Ελ.: ή ματαιότητα τοΟ πολέμου* πρβλ. '0ρ. 1500-2, 1638-42, Εάρ.*Ηλ. 
1282-3), ' Ιφ.Α.: Αλέθρια φιλοδοξία, Φιλ.: Α πάλεμος, ΡΠσ.: "σάτιρα"
τοΟ πολέμου. Ώς πράς τάν έμφύλιο πάλεμο, αύτάς στίς Εύμ. τονίζεται
ότι είναι Αποτέλεσμα τής Αργής τ&ν πολιτόν (861-3* πρβλ. Αίσχ. *Ικ. 
678-83).

I
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τούς Ανθρώπους, Ανεξάρτητα άπό τό ρόλο πού παίξουν σ ’αύτό, τήν 
ήλικία καί τό φΟλο τους· Μπορεί νά κατέχει όχι μόνο άτομα έναν - 
τίον άλλων άτόμων, Αλλά καί πόλεις καί λαούς έναντίον συγκεκρι
μένων προσώπων ή έναντίον άλλων πόλεων καί άλλων λαών· Γενικά 
μπορεί νά γεννάει δ, τι γεννάει καί στή ζωή, τις συγκρούσεις Α— 
τόμων, τίς λαϊκές έξεγέρσεις, τούς έμφύλιους σπαραγμούς καί τεύς 
πολέμους13 8·

β) Ο ί θ ε ο ί

Οί θεοί στίς Αρχαίες τραγωδίες όργίζονται ή μεταξύ τους ή 
έναντίον των θνητών. Καί στίς δύο περιπτώσεις δέν είναι δμηρι- 
κοί139, γιατί ot τρεϊς Τραγικοί, ό καθένας μέ τό δικό του τρό
πο, προχωρούν πέρα Από τίς συγκρούσεις καί Αποκαλύπτουν τό βα
θύτερο κοσμοθεωρητικό τους "πιστεύω"· Αύτό σημαίνει δτι στίς 
τραγωδίες οί θεοί, έπειδή έχουν μεταφυσικό συμβολισμό, δέν όρ- 
γίζονται μεταξύ τους τόσο εύκολα καί συχνά, δσο στά όμηρικά έ
πη, καί δτι, δταν όργίζονται έναντίον τών θνητών -καί όργίζον- 
ται συχνότατα-, πράττουν αύτό έξαιτίας τής "ύβρης" τους πού έ- 
πινοείται έντελεχειακά άπό τόν ποιητή ή έξαιτίας Απώτερου σκο
πού τού δραματουργού πού συνίσταται στήν πρόθεσή του νάέξαγνί-

138. ΣτΑν Ανθρώπινο τομέα τοϋ πεδίου τής Αργής πρέπει νά καταταχθεί καί A 
περίπτωση τών Βακχών (α' μέρος): 6 Πενθέας, ενώ είναι άνθρωπος, Αργι- 
ζεται δχι μόνο κατά τών συνανθρώπων του (Θηβαίων ΒακχΟν: 215-32, Τει
ρεσία καί Κάδμου: 248-62* πρβλ. WINNINGTON-INGRAM, Eur. and Dionysos, 
71), αλλά καί κατά τού θεοΟ Διάνυσου (κυρίως κατ’αύτού: πρβλ. 352-7, 
619-62. Είναι "θεομάχος": 45, 476, 544, 555, 635-6, 995, 1015* πρβλ. 
670-1). *0 'Ηρακλής στάν 'Η.Μ. αγανακτεί μάλλον παρά Αργίζεται κατά 
τοί θείου (1243)· *Η Κρέουσα στον "Ιωνά θλίβεται καί Αγανακτεί κατά 
τού ’Απόλλωνα, γιά νά καταλήξει μέ τή μονωδία της (859-922)σέ μία έμ- 
παθή κραυγή έναντίον του (Βλ. ειδ. 907 κκ. ’Η μονωδία της είναι "un 
morceau pathetique et hardi, GREGOIRE, Notice, 176). Πρέπει νά σημει
ωθεί δτι οί περιπτώσεις, δπου οί θνητοί Αγανακτούν κατά ‘’’ών θεών ή τής 
Μοίρας, είναι συχνές: 'Επτά 702-4, Αί. 589-90, Τραχ. 910, 1264 - 74,
Άντ. 922-4, Οιδ.Τ. 1241, 1252 κκ., Φιλ. 451-2, * ΐππ. 616 κκ·, 1102, 
1363 κκ. (πρβλ. ΡΑΤΙΝ;γ· 1, 42-3), ^Ανδρ. 1002, 1095, Τ£. 1240 κκ·, 
1280-1, Ευρ.'Ηλ. 1190 κκ·, Ίφ.Τ. 77 κκ.* *Ελ. 267 κκ,, Φοίν. 1726-7, 
1749-50, 1753-7, Όρ. 191 κκ., 285 κκ.

139· ’Αντιπροσωπευτική περίπτωση τής Αργής τών θεών μεταξύ τους στά Φ τής 
’Ιλιάδας: 385 κκ. Πρβλ. *0μ."Υμν.'Απόλλ. 305 κκ. καί ' Ησ. Θεογ.820-85. 
Στά A 43 κκ. περιγράφεται η "μήνις Α̂πόλλωνος έκατηβελέταο ανακτος'̂  
κατά τών 'Αχαιών.
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σεl τή θρησκεία άπό τά παράλογα καί Απαράδεκτα παραδοσιακά της 
στοιχεία. "Ετσι έζηγείται τό γεγονός ότι περιπτώσεις έκδήλωσης 
όργής μεταξύ θεών υπάρχουν μόνο στόν "Πρ.Δεσμώτη*, τίς "Εύμε- 
νίδες", τόν "‘Ιππόλυτο* καί τήν ""Αλκηστη"1 **, ένώ Ανάλογες θε
ών έναντίον θνητών παρουσιάζονται σέ όλες σχεδόν τίς τραγωδίες.

Στόν "Πρ.Δεσμώτη", δράμα, όπως πολύ όρθά έχει παρατηρηθεί, 
"στατικό, Αλλά καθολικά συγκρουσιακό*1*1, συγκρούονται ό Δίας 
καί ό Προμηθέας. *0 Δίας ένσαρκώνει τή Δύναμη καί ό Προμηθέας 
τό ΠνεΟμα. *0 Δίας δέν παρουσιάζεται στή σκηνή, άλλά άποδεικνύ- 
εται βίαιος καί όργίλος, σέ όλη τή διάρκεια τής τραγωδίας, μέ 
τό Κράτος, τή Βία, τόν Ήφαιστο, τά λόγια τού Προμηθέα,τοΟ Ό -  
κεανοΟ, τώυ Όκεανίδωυ, τής 'Ιούς, τά λόγια καί τή συμπεριφορά 
τοΟ ‘Ερμή1*2, τήν κατακεραύνωση τοΟ Τιτάνα. *0 Προμηθέας ύπο- 
φέρει τό μαρτύριό του στό σκυθικό βράχο καί Αντιστέκεται Ανέν
δοτα κατά τοΟ Δία, δπλισμένος έναντίον του μέ τό ίσχυρό μυστι
κό τής Θέμιδας. Οί δύο θεοί είναι άκαμπτοι στίς θέσεις τους καί 
κατά συνέπεια ή όργή, πού συναισθάνονται καί έκδηλώνουν,μέ τόν 
τρόπο τους, ό ένας έναντίον τοΟ άλλου, έχει διαρκή σημασία καί 
χαρακτηρίζει μέ τήν καυστικότητά της άπό τήν Αρχή ώς τό τέλοςό- 
λόκληρο τό δράμα. "Αλλά έδώ μπορεί νά σκεφθεϊ κανείς ότι, άν ό 
σκοπός τοΟ Αίσχύλου ήταν νά παρουσιάσει τή βία νά άντιτίθεται * 141 142

1Η0. Βέβαια ΰτάρχουν καί μερικές άλλες κεριττώσεις, άλλά έντελΟς "έμβάλι- 
μες": *Αλκ. 3-7 (4 'Ατάλλωνας κατά τοΟ Δία καί 4 Δίας κατά τοΟ 'Λτάλ- 
λω\>α),~Γϊφ.Τ. 1267-73 (η Γή κατά τοΟ Άιάλλωνα), ^Ελ. 1339-43 (4 Δή
μητρα γιά τήν άρταγή τής κύρης της κατά των άλλων θεί3ν* ιρβλ.1331-3), 
Βάκχ.290-4 (4 "Ηρα κατά τοΟ Δία γιά τούς ταράνομους έρωτές του* ιρβλ. 
6-9, Ή ρ . 986, 990, Ή.Μ. 1308-10). Στά Ρήσο αυυτεοαίνουμε τήν Αντί
θεση μεταξύ ’Λθηνδς καί ’Αφροδίτης ατά τά ότι 4 ιρώτη ταρουσιάζεται 
στάν ’Αλέξανδρο μέ τή μορφή τής δεύτερης. Πρέτει νά σημειωθεί δτι στά 
Σοφοκλή δέν ταρουσιάςονται οί θεοί, νά συγκρούονται μεταξύ.τους — τού- 
λάχιστο στίς διασωθείσες τραγωδίες.

141. HARSH, Handbook, 55. Πρβλ. GARZYA, Le tragique du PromSthSe, 117.
142. '0 CROISET, Eschyle, 158, γράφει σχετικά: "Eschyle n’a pas voulu qu' 

Hermes fut 9implement le messager homerique, qui ne fait que ripiter 
mot pour mot l'ordre qu'il a re$u. Fils et interprSte de Zeus, il a 
pris charge de ses passions en meme temps que de ses commanderaents. Pro- 
methee est pour lui l'ennemi; c'est le rebelle qui met en peril tous 
les dieux... Associe a la victoire des nouvaux dieux et le plus jeune 
d'entre eux, Hermes a, plus que tout autre, la haine et le mepris des 
vaincus. En face du Titan representant des antiques generations divi
nes, il semble vouloir compenser par 1’insolence ce qui lui manque d' 
autorite du cote de l'age".

I
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στή βία χωρίς καμία δυνατότητα συμφιλίωσης των δύο Αντιπάλων, 
ό "Πρ.Δεσμώτης" θά ήταν μία έπική ιστορία καί δέν θά είχε μετα
φυσικό περιεχόμενο. Αύτό όμως δέν συμβαίνει, γιατί δ ποιητής μέ 
τήν όλη τριλογία του άπέβλεψε στήν Αρμονία τοΟ σύμπαντος (πρβλ. 
186-92) 1 * 3 .

Τό μύθο, βέβαια, τοΟ Προμηθέα συναντούμε καί στόν * Ησίοδο, 
Αλλά στήν πρωτόγονη μορφή του, άνεξέλικτο. Τόσο στά""Εργα καί 
‘Ημέρες" (42-105), όσο καί στή "Θεογονία" (507-616),ό Προμηθέ
ας είναι ό Τιτάνας πού έξαπατάει τό Δία καί ό Δίας ό θεός πού 
όργίξεται γι'αύτή τήν Απάτη καί τιμωρεί τό Ανθρώπινο γένος. Τό 
κέντρο τού ένδιαφέροντος τοΟ ‘Ησιόδου, καί στίς δύο περιπτώ
σεις, δέν είναι τό "έγκλημα", Αλλά ή τιμωρία τοϋ "έγκλήματος". 
Πρέπει όμως νά σημειωθεί ότι μεταξύ τοΟ "έγκλήματος" καί τής 
"φύσης" τής τιμωρίας δέν φαίνεται νά ύπάρχει πραγματική σύνδε
ση. Τό "έγκλημα" τοΟ Προμηθέα χρησιμεύει στό Δία ώς πρόφαση,γιά 
νά καταθλίψει τήν Ανθρωπότητα μέ Ατελεύτητα δεινά. Καί οι δύο 
μορφές τού ήσιόδειου μύθου είναι καθαρά "αίτιολογικές" ή καλύ
τερα, περικλείουν μία "αίτιολογική Αφορμή"1****. ‘Απλούστερα:Καί 
στίς δύο περιπτώσεις'ή Απάτη τοΟ Προμηθέα έξοργίζει τό Δία καί 
τόν όδηγεί σέ μία σειρά τιμωρητικών πράξεων κατά τοΟ Ανθρώπι
νου γένους (δ Τιτάνας στόν ‘Ησίοδο δέν ένσαρκώνει τήν Ανθρωπό
τητα: αύτή θά ύποφέρει, γιατί ό Προμηθέας, μέ τήν έναντιωσή του 
στή βουλή τοΟ Δία, ταύτισε τόν έαυτό του μέ τίς Ανάγκες της) , 
Αλλά τό ούσιαστικό νόημα τοΟ όλου μύθου είναι ή έξήγηση το6 πώς 
τό κακό ήρθε στούς θνητούς: ό ‘Ησίοδος έδωσε δευτερεύουσα ση
μασία στά "λάθη" τοΟ Προμηθέα πού τού χρησιμέυσαν μόνο,γιά νά 
Οδηγήσει τήν έμφάνιση τοΟ κακού στούς Ανθρώπους1 ** 5 . ‘Ο Αισχύλος 143 144 145

143. Πρβλ. NORWOOD, Gr. Tr., 98.
144. Πρβλ. EENIGENBURG, 47: "The two forms of the myth in the Hesiodean li

terature are plainly aetiological. We may go so far as to call them 
"aetiological pretext1' ".

145. Γιά τό μ\5θο τοϋ Προμηθέα στόν ‘Ησίοδο βλ. EENIGENBURG, 44-7,J.-P. VER- 
ΝΑΝΤ, Mythe et Societe, 177-94, τά αρθρα τΕδν ALY,C.ROBERT,FRITZ,WEHR- 
LI καί HEITSCH του έχουν άναδημοσιευθεΕ στό συλλογικό έργο HESI0D(ix6. 
von HEITSCH), Darmstadt, 1966, 327 χχ, χτλ, Γιά τό μύθο, τή θεολογία 
καί τό φιλοσοφία στό έργο τοϋ ‘Ησιόδου βλ. στό ίδιο βιβλίο τά αρθρα

' των PHILIPPSON,DILLER καί SNELL (651 κκ.) καθώς καί FOURNIER,La le$on 
d'Hesiode, LH, τ. II, 1943, 5-46. Πρβλ. χαί SOLMSEN, Hesiod and Aes-



μέ τόν "Πρ.Δεσμώτη" καί γενικά τήν όλη τριλογία του μετέβαλε 
ούσιαστικά τό μύθοι "Εστρεφε τήν προσοχή τών θεατών στήν πράξη 
τοΟ Τιτάνα καί τό μαρτύριό του καί κατέστησε τήν όργή τοΟ Δία 
άπό έπεισοόιαχή αίτία άνβρώπινων Δυστυχιών φοβερό καί 6iopk£c 
πάθος# γενεσιουργό πόνου καί έπαγωγό λύτρωσης1*4.

Ετίς "Εύυενίόες" οί συγκρουόμενοι θεοί είναι οί Έριυόες καί 
6 'Απόλλωνος# έκπροσωπώντας άντίστοιχα τήν παλαιά καί νέα τά£η 
πραγμάτων, τούς άρχαίους καί νέους θεούς, τούς Χθονίους καί τούς 
Όλυμπίους. Οί 'Ερινόες έκόικοΟνται τό φόνο χωρίς νά έξετάζουν 
τά αίτιά του, ένώ ό 'Απόλλωνος ύποστηρίζει τό φονιά, λαμβάνον- 
τας ύπόφη τά κίνητρα τής πράξης του. Αύτό συνιστά τή Διαφορά 
τής παλαιός καί νέας Δικαιοσύνης πού έχει ώς Αποτέλεσμα τή σύγ
κρουση τών άντίπαλων θεών**’. *0 'Ορέστης είναι μόνο τό όργανο, 
τό σημείο, έπί τοΟ όποίου αύτοί συγκρούονται μέ μανία** V Η τε
λική λύτρωσή του έχει μικρότερη σημασία άπό τή συμφιλίωση τών 
θεών, πράγμα πού σημαίνει ότι σκοπός τοΟ ποιητή δέν είναι ή κά
θαρση καί ή άθώωση τοΟ μητροκτόνου, άλλά ή πορεία τών 'Ερινύων 
καί τών 'Ολυμπίων μέσα άπό τήν όργή, τόν πόνο καί τήν όόύ\η πρός 
τήν "συγκατάβασιν" (1045-6)***. Μέ άλλα λόγια ή "Όρέστ*ια",ό- 146 147 * 149

chylue, 1949, καθώς καί J.-P. VERNANT, Myth· et pens4c chez lea Greca, 
105-96, Ακου γίνεται λόγος γιά τάν Προμηθέα οτίν *Ηοίο6ο, τίν Αισχύλο 
καί τάν Πλάτωνα (Πρωταγ. 320 d κκ.).

146. Πρ0λ. EENIGENBURG, 47, 50, ΚΓΤΤΟ, Prometheua, 15, SCHLEGEL, A courae 
of Lectprea, JAEGER, Paideia I, 263. Όσο γιά τήν κράξη τοΟ Προμηθέα, 
αύτή δέν συνιστΒ "Αμάρτημα", μέ τήν ήθική σημασία τοΟ Αρου, άλλά έν- 
συνείδητη ένέργεια μέ στάχο τήν Ανύψωση ιοιοτικά τοΟ άνθρώχινου γέ
νους καί Αχοτέλεσμα τή διατάραξη τής χαγκάσμιας θρησκευτικής τάξης.
*0 Αισχύλος δέν μβς έχιτρέχει σέ κανένα μέρος τής τραγωδίας νά δοΟμε 
"Αμαρτία" στή συμκεριφορά τοΟ Τιτάνα. 'Αντίθετα Α δίας είναι βιαιάτα- 
τος καί "άχαριστάτατος". Πρ0λ. EENIGENBURG, 50, καί FARNELL.The para
dox of the P.V., 45.

147. Πρ0λ. CR0ISET, Eachyle, 243-5, EENIGENBURG, 56. Πρέίει νά σημειωθεί 
Ατι ή νέα δικαιοσύνη στά άνθρώχινο έκίχεδο θεσμοθετείται Aid τήν'Λθη- 
νβ μέ τήν καθιέρωση τοΟ 'Αρείου Πάγου ως άνωτάτου δικαστηρίου.

140. CASE, Apollo and the Erinye, 195.Πρ0λ. JAEGER, Paideia I, 260.
149. Βέβαια A 'Ορέστης ιάσχει, "καθαίρεται" καί λυτρώνεται (Bl.WINNINGTON- 

-INGRAM, The Rolo of Apollo, 101), άλλά A,τι ιροέχει είναι 4 μεταμάρ- 
φωση τΐιν 'Ερινύων σέ Εύμενίδες. Πρβλ. NEBEL, Woltanget, 165: "Oreat
let zuernt Schlachtfeld, dann SlegeatrophMe, zuletzt Nutznlesaer dee 
uaglelcho" (Ό  KRAMER, The altar of right, 34 - 5, έκφράζει Αντίθετη 
γνώμη). Ό Αύσχύλος άντικαθιστβ τήν Αλογη Αργή τΒν χθάνιων θεΟν μέ τήν 
έλλογη δύναμη τής Δίκης. Ό Σοφοκλής καί Α Εύριιίβης άντιμετωΐίζουν
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πως καί ή "Προμήθεια”, είναι τριλογία πού "καταστρέφεται" οτήν 
πράύνση τής όργής τών θεών καί τήν έναρξη μιδς νέας περιόδου 
πού θά χαρακτηρίζεται άπό τήν παρουσία τής άρμονίας.

*0 "‘Ιππόλυτος", σέ πρώτη θεώρηση, φαίνεται ώς ένα δράμα ά- 
Φΐερωμένο στήν όργή τής Αφροδίτης κατά τού άθώου ‘Ιππόλυτου. 
Ετήν πραγματικότητα όμως πρόκειται γιά τή σύγκρουση δύο θεοτή
των, τής 'Αφροδίτης καί τής Άρτεμης, πού συμβολίζουν άντίστοι- 
χα τό πάθος καί τήν άγνότητα150 151 152.'Επειδή ή σύγκρουση αύτή φαί
νεται έπικυρωμένη άπό τό Δία (1328-34) καί παραμένει χωρίς έκ
βαση (πρβλ. 1416 κκ.), ένώ ή συμπεριφορά τού ‘Ιππόλυτου βέν δι
καιολογεί τήν τιμωρία του, όδηγούμαστε στό συμπέρασμα δτι ό Εύ- 
ριπίδης σ'αύτή τήν τραγωδία θέλησε νά τονίσει ότι τά έξωανθρώ- 
πινα συνιστοΟν μυστήριο πού παραμένει γιά τούς θνητούς πάντοτε 
άνεξιχνίαστο καί άδιαπέραστο1*1. Βέβαια, οί δύο θεές δέν έκδη- 
λώνουν τήν όργή τους μέ "άγώνα λόγων” πού θά τίς έφερνε άντι- 
μέτωπες μπροστά στούς θεατές, άλλά μέ θέσεις καί άντιθέσειςπού 
γίνονται αίσθητές σέ όλόκληρο τό δράμα. ‘Η παρουσία τών δύο θε
ών είναι άδιάλειπτη, άνεΕάρτητα άπό τό άν αότές έμφανίζονται 
μόνο στήν άρχή ('Αφροδίτη) καί στό τέλος ("Αρτεμη) . Ή  έλη δρά
ση -καί είναι μία ή δράση, θεία- έρμηνεύει τήν άντιζηλία, τήν 
όργή καί τή σύγκρουση μεταξύ τους, έρμηνεύει τήν ΟπαρΕή τουςώς 
διαρκούς άντινομίας στό σόμπαν18*. Τό έρώτημα όμως τού ποιητή,

κατά διαφορετικύ τρύηο τίς ’Ερινύες τοΟ ’Ορέστη. *0 Εοφοκλής καρουσι- 
(ίζει τόν δρωα (’Ηλ) νά ένσαρχώνει τήν άνθρώκινη δικαιοσύνη κού σέ συ
νεργασία μέ τή θεΓχή τιμωρεί τούς ένύχους. Καί αύτύ είναι Λ ούσία.’Ε- 
ρινύες δέν ύηάρχουν μετά τήν έχδίχηση (Λ ΰηοδήλωση στούς στ, 1*497 - 8 
δέν έχει ίδιαίτερη σημασία). *0 Εύρικίδης έχει "μεταμορφώσει" τίς 'Ε- 
ρινύες σέ τύψεις (*0ρ.* κρβλ. *Η1. χαί *Ιφ.Τ. Βλ, χαί σημ. 10Β).

150. EENIGENBURG, 61.Πρβλ. BENECKE, 59: "The main intoreet of the plot le
the struggle between aacetleiatn and nelf-gratification, gn pereonifi- 
ed in the maiden Artomia and the oenGUal Aphrodite".‘0 SECHAN γράφει 
(La legende d'Hippolyte, 1*»3) δτι θά είχε χανείς άδικο νά δεΕ στίς δύο 
θεές τύν Απλά ρύλο τΟν "utilitea", ένΟ δ WILAMOWITZ έχει τή γνώμη δτι 
δ Εύρικίδης δέν «ιστεύει στούς θεούς «ού είσάγει (Or. Trap,,1,62). Βλ. 
σχετικά RIVIER, Eoaai, 7M.V6. Πρβλ. χαί WINNINQTON-INGRAM, Γοηύ. Hardt 
VI, 169 χχ. Γιά τάν ' Ιηη'άλυτο γενικά βλ. χαί: GPRANOER, CR, 93,1919, 
9-15, CQ, 21, 1927, 16-29, BONNARD, BELL, 1Θ, 19*4*4, 1-1Θ, ADAMS, CR, 
99, 1935, 118-22, KNOX, YC1S, 13, 1952, 1-31, GREENE, CPh, 3*4, 1939,
*45-58 χαί SEGAL, Hermea, 97, 1969, 297-305,

151. Βλ. RIVIER, δ.χ.
152. Πρβλ. MCRIDIER, Hippoljrte, 205-6, 208, 229. Βλ. χαί R0MILLY.TragSdia, 

1*48. *0 NEBEL, .Weltangat, 277, γράφει: "Der koamiaoho Erleda beteutet
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γιατί ot θεοί δείχνουν τέτοια παράλογη συμπεριφορά άηέναντι 
ατούς θνητούς, παραμένει πάντοτε Αναπάντητο.

Ετήν "Άλκηστη" ή όργή μεταξύ θεών έχει έπεισοδιακό χαρα
κτήρα, καθόσον είναι ή Απόληξη τοΟ διαλόγου μεταξύ τούΆπόλλω- 
να καί τοΟ Θανάτου στάν Πρόλογο τοΟ δράματος, Αλλά ή συνέχειά 
της φτάνει ώς τόν τάφο τής ήρωΐδας. Γιατί, δ,τι ό θεός τοΟ Φω
τός μέ Αγανάκτηση προλέγει στόν Αδυσώπητο "ύπουργό" τού 'Αδη(64 
κκ.), πραγματοποιείται μέ τή "μάχη", πού ό 'Ηρακλής "συιή*1ε δαι
μόνων τφ κυρίω" (1140)“ *. Βέβαια ό Θάνατος δέν είναι θεός, ό
πως ό ‘Απόλλωνος, Αλλά "ένα μαινόμενο. πνεΟμα τοΟ κάτω κόσμου"1 *·' 
Αύτό όμως δέν σημαίνει ότι είναι εύκολο νά ύποταχθεί στή θέλη
ση ένός ‘Ολυμπίου, γιατί ή δύναμή του είναι άκαμπτη καί καταλυ
τική. Δέχτηκε τήν περιφρόνηση, τό σαρκασμό καί τήν όργή τοΟ'Α
πόλλωνα, Αλλά ή Άλκηστη πέθανε. Κατά συνέπεια,ή σύγκρουση με
ταξύ τών δύο αύτών έξωανθρώπινων δυνάμεων, Από αύτή τήν Αποψη 
τώρα θεωρούμενη, άποκτάει μεγαλύτερη όξύτητα καί εύρότερο χα
ρακτήρα. Μπορούμε έδώ νά θυμηθούμε τήν Ανάλογη σκηνή τών"Εύμε- 
νίδων", όπου συγκρούονται ό θεός τών Δελφών καί οί ‘Ερινύες 
(179 κκ.)1 * *. ‘Όμως, ένώ έκεΓ ή έκδήλωση τής θείας Αργής έκφρά- 
ζει τή ζωηρή Αντίθεση μεταξύ τής παλαι&ς καί νέας τάξης πραγ
μάτων, έδώ Απεικονίζεται ή πάλη μεταξύ ζωής καί θανάτου.Τό ότι 
ή σύζυγος τού Άδμητου πεθαίνει καί έπανέρχεται άπό τό σκοτάδι 
στό φώς, αύτό σημαίνει τήν Αθανασία τού Ανθρώπινου όντος στόν 
κόσμο, παρά τήν πεισματώδη Αντίδραση τού νόμου τής Φθοράς1 **.

'Οσον Αφορά στήν όργή των θεών κατά τών θνητών, αύτή,καθώς 
άναφέραμε, έκδηλώνεται συχνότατα καί σέ όλες σχεδόν τίς τραγω
δίες, είναι δέ δυνατό νά είναι όργή ένός συγκεκριμένου θεού ή 
θεών συμμάχων ή όλων γενικά τών θεών καί νά έχει ώς άντικείμε-

nicht Triumph einer der beiden Potenzen, sondem beider Gebrochenheit 
-in unserem Fall aber siegt Aphrodite schonungslos".

153. Πρβλ. PATIN, T. 1, 200.
15H. GRUBE, Dr. of Euripides, 132. Πρβλ. καί LESKY, Alkestls, 1925(οέ 6x6- 

κληρη σχεδίν τή μελέτη γίνεται λίγος γιά τί Θάνατο). Βλ. καί DALE,Ale., 
στ. 2*4-6, καθώς καί ROHDE, PsychS, *468, σημ. 1.

155. Πρβλ. WEBSTER, Tr. of Euripides, *48. Πιί λεπτομερειακά G.ITALIE, Mne
mosyne, 1950, 177 κκ.

156. Πρβλ. RIVIER, Essai, 92, *45, 99, 50, 99.

)
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vo ένα συγκεκριμένο πρόσωπο Λ μία οικογένεια Λ μία γενεά ή πό
λη ή στρατό ή λαό ή τέλος όλόκληρο τά Ανθρώπινο γένος. 'Από ό
λες όμως αύτές τίς περιπτώσεις άλλες συνυφαίνονται πολύ στενά 
μέ τό κύριο θέμα τών τραγωδιών καί άποτελοΟν παράγοντες "βΐηβ 
quibus non" τής όλης δραματικής έζέλιζης καί άλλες συνιστοΟν Α
πλές παρενθετικές άναφορές σέ έΕωδραματικές καί Απομακρυσμένες 
λεπτομέρειες τών μύθων. Πρέπει νά σημειωθεί ότι οί τρεϋς Τρα
γικοί παρουσιάζουν αύτές τίς περιπτώσεις πάντοτε σύμφωνα μέ τό 
ίδιαίτερο θρησκευτικό καί κοσμοθεωρητικό τους "πιστεύω".

Τά- αίτια πού προκαλοΟν τήν όργή τών θεών κατά τών άνθρώπων 
δέν έχουν έπικό χαρακτήρα, όπου δέ έχουν, δέν έκφράζουν τήν πρατ 
γματική θέση τών τραγικών ποιητών. Ετά όμηρικά έπη οί θεοί, έ
χοντας όλες τίς άδυναμίες καί τίς άνάΥκες τών θνητών, όργίζον- 
ται έναντίον τους έΕαιτίας "φθόνου", δηλ. γιά νά τούς τιμωρή
σουν καί νά διατηρήσουν μέ αύτό τόν τρόπο τήν άνωτερότη Λ τους*
πού συνίσταται σέ δύναμη καί σοφία, οί όποίες άπορρέουν ιιένάπό 
τήν άθανασία τους, Αλλά άποτελοΟν βαθμολογικές καί όχι ποιοτι
κές διακρίσεις. Στίς τραγωδίες Αντίθετα πράττουν αύτό έΕαιτίας 
τής "ύβρης" τών άνθρώπων, δηλ. γιά νά τιμωρήσουν αύτο·')~ καί νά 
διατηρήσουν έτσι μέ τήν Ισχύ τών νόμων τους τήν ήθική τά̂ η στόν 
κόσμο. Βέβαια, στά όμηρικά έπη ύπάρχουν καί περιπτώσεις τιμω
ρίας τής Ανθρώπινης "ύβρης" έκ μέρους τών θεών, όπως καί στις 
τραγωδίες περιπτώσεις φθονερότητας τών θεών κατά τών άνθρώπων*5Ί, . 
Αλλά αύτές δέν άποτελοΟν Αποκλειστικά παραδείγματα, σύμφωνα μέ 
τά όποια κρίνονται καί χαρακτηρίζονται τά αίτια τής όργής τών· 
θεών κατά τών άνθρώπων καί γενικά ή θρησκεία καί ή ήθική στά 
δύο αύτά είδη τής ποίησης. Ή  Αλήθεια πάντως είναι ότι ό "φθό
νος" τών θεών καί ή "ύβρη" τών Ανθρώπων συνυφάνθηκαν στενότατα 
μέ τίς θρησκευτικές καί ήθικές πεποιθήσεις τών Αρχαίων'Ελλήνων 
σέ όλες τίς περιόδους τής ιστορίας τους1**, Αλλά στό τραγικό θέ-

157. ΒΧ. Ίλ. Η <***2 χχ., Ν 620-9. Π 602-17, ’06. « 32-μ, 6 <*99-511,0 223-Θ, 
χ .35-U1, ω 351-29 Σοφ.*Ηλ.>1U66 χχ., Φιλ. HM9 χχ. (Βλ.σχετυχά WEBSTER, 
Introduction, 29), Ex. 57-8, * Η.Μ. 1263-Η, 1311-2 χτλ.

158· '0 "φθόνος" τδν θεΟν βρήχε στόν Ηρόδοτο τό εύφορότερο πεδόο: I 30-U, 
III 39-H7, 120-5, V 28, VII 8, 10, Η5, H6, 180, 190. Πρβλ. γι/ αύτό 
OPSTELTEN, Sophocles, 23U, BUTCHER, Some Aspects, 106-7/0 Πόνδαρος έ- 
κέσης χόστευε στό ΧαΣχό δοζασόα κερί "φθόνου" τδν θεών: Πυθ> X 19-21, 
’Ισθμ. VII 39-Μ2, *0λ· XIII 25-9. Πρβλ. T0URNIER, Nimfisis ot la jalou-
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ατρο, ειδικά στό θέατρο τοΟ Αισχύλου***, προσέλαβαν έντελώς ι
διαίτερη σημασία. Έτσι, Λ όργΑ τον θεών κατά τών Ανθρώπων στίς 
Αρχαίες τραγωδίες, έκτός άηό τίς περιπτώσεις αίσχύλειας πορεί
ας τοΟ δράματος Λ εύριπίθειου έΕαγνισμοΟ τΑς θρησκείας, είναι 
Αποτέλεσμα "ύβρης" καί κατά συνέπεια τιμωρητέας ένοχός.'Οσον ά- 
φορΛ δέ στίς πράΕεις, έΕαιτίας τών άποίων οί όρωες τών τραγω
διών γίνονται ένοχοι "ύβρεως" καί έπισύρουν έναντίον τους τήν 
6ργΛ τών θεών, αύτές είναι Α άλαζονική καί βίαιη συμπεριφορά,A 
παραμέληση Α παραβίαση τών νόμων τΑς ίκεσίας καί τΑς φίλοΕενί— 
ας, Α Αθέτηση τοΟ δοθέντος δρκου, Α περιφρόνηση πρός τούς γο
νείς καί τΑν πατρίδα, Α Ασέβεια πρός τούς θεούς, τά ιερά- τους 
καί τούς νόμους τους, τά άνοσίουργΑματα καί γενικά άλες οί σκέ* 
ψεις καί ένέργειες πού Αντιβαίνουν στούς Αθικούς νόμους1**."Αν 
βέ λάβουμε υπόψη πόσο βαριές Αταν όλες αύτές οί πράΕεις γιά τούς 
Αρχαίους "Ελληνες, μπορούμε νά έννοΑσουμε πληρέστερα τΑ σημα
σία τΑς όρχΑς τών θεών στό άρχαΐο θέατρο.

Ετούς "Πέρσες" οί θεοί όργίστηκαν κατά τοΟ 8έοΕπ καί 66Α- 
γησαν τό στρατό του καί τΑν Περσία όλόκληρη στόν όλεθρο έΕαιτί*

sie des dieux, 1863. Ός κράς τΑν "ύβρη" καί τ ίς  σημασίες της βλ.CAN
TER, 111 will of the Gods, 132-3, POSNANSKY, Nemesis and Adrastia, 
30-1, EENIGENBURG, 26, BRES, 307. Σκουδαία έργασία: GRANDE, Hybris,
1947. Πρβλ. έκίσης BREMER, Hamartia, 1969, δκου καί σχετική βιβλιογρα
φία, καθώς καί TYLER, Theology, 175, 180-1, δκου γκί τΑν"άμαρτία" καί 
τΑν "ύκερβασία". *Λκά τΑ βιβλιογραφία τοΟ BREMER ξεχωρίζουμε: DANE,
Some reflections on "ate" and "hamartia", H.S.C.Ph. 72, 89-123 καί HEY; 
"Αμαρτία", Philologus 83, 1-18, 137-6U.

159. Μέ τΑν Αισχύλο Α αντίληψη κερί "φθάνου" τών θεών-άλλαξε ριζικάΛ) to i-  
ητΑς μέ τΑν άντίληψΑ του γιά τΑ "νέμεση" καί τΑ "δίκη" μετέθεσε τά βά
ρος τής ένοχΠς άκά τά θεά στάν άυθρωκο ('Αγ.750 κκ.). "Όλβος", "κά- 
ρος", "ύβρις", "άτη" καί "δίκη" είνα ι τά στάδια άκά τΑν εύτυχία στΑ 
δυστυχία. Πρβλ. 0PSTELTEN, δ .κ . 232-3, BOTCHER, δ .κ ., 108, CANTER, δ. 
κ .,138-40 καί WEBSTER, Introduction, 30. Οι GREENE, Moira, 18, SEYF- 
FERT, Dictionary, 414, SYM0NDS, Gr. poets, 314-5, κάνουν λάγο γιά τΑ 
"νέμεση" σέ συσχετισμέ κράς τΑν "ύβρη".

160. Ό  Σωκράτης όνάμασε τίς τρείς καραγγελίες: "σεβασμέ στοάς θεοάς, τοάς 
γονείς καί τούς ξένους", "άγραφους νάμους" (Ηεν.'Ακομν. IV 4, 19 κκ.λ 
Στάν Αισχύλο αύτές είναι γραμμένες στά "θέσμια Δίκης" (κρβλ.Ίκ. 698- 
-709, Ευμ. 269-72, 539-47). Ό Σοφοκλής κάνει λόγο γιά τοάς αιώνιους 
νάμους τών θεών, αλλά δέν αναφέρει κουθενά τίς τρεΕς αύτές καραγγελί
ες. Ό Εύρικίδης τίς άκοκαλεί "αρετές" (Βλ; Άκ. 853 (Ν): θεοί,γονείς, 
κοινοί νάμοι τής 'Ελλάδος άναφέρουται έδΟ ώς άξιοι σεβασμοΟ). Πρβλ. 
καί ’Αρισταφ. Βάτρ. 145-50. Γιά τά κράβλημα τΒν "άγραφων νάμων" βλ. 
EHRENBERG, Sophocles and Pericles, 167-72.
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ας τής άλαζονε(ας, τής βιαιότητας καί τής φιλοδοξίας του161. Ό  
γυιός τοΟ Δαρείου "έσπευδεν" (742), "ώστε μή φρονειν καλώς"(725* 
πρβλ. 93 κκ.), καί γι'αύτό ό "Ζευς... κολαστής των ύπερκόμπων 
&γαν φρονημάτων” έπήλθε "εΟθυνος βαρύς" (827—8) · Στους ' Επτά 
έπί Θήβας*1 ό "Ζεύς Νεμέτωρ (έπειδε) κοταίνων τούς Αργείους 
"λοχαγέτας" μέ τό στρατό τρυς, έξαιτίας των "ύπεραύχων” λόγων, 
τούς όποιους κραύγασαν "έπί πτόλει/μαινομένςι φρενί" (48>5)1C' .
Στόν "Άγαμέμνονα" ή όργή των θεών κατά τού βασιλιά των Μυκη
νών έγινε "φοβερά παλίνορτος /οίκονόμος δολία μνάμων Μήνις τε- 
κνόποινος" (153-5), έξαιτίας τής φιλοδοξίας του, γιατί τόλμησε 
νά σφάξει τήν κόρη του, γιά νά μπορέσει ό στόλος του νά έκστοα- 
τεύσει κατά τής Τροίας163 164. Στόν "Αίαντα" ό γυιός του Τελαμώνα 
"άστεργή (Άθηνάς) /έκτήσατ'όργήν" , έξαιτίας τής κοαπορΓ · μ<- 
νης του, "ού κατ'άνθρωπον φρονών”16**.

'Εξάλλου,στίς "%Ικέτιδες" τοΟ Αίδχύλου ό Πελαο ός θά βοη
θήσει τις Δαναίδες, γιατί "άνάγκη (έστί) Ζηγός αίδεισθαι κόταν/

161. Πρβλ. 821-2: "ύβρις γάρ έξανθοΟσ'έκάρπωσε στάχυν/ατης, δθεν παγκλαυ- 
τον έξαμςί θέρος", 911-2: "ώς ώμοφράνως δαίμων ένέβη/Περσών γενε$",918- 
-21, 929-30, 932, 946, 1040-1 χτλ. *0 'Αγγελιοφόρος, ή "Ατοσσα καί ό 
Χορός δέχονται συγκεχυμένα δτι μία τέτοια συμφορά πρέπει νά δφείλεται 
στήν όργή των θεών, ένώ ό Δαρειος δέν εχει καμία Αμφιβολία γι'αύτά.Βλ. 
ROMILLY, Tragedie, 56-7.

162. Πρβλ. Άντ. 100-54, δπου ό Χορός ψάλλει τή νίκη τών Θηβαίων,μέ τή βο
ήθεια των θεών, κατά των "ύπεραύχων1* 'Αργείων. Πρβλ. 1347-53, μέ ανα
φορά στάν Κρέοντα.

163. Πρβλ. καί τήν όργή τής "Αρτεμης κατά τών 'Ατρειδών, 131-6,
164. Πρβλ. 127-33, 755-79. 'Η 'Αθηνδ χαθιστδ τόν Αίαντα παράφρονα.%Η "μα

νία** τοΟ ήρωα σημαίνει θεία έπέμβαση καί τιμωρία. Πρβλ, 137 χχ,, δπου 
ή γνώμη τοΟ ΧοροΟ 278-80, 401-2, 450-3, 950-1, 970, 998—9, 1057 - 61, 
Πρβλ. * Η.Μ., Ίώ (*Ιχ., Πρ. Δ.), Όρέστη (τέλος Χο. Πρβλ, * Ιφ,Τ, ,t)p. \ 
Πενθέα-τΑγαύη (Βάκχ.) χτλ. Βλ. σχετικά JEANMAIRE, Dionysos, 109-10.'0 
ADAMS, Sophocles, 27, πιστεύει δτι ή 'Αθηνδ δέν τιμωρεί τάν Αιαντα, 
αλλά σώζει τούς αρχηγούς καί μαζί μέ αυτούς καί τάν ήρωα. Πρβλ.Ι,ΕΒΚΥ, 
Dichtung, 189. 'Αντίθετα κατά τάν B0WRA, Soph. Tr., 29, 31, 32, 33, ό 
Αιαντας τιμωρείται γιά τήν*αλαζονεία του. *0 REINHARDT,Sophocles, 22, 
χαρακτηρίζει σκληρή τή στάση τής 'Αθηνδς, άλλά ό KIRKWOOD, Study,274, 
πιστεύει δτι ή 'Αθήνα είναι άπράσωπη, αντιπροσωπεύει τήν όργή τής θε
ότητας κατά τοϋ Αιαντα, χωρίς αυτά νά συνιστα χαρακτηρολογικά δεδομέ
νο. Πρβλ. καί σελ. 264. Τί νά ποΌμε γιά τήν 'Αθήνα τοΟ Ρήσου;Δέν φαί
νεται νά φονεύει, μέ τάν 'Οδυσσέα και τά Διομήδη, τάν Αρχηγά τοΟ θρα- 
χιχοΌ στρατοϋ άπά όργή γιά τήν Αλαζονεία του, άλλά άπά ένδιαφέρον νά 
ύπερασπίσει τούς προστατευομένους της (Πρβλ. 600-4, 665-6, 938-40),
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‘Ικτήρος* ύφιστος γάρ έν βροτοΓς φόβος* (478-9* πρβλ. 615 χχ·). 
Ετίς "*Ικέτιδες" τοΟ Εύριπίδη δ θησέας θά άναλάβει "νεκρούς... 
τούς θανόντας/... θάφαι..., τόν Πανελλήνιον νόμον σψζωυ' (524- 
-7) καί έπειδή είναι "άεί κολαστής τΟν χαχών" 341), άλλά χαί έ- 
ζαιτίας των παρακλήσεων τοΟ Άδραστου, των Άργείων μητέρων χα£ 
τής Αίθρας, ot όποίες τονίζουν τό χρέος του πρός τούς ίκέσιους 
θεούς1·*. Ετόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" ό τυφλός Οίδίποδας Ικετεύει 
έν όνόματι των θεών τούς γέροντες τοΟ Χορού νά τόν σώχχτν1 “  καί 
νά μή ΦανοΟν ότι δέν σέβονται τούς θεούς, τονίζει 6έ νά πιστεύ
ουν "βλέπειν μέν αύτούς πρός τόν εύσεβή βροτών,/βλέπειν δέ πρός 
τούς δυσσεβεΤς, Φυγήν δέ που/μήπω γενέσθαι φωτός άνοσίου θεών" 
(279-81) 1 *7 . Ετούς "‘ΗραχλεΓδες" ό Δημοφώντας άναγχάζεται νά 
μήν άπορρίφει τίς Ικεσίες τού * Ιόλαου καί γιά άλλους λόγους,άλ
λά καί γιατί -προπάντων αύτό- φοβάται τήν όργή τού Δία "έφ*ού 
(ό γέρων) βώμιος/ (θακεΠ νεοσσών... έχων πανήγυριν"(238-9)1 . 
Καί άν οί παραπάνω περιπτώσεις συνιστούν παραδείγματα "άπει- 
λούμενης" όργής τ&ν θεών έναντίον αύτ&ν πού θά παραμελούσαν τά 
καθήκοντά τους πρός τούς ίκέτες, ή περίπτωση τού Πάρη στόν"*Α- 
γαμέμνονα" Αποτελεί έμπρακτη έφαρμογή της, γιατί, σύμφωνα μέ τό 
Χορό, ή έκστρατεία έναντίον τής Τροίας έγινε έζαιτίας τής όρ
γής τού Ξένιου Δία κατά τού γυιοΰ τού Πρίαμου πού "ήσχυνε ξε- 165 166 167 168

165. Πρβλ. 258-62 ΑΔ: "Άγ*, L γεραιαί, στείχετε γλαυκήν χλΑην/αΰτοΟ λι- 
χούσαι φυλλΑδος καταστεφή/θεούς τε καί γΠν τήν τε χυρφΑρον θεΑν/Δήμη- 
τρα θέμεναι μΑρτυρ'ήλίου τε φως,/ως ούδέν fivCv ηρκεσαν λιται θεΟν", 
267-9 ΧΟ.: "Μή δήτ’ έχει γΑρ καταφυγήν θήρ μέν χέτραν,/δοΟλος δέ βω
μούς θε&ν, χΑλις δέ χρΑς χΑλιν/έχτηζε χειμασθεΕσα", 301-2 ΑΙ.: "έγωγε 
σ’, i χαΕ, χρΟτα μέν τύ των θεΟν/σκοχεΕν κελεύω μή σφαλφς ΑτιμΑσας”.

166. Ετ. 275-6: ”.. .ίκνοϋμαι χρΑς θεΟν ύμβς, ξ έ ν ο ι , / . . .  σ«ίσατε". Πρβλ.284- 
-5 :"...ώ σχερ  έλαβες τΑν ικέτην έχέγγυον,/Αύου με κΑκφύλασσε".

167. ΕτΑν Οίδ.Τ. ό Οιδίχοδας δέν Αχοχέμχει τούς ίκέτες, ΑλλΑ τούς Ακούει μέ 
συγκίνηση καί "νοσεΕ" χερισσΑτερο Αχέ τέν κΑθε χολίτη (60-1).ΕτΑν Αί. 
& ΤεΟκρος καθιστδ τΑν ΕύρυσΑκη ικέτη τοΟ νεχροΌ χατέρα του,ώστε νό μή 
μχορεΐ κανένας νΑ τΑν ΑχοσχΑσει μέ τή βία (1171 κκ. Πρβλ, θιλ .470,484, 
929 κκ.). Πρβλ. τΑν Όρέστη τΟν Εύμ. στήν ΆκρΑχολη,μέ τή διαφορΑ Ατι 
αυτΑς κινδυνεύει ΑχΑ θεές.

168. Πρβλ. στ. 33-4, 61 (χρβλ. Α ίσ χ .'ΐκ . 190), 70, 7 8 - 9  κτλ. Πρβλ. . καί 
Ά νδρ., όχου 6 Μενέλαος δέν τολμΑει νΑ χαραβιΑσει τΑ ίερΑ τής Θέτιδας, 
για νά ΑχοσχΑσει τήν ΐκέτιδα ΆνδρομΑχη, χετυχαίνει δέ τήν ΑχομΑκρυν- 
σή της Αχέ τό Αγαλμα τής θεβς μέ τήν Αχειλή τοΟ φΑνου τοΟ γυιοΟ της 
ΜολοσσοΟ.

··*
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•νίαν τράπε/ζαν κλοπαϋσι γυναικός" (401-2)169 170.
Στίς "Τραχίνιες", τόν "Ιππόλυτο" και τήν "Ίφ.Τ.", γιά νά 

άρκεστοϋμε σέ τρία παραδείγματα, μπορούμε νά συμπεράνουμε τήν 
όργή των θεών γιά άθέτηση δρκου άπό τό γεγονός ότι οί ήρωες όρ- 
χίζονται, γνωρίζοντας ότι σέ περίπτωση παράδοσης τοΟ όρκου τευς 
θά ύποστούν βαριές συμφορές1 7 °. *0 "Υλλος θά έκπληρώσει τίς έπι- 
θυμίες τοΟ πατέρα του %Ηρακλή -νά τόν κάψει στήν Οίτη καί νά 
παντρευτεί τήν 'Ιόλη-, γιατί δεσμεύτηκε μέ όρκο (Τραχ.1179 κκ.). 
•ο 'Ιππόλυτος, &ν καί βρίσκεται σέ δεινή θέση, δέν θά άποκαλύ- 
ψει στόν πατέρα του Θησέα τήν άλήθεια γιά τή Φαίδρα,έπειδή καί 
αύτός έχει δεσμευθεί μέ όρκο171. %Η 'Ιφιγένεια καί ό Πυλάδης, 
άν τά δύο άδέλφία δέν άναγνωρίζονταν, θά πραγματοποιούσαν τήν 
άμοιβαία ύπόσχεσή τους - ή ιέρεια νά έζασφαλίσει τήν έζοδο τού 
φίλου τοΟ Όρέστη άπό τή χώρα των -Ταύρων καί αύτός νά μεταφέ
ρει τήν έπιστολή της στό 'Αργος-, γιατί όρκίστηκαν άντίστοιχα 
στήν 'Αρτεμη καί τό Δία172.

"Οσον άφορά στήν όργή των θεών γιά έπιδεικνυόμενη περιφρό
νηση ή έχθρότητα πρός τούς γονείς ή τήν πατρίδα, αύτή τή συμ
περαίνουμε ή μέ άνάλογο πρός τόν προηγούμενο τρόπο ή άπό τήν έ- 
Εέλιξη τοϋ δράματος ή άπό τά μυθολογικά δεδομένα ή άπό τή θέστν 
πού παίρνουν τά ιερά πρόσωπα άπέναντι σ'όσους περί φρονούν ή έ- 
χθρεύονται τούς γονείς τους ή τήν πατρίδα τους. Ποιό είναι τό

169. Πρβλ. 60-2, 362-6, 699 κκ. Στήν *Εχ. τούς νόμους της φιλοξενίας χαρα- 
Βέασε δ Πολυμήστορας, τόν δχοίο εκδικήθηκε δ Εκάβη έν όνόματι τών θε- 
Ον (χρβλ. 710, 715, 774, 781, 790 κκ., 1234-5). Στήν ‘Ιφ.Τ. δ’Ορέστης 
μέ τόν Πυλάδη έχουν φτάσει ‘‘άγνωστον ές γήν, δξενον" (94* χρβλ. 38-9, 
75) καί στήν *Ελ. δ Μενέλαος, αν καί “ναυαγός... ξένος,Ασύλητον γέ
νος” (449), Αχειλειται μέ θάνατο Αντί "ξενίων" (479-80* κρβλ .468) JIpέ
χει να σημειωθεί δμως δτι ή χώρα τών Ταύρων καί ή Αίγυχτος δέν έχουν 
θεούς έλληνικούς: Πόση διαφορά Αχό τήν *Αλχ., δχου τά Ανάκτορα τοΟ 
"Αδμητου, αν καί βυθισμένα στό χένθος, είναι τόσο φιλόξενα(557-8,563- 
-7,569 κκ., 1039-40). Πρβλ. Αισχ.*Ιχ. 625-709.

170. *0 BENENISTE, L’expre^ion du sentient, RHR, 133, 1947-8, 90-4, έρμη- 
νεύει τό θέμα τοΟ δρκόυ σέ συνάρτηση μέ τήν τελετουργία καί Αχό τή 
σκοχιά τής "λογικής των Αρβν". Γιά τόν "Ορκο-θεό- βλ. 'Ησ. Θεογ.,231- 
-2 καί τή σημ. 2 τοΟ ΜΑΖΟΝ ad loc.

171. *Ιχ χ. 611-2, 1032-5, 1060-3, 1306-8. Πρβλ. 1025 κκ., 1055.
172. Στό Φιλ. ό*ηρωας τής Λήμνου δέν δρκίζει τό Νεοχτόλεμο, γιατί έχει έμ- 

χιστοσύνη στή "χειρονομία" του καί τούς λόγους του (812-3* χρβλ.1289, 
1324, 1397). Πρβλ. Άνδρ. 999-1001.
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θρησκευτικό καί ήθικό νόημα των λόγων τοΟ Θησέα στίς Ικέτι· 
δες" τού Εύοιηίδη: "τοίς τεκοΟσι.../δύστηνος δστις μή άντιδου- 
λεύει τέκνων" (361-2) ή τοC Κοέοντα, άνεΕάρτητα άπό τό τί έν- 
σαρκώνει, στήν "Αντιγόνη": "γνώμης πατρώας πάντ'όπισθεν έστά- 
ναι" (640), "καί μείΕον'όστις άντί τής αύτοΟ πάτρας/φίλον νομί
ζει, τοΟτον ούδαμοΟ λέγω" (182-3) ή άκόμη τοΟ πολεμικοΟ παιάνα 
στούς "Πέρσες": "ΤΠ παΓδες ‘Ελλήνων ίτε,/έλευθερούτε τιιτρίδ*..." 
(402-5)ι 'Ασφαλώς ή ίδέα δτι γονείς καί πατρίδα είναι σύμδολα* 
δταν κανείς τά περίΦρονεί, διαπράττει "Οδρη" καί τιμωρείται, 
πράγμα πού έρμηνεύεται ώς Βουλή τής θείας Δίκης πού έποπτεύει 
τήν τήρηση τών ήθικών νόμων στόν κόσμο17*. Στούς "Πέρσες" 6 
ΒέρΕης, έπειδή "οόκ έμνημόνευσε τάς έπιστολάς" (783) τοΟ συνε
τού πατέρα του Δαρείου, "ύπερψρονήσας τόν παρόντα δαίμονα/ άλ
λων έρασθείς" (825-6), έπέσυρε τήν όργή τών θεών έναντίον του 
καί καταστράφηκε. Στούς "‘Επτά έπί ΘήΒας" ό 'Ετεοκλής καί ό Do* 
λυνείκης, έπειδή άσέβησαν πρός τόν πατέρα τους Οίβίποδα (786) 
-δ Πολυνείκης έΕεστράτευσε έπιπλέον καί έναντίον τής πατρίδας 
του, περίφρονώντας τή Δίκη, 668—71—, έγιναν θύματα τών όλεθρί
ων άρών του, δηλ. δ τελικός "ένοχος στόχος" τής όργής τών θεών 
κατά τής γενεάς τού Λάϊου. Στίς "Φοίνισσες" οί δύο άδελφοί δ- 
δηγήθηκαν στόν όλεθρο, σύμφωνα μέ τό πνεύμα τού μύθου, καί έ— 
Εαιτίας τής άπρεπούς συμπεριφοράς τους πρός τόν πατέρα τους πού 
τούς καταράστηκε (63-68, 874-7), άλλά καί έΕαιτίας τής άνυπα- 
κοής τους πρός τή μητέρα τους Ίοκάστη πού, αύτοκτονώντας,έΕέ- 
Γτνευσε καί αύτή έπάνω στά πτώματά τους17'. Στόν "Οίδ. έπί Κο- 173 174

173. "Αν 6 Λιενοιχέας στις Φοίν. χερίφρονοΟσε τήν χατρίδα του καί 6έν αύτο- 
χτονοΌΰι, ή Αργή των θεδν θά χατέστρεφε τή Θήβα. ΠρβΧ. τήν αύτοθυσία 
τής ’Ιφιγένειας, τής Μαχαρίας χτλ. "Αν Α "Υλλος δέν ύχάχουε στΑν χα- 
τέρα του (Τραγ.) θά τΑν χατέστρεφε "θεΟν άρά" (1239 χρβλ, τΑν’Ορέστη 
τΕ>ν Χο.). Ό  ιχχάλυτος ύχαχούει στΑν χατέρα του (χαίρνει, Αν χαί μέ 
αγανάκτηση καί χιχρία, τό δρΑμο τής έζορίας), Αλλά χαι χαταστρέφεται 
ΑχΑ τήν 'Αφροδίτη. '0 "Αδμητος υβρίζει τΑν χατέρα του^Φέρητα χωρίς συ
νέχεια -ΑρχοΟσε σ'αύτάν η σχληράτητα τής ΜοίραςΙ '0 Αιμονας -Α λΑγος- 
εχαναστατεΣ κατά τοϋ χατέρα του Κρέοντα -τοΟ χάθους-, μέ συνέχεια τάν 
ηρωισμέ τοΟ γυιοΟ καί τή συντριβή -θεία τιμωρία, χατά τΑν Τειρεσία- 
τοΟ γονιοΟ.

174. Πρέχει νά σημειωθεί ότι στοάς Πέρσ. οί θεοί, Αργισμένοι, ταχεινώνουν 
τάν Ξέρξη καί καταστρέφουν τό στρατό του χαέ ΑλΑχληρη τήν Περσέα,Στοάς 
‘Εχτά -τήν ΟίδιχΑδεια- ή Αργή τδν θεΟν Αφανίζει μία γενεά έξαιτίας τής

I
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λωνζ)” 6 Οίδίποδας, προστατευόμενος των θεών, έκτοξεύει φοβερές 
άρές κατά των τέκνων του (1370 κκ·), "ot... τόν φύσαντ'.../ ού
τως άτίμως πατρίδος έξωθούμενον/ούκ έσχον ούδ'ήμυναν (427-9) 1 7 1 
Στόν "ΑΓαντα" ή ΆθηνΑ τιμωρεί τόν ήρωα έξαιτίας τής Αλαζονεί
ας του175 176 πού δέν είναι άσχετη καί μέ τή συμπεριφορά του πρός 
τόν πατέρα του Τελαμώνα (762 κκ.).

"Ολες οι περιπτώσεις, πού άναφέραμε ώς τώρα,συνιστοϋν στήν 
ούσία "ύβρη” πρός τούς θεούς, καί τούς νόμους τους,άσέβεια πρός 
τήν καθιερωμένη ήθική τάξη στόν κόσμο. Γιατί ή Αλαζονεία,ή βι
αιότητα, ή Ασπλαχνία, ή Αφιλοξενία, ή έπιορκία, ή άστοργία καί 
ή άφίλοπατρία είναι υπερβολές πού Αντιβαίνουν στή σαχρροσύνη ή 
ή όποια Απορρέει Από τούς θεούς καί έχεl κατά συνέπεια Απαρά
βατη ιερότητα177 178. Στόν " Άγαμέμνονα" οί θεοί έθεσαν όί πειρα
σμό τό βασιλιά των Μυκηνών, όπως έχουμε Αναφέρει,Αρκετές φορές, 
γιά νά δώσουν σ'αύτόν τήν εύκαιρία νά σκεφθει καί νά έν*·ργήσει 
μέ σωφροσύνη, Αλλά αύτός, τυφλωμένος Από τό πάθος τής φιλοδο
ξίας, έπέμεινε στήν "ύβρη”, μέ Αποτέλεσμα ή σύζυγός του Κλυται
μνήστρα -ένσάρκωση Ακόμη τής θείας όργής- νά τόν δολοφονήσει17.8

• "ύβρης” δχι μόνο του Λάιου, άλλα καί τοΟ Οιδίποδα (υποκίνησε μέ τίς ά- 
ρές του τόν πόλεμο) και των γυιών του (άπρεπός υίίκό συμπεριφορά - έκ- 
στρατεία Πολυνείκη). Βλ. ROMILLY, Tragedie, 60, ΜΑΖΟΝ, Notice, 105. 
Πρβλ. τόν 'Ορέστεια (βλ. HEADLAM, Ag. 34, ROMILLY, δ.π., 65).Στις Φοίν., 
έχουμε τονίσει, τό πνεύμα τού μύθου είναι δ έπίπτωση τής προγονικής 
"ύβρης" ως τόν τρίτη γενεά, άλλά τό πνεΟμα τοΟ Ευριπίδη η δύναμη των ' 
παθών (πρβλ. παρενθετικές Αναφορές προγονικής ένοχής: *Αντ. 583 χχ., 
Σοφ.’Ηλ. 504-15, 764-5, Ίππ. 1379-80, Εύρ."Ηλ. 699 χχ., Ίφ.Τ.987-8, 
ΒαχχΓΐ349 κτλ.). Στόν * Η.Μ. ή δργη τής "Ηρας στρέφεται έναντίον όλης 
τής οικογένειας τοΟ ηρώα, ένώ στόν Πρ, Δ. δ όργό τοΟ Δία έναντίον τοΟ 
Τιτάνα καί κατ’έπέκταση έναντίον δλης τής άνθρωπότητας (πρβλ.123,232- 
.-3,542-3. Βλ. σχετικά CROISET, Eschyle, 138). "Ετσι δ όργό των θεών, 
μέ ιδιαίτερη δμως παρουσίαση άπό τόν καθένα άπό τούς Τραγικούς, πλότ- 
τει άτομα, οικογένειες, λαούς, τόν ανθρωπότητα δλόκληρη.

175. Σέ αντίθεση μέ τίς κόρες του, πού γιά τόν άφοσέωσό τους σ' αύτόν τίς 
περιβάλλει μέ τόση στοργή (337 κκ., 445 κκ.).

176. Βλ. σημ. 164.
177. Πρβλ*. τό χαρακτηρισμό τής "σωφροσύνης" -άπό πλατιά παιδευτικό αποψη- 

άπό τόν JAEGER, Paideia I, 277-8. Πρβλ. Θουκ. I, 84 "αιδώς σωφροσύνης 
πλείστον μετέχει". Τόν απάντηση γιατί δ άνθρωπος "μεταπίπτει" άκό τό 
"σωφροσύνη" καί τόν "αιδώ" στην "αμαρτία", τόν "ύβρη", πρέπει^νά Ανα
ζητήσουμε στόν ίδια τη φύση τού ανθρώπου. (Πρβλ. FAIRBANKS,/Handbook, 
341. Βλ. καί GREENE, Moira, 20-1, 36-7).

178. Πρβλ. LLOYD-JONES, The guilt of Agamemnon, 187-99.
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Μέ τι\ σειρά της όμως χα£ αότή θά φονεοθεΓ άπό τάν Όρέστη,για
τί , Εχοντας δπερβεϋ τά "μέτρο", πρόσβαλε τό θεία Δίκη."Οσο γιά 
τάν Κασσάνδρα, αύτή θά ΦονευθεΕ έΕαιτίας τός όργός τοΟ'Απόλλω
να Εναντίον της γιά τάν άσυνέπειά της, δηλ. τάν άφροσύνη της17.* 
Ετάν "Αντιγόνη" "Αφθων" είναι ό Κρέων πού θά Επισύρει Εναντί
ον του τάν 6ργά τΟν "λωβητόρων... "Αιδου καί θεΟν *^ριυά·ν"(1074· 
-5) καί θά συντριβεί, γιά νά μάθει, πολύ άργά όμως, ότι "πολλφ 
τό φρονείν εύδαιμονίας/πρΩτον ύπάρχει* χρά δέ τά γ’είς θεούς/ 
μηδΕν άσεπτεΓν" (1347-50) 11 *. Στίς "Βάκχες" ό ΠενθΕας θά χατα- 
σπαραχθεΓ άπό τίς Μαινάδες στόν Κιθαιρώνα, γιατί περίφρέΜίσε τάν 
άλάθεια ότι "τό σαχρρονεΐν... καί σέβειν τά τΟν θεΟν/ χάλλιστάν 
(Εστι)" {1150—1151)* *1 - Έτσι, ο£ θεοί στίς τραγωδίες είναι ά-
179. Πρβλ. ΡΛΤΙΝ, τ. 1, 323 χαί ΚΓΓΓΟ, Form and Meaning, 29.
180. *0 TROUSSON, La philosophic du pouvoir, 26, γράφει γιά τάν ΚρΕοντα : 

"L'hybris l’aveugle et Creon n'a pas la noblesse d'aoe indispensable 
pour allier la politique 5 la morale". Γιά τάν κατά χάιοιο τράιο ένο
χά ths 'Αντιγόνης βλ. EENIGENBURG, 96 χαί NORWOOD, Gr.Tr., 1X0. Ετίς 
'Ιχ. τοΟ Εύριχίδπ οΐ Θηβαίοι γιά τάν κατακράτηση τών νεκρών θά τιμω- 
ρηθοΟυ άιό τά θησέα μέ τάν ήττα τους.

181. Βέβαια, τά ιρόβλημα των Βαχχών 6Εν μιορεί νά λυθεί ρέ τάν Ακλά "θεω
ρία τοΟ Λίσχύλου "κάθει ράθος" (Πρβλ. τις τετραλογίες του ρΕ θΕρα τά 
Διόνυσο: α)'Ηδωνοί - Βασσάραι ά Βασσαρίδες - Νεανίσχοι-ΑυχοΟργος 8ΐΕε· 
ρέλη ά 'Υδροφόροι-Ξάντριαι-Πενθεύς-Τροφοί (Δυονύσου).Βλ.σχετικά GRE- 
G0IRE-MEUNIER, Notice, 219 χχ., DODDS, Bacchae, XXVIII χχ.). ΜκοροΟμε 
ωστόσο νά ιοΟρε δτι Α Διόνυσος είναι ένας νέος θεάς, *ού δέχεται ρέ 
ζάλο Α συντηρητικός Τειρεσίας τοΟ δου t.X. αιώνα (γιά τάν Αναχρονισμό 
βλ. DODDS, σελ. 80-91). *0 ΠενθΕας είναι Α ψυχράς Αρθολογιστάς *ού 
Αχορρίκτει τά διονυσιαχά λατρεία. ‘Αναρφίβολα 6 ΠενθΕας χαί Α 'Λγαύη 
είναι τραγικές ρορφές ιοί διακράττουν "ΰβρη" χαί ύφίστανται γι’αύτότά 
"νέρεσπ" (EENIGENBURG, 83-5). Πρβλ. GRUBE, Dr. of Euripides,Χ00, DAL- 
MEYDA, 9-10, RIVIER, 92, 9X. Ετάν 'Ανδρ. Α Νεοχτάλερος φονεύεται άιά 
τούς κατοίκους τών Δελφών, έζαιτίας τάς Αργάς τοΟ 'Ακάλλωνα,γιατί 
τησε.../κατράς ιοτ’αΰτόν αίματος δοΟναι δίκην" (1107-8), Αλλά Α φάνος 
έγινε ρέ τά ρπχανορραφία τοΟ ’ΟρΕστη (1115-6) έξαιτίας τοΟ ρίσους του 
κατά τοΟ Νεοκτόλεμου γιά τάν *Ερμιόνη χαί τάς κράθεσης, ίσως, τοΟ Εύ- 
ρικίδη νά καρουσιάσει τά θεά μνησίκακο, γιά νά "έζαγνίσει" τάν ιαρά- 
δοση. Ετίς Τ£. Α 'Αθηυδ συμμαχεί ρέ τάν Ποσειδώνα κατά τώυ'Αχαιών γιά 
τάν "ύβρη" τοΟ Αίαντα, δηλ. τάν άφροσύνη ρέ τάν Αιοία Ενέργησε κατά 
τΑς Κασσάνδρας στά ιερό τάς Άθηνβς. Ετάν Έλ. Α Δάμητρα στάν Αργά της 
γιά τάν άρκαγά τάς χάρης της "λαών φθείρει γενεάν" (1329), Αλλά αύτά 
ΑναφΕρεται έκεισοδιαχά στά δράμα- Τί νά κοΟμε γιά τάν 'ΐιιόλυτο, κού 
τάν θανάτωσε Α ’Αφροδίτη γιά τά σωφροσύνη του (1X02); (Πρβλ. EENIGEN
BURG, 65-7, MSRIDIER, Hippolyte, 225-6, NORWOOD, Gr. Tr., 210,GREENE, 
Moira, 180-1. Βλ. καί σημ. 150). Αύτό άνάχει στά Ανεξερεύνητο μυστά- 
ριο τών ύχερανθρωχίνωυ, Αιως καί Α τραγικός θάνατος τοΟ 'Ηρακλή στίς 
Γραχ.Οχοίδέν τούτων δ,τι μά Ζεύς", 1278) καί τά Αδυνηρό μαρτύριο τοΟ 
♦ιλοχτάτη (:"ούδέν θαυμαστόν.../θεΕα γάρ.../... τά ιαθάρατα",191-200 
κρβλ· 25Χ, 1X67-8).
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μετάκλητοι στήν Ατιόφαοή todc νΑ τιρωροΟν σχληρΑ to Ac Αφρονες 
κα£ νΑ διατηροΟν ud (χύτόν τόν τρότιο τήν ήθι,χή Coopporcda tcO κό*·*
... . -ι 1 β  2σμου

'Αλλά τά μέγεθος τής "ύβρης" τών Ανθρώπων Had κατά συνέ
πεια τή βαρύτητα τής όργής των θεών έναντίον τους μποροΟμε νά 
διαπιστώσουμε σέ περιπτώσεις Ανοσιουργημάτων. Δέν έχει σημασία 
άν ot ήρωες τών τραγωδιών ένεργοΟν γνωρίζοντας Λ Αγνοώντας τό 
Ανόσιο xad Αποτρόπαιο τών πράΕεών τους, YiaTd xad στdς δύο πε
ριπτώσεις' ή ήθική τάξη στόν κόσμο διασαλεύεται, μέ Αποτέλεσμα 
οί θεοί νά όργίζονται xad νά τιμωρούν Αμετάκλητα τούς Ανοσιουρ- 
γούς. Έτσι, στις "Χοηφόρες" ή θεία δικαιοσύνη, "όλέθριον πνέ- 
ουσ'έν έχθροϋς κότον" (952), έκπροσωπούμενη Από τόν Απόλλωνα 
(269 κκ., 953-6, 1029 κκ. κτλ.), όπλίζει τόν Όρέστη("θεϋος'Ο- 
ρέστης" 867) xad θανατώνει τήν Κλυταιμνήστρα πού μέ τό έγκλημά 
της xad τή συμπεριφορά της είχε καταστεί μda στυγερή συζυγοχτό- 
νος, μία "δύσθεος γυνά" (46)1β * . Ετίς "Εύμενίδες" (πρβλ. Χο. 1021 
κκ.) οί 'Ερινύες καταδιώκουν τό μητροκτόνο Όρέστη, Αλλά δέν 
κατορθώνουν νά τόν τιμωρήσουν, γιατί έκπροσωποΟν τήν παλαιά, 
άρχέγονη δικαιοσύνη πού στηρίζεται στό 6dxaio τής άλογης έκδι- 
κησης1**. Ετόν "Οίδ.Τύραννο" οί θεοί, όργισμένοι γιά τά Ανοσι
ουργήματα -Αν καί Αθέλητα- τοΟ Οίδίποδα, στέλνουν συμφορά στή 
Θήβα πού θά σταματήσει μόνο μέ τήν έζορία τοΟ πατροκτόνου καί 
αίμομείκτη1* *. Ετήν "Εκάβη" ή άλλοτε βασίλισσα τής Τροίας,όρ- 182 183 * 185

182. Δέν συμπεριλαμβάνουμε έ6Π> τίς τραγωδίες έχεζνες τοΟ Εύριπίδη,στίς δ- 
ποΕες τονίζεται ή δύναμη τής Τύχης ώς ρυθμιστικού παράγοντα τής ζωής 
(πρβλ. τύ τέλος τδιν τραγωδιών: 1 Αλχ., Μήδ., 'Ανδρ. ,Έ λ . χαί Βάχχ.) ή 
γενιχά τήν πεποίθησή του ότι στύν χύσμο κυριαρχεί ή σύγχυση χάίη Α
ταξία.

183. Πρβλ. τίς 'Ηλέκτρες, τοΟ Σοφοκλή χαί τοΟ Εύριπίδη, όπου δ θεές έπίσης,
μέ διαφορετική όμως θέση τΟν ποιητΟν, δπλίζει τύν 'Ορέστη. Πρβλ. τύ 
"θεοστύγητο" Ανοσιούργημα τΟν Δαναΐδων (ΜΑΖΟΝ, Supp., N otice,8-9) χαί 
τ&ν Λημνίων (Χο. 631-8). Πρβλ. *Ιφ·Τ. χαί 'Ορ.,δπου οί 'Ερινύες είναι 
οί τύψεις. ,'Λ

18·». Γιά τίς ’Ερινύες ώς θεές πού έχδιχοΟνται τύ φύνο χαί γενιχά γιά τήν έ- 
ξέλιξή τους ώς τύν Αίσχύλο βλ. TRESTON, Poine, 109 χχ., 120 χχ·, PAR
NELL, Higher Asp. Gr.Rel., 8 8, FAIRBANKS, Handbook, 309-10, GREENE, 
Moira, 17, WEBSTER, Introduction, 26 χαί τά σχετικά όρθρα στήν 'Εγχυ- 
χλ. PAULY-WISS0WA χαί στύ Λεξ. DAREMBERG & SAGLI0 (βλ. χαί σημ. 108).

185. Αύτύ σημσίνει.ότι οί θεοί δργίζονται έναντίον χάθε μιαροΟ. 'Ο'Ορέστης 
στίς Εάμ. έξαγνίζεται Απύ τύν 'Απύλλωνα μέσα στύ ναύ του, στήν'Ηλ. τοΟ
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γεσμένη γιά τόν Ανόσιο φόνο τοΟ γυιοΟ της Από τόν Πολυμήστορα, 
προχωρεί στήν Εκδίκηση \χέ πρωτοφανή Αγριότητα έν όνόματι τοΟ 
Οπέρτατου Νόμου (800), ·6ς... εί διαοθαρήσεται#/καί μή δίκην fidr 
σουσιν οίτινες ξδνους/κτείνουσιν ή θεών Ιερά τολμβσιν ψέρειν,/ 
ούχ €στιν ούδόν τ&ν fev Ανθρώποις ίσον* (802-5)lti.

• %
* Από δλα τά προηγούμενα γίνεται φανερό δτι ot θεοί στίς Αρ

χαίες τραγωδίες όργίζονται λιγότερες φορές μεταξύ τους καί πε
ρισσότερες έναντιον τ&ν Ανθρώπων. Καί στίς δύο περιπτώσεις δέν 
είναι "δμηρικοί", όπου 6έ είναι, ύπηρετοΟν τόν ίδιαίτερο σκοπό 
τ&ν Τραγικ&ν. # Ενώ δηλ. ό "Ομηρος παρουσιάζει τούς θεούς νάόρ- 
γίζονται χωρίς νά έχει νά διδάξει γι'αύτό κάτι τό ούσι αστικό^1/ 186 187

Εύριχίδη χαί τόν *0ρ. έγχαταλείχει τό "Αργος καί στήν "ΐφ.Τ. χεριχλα- 
νιέται. *0 Οίδίχοόας στόν Οίδ.Τ* χροχηρύσσει τήν χλήρη χέριφρόνηση
χρός τό φονιά τοΟ Λάιου, έν& στόν Οίδ.Κ. Α Ξένος καί Α Χορός ΑρνοΟν- 
ται νά δεχθοϋν τόν χατροχτόνο χαί αίμομείχτη στό άλσος τ&ν £ύμενίδων, 
δχου δμως τελικά χαθαίρεται χαί άχοθεώνεται. ("0 Κρόοντας στήν "Αντ. 
γιά νά Αχοφύγει τό μίασμα η χόλη, θά διατάζει νά δώσουν στό "θύμα"του 
μία μιχρή χοσότητα τροφές). *0 'Ηρακλής στόν *Η»Μ. θά χαθαόθεί στήν 
"Αθήνα Αχό τό Θησέα, έν& Α θησέας στόν * Ιχχ. θίΓ έζοριστεΣ στήν Τροι- 
ζήνα (34 χχ. Ό  "ΐχχόλυτος έζορίζεται θεωρούμενος Αδικα "μιαρός"). 
Πρβλ. χαί τή θητεία τοΟ "Λχόλλωνα στα Ανάκτορα τοΟ "Αδμητου ("Αλχ.) 
-Ιέ δλες τίς χαραχάνω χεριχτώσεις έννοείται δτι Α χαράγοντας χρόνος 
είναι άχαραίτητη χροϋχόθεση γιό τόν τελιχό χαθαρμό τοΟ "μιαροΟ" - *0
RICHARD, σέ ένα σχουδαϋο άρθρο του, "L'inpurete contagieuse et la ma- 
gie dans la tragedie grecque", 301-21, έζετάζει τό θέμα χλατύτερα χαί 
τό συνυφαίνει μέ τό δλο νόημα τής τραγωδίας: έρμηνεύοντας τόν Αριστο- 
τέλειο ορισμό, λέει (320): "Le theatre tragique a ainsi une vertu cmr 
thartique qui l'harmonise avec les ceremonies auxquelles, 3 l'origine, 
il participant".

186. Βέβαια, στήν "Ex. ή θεία δικαιοσύνη δέν χαρουσιαζεται Αχό τόν Εύριχί- 
δη μέ τήν έχιμονή χαί τήν νίστη τοΟ Αισχύλου ή όχόμη χαί τοΌ Σοφοκλή. 
Πρόκειται γιό τή γνωστή θέση τοΟ χοιητή, όσον άφορβ στίς σχέσεις με
ταξύ θε&ν χαί Ανθρώχων. Στίς Τρ. χ.χ. η "Αθηνβ χαί Α Ποσειδώνας συμμα- 
χοΟν γιό τήν τιμωρία τ&ν "ΑχαιΟν έξαιτίας τδν Ανοσιουργημάτων τουςίβλ. 
EENIGENBURG, 93, C0NACHER, 137, PARMENTIER-GREG0IRE, Notice, 6 - 10), 
άλλα αυτή θα έρθει στή συνείδηση των θεατΟν ύστερα Αχό τή λήζη τοΟ 
δράματος χαί έν& θό έχει διαχραχθει χαί ο ανόσιος φόνος τοΟ 'Αστυάνα- 
χτα. Τό Ανοσιούργημα τής Μήδειας δέν φαίνεται νά έχει άλλη τιμωρία αχό 
τή βαθιά λύτη τής μητέρας γιό τήν άχώλεια τ&ν τέχνων της (Πρβλ. Μήδ. 
1020 χχ·, 1250, 1362, 1364). Πρβλ. τά Ανοσιουργήματα τοΟ "Ατρέα ("ΑγΤ 
1500-3, 1583 χχ., Ό ρ . 1008* χρβλ. "ΐφ.Τ. 197, 812, Εύρ. *Ηλ. 699 χχΤΤ, 
τοΟ "Αγαμέμνονα ("Αγ. 218 χχ. Πρβλ.™fIjTA^1368 χχ.)>τής Πρόχνης (Αισχ. 
ΙίΠα 57 χχ.), τής Θεστιόδας (Χο. 605 χχ.), τ&ν φυλάκων τοΟ νεχροϋ 
Πολυνείκη ("Αντ. 409-10* χρβλ. 417 χχ.) χαί τής "Ελένης (*Ελ.1334 xxjL

187. Βλ.δσα σχετικά Αναφέραμε στό χεφ.""Η φύση τής Αργής".

I
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ot τρεις Τραγικοί πράττουν αυτό, Επειδή έχουν νά διδάξουν 6 Αί- 
σχύλος τήν ύπαρξη της θείας δικαιοσύνης, ό Σοφοκλής τήν άναγ- 
καιότητα τίίς σωφροσύνης καί ό Εύριπίδης τό άπαράδεκτο τΟν άλο
γων στοιχείων των μύθων. 'Από αύτό τό γεγονός Ερμηνεύεται τό 
ότι οί θεοί στις τραγωδίες συμμετέχουν μέ τήν όργή τους Λ Εν
θαρρύνουν μέ τή συμπαράστασή τους τήν όργή των δικαίων έναντί- 
ον των Ενόχων188 189 190. *Αν δέ συμβαίνει δίκαιοι καί σώψρονες νά πέ
φτουν σέ συμφορές, αίτια γι'αύτό δέν είναι οί θεοί, άλλά τό ά- 
δυσώπητο πεπρωμένο18 9.

Τό γενικό συμπέρασμά μας άπό τή σφαιρική Εξέταση τής όργής 
σ'αύτό τό κεφάλαιο είναι ότι στό άρχαίο τραγικό θέατρο πού εί
ναι -τό Εχουμε πεΓ- ή ποιητική τραγική παράσταση τής ζωής καί 
τού σύμπαντος, ή δύναμη αύτή,. ντυμένη uE πρωτεϊκή φύση καί

188. Αύτό σημαίνει δτι ή "ύβρη" των ένοχων ένδυναμώνει τό θέση των Αντιπά
λων τους: στοάς *Επτά δ 'Ετεοκλής κατοχυρώνεται μέ τόν Αλαζονεία των 
Άργείων (437, 480* πρβλ. 417-9, 662 κκ.), στις ’Ικ. δ Δαναός μέ τήν 
Ασεβό συμπεριφορά των Αιγυπτίων (753-4* πρβλ. 141-3, 151-3),στόν *Αγ. 
ή Κλυταιμνήστρα γίνεται "Μήνις τεκνόποινος" (155), στίς Χο· δ'Ορέστης 
δδηγεϋται Από τόν ’Απόλλωνα (269# κκ. κτλ.) καί τήν "χλυτήν βυσσόφρονα 
'Ερινϋν" (649-52), στόν 'Αντ. η ένοχό τοϋ Κρέοντα ευνοεί την*Αντιγόνη 
(πρβλ. KIRKWOOD, Study, 275, BOWRA, Soph.Tr., 113-4), στον Οίδ. Κ. λ 
όργό τοϋ Οίδίποδα κατά τοϋ Κρέοντα καί τοϋ Πολυνείκη, καθώς καί οι ά- 
ρές του εναντίον τους, δέν "άπαρέσχουν" στους θεούς -αυτοί τόν δέχτη
καν στον ιερό τόπο τους, γιά νά τόν Αποθεώσουν-, στόν 'Εκ. ό άλλοτε 
βασίλισσα τής Τροίας έχδιχεΕται τόν Πολυμήστορα έν δνόματι τδν θεών 
καί τοϋ Νόμου (799 κκ.) κτλ. Πρβλ. τούς ικέτες πού καταφεύγουν στούς 
βωμούς, γιά νά σωθοϋν ('Ανδρομάχη, 'Ηραχλειδες, 'Αμφιτρύονας- Μεγάρα, 
Κρέουσα, Δαναΐδες. Βλ. καί ROMILLY, Tragedie, 68-9.

» *189. Στίς *Ικ. τοϋ Αισχύλου (362) δ Πελασγός θεωρεί τά δεινά των Δαναίδων 
ως αποτέλεσμα τής βουλής τοϋ πεπρωμένου. Στόν *Αγ. η ίδέα τής μοίρας 
συγκεκριμενοποιείται μέ τη μορφή τής Κασσάνδρας, ένώ στούς Πέρσ.μέ τό 
Είδωλο τοϋ Δαρείου. (Πρβλ. ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 322. Πρέπει νά σημειωθεί ότι 
πολλές φορές fv θεία βουλή ταυτίζεται μέ τη βουλή τής μοίρας *πρβλ.KIRK
WOOD, Study, 264). Στίς Τραχ. καί τόν Οίδ.Τ.(πρβλ. καί Οίδ .Κ.) είναι 
φανερή η δύναμη τοϋ πεπρωμένου (Πρβλ. HARSH, Handbook, 118, ΡΑΤΙΝ,τ.2, 
184, 188-9, ΜΑΖΟΝ, Trach\ 6, Oed.R. 65). *0 Εύριπίδης Αναφέρεται πε
ρισσότερες φορές στό πεπρωμένο: Πρβλ. "Αλχ. 965 (πρβλ. 12, 21,33,119, 
384), Ίππ.818-9, ' Ικ. 1077-9, Ή.Μ. 456, 1024 (πρβλ. RIVIER, 117-8, 
119, 12ϊ), Ήλ. 1248, Ίφ.Τ. 850-1, 864-7, 1438, 1486, Φοίν. 66, Όρ.
190, 'Ιφ.Α. 443-5, 882, Ρήσ. 636 κτλ. ("Ας σημειωθεί ότι στόν 'Εκάβη 
καί τις Τρωάδες γίνεται πολλές φορές αναφορά στό πεπρωμένο).Πρβλ. καί 
όσα σχετικά γράφει δ BADEN, Das Tragische, στή σελ. 234.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΕΤΑΡΤΟ

Ο  Μ Η Χ Α Ν ΙΣ Μ Ο Σ  Τ Η Σ  Ο Ρ Γ Η Σ

"Ergo prime ilia agitatio animi quam species inju- 
riae incussit non magis ira est quam ipsa injuriae spe
cies; ille sequens impetus qui speciem injuriae non tan- 
tum accepit sed approbavit ira eet, concitatio animi ad 
ultionem voluntate et judicio pergentis".

Ecv.De Ira, II, III, 5

"Οπως έχουμε ή6n άναφέρει, δ 'Αριστοτέλης, στόν δρισμό τον* 
θεωρεί ώς ύποκινητική αίτια τής όργής τήν καταφανή περιφρόνηση 
("φαινομένην δλιγωρίαν"), πού δείχνεται πρός ένα πρόσωπο ή τούς 
συγγενείς του χωρίς νά είναι "προσήκουσα"1 2 3.Ό  Σενέκας,τέσσερες 
αιώνες άργότερα, στήν ίδιαίτερη πραγματεία του γιά τήν όργή,πα
ραδέχεται 6τι ή πραγματική αίτΙα της δέν είναι ή άδικ ία ("inju
ria"), πού μπορεί νά προξενηθεί σέ ένα πρόσωηο, άλλά ή πρόθεση 
άδικίας σέ βάρος του ("cogitatio") * · Πάντως, είτε ή μία είτε ή 
άλλη άπό αύτές τίς δύο Λπόψεις είναι όρθή, παραμένει δτι στόν 
άνθρωπο πού δέχεται μία "προσβολή" γεννιέται μία παρόρμηση ποφ 
κινητοποιώντας σύγχρονα τό σώμα του καί τή Ψυχή του, τόν είσά- 
γει σέ μία έκρυθμη κατάσταση*.

"Οσο γιά τήν άπάντηση στό ούσιαστικό έρώτημα, άν ή έναρξη 
τής όργής είναι συνειδητή ή ένστικτώδης,μέ άλλα λόγια άν οί άν- 
τιδράσεις είναι "ήθελημένες" ή, δπως τόσα άλλα φαινόμενα, γεν
νιούνται στό άσυνείδητο, οί δύο φιλόσοφοι φαίνονται νά έχουν 
τήν ίδια γνώμη. Γιατί καί ό Σενέκας καί ό 'Αριστοτέλης, έπειδή 
πιστεύουν δτι ή όργή κατατείνει στήν έκδίκηση ,παραδέχονται δτι 
δ άνθρωπος, δταν κατέχεται άπό αύτή, ένεργεί μέ συνείδηση, βού
ληση καί έλευθερία. Συγκεκριμένα ό Λατίνος φιλόσοφος πιστεύει

1. Ρητορ. Β, ·1378σ, 30-2. Πρβλ. 1370b, 19-1379α, 10, δκου γίνεται, λύγοί 
γίϊΓτΐί τρία είδη τΠε ΑλιγώΙΛας: "παταφρονιίσεως", "έκπρεασμοΟ" καί "ύ
βρεως" ·

2. De Ira, I, III, 1.
3. KaTd τύ σύγχρονη ψυχολογία καί Α "κερι,φρύνηση" καί Α "Αδικία" καί A

"κρύθεση Αδικίας" είναι, δυνατύ vd συνιστοΟν αιτίες Ικρηζηε τΤ\ς ΑργΠει 
Γιατί στύν ούσία είναι "stimuli". Πρβλ.DELAY-P1CH0T, Abregg de Pey- 
chologle, 1971 (3n 1*6.), 199-5. Πρβλ. καί σελ. 99, 102, 192-3, 159,
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δτι τήν πρώτη ταραχή τής Ψυχής δέν τήν προκαλεί ή όργή,άλλά Λ 
Ιδέα τής προσβολές. *Η παρόρμηση πού άχολουθεί, "qui special in- 
juriae non tantum accepit sed approbavit ira eet", xai "conci- 
tatio animl ad ultionem voluntate et judicio pergentis"*. *0 
Σταγειρίτης έΕάλλου θεωρεί τήν όργή ώς "δρεΕιν άντιλυπήσεως·*, 
6ηλ. ώς έπιθυμία Ανταπόδοσης τοΟ καχοΟ, πράγμα πού σημαίνει δτι 
6 έκδικούμενος έχει συνείδηση τής ένέργειάς του.

Έτσι, Λ όργή άπό τή γέννησή της διαθερμαίνεται Αδιάλειπτα 
άπό τήν έπιθυμία έκδίκησης γιά τήν προσβολή πού έγινε. 'Επειδή 
6έ κάθε προσβολή, είτε αύτή έχει θεωρητικό χαρακτήρα είτε εί
ναι έμπρακτη έκδήλωση, προκαλεί πόνο, φυσικό ή ψυχικό,γι'αύτόν 
άκριβώς τό λόγο ή έπιθυμία έκδίκησης είναι τό άποτέλεσμα αύτοΟ 
τοΟ πόνου*. Έτσι έρμηνεύεται καί τό γεγονός δτι ό έκδικούμε- 
νος, όταν πετύχει τό σκοπό του, συναισθάνεται βαθιά Ικανοποίη
ση. Μοιάζει σάν νά έχει λυτρωθεί άπό τήν όδύνη πού βασάνιζε τήν 
ψυχή του (Πρβλ. Εύρ. "Ίωνα", 1027). 'Επειδή δμως, καί δταν ά- 
κόμη δέν έχει πραγματοποιηθεί ή έκδίκησή του, τή ζεί άπό πρω
τύτερα στή διάνοιά του, γι*αύτό "ή τότε γιγνομένη φαντασία ή- 
δονήν έμποιεί, ώσπερ ή των ένυπνίων"7. Σωστά λοιπόν έχει διακη
ρυχθεί άπό τόν Όμηρο δτι ή όργή "πολύ γλυχίων μέλιτος καταλει- 
βομένοιο/άνδρων έν στήθεσσιν άέΕεται"*.

Στις άρχαΐες τραγωδίες πού παρασταίνουν τίς σχέσεις τ&> άν- 
θρώπων πρός τούς συνανθρώπους τους καί τούς θεούς δ μηχανισμός 
τής όργής άκολουθεί τήν παραπάνω διαδικασία τής προσβολής, τής 
συνειδητοποίησής της, τοΟ πόνου, τής έπιθυμίας γιά έκδίκηση,άλ- 
λά σχετίζεται μέ άμεσο τρόπο πρός τό φυσιολογικό, τόν ψυχολο
γικό, τό θρησκευτικό, τόν ήθικό καί τό μεταφυσικό χαρακτήρα τοΟ 
άνάλογου κάθε φορά τραγικοΟ κλίματος. Αύτό σημαίνει δτι ό ρυ- * 5 6 7 8

Στάν ’ίονέσχο ("La Colere") ή Αργή ξεκινάει &%6 ένα έντομο, γιά νάγί
νει σιγά-σιγά τά έναυσμα τήε καταστροφής τοΟ χάσμου. Βλ. C. ABASTAD0, 
Ionesco, Paris, 1971, 155-6.

μ. De Ira, II,·III, 5. Πρβλ. II, I, 1.
5. Περί ψυχϊϊε, I, 1, 403a, 30.
6. Πρβλ. De Ira, III, V, 8: i'Ultio doloris confessio est".
7. ’Αριστ. Ρητορ. B. 1378b, 9-10.
8. 'Ιλ. Σ 109-10. Βλ. χβί *Αριστ. Ρητορ. Β, 1378b, 6-7.
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θμιστικός παράγοντας τοΟ μηχανισμού της όργής 6έν είναι ή ψυ
χολογία καί ή φυσιολογία των άνθρώπων ή ή δύναμη των θεών,άλλά 
τό κοσμοθεωρητικό "πιστεύω" τοϋ κάθε Τραγικού τό δποίο έκφρά- 
ζεται στήν δλη δραματική έξέλιξη,δηλ. στις σκέψεις καί τίς έ- 
νέργειες των θεών καί των ήρώων. Θά πρέπει όμως νά σημειωθεί 
έδώ δτι τά πρόσωπα τών τραγωδιών, άν καί άντλοϋν τή ζωή τους 
άπό τήν πνοή τοϋ δραματουργού, έντούτοις είναι αύτοδύναμα,ώστε, 
άπό αύτή τήν άποψη θεωρούμενα τώρα, νά φαίνονται δτι δέν έχουν 
τίποτε τό έξωλογικό, δτι, δταν όργίζονται,τό πάθος έκδηλώνεται 
Φυσιολογικά9. Έτσι γίνεται φανερό δτι ό μηχανισμός τής δργής, 
δπως τόσες άλλες περιπτώσεις στίς άρχαίες τραγωδίες,δραστηριο
ποιείται σέ δραματικό χώρο, δπου ποιητής, δρώντα πρόσωπα καί 
θεατές συναντώνται μέ Αναμφισβήτητα κοινή ψυχολογία.

Στόν "Πρ.Δεσμώτη" δ όργισμένος Δίας έκδικειται τόν Προμη
θέα, έπειδή πληγώθηκε άπό αύτόν στή φιλαυτία του ώς τύραννος 
τού κόσμου, ένώ δ Προμηθέας τρέφει άπράϋντη όργή κατά τού Δία, 
έπειδή ταπεινώθηκε άπό αύτόν στό φιλάνθρωπο-χαρακτήρα του. *0 
Αίσχύλος παρουσιάζει τούς δύο θεούς νά δδηγούνται στήν όργή κατά 
τρόπο πού δέν είναι ξένος στούς θεατές του, πράγμα πού σημαί
νει δτι δ μηχανισμός τής όργής, καί δταν άκόμη πρόκειται Υΐά 
θεούς, δραστηριοποιείται μέ καθαρά άνθρώπινο τρόπο. ΣτίςΈύμε- 
νίδες" ot Έρινύες -έκπρόσωποι τής παλαιάς τάξης πραγμάτων-δρ- 
γίζονται κατά τού Όρέστη, τού 'Απόλλωνα καί τής χώρας τών 'Α
θηναίων, γιατί συναισθάνονται δτι προσβλήθηκαν, άφού τούς Αμ
φισβητήθηκε ή έξουσία, πού Ασκούσαν ώς τότε στόν κόσμο.Στόν"Αί- 
αντα® ή Άθηνά τιμωρεί στήν όργή της τδ γυιό τού Τελαμώνα,για
τί τόλμησε νά τήν προσβάλει μέ τήν άλαζονική συμπεριφορά του 
(770-7) 1 °. Στόν "Ιππόλυτο" ή 'Αφροδίτη έκδηλώνει όλέθρια όργή 
κατά τού γυιού τού Θησέα, γιατί τήν πρόσβαλε περίφρονώντας τή

.9. Αυτό όμως δέν σημαίνει και επιδοκιμασία τής οργής σέ δλες τίς περιπτώ
σεις. Στίς περιπτώσεις "παράλογης" δργής τών θεών ή τής Μοίρας (πρβλ. 
τήν "Αρτεμη στήν *Ιφ.Α., ή τά πεπρωμένο στίς Τραχ.: ή πρώτη ζητάει πα
ράλογα τή σφαγή τής Ιφιγένειας καί το δεύτερο συντρίβει ανερμήνευτα 
τάν 'Ηρακλή), εκείνο πού οι άνθρωποι δέν έννοοΟν καί επομένως δέν(εί
ναι δυνατά νά επιδοκιμάσουν δέν είναι τά "πώς εκδηλώνεται11 αυτή, αλλα 
τά "γιατί έκδηλώνεται".

10. Πρβλ. τήν ' Αθήνα τών Τροχίδων πού συμμαχεί μέ τάν Ποσειδώνα γιά τήν τι
μωρία τών Αχαιών έξαιτιας τής προσβολής της μέ τή μίανση τοΟιεροΟ 
της (Βλ. τάν Πράλογο τής τραγωδίας, είδ. 58, 69 κχ., 87).
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λατρεία της. Στίς "Βάχχες" ό Διόνυσος όδηγεί τόν Πενθέα σέ τρα
γικό θάνατο, γιατί τόλμησε νά "θεομαχήσει" έχοντας λησμονήσει 
ότι είναι άνθροηος11.

Τά παραπάνω παραδείγματα συνιστοΟν περιπτώσεις, δπουοί θε
οί όργίζονται γιά μία προσδολή πού τούς έγινε. 'Οταν πρόκειται 
γιά άνθρώπους, μπορούμε νά έννοήσουμε καλύτερα αύτόν τόν τρόπο 
αιτιολόγησης τής όργής, γίατί ή προσδολή καί ή έπακόλουθη άντί- 
δραση ταιριάζουν μάλλον στόν άνθρώπινο χαρακτήρα παρά στή «ρύση 
τού θείου. Έτσι, στοάς "Επτά έπί Θήδας" 6 Οίδίποδας καταρά- 
στηκε τά τέκνα του, γιατί μέ τήν άπρεπη συμπεριφορά τους τόν 
είχαν προσδάλει, άνεξάρτητα άπό τά άθέλητα λάθη του, ώς γονιό 
( 7 8 6 ) Στίς "‘Ικέτιδες" τού Αίσχύλου ή Πρόκνη στόν"6υσμάτορα 
κότον" της θανάτωσε τό γυιό της Ίτυ, γιατί θέλησε νά έκδικη- 
θεΐ τό σύζυγό της Τηρέα πού μέ τήν άσελγή συμπεριφορά tcw πρός 
τήν άδελ«ρή της Φιλομήλα τήν είχε προσδάλει στή συζυγική της 
τιμή (63-7). Στόν " Άγαμέμνονα" Λ Κλυταιμνήστρα 6ολο«ρόνησε τό 
σύζυγό της, γιατί, κατά τή γνώμη της,προσδλήθηκε άπό αύτόν καί 
ώς μητέρα καί ώς «τόζυγος1*. Στή "Μήδεια" ή μάγισσα τής Κολχί- 
δας στέλνει στ6 θάνατο όχι μόνο τή Γλαύκη καί τόν Κρέοντα,άλλά 
καί τά ίδια της τά παιδιά, έπειδή άτιμάστηκε άπό τό σύζυγό της 
Ίάσονα. Στήν "Αντιγόνη" ό Κρέοντας, τυφλωμένος άπό τήν όργή 
του, διατάσσει νά δβηγήσουν ζωντανή τήν Αντιγόνη στόν πέτρινο 
τά«ρο της, γιατί πκττεύει ότι μειώθηκε τό κύρος του ώς άρχοντα 
(678-80). Στήν "*Ιφ.Α." ό Άχιλλέας όργίζεται κατά τού Άγαμέ- 
μνονα, γιατί αύτός, έχοντας χρησιμοποιήσει τό όνομά του ώς πρό- 
«ραση γιά νά έρθει ή 'Ιφιγένεια στήν Αύλίδα, τού πρόσδαλε τήνά- 
ζιοπρέπειά του1'.
11. Πρβλ. τήν Ήρα στόν *Η.Μ., ή διοία καταστρέφει τήν ευτυχία τοΟ*Ηρακλή 

άπό φθόνο γιά τή προσβολή πού έγινε σ'αύτή άπό τό Δία (Πρβλ. τήν "Ηρα 
ατούς *Ηρ.. Τρ., Έλ. κτλ.).

12. Πρβλ. Οίδ.Κ. 927 κκ., Φοίν., 879-7.
13. Πρβλ. στ. 1917-8, 920, 1938-9, 1996-7 κτλ.
19. Μπορούμε νά αναφέρουμε καί άλλες περιπτώσεις: Στόν 'Ιππ. π.χ. ή Φαί

δρα δργίζεται κατά τής ΤροφοΟ, μηχανεύεται έκδίκηση κατά τοΟ 'Ιππόλυ
του καί αΰτοχτονεί εζαιτίας τής προσβολής, πού δέχτηκε μέ τήν άρνηση 
τοΟ έρωτά της. Στήν 'Ιφ,Τ. καί 'Ελ. 6 Θόας καί ό θεοκλύμενος δργίζον- 
ται δ πρώτος κατά των ξένων καί τοΟ ΧοροΟ, ένώ δ δεύτερος κατά τής ά- 
δελφής του θεονόης, γιατί πιστεύουν ότι προσβλήθηκαν, μέ τό δόλο, στό 
βασιλικό γόητρό τους. Πρβλ. τό μίσος καί τήν όργή τής 'Ηλέκτρας στήν 
*Ηλ. τοΟ Σοφοκλή καί τοΟ Εύριπίδη, γιά τήν Απαράδεχτη ταπείνωσή της 
άπά τούς ένόχους κτλ.

J
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Πολλές Φορές στίς τραγωδίες Λ προσβολή γίνεται σκόπιμα καί 
άφορδ σέ θεούς, σέ νεκρούς καί σέ πρόσωπα πού διαδραματίζουν ί- 
διαίτερα σημαντικό ρόλο. Μέ αύτόν τόν τρόπο οί Αδικούμενοι"θυ
μίζουν" στούς προστάτες θεούς ή τούς παθόντες νεκρούς ή τούς 
ύπεύθυνους ζωντανούς τό μέγεθος τής Αδικίας, τούς "Αναγκάζουν" 
νά συνειδητοποιήσουν.τή βαρύτητα τής προσβολής, Αν Αδρανήσουν, 
καί τούς "έξωθούν" σέ όργισμένη Αντίδραση κατά τΟν ένόχων,προ- 
κειμένου νά πετύχουν τελικά τήν τιμωρία ή τήν έκδίκηση έναντί- 
ον τους. Στίς "‘Ικέτιδες" π.χ. οί Δαναΐδες, Απευθυνόμενες στό 
Δία, τού ύπενθυμίζουν τδ χρέος του νά τις σώσει Από τή μανία τ&> 
Αίγυπτίων, Απειλούν 6έ ότι θά αύτοκτονήσουν Αν Αδιαφορήσει, 
πράγμα πού θά έχει ώς Αποτέλεσμα τήν προσβολή του ώς θεού-προ- 
στάτη τδν ίκετών1*. Στίς "Εύμενίδες" τό Είδωλο τής Κλυταιμνή
στρας ξυπνάει τίς Έρινύες, προσβάλλοντάς τις μέ δριμύτητα γιά 
τήν παραμέληση τού χρέους τους νά καταδιώξουν καί νά θανατώ
σουν τό μητροκτόνο Όρέστη. Στις "Χοηφόρες" ό Ορέστης καί ή 
'Ηλέκτρα, Απευθυνόμενοι στό νεκρό πατέρα τους,προσπαθούν νά ξε
σηκώσουν τήν όργή του κατά των ένόχων, ύπενθυμίζοντας τίς βα
ριές προσβολές, πού δέχτηκε Από αύτούς (491 κκ.)1*. Στήν ίδια 15 16

15. Στ. 15*+ χχ. Θά πρέπευ νά δυευχρυνυστεΣ δτυ στό χωρίο αυτό ου Δαναΐδες 
δέν "άπευλοΟν" τόν* Ιχέσυο Δία, άλλά "υπενθυμίζουν" στό θεΣο έραστό τός * I- 
οΟς τίς ύποχρεώσευς του: δ Δίας όμως, άν παραμελόσευ νά τίς βοηθόοευ, 
δέν θά προσβληθεΣ ως "έραστός", αλλά ως "‘Ιχέσυος Ζεύς", γυατί απλού- 
στατα ου Δαναυδες υπενθυμίζοντας υχετεύουν.··"Αλλωστε, ας μό ζεχνοΟμε 
δτυ στόν τραγωδία ου Δαναυδες είναυ 'Ιχέτυδες στούς βωμούς των θεΟν 
χαυ τονίζουν πρός τόν Πελασγό: "Βαρύς γε μέντου Ζηνός 'Ιχεσυου χότος" 
(3*+6). * Η άπευλό τους γυά αύτοχτονυα γίνεταυ πυό σαψός (*+55-65)% όταν 
δ βασυλυάς τοΟ "Αργους βρυσχεταυ σέ δίλημμα. "Αν τελυχά ου^Δαναυδες θά 
προστατευθοϋν, αύτό θά γυνευ γυατί δ Πελασγός άναγνωρυζευ οτυ "άνάγχη 
Ζηνός αυδεΣσθαυ χότον/*Ιχτόρος" (*+78-9). *0 ΜΑΖΟΝ (S\jpp., 18, σημ. 3) 
γράφευ γυά τόν "έχβυασμό" πού άσχεΣταυ από τίς Δαναυδες πρός τό Δία: 
"On n*en use pas avec le Ciel autrement qu'avec les homines. La mort 
des Danaides serait une honte pour le dieu qui les aurait repouss£es 
(cf. 168 sqq.). Le suppliant exerce de la eorte une veritable con- 
trainte sur celui auquel il s'adresse".

16. Πρβλ. Εύρ. *Ηλ. 677 T£. 1302 χχ. Γενυχότερα,πρόχευταυ γυά τόν τε-
λετουργυχό έπυχληση των νεχρΟν χαυ των χθόνυων θεΟν (δ γονυχλυσία χαί 
τό χτύπημα τοΟ εδάφους μέ τά χέρυα είναυ απαραίτητη προϋπόθεση), γυά 
νά έρθουν πρός βοόθευα αυτών πού τούς έπυχαλοΟνταυ. Πρβλ. *Χλ. 1,568- 
-70,όπου η μητέρα τοΟ Μελέαγρου ‘Αλθαία έπυχαλεΣταυ τούς χθόνυους θε
ούς. Γυά νά ευσαχουστεΣ η έπίχληση, πρέπευ ου έπυχαλούμενου νά μυλοϋν 
τό γλώσσα των Χθονίων. Πρβλ. χαυ τόν έπυχληση τοΟ Δαρείου στούς Πέρσ. 
(63. χχ.), ή δποία δμως υπηρετεί δυαφορετυχό πουητυχό σχοπό. Τό τελ -
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τραγωδία άλλωστε, 6 Χορός καί Λ Ήλέκτρα άναφέρουν στόν Όοέ- 
στη όλες τίς προσβολές, πού δέχτηκε ό Άγαμέ μνονας καί γενικά 
όλόκληρος δ οίκος τών Ατρειδών άπό τήν Κλυταιμνήστρα καί τό 
συνένοχό της Αίγισθο, γιά νά άφήσουν αύτόν στό τέλος τάύπόλοι· 
πα "όργά μαθεϊν" καί έτσι "άκάμπτφ μένει καθήκειν" (444-5) .Τέ
λος στίς Έύμενίδες" δ 'Απόλλωνος, ύπερασπίζοντας τόν Όρέστη 
ένώπιον τοΟ δικαστηρίου, έκθέτει τό φριχτό τρόπο μέ τόν δποίο 
Α άνδσια γυναίκα θανάτωσε τό σύζυγό της καί πρόσβαλε τόν Ιερό 
συζυγικό θεσμό, "ως δηχθή λεώς/όσπερ τέτακται τήνδε χυρώσαι δί
κην" (638-9) 1 7 .

Βέβαια, Α προσβολή είναι δυνατό νά,έχει ώς άποτέλεσμα τήν 
άμεση έκδήλωση τής δργής ή τήν "άναβολή" της γιά εύθετότερο 
χρόνο. Ετή δεύτερη περίπτωση ή συνέπεια συνίσταται στή συσσώ
ρευση τοΟ πάθους πού γίνεται άσπονδο μίσος πού "περιμένει" τήν 
κατάλληλη στιγμή, γιά νά "έκραγεΐ" κατά τοΟ "στόχου" του.Έτσι, 
στόν "Πρ.Δεσμώτη* * ή ταπείνωση τοΟ Τιτάνα έχει ώς άποτέλεσμα τήν 
όδύνη του μέσα στή σιωπή του (1-87) καί τήν άκαμψία του μέσα 
στήν όλη άτμόσφαιρα, πού δημιουργούν τά παθητικά λόγια τών Ό -  
κεανίδων καί οΐ γεροντικές συμβουλές τού ‘Ωκεανού, άλλά παράλ
ληλα καί τή συσσώρευση στήν ψυχή του μίσους πού θά ζεοπάχι σάν 
θύελλα κατά τού Δία ύστερα άπό τήν άναχώρηση τής 'Ιούς.*Ο Προ
μηθέας είχε ήδη άρχίσει νά άγανακτεί καί νά ταράσσεται μέ τά 
όσα είδε καί άχουσε άπό τή κόρη τού Ινάχου, άλλά τώρα μέ τήν 
άναχώρησή της σέ κατάσταση παραληρήματος καί γνωρίζοντας τά δει
νά πού τήν περιμένουν, άντλώντας 6έ δύναμη άπό τό μυστικό του 
καί τή μελλοντική έλευθέρωσή του (871-3' πρβλ. 774), δέν μπο
ρεί πιά νά συγκρατηθεί καί ζεσπάει σέ μία φοβερή πρόκληση. ‘Η

τουργιχά ωστόσο δέν είναι διαφορετικό. (Γιά τά "άταχτο" αυτής τής έχί- 
χλησης χάνει ύχαινιγμά, σχωχτιχά, 6 Αριστοφάνης στοάς Βατράχους,1028 
-9. Βλ. ΜΑΖΟΝ, 84, σημ. 1. Πρ8λ. Αίσχ. ‘lx. Ill χχ., είδ. 118-9).

17. "Εμμεσος τράχος ΰχοχίνησης τής οργής είναι χαί ή "χαρώβηση", γιατί 
"χαρωθούμενος", συνειδητοχοιώντας τήν χροσΒολή χού θά ύχοστεί, αν α
δρανήσει, κινητόχοιεϋται. ΠρΒλ. τά Χορά στίς Χο., τάν Παιδαγωγά στήν
*Ηλ. τοΟ Σοφοκλή, τάν Πρέσβυ στήν *Ηλ. τοΟ Ε<Κριχίδη, τάν Πρεσβύτη 
στάν "Ιωνά, τάν Πυλάδη στίς Χο. χαί τάν Όρ., τήν 'Ιριδα στάν Ή.Μ., 
τά Διάνυσο χαί τίς ’Ασιάτιδες Βάχχες στίς Βαχχ.(χρβλ. στ. 1079 χχ·, 
977 χχ.), τίς ’Ερινύες στίς Εύμ. (χρβλ. στ. 140 χχ.) χτλ.

I



179

*Λονή του υψώνεται, τό βλένηια του άπειλει τόν ούρανό καί ,έξα&ού- 
μενος άηό Ακατάσχετη μανία, έκτοξεύει κατά τοΟ νικητή του τούς 
πύρινους λόγους του πού Αποτελούν ένα Από τά ωραιότερα τμήματα 
τής τραγωδίας (907-27) 1 8 . Στόν " Άγαμέμνονα" ή Κλυταιμνήστρα, 
τρέφοντας τήν όργή της έναντίον τοΟ συζύγου της δέκα όλόκληρα 
χρόνια -μίμνει... Μήνις-, θά κραυγάσει μέ κομπορρημοσύνη,ύστε
ρα Από .τό φόνο, δρθια κοντά στό πτώμα τοΟ Άγαμέμνονα (καί τής 
Κασσάνδρας) καί μέ τό ξίφος στό χέρι: "έμοί 6* Αγών δδ'οόκ Α
φρόντιστος πάλαι'/νίκης πάλαισμ'άρ'ήλθε, σύν χρόνψ γε μήν" 18 19. 
Στόν,"Οίδ. Τύραννο" οι θεοί δέν έχουν λησμονήσει τόν Ανόσιο φό
νο τού Λάϊου, ύστερα δέ Από χρόνια, διατηρώντας τήν όργή τους 
κατά τού πατροκτόνου, στέλνουν συμφορά στή Θήβα20. Στόν "Οίδ. 
έπί Κολωνψ" δ Οίδίποδας δέν έχει συγχωρήσει τήν προσβολή πού 
τοϋ έγινε Από τούς γυιούς του, όταν Ακόμη βρισκόταν στή Θήβα καί 
ήταν δυνατό μέ τή μικρή μεσολάβησή τους ("έπους μικρού χάριν", 
443) νά Αποφευχθούν τά τόσα δεινά τής έξορίας του: τώρα πού, 
ύστερα άπό περιπλάνηση, φτάνει στόν τόπο τή£ λύτρωσής του καί 
Ακούει άπό τόν Πολυνείκη νά τού ζητάει τή βοήθειά του, γιά νά 
πολεμήσει νικηφόρα κατά τού άδελφού του, Αφήνει τό μίσος του νά 
ξεσπάσει σέ όργή έναντίον του, όργή πού κορυφώνεται στήν έκτό- 
ξευση των άρων του21. Στή "Μήδεια" ή δαιμονική Κολχίδα είναι ά-

18. Βλ. σχετικό CROISET, Eschyle, 156-7.
19. Στήν 9Ιφ.Α. η Κλυταιμνήστρα θά άρκεστει νά πει στό σύζυγό της: "δεξό- 

μεθα δεξιν ην σε δέξασθαι χρεών11 (1182* πρβλ. 1455). Άλλωστε τό ότι 
δέν πιστεύει στό θαύμα (1615-8), αυτό φανερώνει ότι θά αναχωρήσει γιά 
τίς Μυκήνες μέ άσπονδο τό μίσος της.

20. Πρβλ. στ. 101: "ώς τόδ'αίμα χειμάζον πόλιν".
21. Πρβλ. τό μίσος τής 'Ηλέκτρας στίς δύο "Ηλέκτρες. Στό Σοφοκλή ή κόρη 

τον) ’Αγαμέμνονα πορεύεται ώς τή σκηνή τού φόνου ("παΕσον, εί σθένεις, 
διπλήν", 1415* πρ8λ. 1416, 1483 κκ.) μέ ΰποκινητική δύναμη τό μίσος 
της, στόν Εύριπίδη δέ πορεύεται κατά τόν ίδιο τρόπο -υβρίζοντας τό 
πτώμα τοϋ Αιγισθου, 907 κκ., καί συμμετέχοντας στό φόνο τής μητέρας 
της, 1225- μέ τή διαφορά ότι στό τέλος ή μεταμέλειά της τή συντρίβει. 
Στό Φιλ. ή έκρηξη τής οργής τοϋ ηρώα τής Λήμνου κατά τοϋ 'Οδυσσέα-καί 
γενικότερα κατά των Άτρέίοών- είναι αποτέλεσμα τοϋ μακροχρόνιου μί
σους του κατά των περιφρονητών του (Πρβλ. Τραχ. 248 κκ.). Στούς*Η£. ή 
Αλκμήνη ζεσπάει σέ ακατάσχετη όργή κατά τοϋ Ευρυσθέα, επειδή άσπονδο 
ήταν τό μίσος της έναντίον του. Στόν Πρόλογο των Τ£. ή 'Αθήνα καί ο 
Ποσειδώνας συμμαχοϋν κατά των 'Αχαιών, αλλά τά αποτελέσματα τής "συμ
μαχικής" οργής τους αφήνονται νά ύποτεθοϋν άπό; τούς θεατές μετά τό τέ
λος τής τραγωδίας.
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δύνατο νά ύπομείνει τήν προσβολή πού τής έγινε άπό τόν'Ιάσονα, 
καί γι'αότό βρίσκεται σέ ταραχή. Στήν ψυχή της κυριαρχούν τό 
μίσος καί ή όργή, μέ άποτέλεσμα ή έκδίκησή της μέ τό φόνο τής 
Γλαύκης, τού Κρέοντα καί των ίδιων της των τέκνα*; -"ούτω γάρ 
4ν μάλιστα δηχθείη πόσις" 817* πρβλ. 1370- νά έχει κάτι τό έ- 
ξωανθρώπινο καί τό Οπερφυσικό. *Η φοβερή γυναίκα θά όδηγηθεί 
στό πολλαπλό έγκλημα, γιατί έζωθεϊται άπό τό μίσος καί τήν όρ
γή, τίς δύο αότές κυριαρχικές δυνάμεις πού χαρακτηρίζουν τήν 
ψυχή της2 *.

"Ας σημειωθεί άκόμη ότι άλλες Φορ£ς στίς άρχαίες τραγωδίες 
ή πραγματική αίτία τής όργής δέν είναι ή προσβολή, άλλά ό φθό
νος. "Οπως τονίζεται στόν ■‘Αγαμέμνονα": "πούροις...άνδρών έ- 
σ~' συγγενές τόδε, 'φίλον τόν εύτυχούντ*&νευ φθόνο*; σέβειν*/δυ- 
σψρων γάρ ίός καρδίαν προσή μένος /άχθος 'Ίπλοίζει τφ πεπαμένφ 
νόσον*/τοίς τ'αύτός αύ.οΟ πήμασιν βαρύνεται/καί τόν Λ^αίσν όλ
βον .ίσορών στένει"2*. Καί τότε δέν χρειάζεται παρά μία μικρή 
άφορμή, γιά νά έκδηλωθεϊ σέ όλη της τή φοβερότητα ή όργή. Στήν 
"Ανδρομάχη" π.χ. ή ‘Ερμιόνη έζωθείται στήν άπόφαση νά σκοτώ
σει τήν 'Ανδρομάχη,έπειδή τή φθονεί. Στήν ίδια τραγωδία ό'Ορέ- 
στης θανατώνει μέ τούς κατοίκους των Δελφών τό Νεοπτόλεμο άπό 
φθόνο έναντίον τού άντιζήλου του γιά τήν ‘Ερμιόνη (966 κκ.)2*. 
Στόν "Πρ.Δεσμώτη" ή "Ηρα καταδιώκει τήν Ί ώ  "έπικότοισι μήδε- 
σι" (602* πρβλ. 592),γιατί αίσθάνεται φθόνο πρός αύτόν καί τήν 
κόρη τού 'Ινάχου22 23 24 25.

22. Πρέχει νά σημειωθεί δτι αυτός ό τρόιος κυριαρχίας τοΟ μίσους καί τής 
όργής στήν ψυχή τής Μήδειας μέ έντονη εξώθηση χρός τό χολλαχλό έγκλη
μα είναι αισθητή σί όλη τή διάρκεια τής τραγωδίας: 1-212:ή Μήδεια δέν 
φαίνεται στοάς θεατές: Περιγράφεται καί έκφράζεται, ενώ βρίσκεται μέ
σα στό σχίτι της (τό λεξιλόγιο άχοχαλύχτει μέ ένάργεια τή διαδοχή τοΟ 
μίσους καί τής όργής στήν ψυχή της)' 213 χχ.: ΰχοκρίνεται μχροστά στά» 
Κρέοντα, άλλά μισεί* οργίζεται κατά τοΟ ’ΐάσονα ("άγων"), έχειδή μι
σεί' ανοίγει διάλογο ήρεμα μέ τόν Αΐγέα, άλλά μισεί (χρβλ. τήν εικο
νική της μεταμέλεια 869 χχ.)’ χονάει τά χαιδιά της, άλλά ό "θυμός... 
κρείσσων των βουλευμάτων (έστί)", 1079’ χληροφορείται τά άχοτελέσματα 
των δώρων της καί συνεχίζει νά μισεί’ θανατώνει στήν όργή τηδ τά χαι- 
διά της, γιατί μισεί άσχονδα* αναχωρεί τέλος έχοντας έχδιχηθεί άχάν- 
θρωχα τόν χροδότη σύζυγό τηί.

23. Ά γ . 832-7.
24. Πρβλ. 993 κκ. Βλ. καί MERIDIER, Notice, 96-7.
25. Πρβλ. Αίσχ. ‘Ικ. 122-6, *Η.Μ. 1308-10, Ή ρ . 990, 1039, Βάκχ. 9,‘Αντί-
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Έχουμε ήδη τονίσει ότι τοΟ μηχανισμοΟ τής όργής προπαρα
σκευαστικό στάδιο είναι καί ό πόνος * είτε ψυχικός είτε <ρυν ικός. 
Μέ τόν πόνο τά πρόσωπα -ών τραγωδιών συγκεντρώνονται περισσό
τερο στόν έαυτό toυς, μέ Αποτέλεσμα ό αίτιος τής όδυνης τους 
νά παραμένει πάντοτε ό μόνιμος στόχος τοΟ έκδικητικοΟ τους πά
θους. Έτσι δημιουργείται μία κατάσταση πού, έπειδή δέν είναι 
στατική, άλλά έξελικτική -ή (ρύση τής συνάρτησης αίτίου καί αί- 
τιατοϋ είναι τέτοια-, έγκυμονει τήν "κρίση" της.· Αύτό σημαίνει 
ότι τά πάσχοντα πρόσωπα των τραγωδιών, ώθούμενα άπό τόν πόνο 
καί-τήν έκδίκηση, φτάνουν σέ ένα κορυφωματικό σημείο,όπότε έ- 
πέρχεται ώς Αναπόφευκτη συνέπεια τοΟ βρασμοΟ τους ή έκρηξη τής 
όργής τους, δηλ. ή έκτόνωση26. Τότε οι λόγοι τους καί όι ένέρ- 
γειές τους γίνονται καυστική κραυγή καί φονικό μένος. ΣτίςΈύ- 
μενίδες" π.χ. οι Έρινύες, έπειδή δέν μποροΟν νά Ανεχθούν τήν 
προσβολή πού τούς έγινε άπό τούς νέους θεούς μέ τήν άθώωση τοΟ 
Όρέστη, συναισθάνονται βαθύ πόνο -"έμέ παθείν τάδε, φεΟ .../ 
τίς μ'ύποδύεται πλευράς, (τίς) όδύνα/ θυμόν;"-, καί γι' αύτό 
" (πνέουσι)... μένος/άπαντά τε κότον" κατά τής χώρας τών 'Αθη
ναίων27. Στόν "Πρ.Δεσμώτη" ό Τιτάνας ταπεινωμένος "άβροτον είς 
έρημίαν" (2) καί "χθονός ές τηλουρόν... πέδον" (1) φτάνει στό 
Αποκορύφωμα τοϋ πόνου, ώστε σέ μία δεδομένη στιγμή -καί αύτή ή 
στιγμή δέν είναι τυχαία, είναι ή "κρίση" τής όλης τραγωδίας28- 
ξεσπάει σέ δργή κατά τοΟ Δία (907 κκ.), έκτοξεύοντας τήν περι
φρονητική του πρόκληση: "έμοί δ'έλασσον Ζηνός ή μηδέν μέλλει" 
(938). Στίς "Τραχίνιες" ό 'Ηρακλής πού πιστεύει ότι ή σύζυγός 
του Δηϊάνειρα τοΟ άπέστειλε τό θανατηφόρο χιτώνα ξεσπάεισέ λυσ
σαλέα όργή καί τό Λίχα "μάρψας ποδός... άρθρον ή λυγίζεται/ £>ί- 
πτεί πρός άμφίκλυστον έκ πόντου πέτραν" (759-80), ένώ τή σύζυγό

θετή περίπτωση, στόν τομέα των θνητών, είναι ή περίπτωση τής Δηίάνει- 
ρας των Τραχ.πού δέν φθονεί τό σύζυγό της καί δέν οργίζεται εναντίον 
του γιά τους έρωτές του (στ. 543-4, 552-3 χτλ.).

26. Πρέπει νά σημειωθεί ότι^λη είναι ή "κρίση" ενός ηρώα καί άλλη ή 
"κρίση" μιας τραγωδίας. * Η διαφορά είναι ευνόητη. ΠρΒλ.CROISET,Eschy- 
le, 142 κκ.

27. Στ. 837, 843-4, 870, 875-6, 840-1, 873-4.
28. ΈδΟ ή "κρίση" τοΟ Τιτάνα συμπίπτει μέ τόν "κρίση" τοΟ όλου δράματος. 

Βλ. Croiset, Eschyle, 142 κκ.
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του εύχεται μόνο νά τή 6eC μπροστά του, γιά νά Tfic μάθει “πά- 
σιν άγγέλλειν ότι/καί.ζ&ν κακούς Υε καί θανών (έτείσατο)" (1110- 
-Ι)2». Στήν "Ήλέκτρα" τού Σοφοκλή ή κόρη τού Άγαμέ μνονα,έπει* 
6ή "(C0) βίον μοχθηρόν... κακόΓς/πολλοίς άεί ξυνοΟσα" (599-600), 
όέν είναι παρά ένσάρκωση τοΟ πόνου1', άπό τόν όποίο Αναμφίβολα 
έκπορεύεται τό άσπονδο μίσος της κατά τδν ένόχωυ, έξελισσόμενο 
κατά τήν ώρα τοΟ "άγ&νος" at σφοδρό μένος (610) καί κορυφούμε- 
νο κατά τή στιγμή τής μητροκτονίας σέ άνελέητη κραυγή (1415). 
Στήν "‘Εκάβη" ή άλλοτε βασίλισσα τής Τροίας δέν είναι καί αύτή 
παρά ένσάρκωση τοΟ πόνου πού όμως, έπειδή έπαυξάνεται μέ τόν 
φόνο τοΟ γυιοΟ της άπό τόν Πολυμήστορα, γεννάει στήν ψυχή της 
"τόν μέγαν χόλον" κατά τοΟ άδί στοκ του βασιλιά. Στόν "Ίωνα" ή 
Κρέουσα, άπογοητευμένη άπό τόν πυθικό χρησμό, "άλγεί κακόβου
λε υθείσ'/έκ τ'άνθρώπων έκ τ 'άθανάτων" (877-8) καί ,έπαναστατών- 
τας κατά τής συμπεριφοράς τοΟ Απόλλωνα- όέν άντέχει στή σκέψη 
ότι βιάστηκε καί στερήθηκε τή μητρότητα- συναισθάνεται φλογερή 
έπιθυμία γιά έκόίκηση, "προλάζυται... τφ χρόνφ τής ήδονής" 
(1027)11 .

Στίς ώς τώρα παρατηρήσεις μας γιά τό μηχανισμό τής όργής 
στίς άρχαΐες τραγωδίες πρέπει νά προστεθεί ότι ύπάρχουνχαί πε
ριπτώσεις, όπου τό πάθος αύτό έκ δηλώνεται μέ "μεταδοτικό" τρό- 29 30 31

29. Πρβλ. 1035-8 (ό 'Ηρακλής στάν "Υλλο: "άχοΟ δ'άχος $ μ'έχάλωσεν σέ μά- 
τηρ άθεος"), 1050 χχ., 1125, 1133.

30. Βλ. τάν χομμά μέ τήν εισαγωγή του: 86-250, είδ. 140-2: (Χοράς):". ..άχά 
των μέτριων έχ'άμήχανον/άλγος άεί στενάχουσα 6ιάλλυσαι/έν οίς ανάλυ
σές έστιν ούδεμία χάχων". Πρβλ. Εύρ. 'Ηλ. 1116-8: (*Ηλ.):"Τί δαί 1ά- 
σιν σάν άγριον είς ημάς έχεις;"-(Κλ.): "Τράχοι τοιοΟτοι’ χαί σέ αύθά- 
δης εφυς"- (’Ηλ.):"'Αλγώ γάρ' άλλα χαέσομαι θυμουμένη".

31. Πρβλ. RIVIER, 124. Πρέχει νά σημειωθεί ότι 6 ρόλος τοΟ Πρεσβύτη, μετά 
τή μονωδία τής Κρέουσας -μονωδία χοέ είναι γεμάτη ά«ά άχογοήτευση,χά- 
νο χαί άγανάχτηση: 859-922* χρβλ. LARUE, Creusa's Monody, 126-136-εδ- 
ναι ιδιαίτερα σημαντιχάς ως χράς τήν "χροώθηση" τοΟ χάθους γιά έχδί- 
κηση (βλ. 925 χχ.: μαχράτατη στιχομυθία). Στίς χαραχάνω χεριχτώσεις 
εκδήλωσης τής οργής ώς άναχάφευχτης συνέχειας τοΟ χάνου χρέχει νά χρο- 
στεθοΟν χαί όλες οΐ άλλες, όκως των ΔαναΕδων χατά τών Αίγυχτίων(Αΐσχ.
*Ιχ.), τοΟ Αΐαντα χατά τοΟ ’Οδυσσέα χαί των ’Ατρειδών, τοΟ’Υλλου χατά 
τής Δηίάνειρας, τοΟ Αιμονα χατά τοΟ Κρέοντα (μέσα στή σχηλιά), τοΟ θι- 
λοχτήτη χατά των χεριφρονητών του, τής Μήδειας χατά τοΟ 'Ιάσονα, τοΟ * 
'Ηραχλή χατά τοΟ χεχρωμένου του (*Η.Μ.), τοΟ *0ρέστη, τής 'Ηλέχτρας 
χαί τοΟ Πυλάδη χατά τοΟ Μενέλαου (Όρ.),τοΟ 'Ηνίοχου χατά τοΟ 'Εχτορα 
(Ρήσ.) χτλ.
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τιο. Συμβαίνει, δηλ. ένα πρόσωπο πού είναι όργισμένο γιά ένα συγ
κεκριμένο λόγο έναντίον Αλλου προσώπου νά ώθεΓ σέ έΕοργισμό καί 
αύτό, μέ Αποτέλεσμα ό διάλογός τους νά διεΕάγεται άποκλειστικά 
καί μόνο στή "γλώσσα" τής όργής, νά συνίσταται δηλ. σέ Αντεγ
κλήσεις/ ύβρεις, όνειδισμούς/ βλασφημίες, ειρωνείες/σαρκασμούς. 
Απειλές, άρές κτλ. "Ετσι στόν " Άγαμέμνονα" ό Κορυφαίος, δηλ.ό 
Χορός, "ύβρίζειν έν κακοϋσιν ού (σέβων)" (1612),όργίζεται κατά 
τού Αίγισθου γιά τήν κυνική όμολογία του δτι ήταν "τού φόνου 
βαφεύς" (1604) καί τόν ΑπειλεΓ "ού... άλύΕειν έν δίκη.. ./δημορ- 
ριφεις... λευσίμους άράς" (1615-6)* μέ αύτή όμως τή συμπεριφο
ρά του έΕοργίζει καί τόν έχθρό του, ώστε ό διάλογος πού Ακολου
θεί (1625 κκ.) νά όΕύνεται όλο καί περισσότερο, σέ σημείο πού 
νά δημιουργεΤται τό ένδεχόμενο ένοπλης σύγκρουσης των δύο Αντι
πάλων32. Στίς "Εύμενίδες" ό Άπόλλωνας όργίζεται έναντίον των 
*Ερινύων σέ δύο σκηνές (:στή μία όταν διώχνει τίς"άποπτύστους" 
άπό τό ναό του καί ύπερασπίζει τόν *Ορέστη -στήν άλλη ένώπιον 
τού δικαστηρίου, προτού γίνει ή ψηφοφορία καί κατά τή διάρκειά 
της), άλλά καί στίς δύο έζωθεί σέ όργή τίς *Ερινύες33 34. Στόν'Όίδ. 
Τύραννο" δ Οίδίποδας, περνώντας άπό τήν παράκληση στήν άπειλή 
καί άπό τό σεβασμό στόν έΕονειδισμό, όργίζεται κατά τού Τειρε
σία καί τόν κατηγορεί δτι αύτός είναι ό ένοχος* έτσι όμως άναγ- 
κάζει καί τό μάντη νά όργιστει καί νά άποκαλύψει τήν τραγική ά- 
λήθεια (316 κκ.)3Η. Στόν "Οίδ. έπί Κολωνψ" ό τυφλός. Οίδίποδας 
όργίζεται κατά τού Κρέοντα καί έκτοΕεύει έναντίον του πικρές 
κατάρες* έτσι όμως έΕοργίζει τό Θηβαίο άρχοντα, ό όποΓος παρα- 
φέρεται καί έπιχειρει νά τόν συλλάβει (874 κκ·). Στίς "Φοίνισ- 
σες" ή όργή τού * Ετεοκλή προκαλει άνάλογη άντί δράση τού άδρλ-
φού του Πολυνείκη, μέ Αποτέλεσμα ό διάλογος μεταΕύ τών δύο Α
δελφών (593 κκ.) νά γεννήσει πράγματι σπαρακτικό πόνο στήν ψυ
χή τής μητέρας τους *Ιοκάστης πού μάταια έπιχειρει μέ στοργικά 
λόγια νά άποτρέψει τήν/Λέπικείμενη συμφορά.

32. Δηλ. τού Χορού και τού Αιγισθου μαζί μέ τούς "λοχίτας" του.Μέ τήν έ- 
πέμβαση τής Κλυταιμνήστρας θά Αποφευχθεί ή σύγκρουση, δχι δμως καί η 
,,έκτάξeυση,,, καί άπ<5 τά δύο μέρη, προκλήσεων (1671-3) πού θά έχουν τή 
συνέχειά τους στίς Χοηφάρες.

33. Στ. 179 κκ., 6W κκ., 711 κκ.
34. Πρβλ. ΡΑΤΙΗ, τ. 2, 168.
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Βέβαια,θά μπορούσαμε νά Αναφέρουμε καί Αλλες περιπτώσεις, 
όπου ή όργή έκδηλώνεται μέ μεταδοτικό τρόπο**. 'Εκείνο όμως πού 
εΓναι Απαραίτητο νά τονίσουμε, εΓναι ότι στούς "άγώνες λόγων" 
των τραγωδιών πού εΓναι μίμηση τών διχαστικών άγώνων και έΕω- 
ραϊσμένη παράσταση τών λογομαχιών τής καθημερινής ζιΛς,ή έκδή- 
λωση τής Αργής μέ "μετάδοση" εΓναι χαρακτηριστικό γνώρισμα καί 
έχει τήν άνάλογη ίδιοτυπία τοΟ έργου τού καθενός άπό τούς τρείς 
Τραγικούς. Πρέπει ωστόσο νά σημειωθεί ότι μερικές φορές,Αν καί 
υπάρχουν όλες οι προϋποθέσεις γιά τή μετάδοση τής όργής,έντού- 
τοις αύτή δέν πραγματοποιείται, γιατί τό πρόσωπο πρός τό όποίο 
στρέφεται ή όργή διαθέτει θαυμαστή σύνεση καί αύτοσυγκράτησηή 
έμποδίζεται άπό τήν ψυχρλογική κατάσταση, στήν όποία βρίσκεται. 
"Ετσι,στίς "Ίκέτιδες" τοΟ Εύριπίδη ή όργή καί ή βιαιότητα τοΟ 
Κήρυκα τών Θηβαίων δέν έξοργίζουν τό Θησέα (581 κκ.* πρβλ. 512 
κκ.). Ετό "Ρήσο" ό ‘Ηνίοχος, άν καί παραφέρεται, όμως δέν έΕορ- 
γίζει τόν *Εκτορα (856 κκ.). Καί ό Θησέας καί ό "Εκτορας εΓναι 
άρχοντες μέ σύνεση καί αύτοκυριαρχία. Ετόν "Αίαντα" ή Τέχμησσα 
δέν θυμώνει μέ τόν όργισμένο σύζυγό της (585 κκ.), όπως δέν θυ
μώνουν στήν "Αντιγόνη" ή 'Ισμήνη μέ τόν Κρέοντα, στόν "*Η.Μ." 
ή Μεγάρα μέ τό Λύκο, στόν "Όρέστη" ό 'Ορέστης μέ τόν Τυνδάρεω. 
Καί ή Τέχμησσα καί ή 'Ισμήνη καί ό 'Ορέστης συγκρατοΟν τήν όρ
γή τους ή μάλλον δέν φτάνουν στό σημείο νά όργισθοΟν,γιατί έμ- 
ποδίζονται άπό τό φόβο πού κυριαρχεί στήν ψυχή τους*6. Ετίς "Tjxr 
χίνιες" ή Δηίάνειρα δέν "άντοργίζεται" κατά τοΟ γυιοΟ της,όπως 
δέν "άντοργίζονται" στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" ό Πολυνείκης κατά 
τοΟ πατέρα του καί στή "Μήδεια" -πρίν άπό τούς φόνους- ό'Ιάσο- 
νας κατά τής συζύγου του. Καί τά τρία αύτά πρόσωπα δέν άντιτάσ- 35 36

35. Π.χ. στίς * I». τοΟ Αισχύλου ό οργισμένος Κήρυχας έξοργίζει τύν Πελα
σγέ (χρβλ.στούς 'Ηρ. τύν Κήρυχα χαί τύ Δημοφώντα), στύν Πρ. Δ. δ Τι-

' τάνας τύν 'Ερμή χαί χατά συνέχεια τύ Δία χού τύν κατακεραυνώνει, στύν 
Αΐ. δ Μενέλαος χαί δ 'Αγαμέμνονας τύν ΤεΟχρο, στήν Άντ. δ Κρέοντας 
τύν Αίμονα, στύ Φιλ. δ Νεοχτύλεμος τύν Όδυσσέα (χλαστά,37μ χχ.)χτλ.

36. '0 'Ορέστης στύν Ό ρ . "δειμαίνει" χρύς τύν Τυνδάρεω χαί "ταρβεί (τύν) 
τρίχα" αύτοΟ (5*»μ χχ.), άλλα άργύτερα θά κινηθεί άχοφασιστιχά, γιά νά 
εκδικηθεί μαζί μέ τύν Πυλάδη χαί τήν Ήλέχτρα τύ Μενέλαο. Οι γυναίκες 
τοΟ ΧοροΟ τδν 'Εχτά άχύ φόβο δέν "άντοργίζονται" χατά τοΟ ’Ετεοκλή. 
Πρβλ. «Χρυσύθεμη - ΑΓγισθο, Κλυταιμνήστρα (Σοφ.'Ηλ.), Θεράχοντα - Οίδί- 
χοδα (Οίδ.Τ.), Φύλαχα-Κρέοντα (’Αντ.) χτλ.
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σουν όργή στήν όργή, γιατί κατά βάθος πιστεύουν δτι έχουν δια- 
πράξει ένα σφάλμα* κατά συνέπεια/είναι άδύνατο νά έπαναστατή- 
σουν έναντίον μιάς θέσης πού είναι άναμφισβήτητα συνδεμένη μέ 
τό δίκαιο. Στήν "Ίφ.Α." δ *Αγαμέμνονας κατηγορεί τόν άδελφό του 

* Μενέλαο πού μαίνεται άπδ τήν δργή του, άλλά πράττει αύτδ "μή 
λίαν άνω/βλέφαρα πρός τ'άναιδές άγαγών, άλλά σωφρονεστέρως" 
(378-9)/ γιατί ή ψυχολογική του κατάσταση δέν τοϋ έπιτρέπει νά 
δώσει διέξοδο στδ θυμό του37.

** *

Τά στοιχεία/ πού έκθέσαμε στό κεφάλαιο αύτό,μδς έπιτρέπουν 
νά συ μπ εράνου με δτι ή όργή στό άρχαίο τραγικό θέατρο / γιά νά φτά
σει στήν τελική της φάση/ δηλ. τήν έκρηξή της# άκολουθεί μία ό- 
ρισμένη διαδικασία πού συνιστά τό μηχανισμό της. Γεννιέται άπό 
τήν προσβολή/ θερμαίνεται μέ τή συνειδητοποίηση αύτής/φορτίζε
ται μέ τόν πόνο, βράζει μέ τήν έπιθυμία έκδίκησης καί τελικά 
ξεσπάει. Πολλές φορές συμβαίνει τό ξέσπασμά της νά μήν πραγμα
τοποιείται άμέσως/ άλλά νά "άναβάλλεται" γιά εύθετότερο χρόνο* 
σ'αύτή τήν περίπτωση ό κύριος ρυθμιστικός παράγοντας τής έξέ- 
λιξής της είναι τό μίσος ή ό φθόνος. "Αν, τώρα, λάβουμε υπόψη 
καί τήν περίπτωση έκδήλωσής της μέ "μετάδοση" πού κυρίως χαρα
κτηρίζει τούς "άγώνες λόγων" μπορούμε νά πούμε δτι ό μηχανι
σμός τής όργής στις άρχαίες τραγωδίες δραστηριοποιείται μέ τήν 
ίδια διαδικασία/ δπως καί στή ζωή/ μέ πρόσθετο δμως στοίχείο.τή 
θρησκευτική, ήθική καί μεταφυσική προέκταση πού έχει έντελώς ι
διαίτερη άπόχρωση στό έργο τοΟ καθενός άπό τούς Τραγικούς.

37. "Αν φιλονειχησε προηγουμένως πρός τέν αδελφέ του (317 χκ.) ,τοΟτο συνέ
βη, γιατί αυτές είχε άρπαζει τέν έπιστολή άπέ τα χέρια τοΟ Πρεσβύτη. 
"Αν στη συνέχεια (40Η χχ.) 6 διαλογές του μέ αύτέν είναι στιχομυθία, 
αύτέ γίνεται οχι άπέ όργη άλλα άπέ έπιμονέ στέν άναχλητιχέ του άπέφα- 
ση.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ

Η «ΓΛΩΣΣΑ» ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ

"(Αισχνίλος) Βρυχώμενος ήοει 
δήματα γομφόιαγή, κινακηδάν atootflv 

γηγενεί φυοήματι*', 'Αριστοφ. Βάτρ. 823-5
"στ άμα,

εολλήν ίχον οτάμωοιν", Εοφ. Οιδ, Κ. 79Μ-5
"(Ευρικίδου) λίσ«η 

γλ&σσ', άνελισσομένη φθονερούς κινούσα χαλινούς, 
βήματα δαιομένη. · »'*, 'Αριστοφ. Βάτρ. 626-6

Μέ τόν δρο ή "γλώσσα" τής όργής έννοοΟμε τούς διάφορους 
έκφραστικούς τρόπους, μέ τούς όποιους παρουσιάζεται ή 6ργή στήν 
τρογ<ι)6(οι· Ot τρόποι αύτοί, δταν είναι "άγονες λόγων* ̂ ίριδες^ά* 
πειλές, ύβρεις, όνειδισμοί, προσβολές, συκοφαντίες, είρωνείες, 
στιχομυθίες, άντιλαβές κτλ·, συνιστοΟν τή ^ρητορική" τής όργής, 
ένώ δταν συνυφαίνονται μέ προσευχές, έπικλήσεις,όνειρα, προφη
τείες, τελετουργικά μαγικά άσματα, άρές κτλ., συνιστοΟν τήν Ι
ερή· άπήχηση τοΟ πάθους αύτοΟ. Πρέπει νά σημειωθεί δτι πολλές 
Φορές ή όργή, έκτός άπό τό δτι έζωτερικεύεται μέ τούς παραπάνω 
τρόπους,δραστηριοποιείται σύγχρονα καί μέ διάφορα συγκεκριμένα 
μέσα, δπως είναι οί ποικίλες έκφράσεις τοΟ προσώπου τών ήρώων*, 
ot χειρονομίες καί οί ένέργειές τους, ή άντίθετα, περιορίζεται

A Ετό κεφάλαιο αυτά κανονικά κρίκοι νά συμκεριληφΘοΟν^!>ς έκφραατικοί τρά-
κοι, καί οι "είκάνες" τής όργής. Έκειδή όμως αυτές έχουν ίδιαίτεριι ση
μασία στά έργο τΟν τριΟν ΤραγικΟν,έζετάζονται σέ χωριστά κεφάλαιο.

1. Είναι γνωστά δτι στις άρχαίες δραματικές καραοτάοεις δλα τά κράσωκα-καί 
τά κράσωκα τοΟ ΧοροΟ-έκαιζαν τά ράλο τους μέ κροοωκεία.Λύτά δμως, δκως 
ήταν φυσικά, έμκάδιζαν τούς ύκοκριτίς νά δείχνουν μέ τίς ουοκάοεις τοΟ 
κρο ·ώκου τους τά διάφορα αίσθήματά τους (οί Ρωμαίοι τά κατάργησαν άρ- 
γάτερα). Οι θεατές ώσ.άοο μκοροΟσαν νά συμκεραίνουν αυτά τά αισθήματα, 
ΘοηΘούμενοι α)άκά τά λάγια,κού άκουγαν,β)άκά τίς κινήσεις, κού έπλεκαν 
(σέ κερικτώσεις έκρηκτι^Λς όργής οί ήθοκοιοί έστρεφαν,ίσως,τά σβμα τους 
κράς τά μέρος τής σκηνής) καί γ)όκά τήν άκάσταοη ηού τούς χώριζεάηά τά 
λογείο (20 μέτρα κερίκου άκείχαν οί ρύτοι θεατές άκά τή σκηνή Jtai κε- 
ρισσάτερα άκά 100 οί τελευταίοι [ Γενικά γιά τά κροσωκεία, τήν ιστορία 
τους, τή σχέση τους μέ τίς Θρησκευτικές τελετουργίες καί τήοημασίατους 
στις δραματικές προστάσεις Βλ. PICKARD-CAMBRIDGE, Festivals, 169 κκ·, 
WEBSTER, Gr. Th. Production, M3 κκ. (κρήλ. τοΟ ίδιου: The Poet and the 
mask, 3-13), BALDRY, ThAAtro tragique, 79-81, RACKET, Tr. gr., 163- M 
κα' VERNANT - VIDAL - NAQUET, Mytho et tragAdie, 13 - MJ.
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μόνο στά συγκεκριμένα αύτά μέσα, δπότε έσωτεριχεύεται καί γί
νεται έτσι πάθος άναυδο, άλλά φονικό.

•  * ·

α)*Η ρ η τ ο ρ ι κ ή  τ ή ς  ό ρ γ ή ς

*0 'Αριστοτέλης, κάνοντας λόγο στήν "Ποιητική" του γιά τή 
"διάνοια", ένα άπό τά έξη "κατά ποιόν" μέρη τής τραγωδίας,λέει 
ότι αύτή σχετίζεται πολύ στενά πρός τή ρητορική, καθόσον "έστι 
... κατά τήν διάνοιαν ταΟτα, δσα ύπό τοΟ λόγου δει παρασχευα- 
σθήναι", δηλ. "τό τε άποδεικνύναι καί τό λύειν καί τό πάθη πα- 
ρασχευάζειν, οϊου έλεον ή φόβον ή όργήν καί δσα τοιαΟτα,και έτι 
μέγεθος καί μικρότητα" . Επομένως, ή όργή ύποκι\«ΐται άπό τό 
γο, δηλ. τή γλώσσα πού είναι γέννημα τής διάνοιας.Ό ίδιος φι
λόσοφος στή "Ρητορική" του τονίζει γιά τούς ρήτορες δτι"δέοι άν 
κατασκευάζειν τφ λόγψ τοιούτους οίοι όντες όργίλως έχουσιν,καί 
τούς έναντίους τούτοις ένόχους όντας έφ'οϊς όργιζονται,καί τοι— 
ούτους οίοις όργίζονται" \ μέ άλλα λόγια δτι όφείλουν μέ τό ρη
τορικό τους λόγο άφ'ένός μέν νά καθιστούν τούς άκροατές τουςεύ- 
όργητους, άφ'έτέρου 6έ νά δείχνουν δτι οί άντίπαλοι τους είναι 
ένοχοι "λόγων ή πράξεων" πού προξενούν τήν όργή. Κατά συνέπεια 
ή όργή, άφοΰ σχετίζεται πρός τή ρητορική, έκφράζεται άπαραίτη- 
τα καί μέ λεκτικούς τρόπους πού συνιστοΰν τήν δική της ρητο
ρική.

Στίς άρχαίες τραγωδίες, στίς δποίες συγκρούονται άθΟοι καί* 
ένοχοι,ή ρητορική τής όργής έκφράζεται προπάντων μέ τσύς"άτώνες 
λόγων" πού,έξαιτίας τής όξύτητάς τους,είναι συχνά"άβουλος στά
σις γλώσσης"*Βέβαια,στό έργο τού Αίσχύλου καί τού Σοφοκλή δέν 
βρίσκουμε συχνά σκηνές "άγώνων" , δπως στό έργο τού Εύριπίδη πού 2 3 4 5

2. Ποιητ. 1456 α, 34-1456 b , 2.
3. Ρητορ., II, 1380 α, 2-5.
4 . Πρβλ. 0Ϊ6 .Τ., 634-5, δκου ή Ίοκάστη, έχοντας βγεϋ ατό τά άνακτορα, 

λέει στάν Οίδίκοδα καί τάν Κρέοντα χον5 λογομαχοΟν μέ δζύτητα:"Τί τήν ά- 
βονλον, δ ταλαίκωροι, στασιν/γλωσσηδ εκήρασθ..·j"

5. Πρβλ., στίς Εύμ., τή σκηνή "άγώνος" μεταξύ τοΟ ’Αχάλλωνα καί τδν Έρι- 
νύωνένώκιον τοΟ δικαστηρίου^ τήν 'Ηλέκτρα τοΟ Σοφοκλή, δχου Α ρητο
ρική κατέχει τέτοια έκταση, ώστε άκοβαίνει σέ βάρος τής αίσθητικής(Βλ. 
ΜΑΖΟΝ, Notice, 134-5).Ή  DUCHEMIN, L* Άγων, 46, γράφει γιά τάν Αισχύ
λο: "Eschyle... n'a pas connu en realite la forme de 1 'agon".Πρβλ. 56,

I
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Επηρεάστηκε άπό τούς σοφιστές· "Ομως καί στό έργο τών δύο πρώ
των ή ρητορική τής δργής χαρακτηρίζεται άπό ίδιαίτερο στόμψο. 
Έτσι, στόν "Πρ. Δεσμώτη” ό "Ηφαιστος λέει στό Κράτος δτι "δ- 
μοια μορφή γλώσσα (αύτοΟ) γηρύεται” (78), ένώ ό 'Ωκεανός τονί- 

- ζει στόν Τιτάνα δτι, δσα υποφέρει, τά ύποφέρει έΕοατίας"τής ά
γαν ύψηγόρου/γλώσσης" του (318-9) καί τόν προτρέπει νά μή ”λα- 
βροστομή" (327), γιατί "γλώσση ματαίςι ζημία προστρίβεται" (329). 
Στόν Άίαντα” ό Κορυφαίος λέει στόν ΤεΟκρο πού είναι όργισμέ- 
νος μέ τό Μενέλαο: "ούδ'αδ τοιαύτην γλώσσαν έν κακοίς φιλώ*/τά 
σκληρά γάρ τοι, κάν ύπέρδικ'ή,δάκνει" (1118-9), ένώ ό Μενέλαος 
άπαντάει στόν ΤεΟκρο: ΜΉ  γλώσσά σου τόν θυμόν ώς δεινόν τρέ
φει” (1124) \

Άπό τό έργο τοΟ Εύριπίδη θά μπορούσαμε νά άναφέρουμε πολ
λές περιπτώσεις "άγώνων", γιατί αότοί συνυφαίνονται μέ τά πά
θη τών ήρώων. *Η ρητορική τής όργής άποκτάει έδώ τήν Εκφραστι
κότερη μορφή της. "Οτι δμως Ενα πρόσωπο πού ύποφέρει ή κατέχε- 
ται άπό σφοδρό πάθος είναι δυνατό τόσο εύκολα νά μεταβάλλεταισέ 
ρήτορα καί νά πολλαπλασιάζει τά έπιχειρήματά του,χρησιμοποιών
τας μακρούς λόγους αύστηρά συνθεμένους, αύτό ίσως σέ πρώτη θε
ώρηση νά φαίνεται παράδοΕο. "Αν δμως ληφθεί υπόψη ή πρακτική 
πλευρά τής δλης διαδικασίας, αύτό παραΕενεύει πολύ σπάνια.Για
τί δ Εύριπίδης χρησιμοποιεί τά μέσα τής ρητορικής,γιά νά προσ- 
δώσει περισσότερη εόγλωττία στούς ήρωές του πού έπιθυμοΟν μέ πά
θος νά πείσουν κάποιον, είτε διαιτητής είναι αύτός είτε άντί- 
παλός τους. %Η Εκάβη π.χ. στήν όμώνυμη τραγωδία "άπαγγέλει" τρείς 
"λόγους* καί έΕαρτά δλες της τίς έλπίδες άπό τό άποτέλεσμά τους. 
Τήν πρώτη φορά συζητάει μέ τόν Όδυσσέα καί τόν παρακαλεί νά λυ
πηθεί τήν κόρη της ΠολυΕένη* δ λόγος της (249 κκ.), πού κατα
λαμβάνει πενήντα περίπου στίχους, είναι πυρετώδης καί άναψέρε- 
ται στή δικαιοσύνη καί τίς ύπηρεσίες, πού ή Εκάβη είχε προαρέ-

γιά τέν Σοφοκλή: "Chez Soptidcle, au contrairo d1 Eachyle, noue rencon- 
trerons un certain nombre de scenes d' άγων proprement ditoo", καί 73, 
Yid xdv Εύριείόη: "Les pieces conservees ... nous permettent de noue 
faire de 1* oeuvre df Euripide, au point de vue de 1' άγων, une id$e 
plus exacte.et plus complete que de celle de sea pr8d8ce8Oeur0"(rid τή 
γένεση toO "άγδνος" 6λ· δ.*., κεφ. IV, 108 κκ.).

6. Άν καί ή λέξη "θυμές" έδϋ σημαίνει χήν χδλμη, td θάρρος.
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ρει άλλοτε στόν Όδυσσέα, 6έν διαφέρει 6έ κατά πολύ ώς πρός τά 
μέσα καί τόν έπιδιωκόμενο σκοπό άπό τό λόγο ένός δίκανικού ά- 
γορητΑ·*Η 'Εκάβη, κατά άναχρονισμό, είναι ένα πρόσωπο τών ’Α
θηνών τοΟ 5ου π.Χ. αίώνα καί τό πάθος της-πάθος τών πσοσίηων τοΟ 
Εύριπί6η-6έν είναι παρά ένα πάθος άθηναΐκό πού γνωρίζει νά φι
λάει ". Ετή συνέχεια τής τραγωδίας Λ 'Εκάβη, σέ ένα δεύτερο λό
γο της, μακρότερο αύτή τή φορά (786 κκ.), παρακαλεί τόν Άγα- 
μέμνονα νά γίνει 6 έκδικητής τοΟ φόνου τοΟ γυιοΟ της, έπιστρα- 
τεύει δέ, γιά νά πείσει, όλα τά έπιχειρήματα, φτάνοντας στόση- 
μείο νά έπικαλεστεί καί τίς σχέσεις τού άρχηγοΟ τών Έλλήνιν μέ 
τήν κόρη της Κασσάνδρα. Ό  πυρετός όμως τοΟ λόγου τΑς δυστυχι
σμένης βασίλισσας καθρεφτίζει τόν πυρετό τοΟ πάθους της κατά 
τοΟ Πολυμήστορα (πρβλ. 876 κκ.). Τέλος, μέ τόν τρίτο λόγο της 
(1187 κκ.) μπροστά στόν Άγαμέμνονα , Α ’Εκάβη άποδύεται σέ έναν 
άκόμη πιό έντονο άγώνα. Ή  όργή της κατά τοΟ Φονιά τοΟ γυιούτης 
τήν κάνει εύγλωττη: χρησιμοποιεί πειστικά έπιχειρήματα,άνασκευ- 
άζει έζηγήσεις, άγορεύει καί κατηγορεί μέ μία έπιδεζιότητα πού 
ταιριάζει στούς σοφιστές, άλλά στήν πραγματικότητα άπε&ρέει αύ- 
θόρμητα άπό τήν άγανάκτησή της. ΕτΑ "Μήδεια" ύπάρχουν δύο "ά
γονες λόγων" τΑς Μήδειας καί τού Ίάσονα. /.τόν πρώτο (465 κκ.) 
ή προδομένη σύζυγος άναπτύσσει τό δίκιο της μέ παραφορά,έ\Λ στό 
δεύτερο (869 κκ.), έχοντας ήδη άποφασίσει νά δράσε ι, χρησιμοποιεί 
έπιδεζιότητα, ύποκρισία καί ψεύδος. Ετήν πρώτη περίπτωση ό ρη
τορισμός της έκφράζει τό μίσος καί τήν όργή της, δηλ. τό πάθος 
της, ένώ στή δεύτερη αύτός τίθεται στήν ύπηρεσία τού σχεδίου, 
πού αύτό τό πάθος τής ένέπνευσε. Έτσι, μπορούμε νά πούμε ότι * 9

7. *Οτι ή Εκάβη είναι ένα κράσωκο τών ΆθηνΟν τοΟ 5ου κ.)(. αίώνα, συμιε- 
ραίνεται άκά τοάς στ. 816 κκ. και 1_92 κκ., δκου ή ήρωϊδα ύκαινίσσεται 
τον$£ ρήτορες καί τονίς σοφιστές (Βλ. σχετικά NERIDIER, 212, σημ. 1, και 
226, σημ. 2. Πρβλ. κα * 7θ«4, σημ. 2. Βλ. καί ΗΙΣΤΡΙΩΤΗ, Γραμμ., I, 563). 
"Οτι 6έ τά κάβος της είναι ένα κάθος άθηναικά κοί γνωρίζει να μιλάει , 
αύτά έρμηνεάεται άκά τά γεγονάς δτι 6 Ευρικίόης καταφέρεται μέ τά λάγο 
τής ήρωίόας του κατά τών δημαγωγών τής έκοχής του(στ. 25Η κκ.Πρβλ. ΜΕ- 
RIDIER, Notice, 171 καί 179,σημ. 2).

β. Πρβλ. DUCHEMIN, δ.κ., 139-μθ: "Ι/άγών 8 deux en priaence d'un arbitre".
9 Θά κρέκει ώστάσο νά τονιστεί δτι ά*ά τοάς τρείς λάγους τής Εκάβης βυ~ 

τάς κοά άκοτελεί κρογματικά τήν "alteram partem" τοΟ άντικειμένου (βλ. 
χροπγ. σημ.) είναι δ τρίτος.

I
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τό πάθος τών εύριπίδειων ήρώων κινητοποιεί όλα χά μέοα,προκΓΐ- 
μένου νά καταστεί εύγλωττο καί κυριαρχικά καί νά έκφράσει "ρη
τορικά10 11 12 άντίθετα δίκαια ή νά όδηγηθεί μέ τήν έκδίκηση σέ πλάι*
ρωση καί νά όδηγήσει άκολούθως σέ θριαμβολογία .

Είναι αύτονόητο ότι μί τούς "Αγώνες λόγων" τών τραγωδιών 
σχετίζονται καί οί έριδες μέ όλα τά συνακόλουθά τους· Απειλές· 
μομφές, λοιδορίες, ύβρεις, όνειδισμούς, προσβολές κτλ.'ολεςαύ- 
τές οί σκηνές, άφθονες στό τραγικό θέατρο, φανερώνουν &ς ποιό 
σημείο τραχύτητας είναι δυνατό νά φτάσει ή Απλά γλώσσα τού tλ- 
ληντκού διαλόγου, όταν ύποκινείται άπό τό πάθος*1.Θά λέγαμε 0ci 
ή ρητορική τής Αργής σ'αύτές τίς περιπτώσεις λαμβάνει τήν ό£ύ- 
τατη έκφρασή της. Έτσι στόν " Άγαμέμνονα", όταν, υστέρα άπό τΑ 
μακρό λυρικό διάλογο, παρουσιάζεται άπότομα 6 Λίγισθος καί έκ- 
φράζει τή χαρά του γιά τό φόνο τού Άτρείδη, μία βίαιη διαμάχη 
Εεσπάει άνάμεσα σ'αύτόν καί τό Χορό, καί θά χρειαστεί ή παρέμ
βαση τής Κλυταιμνήστρας, γιά νά πραΰνει τήν όργή τοΟ Αίγισθου 
καί νά έμποδίσει τά άντίπαλα μέρη νά συμπλακούν . Ετόν "Οίδ. 
Τύραννο" ή έκρηκτική Ατμόσφαιρα πού δημιουργείται μέ τή διαμά
χη άνάμεσα στόν Οίδίποδα καί τόν Τειρεσία ή τόν Κρέοντα(σέ δύο 
διαφορετικές σκηνές), είναι χαρακτηριστική. Ενδεικτικά,όταν ό 
Οίδίποδας, έχοντας όνειδίσει τό μάντη "τυφλό(ν) τά τ'ώτα τόντε 
νοΟν τά τ#6μματ#(α)" (371), Ακούει άπό αύτόν φοβερές Αποκαλύ
ψεις, Εεσπάει σέ όργή έναντίον του,λέγοντας: "ούκ είς όλεθρον: 
ούχί θάσσονι ού πάλιν/άψορρος οίκων τώνδ# άποστραψείς άπειι" 
(430-1), όταν δέ δ Κρέοντας τόν ρωτάει: "τί δήτα χρήζειςιή με 
γής έΕω βαλείν;"(622) , δίνει τήν Απάντηση: "Έκιστα'θνήσκειν,ού 
Φυγείν σε βούλομαι" (623) . Ετήν ""Αλκηστη" τεταμένο κλίμα 6η-

10. ΒΧ· οχετικά ROM ILLY, Trag£die, 129-30.Πρβλ. καί δλους τούς άλλους "α- 
γβνες“ στις τραγωδίες τοΟ Εύρικί6η:Βλ. DUCHEMIN, δ.*.,κεφ·ΙΙΙ,73 κ*.

11. Πρβλ. ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 261, γιά τΑν τραχύτητα τής γλώοσας τοΟ ΤυνδάρεωίΟρ. 
Μ78-80). Πρβλ· καί GRUBE, Dr. of Euripides, 172-3,διού τονιζεται~Τ| 
τραχύτητα τΒν λάγων τής# 'Αλκμήνης (*Ηρ., 9Η1-60).

12. Βλ. CROISET, Eschyle, '2̂ 0. Γιά τά δν οί Γέροντες τοΟ ΧοροΟ είναι δ- 
κλισμένοι δ δχι μέ ξίφη έχουν διατυΐωδεί διάφορες γνΒμες .BX.rRAENKEL, 
Ag. ad loo.. THOMSON, Oresteia II, *1966, 117-8· Πρβλ·καί DENNISTON- 
-PAGE.Ag. ad 1650-3·w — — —— —  %

13· Πρβλ. στ. 633: “τά vOv ιαρεστώς νείκος", 63Η-5 (βλ. σημ, Μ), 702: “τά 
νείκος".
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μιουργε ΐται καί στή σκηνή-προπάντων έδω-, δπου συγκρούονται. 6
Άδμητος καί δ Φέρης. *Η όργή τοΟ γυιοΟ φτάνει σέ σημείο, ώστε
στό άποκορύψωμα τοΟ παροξυσμού του νά πεί στόν πατέρα του: "ού
ydp σ'έγωγε τήδ' έμή θάψω χεοί */τέθνηκα γάρ 6ή τούπί σ**"(665̂ 6)'
τοΟ πατέρα Α γεροντική Ακαμψία έκδηλώνεται μέ όχι λιγότερο δξύ
τόνο (675 κκ. Πρβλ. 705: " Σ ί γ α * . εί δ'ήμάς κακώς/ έρείς,ι *
Ακούση πολλά κού ψευδή κακά") .

Είδικά γιά τίς άπειλές ώς έκφραστικούς τρόπους τής όργής 
μπορούμε νά Αναψερθούμε σέ πολλές τραγωδίες. Ετους "‘Επτά έπί 
Θήβας" π.χ. ό Ετεοκλής δ όποιος ένσαοκώνει τόν πραγματικό άρ
χοντα μιάς πόλης πού κινδυνεύει θυμώνει μέ τίς δειλές γυναίκες 
τού Χορού καί τίς Απειλεί μέ παραδειγματική τιμωρία (196 κκ.) . 
Στίς "Ίκέτιδες" τού Αίσχύλου (950-1) καί τού Εύριπίδη (572,578, 
580), καθώς καί στούς "‘Ηρακλείδες" (274 κκ.), ό Κήρυκας Ανα
χωρεί όργισμένος καί Απειλώντας τούς Αντιπάλους του μέ πόλεμο. 
Στόν "Πρ. Δεσμώτη" ό ‘Ερμής, θυμωμένος γιά τήν άρνηση τού Τι
τάνα νά άποκαλύψει τό μυστικό του, προτού άναχωρήσει,τόν Απει
λεί (1006 κκ.), καθώς καί τίς Όκεανίδες (1054-62,1071-9), μέ 
τήν όργή τού κυριάρχου τού σύμπαντος. Στόν "*Αγαμέμνονα"οΙ Γέ
ροντες συναισθάνονται Αποτροπιασμό γιά τό έγκλημα τής Κλυται
μνήστρας καί όργισμένοι Απειλούν τή συξυγοκτόνο μέ έξορία "καί 
μίσος Αστών δημοθρόους τ'.,.άράς" (1413‘πρβλ. 1409-11).Ετόν"Οίδ. 
έπί Κολωνφ" δ Οίδίποδας, έχοντας πληροψορηθεί τή στάση τών Θη
βαίων άπέναντί του, κάνει λόγο στό Θησέα γιά τίς Απειλές, πού

1«*. Βλ. σχετικά MURRAY, Eur. and his age, 3*4, NORWOOD, Gr. ΙΥ'.,Ιββ.Ό PA- 
TIN, τ. 1, 21*4-5, ιιστεάει άτι ή διαμάχη αυτή είναι «ολά λίγο^δικαιο- 
λογημε'νη και άχοκαλάχτει ένα βασικά ελάττωμα τοΟ δράματος. Ό  Αδμητρς 
φαίνεται νά έχει "συγκατατεθεϊ" στήν αυτοθυσία τής "Αλκηστης, χράγμα 
κοά το "χάθος" τοΟ Εύριχίδη δεν μδς εχει έχιτρέψει ώς αυτή τή στιγμή 
νά διακρίνουμε. "Οσον άφορδ στίς έριδες, θά μκοροάσαμε νά αναφέρουμε 
καί πολλε'ς άλλες χεριχτώσεις, διίως των Εύμ.ίμεταζά τοΟ ’Αχάλλωνα καί 
των ’Ερινυων στοάς Δελφοάς), τοΟ Φιλ. (μεταξά τοΟ ‘Οδυσσέα και τοΟΝε- 
οχτάλεμου, 1222 κκ.), τής *Ιφ. Α. (μεταζά τοΟ Μενέλαου καί τοΟΠρεσβά- 
τη) κτλ. Πρε'πει νά σημειωθεί ότι σέ μερικές τραγωδίες ή "Ερις χαρου- 
σιάζεται χροσωχοχοιημένη(Βλ. κεφ."'Η 'Ορολογία τής όργής", οπμ· 112. 
Πρβλ. καί WILAM0WITZ, Aischylos-Interpretationen, 79,σπμ.1.Γιά τά δάο 
είδη τής 'Εριδας βλ. Ήσ. "Εργα 11-26.Πρβλ. Θεογ. 225-32).

15. Βλ. σχετικά CR0ISET, Eschyle, 111 καί σημ. 1, μέ αναφορά στοάς Νάμους 
τοΟ Πλάτωνα (VII, 17), χροκειμένον νά χαραλληλιστεί ή δειλία τδυ γυ
ναικών.

I



αύτοί έκτόξευσαν έναντίον του (”ούκ οίσθ'άπειλάς-” 656), έυω ό 
Θησέας τόν καθησυχάζει βεβαιώνοντάς τον ότι κανένας δέν θά τολ
μήσει νά τόν άπαγάγει βίαια, γιατί "πολλαί... άτιειλαί πολλά 6ή 
μάτην έπη/θυμψ κατηπείλησαν, άλλ'ό νοϋς δταν/αύτοϋ γένηται,φρού
δα τάπειλήματα" (658-60’ πρβλ. 661 κκ.) · Στόν ” Ηρακλή” δ Η
ρακλής, όργισμένος κατά των θεών γιά τό πολλαπλό έγκλημά του, 
άπειλεϋ νά τούς "έκδικηθεί" μέ αύτοκτονία (1241 κκ.)1* Στόν ”*θ- 
ρέστη” ό Τυνδάρεως,όργισμένος κατά τοΟ Όρέστη, άπειλεϋ ότι θά 
άπομακρύνει τό Μενέλαο άπό τή Σπάρτη, άν αύτός .βοηθήσει τό μη- 
τροκτόνο (536-537,622-6). Στήν ”Ίφ. Α.” ό Άχιλλέας, έχοντας 
όρχιστει γιά τήν προσβολή πού του έγινε, άπειλεϋ μέ θάνατο ό
ποιον θά τολμήσει νά όδηγήσει τήν κόρη τής Κλυταιμνήστρας στή 
σψαγή (986 κκ.)16 17 18.

Οι μομφές, οι λοιδορίες, οί ύβρεις, οί προσβολές καί όλες 
οι παρόμοιες έκδηλώσεις είναι καί αύτές χαρακτηριστικοί τρόποι 
τής ρητορικής τής όργής καί άφθονοΟν στό τραγικό θέατρο.Δέν έ
χει σημασία άν τά πρόσωπα, άπό τά δποϋα προέρχονται ή πρός τά 
όποϋα στρέφονται, είναι θεοί ή άρχοντες,πρωτεύοντα ή δευτερεύ- 
οντα, ιερά ή λαϊκά, άνδρες ή γυναίκες, νέοι ή γέροντες.’Εκείνο 
πού προέχει είναι ότι, άπό δπουδήποτε καί άν προέρχονται και πρός 
όποιονδήποτε καί άν στρέφονται, οί παρόμοιες έκδηλώσεις έχουν 
τέτοιο χαρακτήρα, ώστε στό δημιουργούμενο δραματικό κλίμα ή ρη
τορική τής όργής νά έχει τό χαρακτήρα λεκτικής έζωτερίκευσης μέ 
παροξυσμό. Έτσι,στις Έύμενίδες” ό Άπόλλωνας όργίζεται κατά των 
Έρινύων καί έκτοξεύει έναντίον τους καυστικές λοιδορίες, άπο- 
καλώντας τις στή σκηνή μέν τής έκδίωξής τους άπό τό ναό του ”ά- 
ποπτύστους θεοίς” (101), ένώπιον δέ τοϋ δικαστηρίου "παντομισή 
κνώδαλα, στύγη θεών” (644)1β. Στόν "Αίαντα” πολλές είναι οί ύ-

16. Πρβλ. τίς απειλές των Δαναΐδων στις 'Ικ,· τοϋ Αισχύλου (154 κκ.,, 455
κκ.), τοϋ Φιλοκτήτη στήν ομώνυμη τραγωδία τοϋ Σοφοκλή(999 κκ.),τοϋ Αί- 
μονα στήν *Αντ. (762 κκ.) κτλ.

17. Θά μπορούσαμε νά αναφέρουμε καί άλλες περιπτώσεις "οργισμένων απειλών/' 
στά τραγικά θέατρο (Πρβλ. τίς Βάκχ., δπου ό Διάνυσος παρουσιάζεται ορ
γισμένος καί απειλητικά*^ Πράλογος. Πρβλ. δλους τούς άλλους "οργισμέ
νους προλάγους", δπως στον *Ιππ., στις Τρ. ,στή Μήδ.). 'Η έκφραστικά- 
τερη δμως άπά δλες είναι ή περίπτωση των ’Ερινύων,δπως αύτές παρουσι
άζονται στις Εύμ., απειλώντας στή λυσσαλέα όργή τους μέ όλοκληρωτική 
καταστροφή τή χωρά των 'Αθηναίων.

18. Πρβλ.στήν "Αλκ. τάν 'Απάλλωνα πού καταφέρεται κατά τοϋ Θανάτου (είδ. 
62 κκ.)καί στδν ’Ιππ. τήν "Αρτεμη πού καταφέρεται κατά τής ’Αφροδίτης 
(είδ. 1400: "ή πανοϋργος"). ·
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0petc» ot όνειδισμοί καί ot λοιδορίες, πού Ανταλλάσσουν 6 TeO- 
κρος καί οί Ατρείδες κατά τόν τής "μεγάλης έριδος άγώνα"(1163) 
γιά τό νεκρά ήρωα Ετήν "Ήλέχτρα" τοΟ Εοφοκλή ή Κλυταιμνή
στρα, όργιζόμενη κατά τής κόρης της (628 ΗΛ: "δρφς* πρός δργήν 
φέρη..."), τήν όνειδίζει σκαιότατα καί τήν άποκαλεί "θρέμμ* Α
ναιδές* (622) *°. Ετό "Φιλοκτήτη" δ Νεοπτόλεμος Αναφέρεται στίς 
πολλές ύβρεις καί τούς όνειδισμούς πού χαρακτήριζαν τίς συγ
κρούσεις του μέ τούς ‘Ατρείδες καί τόν ‘Οδυσσέα (364 χχ·). Ετή 
"Μήδεια" δ ‘ίΑσονας, έΕαλλος Από τήν όργή του γιά τΑ έγκλήματα 
τής συζύγου του, έκτοζεύει έναντίον της, σωρεία ύβρεων καί ό
νε ιδισμών (1322 κκ.). Ετόν "Οίδ. Τύραννο" δ Οίδίποδας,δργισμέ- 
νος κατά τοΟ Τειρεσία, τόν όνειδίζει (441)χαί δέν βλέπει ότι ό
σα λέει δ τυφλός μάντις είναι άληθ.ινά2*. Στούς "‘Επτά έπί Θή
βας" ό μάντις ‘Αμφιάραος "σώφρων, δίκαιος, Αγαθός, εύσεβής ά- 
νήρ,/μέγας προφήτης, Λνοσίοισι συμμιγείς/θροσυστόμοισιν Ανδρά- 
σιν βίςι φρενών/τείνουσι πομπήν τήν μακρΑν πάλιν μόλείν*(610-3* 
πρβλ. 568-9), στή δίκαιη παραφορά του "κακοίσι βάζει πολλά Τυ- 
δέως βίαν,/τόν άνδροφόντην, τόν πόλεως ταράκτορα,/μέγιστόν "Αρ
γεί τών κακών διδάσκαλον,/Έρινύος κλητήρα, πρόσπολον φόνου,/ 
κακών τ * ’Αδράστψ τώνδε βουλευτήριον" (571-5). Στήν "Άλκηστη"δ 
Άδμητος όνειδίζει τόν πατέρα του Φέρητα, ένώ στήν "Αντιγόνη" 
δ Κρέοντας τό γυιό του Αίμονα. Στίς "Τραχίνιες" δ “Υλλος κατα- 
φέρεται μέ πικρά λόγια κατά τής μητέρας του, ένώ στόν "Ιππό
λυτο" 6 γυιός τού Θησέα πράττει αύτό έναντίον όλων τών γυναι
κών19 20 21 22.

19. Μερικές λέξεις καί έκφράοεις είναι χαρακτηριστικές: Ό  "υβριστής" Με
νέλαος (1092), "τά σκληρά" τοΟ Τεύκρου, τά όχοΖα "καν ΰιέρδικ' δά- 
κνει" (1119), τά "σκαιάν στάμα" τοΟ 'Αγαμέμνονα (1225). Πρβλ.καί ΜΑ- 
ΖΟΝ, Notice, 9-5, δτου γίνεται λάγος γιά τήν "κτηνωδέα" των’Ατρειδών.

20. Πρβλ. Οΐδ,Κ·, δτου δ γέροντας Οιδίχοδας, οργισμένος, άκαντάει στίς ύ
βρεις καί τούς όνειδισμούς τοΟ Κρέοντα: "ί λήμ'αναιδές..." (960 κκ.). 
Στούς 'Εκτα ό οργισμένος ’Ετεοκλής άκοκαλεΕ τίς δειλές γυναίκες τοΟ 
ΧοροΟ "θρ/μματ'ούκ άνασχετά" (182).

21. Πρβλ. καί τήν ανάλογη σκηνή τής *Αντ. (988 κκ.) ·
2 2. Θά μιορούσαμε νά αναφέρουμε καί δλες τίς άλλες κεριιτώσεις ύβρεων,μομ

φών, κατηγοριών, χροσβολών, δνειδισμών κτλ.Δέν ιρέκει ώστοσο νά χαρα- 
ληφθεΕ ή χερίχτωση εκείνη, κατά τήν δκοία όνειδισμοί καί ύβρεις εκτο
ξεύονται καί εναντίον ενάς νεκροΟ. Αύτό συμβαίνει στήν 'Ηλ. τοΟ Εύρι- 
χίδη, δχου ή κόρη τοΟ 'Αγαμέμνονα» έμλνεομενη αχό άσχονδο μίσος καί

I
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Γιά νά μπορέσουμε δμως νά παρακολουθήσουμε τήν "έπιτάχυν- 
ση” τής όργής καί κατά συνέπεια νά διαπιστώσουμε τή βαθμιαία δ- 
Ευνση τοΟ "ρητορισμού" της, θά πρέπει νά δώσουμε ίδιαίτερη προ
σοχή στίς στιχομυθίες καί τίς άντιλαβές. Μέ τά δύο αύτάμέααπού 
είναι ή φυσική άπόληΕη των διαλογικών μερών, ίδιαίτερα τών "ά- 
γώνων", τά πρόσωπα τών τραγωδιών δημιουργοΟν μία περιαοότερο έν
τονη άτμόσψαιρα καί έκφράζονΐαι σάν νά μήν έχουν περιθώρια λο- 
γικοΟ έλέγχου τών άπόψεών τους. Στούς "*Επτά έπί Θήβας"π.χ. τό 
τέλος τής κεντρικής σκηνής, δπου περιγράφονται άπό τόν 'Αγγε
λιοφόρο οι άρχηγοί τών Άργείων, άκολουθειται άπό τό λυρικό διά
λογο μεταΕύ τοΟ ΧοροΟ καί τοϋ Ετεοκλή καί καταλήγει σέ μία ό- 
Εεία στιχομυθία (712 κκ.) πού κορυψώνεται στό στίχο: "θεών δι- 
δόντων ούκ άν έκφύγοις κακά” (719) 23. Στόν " Άγαμέμνονα" ή σύγ
κρουση άνάμεσα στόν Αίγισθο καί τό Χορό (Κορυφαίο) άπολήγει σέ 
στιχομυθία μέ άποκορύφωμα τήν έκτόΕευση τών δύο ”άντιπροκλήσε
ων" (1671-3)2*1, πού είναι ή είσαγωγή στις "Χοηφόρες" .Στόν "Οίδ. 
Τύραννο" ή σκηνή πού περιλαμβάνει τήν έλευση τοΟ Τειρεσία έΕε- 
λίσσεται σέ βίαιη σύγκρουση άνάμεσα στόν Οίδίποδα καί τό μάν- 
τη-σέ σύγκρουση πού έκφράζεται, στό πλέον κρίσιμο σημείο της, 
μέ τή στιχομυθία, άντιπροσωπευτικό δείγμα τής όποίας είναι οί 
στίχοι 362-5: ΤΕ. "φονέα σέ φημι τάνδρός οδ ζητείς κυρείν"/ΟΙ. 
"'Αλλ'ού τι χαίρων δίς γε πημονάς έρείς"/ΤΕ. "Είπω τι δήτα κάλλ', 
ίν'όργίζη πλέον?"/ΟΙ.""Οσον γε χρήζεις* ως μάτην είρήσεται"25.

έχδικητική δργή,υβρίζει τά πτώμα τοΟ Αίγισθου!(907 χκ.).Πρβλ, χαC τιΐν 
Κλυταιμνήστρα τοϋ 'Α]£. μετά τή διάπραξη τοϋ φάνου: 1372 χχ.·,καθώς χαί 
τάν *0ρέστη τών Χο. μετά τή μητροχτονία:973 χχ., μέ τή διαφορά δτιστήν 
τελευταία αυτή περίπτωση ό μητροχτάνος έχει ήδη αρχίσει νά συναισθά-

, νεται τήν εσωτερική ταραχή.Ό CROISET,Eschyle,230,γράφει σχετικά: "II 
(Oreste) se fait done accusateur et il y a de la fureur dans ses ac
cusations. La violence croissante de ses paroles temoigne du trouble 
secret qui l*agite".

23. Πρβλ.στ·715( 'Ετεοκλής πρβς Κορυφαίο):"Τεθηγμένάν τοί μ'ούχ απαμβλυνείς 
λάγψ".

2Η. Βέβαια,θά πρέπει νά τονίσουμε δτι οί στίχοι 1672-3 έκστομίζονται άπά 
τήν Κλυταιμνήστρα πού έχει παρέμβει γιά νά προλάβει αιματηρή συμπλοκή 
μεταξύ τών αντιπάλων.Αυτό δμως δέν μας εμποδίζει νά δοϋμε στήν Κλυται
μνήστρα τάν Αίγισθο,γιατί η σχέση τους είναι αμοιβαία εξάρτηση (άλλω
στε: "(έγώ)/χαί σύ θήσομεν χρατοϋντε τώνδε δωμάτων (καλώς)").

25. Πρβλ.DREXLER, Die Teiresias-Szene des Konig Oedipus,3-26.Πρβλ.καί τή 
στιχομυθία'μεταξύ τοϋ Οίδίποδα χαί τοϋ Κρέοντα στήν ίδια τραγωδία:557
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Στίς "Φοίνισσες" ή στιχομυθία μεταξύ τών δύο Αδελφών (596 κκ., 
καταλήγει σέ βιαιότατες Αντιλαβές μέ Αποκορύφωμα τό στίχο 622: 
ΠΟ. "*Αντιτάξομαι κτενών σε". ΕΤ^ΚΑμέ το06'έρως έχει",δπως αύ- 
τό συμβαίνει στόν *'Ορέστη" μεταξύ τοΟ ‘Ορέστη καί τοΟ Μενέλαου 
(1576 κκ.), στόν "Οίδ. έπί Κολωνψ" μεταξύ τοΟ Κορυφαίου καί τοΟ 
Κρέοντα ή τοΟ Κρέοντα καί τοΟ Οίδίποδα (800 κκ.),στό "Φιλοκτή
τη" μεταξύ τοΟ Φιλοκτήτη καί τοΟ Όδυσσέα (984 κκ.), στόν "Πρ. 
Δεσμώτη" μεταξύ τοΟ Τιτάνα καί τοΟ ’Ερμή (980)**κτλ.

Πρέπει άκόμη νά σημειωθεί δτι όλες οί έκδηλώσεις τής όρ- 
γής άποκτοΟν καυστικότερο χαρακτήρα ή'γίνονται βαρύτεροι έκερα- 
στικοί τρόποι τοΟ "ζέοντος" πάθους, όταν άπό τά συγκρσυόμε\α πρό
σωπα γίνεται χρήση ύπερθετικών βαθμών. Έτσι στις "Τραχίνιες"δ 
‘Ηρακλής, έξαλλος άπό τόν πόνο καί τήν όργή, κραυγάζει πρός ιόν 
γυιό του “Υλλο: "ώ παγκάκιστε..." (1124), "ώ κάκιστε..."(1137). 
Στόν "Οίδ.Τύραννο" ό Οίδίποδας, όργισμένος κατά τοΟ Τειρεσία, 
γιατί άρνεΐται νά άποκαλύψει όσα γνωρίζει, λέει πρός αύτόν: "ώ 
κακών κάκιστε..." (333). Στό "Φιλοκτήτη" 6 ήρωας τής Λήμνου,ξε- 
σπώντας σέ όργή κατά τοΟ Νεοπτόλεμου, γιατί άρνεΐται νά τοΟ έ- 
πιστρέφει ύστερα άπό τήν "κρίση" του καί τήν Αποκάλυψη τής ά- 
λήθειας τά τόξα του, λέει: "ώ πΟρ σύ καί πάν δεΐμα καί ικτνουρ- 
γίας/δεινής τέχνημ’έχθιστον, οία μ'είργάσω,/ οί*ήπάτηκας"( 927- 
-9)*όταν δέ λίγο Αργότερα έμσανίζεται Απότομα δ Όδυσσέας καί 
όργίζεται κατά τοΟ γυιοΟ τοΟ Άχιλλέα (:ώ κάκι στ'Ανδρών, τι δρφο" 
974) γιά τή συμπεριφορά του (:έχει ήδη Αρχίσει νά κάμπτεται :"τί 
δρώμεν, άυδρες; 974 πςβλ. 965-6,969-70) ,ό Φιλοκτήτης έχοντας άνα- 
γνωρίσει άπό τή φωνή τό Λαερτιάδη, φλέγεται καί ξεσπάει λέγον
τας: "ώ κακών κάκιστε καί τολμήστατε..." (984). Στή "Μήδεια" ό 
Ίάσονας, λυσσώντας άπό όδύνη καί όργή γιά τά έργα τής Κολχί- 
δας πού είναι έτοιμη νά Αναχωρήσει παίρνοντας μαζί της τά νε
κρά τέκνα της, κραυγάζει: "ώ μίσος, ώ μέγιστόν έχθίστη γύναι/ 
θεοΐς τε κάμοί παντί τ'άνθρώπων γένει" (1323-4). Στόν"Ίππόλυ- 
το" ή Φαίδρα, έπειδή αισθάνεται ντροπή καί συντριβή γιά τήν άρ-

1 9 8

κκ., 622 χχ.-άκολήγει σέ αντιλαβές: 626 χχ.-,χαθώς χαί τήν μεταξύ τοΟ 
' Κρέοντα και τοΟ Τειρεσία στήν ‘Αντ.: 10**9 χχ. χτλ.

26. Πρέκεΐ ν«σημειωθεί ότι οί αντιλαβές είναι γνώρισμα τής τεχνικής κυ
ρίως ̂ Ο̂,-Εοφοχλή χαί τοΟ Εύριχίδη, ένώ σκονίζουν στέ έργο τοΟ Αίσχύ-

ν . .\,ί * /J
^  Sit.

• 1  n
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νηση τοΟ ‘Ιππόλυτου, όργίζεται κατά της ΤροψοΟ πού άποκάλυψε 
στόν ήρωα τό πάθος της καί τής λέει: "ώ παγκάκιστη καί φίλων διατ 
ψθορεϋ" (682). Στήν”'Αδρομάχη" 6 Πηλέας, όρνισμένος κατά τοϋ 
Μενέλαου πού ένσαρκώνει τήν πανουργία καί τό οχχριστικό πνεύμα των 

* Σπαρτιατών,τοΟ λέει: "Σύ γάρ μετ'άνδρών, ώ κάκιστε κάκ κακών; 
(590)27.

Σχετικά μέ τίς είρωνειες καί.τούς σαρκασμούς, μπορούμε νά 
πούμε ότι έκφράζουν τό μίσος μάλλον τών προσώπων τών τραγωδιών 
παρά τήν όργή τους. Γιατί δ ειρωνικός καί σαρκαστικός τόνος τών 
λόγων τους δέν φανερώνει τόσο τήν έκρηξη τής φυχής τους,όσο τόν 
πικρόχολο χαρακτήρα τους. Στόν "Πρ. Δεσμώτη” π.χ.τό Κράτος πού- 
κυρίως αύτό—έκφράζει τόν άδυσώπητο τύραννο του κόσμου,προτού έγ~ 
καταλείψει μέ τούς συντρόφους του στήν έρημιά τόν Τιτάνα,του ά— 
πευθύνει τούς τελευταίους λόγους του πού είναι ένας πικρός καί 
καυστικός σαρκασμός κατά του εύεργέτη τής άνθρωπότητας (82-7) . 
"Οταν δέ άργότερα, μέ τήν έξέλιζη τοϋ δράματος, ό ίδιος ό Τι
τάνας λέει στίς Ώκεανίδες δτι θά προτιμούσε ό Δίας νά τόν εί
χε γκρεμίσει στά Τάρταρα παρά νά βρίσκεται αλυσοδεμένος στόσκυ- 
θικό βράχο, θύμα του περίγελου καί τών σαρκασμών τών θεών(152- 
-8),αύτές τοΟ άπαντουν δτι κανένας άπό τούς θεούς δέν θά χαι
ρόταν μέ τά πάθη του έκτός άπό τό Δία: ”ό δ'έπικότως άεί/θέμε- 
νος άγναμπτον νόον/δάμναται ούρανίαν/γένναν” (162-4)28. Στίς "Ευ
μενίδες", όταν ό Άπόλλωνας υποστηρίζει δτι δ Δίας”πατρός προ- 
τιμφ...μόρον" (640*πρβλ. 625 κκ.), οι Έρινύες τόν σαρκάζουν, 
λέγοντας δτι αύτά είναι άντίφατικά, γιατί δ Δίας "έδησε πατέρα 
πρεσβύτην Κρόνον" (641).Έζαιτίας αύτών τών σαρκασμών δ Άπόλ
λωνας όργίζεται καί άπαντάει στίς θεές του σκότους: "ώ παντο-

27. Πρβλ, και Άντ. 742, Οίδ.Κ. 418, 1354, Άλκ. 697,717, Μήδ.465 (πρβλ. 
γι’αύτό WILAMOWITZ, Excurse zu Eur. Medeia, 486-7),*Ιππ.1316,' Ex.119% 
Εύρ.*Ιχ. 512 χτλ. Πρέπει νά σημειωθεί δτι οί υπερθετικοί βαθμοΤΓ” προ
σιδιάζουν στο ύφος περισσότερό τοϋ Σοφοκλή χαί τοϋ Ευριπίδη παρά τοϋ 
Αισχύλού. Πρβλ. ωστόσο ̂ ιί Αίσχ. * Ιχ. 949, Επτά 261, Πρ,Δ. 959, δπου 
οί ύπερθετιχοι βαθμοί φανερώνουν οργή, χωρίς όμως νά χαρακτηρίζουν τά 
πρόσωπα εναντίον των οποίων αύτή στρέφεται.

28. "Ας σημειωθεί δτι τήν ειρωνεία χαί το σαρχασμά χρησιμοποιεί μέ τη σει
ρά του, στη συνέχεια τοϋ δράματος, χαί ό Προμηθέας προς τον ’Ωκεανό 
χαί τόν 'Ερμή: 907 χχ. (Πρβλ. χαί τό σαρκασμό τοϋ 'Ερμή πρός τόν Τι
τάνα: 944 χχ.). Φυσικά θά πρέπει νά τονίσουμε δτι άλλο πράγμα είναι ή 
χαιρεχακία (Πρ.Δ. 161-2) χαί άλλο δ σαρκασμός ποό έχδηλώνεται ρητά.
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μισή κνώδωλα, στύγη θεών,/πέδας μέν άν λύσει εν.../.. ./άυδρός ·δ* 
έπειδάν αίμ'άνασπάση χόνις/άπαζ θανόντος, ούτις έστ'άνάστασις" 
(644-8). ΣτόνΆίαντα" ή Άθηνά έχφράζεται μέ είρωνεία πρός τάν 
παράψρονα ήρωα (71-3, 94 χχ.),μιλώντας του ώς "σύμμαχος" (90), 
ένώ στήν πραγματικότητα είναι 6 χαταστροφέας του. Στό*Φιλοκτή- 
τη" ό ήρωας τής Λήμνου πιστεύει ότι είναι θύμα τώυ έμπαιγμών τών 
Ατρειδών καί τοΟ 'Οδυσσέα:"...οί μέν έχβαλόντες άνοσίως έμέ/ 
γελώσι σίγ'έχοντες" (257-8* πρ0λ. 1023-4). Στήν "*Ηλέχτρα" τοΟ 
Εύριπίδη δ λόγος τής χάρης τοΟ Άγαμέμνονα πάνω στό πτώμα τοΟ 
Αίγισθου δέν είναι μία όργισμένη έχτόνωση χατά τοΟ Αίγιοβαυ προ- 
σωπιχά, άλλά ένα σαρκασμός έναντίον τής παραφροσύνης αύτών πού 
παντρεύονται τίς μοιχαλίδες έρωμένες τους χαί τής θλιβερής κα
τάστασης αύτών πού παντρεύονται συζύγους άνώτερες άπό αύτούς τούς 
ίδιους*’. Στίς "Βάκχες" δ Διόνυσος, ύστερα άπό τό στίχο-άξονα τοΟ 
δράματος (810), είρωνεύεται τόν Πενθέα χαί τόν περιπαίζει,για
τί έχει ήδη άποφασίσει άμετάκλητα νά τόν τιμωρήσει*·.

‘Η δργή λοιπόν στό άρχαίο τραγικό θέατρο έκφράζεται,μέ διά
φορους τρόπους πού μέ τήν γλωσσική ίδιαιτερότητά τους αινισχοΟν 
τή ρητορική της. Βέβαια, στήν περίπτωση αύτή δλοι οί άιαφερθέν- 
τες έχφραστιχοί τρόποι έχουν χαρακτήρα καθαρά άνθρώπινο χαί κα
τά συνέπεια χατανοοΟνται άπό τούς θεατές ώς συνηθισμένες μορ
φές έκφρασης τών άνθρώπων τής καθημερινής ζωής. "Οταν δυως <χλλ>- 
φαίνονται μέ θρησκευτικές πεποιθήσεις καί συνδυάζονται μέ τε
λετουργικές έκδηλώσεις, άποκτοΟν διαφορετική σημασία καί έχφρά- 
ζουν έτσι τήν Ιερή άπήχηση τής όργής, γιά τήν δποία γίνεται λό
γος στά έπόμενα.

29. Βλ. CONACHER, Eur. Drama, 207.
30. Πρβλ. σημ. 1, σελ. 274 τής έχδ. των BaxySv -Belles Lettres. Πρέιει νά 

σημειωθεί ότι γενικά στήν αρχαία τραγωδία ύχάρχουν δύο είδη τραγικής 
ειρωνείας: "Οταν ό ήρωας δέν γνωρίζει τήν αλήθεια,χού γνωρίζουν οι θε
ατές, χαί όταν ό ηρωας χρησιμοκοιεΕ λέξεις ή φράσεις μέ διιλή σημασία. 
Αυτά ισχύει κυρίως για τά θέατρο τοΟ Σοφοκλή. Βλ.σχετικά KIRKWOOD,Stu
dy, 2**9, JOHNSON, Some Aspects of dram. Irony, 209-14.Πρβλ.BJ0RCK,Soph 
Sarcasm, 55-8.

I
»  / .  .............. ..................................................
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β) Ή  ‘Ι ε ρ ή  ά π ή χ η σ η  τ ή ς  ό ρ γ ή ς

Όπως έχουμε ήδη τονίσει,, στό άρχαιο τραγικό θέατρο οί θεοί 
όργίζονται περισσότερες φορές έναντίον τών άνθρώπων καί λιγό- 
τερες μεταξύ τους. Αύτό σημαίνει ότι στις άρχαίες τραγωδίες έ
νοχα πρόσωπα είναι κυρίως οι άνθρωποι πού γιά τήν "ύβρη" τους 
έπισύρουν τήν όργή των θεών. Οι τρόποι τιμωρίας*πού είναι άνά- 
λογοι μέ τήν ένοχή καί έρμηνεύουν τό άμετάκλητο τής άπόφασης των 
θεών είναι τό άμεσο ή έμμεσο άποτέλεσμα τής όργής τους.Στή δεύ
τερη περίπτωση, όταν δηλ. οι θεοί, γιά νά τιμωρήσουν τήν "ύβρη" 
των άνθρώπων, χρησιμοποιούν ως όργανα άλλους άνθρώπους, -ή τι
μωρία, έπειδή δέν είναι εύκολο νά πραγματοποιηθεί μέ τήν άνθρώ- 
πινη μόνο δύναμη, στό προπαρασκευαστικό της στάδιο προσλαμβά
νει τελετουργικό χαρακτήρα. Έτσι οι προσευχές, οι έπικλήσεις, 
οι προσφορές καί οι τελετουργίες, άντλώντας τό δυ\αμικό τους χα
ρακτήρα άπό τή δικαιοσύνη των θεών, συνιστόυν στήν πραγματικό
τητα τήν ιερή άπήχηση τής όργής αύτών. Αύτό διαπιστώνεται καί 
στούς τρεις Τραγικούς, μέ τή διαφορά ότι στόν καθένα άπό αύτούς 
ό τόνος τής ιερής άπήχησης έξαρτάται άπό τό γενικότερο κοσμο
θεωρητικό τους "πιστεύω". Αντιπροσωπευτικό παράδειγμα είναι οι 
"Χοηφόρες" καί οι δύο "Ήλέκτρες".

Στίς "Χοηφόρες" ό Όρέστης φτάνει στίς Μυκήνες,γιά νά σκο
τώσει τή μητέρα του καί νά έκδικηθεί έτσι τό φόνο τού πατέρα 
του, σύμφωνα μέ έντολή τού 'Απόλλωνα. "Οσα λέει καί πράττει πρίν 
άπό τήν έκδίκηση, είτε μόνος του είτε σέ συνεργασία μέ τήν Ή -  
λέκτρα καί τό Χορό-έπίκληση τού Χθόνιου Ερμή, τού Δία καί τών 
άλλων θεών, προσφορά βοστρύχου στόν τάφο τού Άγαμέμνονα,τελε-

3 1τουργική έπίκληση τού νεκρού -στήν πραγματικότητα άπηχουν τήν 
τιμωρητική όργή τής θείας Δίκης, ή όποια "όλέθριον πνέουσ' έν 
έχθροίς κότον" (952), χρησιμοποιεί τόν ηρώα ως έκτελεστικό της 
όργανο. Στήν "Ήλέκτρα" τού Σοφοκλή ό Όρέστης είναι μέν όπλι- 31y
σμένος μέ τό δελφικό χρήσμό πού ύπαγορεύει σ'αύτόν τόν τρόπο έκ- 
δίκησης, άλλά φτάνει στίς Μυκήνες μέ δική του άπόφαση νά σκο
τώσει τή μητέρα του καί τόν Αίγισθο καί νά λυτρώσει έτσι τόνοί-

31. Πρβλ. έδω SCHADEWALDT, Der Kommos, 312-5Η xctC UNTERSTEINER,II Commos, 
171 -92,250-62.
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ho του άπό τήν τυραννία (32 κκ., 1300, 1508-10). Κατά συνέπεια 
οί προσφορές, οί προσευχές, οί έπικλήσεις καί δλοι γενικά οί δε
ητικοί λόγοι καί ot τελετουργικές ένέργειες τοΟ Όρέστη,τής 'Η- 
λέκτρας καί τοΟ ΧοροΟ, έκψράζουν βέβαια τήν ιερότητα τής όργής 
τής θείας δικαιοσύνης, άλλά άπηχοΟν προπάντων τόν άνθρύιι\ο χα
ρακτήρα τής έκδίκησης. Δέν πρέπει άλλωστε νά λησμονούμε ότι ή 
ψυχή αύτής τής τραγωδίας δέν είναι τό άόρατο πεπριμένο ούτε δ νε
κρός *Αγαμέμνονας, δττως στίς "Χοηφόρες", άλλά ή Ηλέκτρα11. Στήν 
"Ήλέκτρα" τοΟ Εύριπίδη δ άνθρώπινος χαρακτήρας τοΟ πάθους τών 
τέκνων τοΟ Άγαμέ υνονα κατά τών ένόχων.-*τό έχουμε πεί: τής 'Ηλέ- 
κτρας προπάντων κατά τής Κλυταιμνήστρας καί τού ‘Ορέστη κατά τοΟ 
Αίγισθου-είναι περισσότερο έντονος, γιατί μετά τή μητροκτονία 
έπακολουθεί μεταμέλεια καί συντριβή1 \ Συνεπώς,οί προσευχές καί 
οί έπικλήσεις τής τραγωδίας1" άπηχοΟν περισσότερο τό μακροχρό
νιο μίσος τών δύο άδελφών παρά τήν όργή τής θείας δικαιοσύνης. 
Πρέπει νά σημειωθεί έξάλλου δτι δ χρησμός τοΟ ‘Απόλλωνα,έπειδή 
είναι παραδοσιακό στοιχείο, έχει έντελώς περιθωριακό χαρακτήρα, 
χωρίς ούσιαστική σημασία γιά τήν δλη δραματική έζέλιζη: "μητέρος 
χρήσας φόνον" (1267), "ούκ έχρησε.. .σοφά" (1246) 1S. ‘Επομένως,ή 
ίερή άπήχηση τής όργής ατούς τρείς Τραγικούς συνυφαίνεται στε
νά μέ τίς γενικότερες πεποιθήσεις καί ίδέες τοΟ καθενός1·.

Οί "Χοηφόρες" καί οί δύο "Ήλέκτρες" φανερώνουν δτι ή όρ
γή έκπορεύεται άλλοτε μέν άπό τούς θεούς, δπότε έχει καθαρά θεϊ
κό χαρακτήρα, άλλοτε δέ άπό τούς άνθρώπους, όπότε έρμηνεύει τό 
άνθρώπινο δίκαιο. Καί στίς δύο δμως περιπτώσεις, άφοΟ τό άνθρώ- 
πινο δίκαιο δέν είναι παρά ή έκδήλωση τοΟ θείου δικαίου στίς άν- 32 33 34 35 36

32. Πρβλ. σχετικά μέ τά πραγματικά πρόσωπα των Χο. ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 340.
33. Βέβαια καί στίς Χο. ό Όρέστης ταράσσεται μετά τή μητροκτονία,άλλά έ- 

χεί ό χαρακτήρας τής ταραχής του σχετίζεται μέ τίς 'Ερινίες,ποί νομί·4 
ζει ότι τίς βλέπει, ένω αύτές θά έμφανισθοΟν στίς Εύμενίδες.

34. Πρβλ. 58-9, 112 κκ., 221, 671 κκ., 771, 890 κτλ.
35. Πρβλ. 972, 1190, 1296-7, 1302, 1303-4 κτλ. Βλ. καί σελ.142.
36. Γιά τή διαφορά ανάμεσα στίς Χο·> τήν ’Ηλ. τοϋ Σοφοκλή καί τήν 'Ηλ.τοΟ 

Εύριπίδη-διαφορά ποί σημειώνει τήν έζέλΐζη άπό τάν Αισχύλο ως τΤν Εύ- 
ρίπίδη-βλ. R0MILLY, Evolution, 10 κκ., 55-6 (πρβλ. 139 κκ.), BALDRY, 
Le theatre tragique, 141 κκ. Πρβλ. FRIEDLANDER, Die Tragodie und das 
Tragische, 93-8, WILAM0WITZ, Die beiden Electren, 214-49.

I \



θρώπινες σχέσεις, ένυπάρχει ή γενική έννοια τής δικαιοσύνης , 
πράγμα πού σημαίνει δτι οι ίδιαίτεροι έκψραστικοί τρόποι τής έο- 
Υής σχετίζονται πρός τούς καθιερωμένους ήθικούς νόμους καί συ
ν ιστοΟν τήν ιερή άπήχηση τής ίσχύος των. * Η έπίκληση πρός τόν 
νεκρό Άγαμέμνονα γίνεται βέβαια μέ διαφορετικό τροπο στήν κα- 
θεμία άπό τίς τρεις τραγωδίες, άλλά ό σκοπός της καί στίς τρείς 
είναι κοινός καί συνίσταται στήν έπίτευξη συμπαράστασης τής ψυ
χής τοΟ νεκρού πατέρα στό έργο τής έκδίκησης. Επειδή όμως οι 
νεκροί γιά τούς άρχαίους Έλληνες ήταν ιεροί καί κατά συνέπεια 
δ,τι σχετιζόταν μέ αύτούς, λόγος ή πράξη, είχε βαθιά θρησκευ
τική καί ήθική σημασία, τό νόημα τής έπίκλησης αύτής καί στίς 
τρεις τραγωδίες, άνεξάρτητα άπό τό γενικότερο πνεύμα τής καθε
μιάς, ένέχει δπωσδήποτε τήν ίδέα τής προσέλκυσης μιας έξωανθρώ- 
πινης, δαιμονικής δύναμης πρός βοήθεια γιά τήν πραγματοποίηση τού 
έπιδιωκόμενου σκοπού καί έκ<ρράζει κατά συνέπεια τήν ιερή άπή
χηση τής όργής τής αίώνιας Δίκης κατά των-άνοσιουργών37 38 39. Ετσι, 
έρμηνεύεται δ λόγος τής Κλυταιμνήστρας στόν " Αγαμέμνονα" δτι, 
καί άν άκόμη δ στρατός των 'Αχαιών έπιστρέψει στήν ‘Ελλάδα "θε- 
οϊς άναμπλάκητος" (345), δμως "έΥΡηγορός τό πήμα τών όλωλότων/ 
γένοιτ'άν" (346-7), ή ή είδηση τού Κρέοντα στόν "016. Τύραννο" 
γιά τό δελφικό χρησμό δτι τό αίμα τού Λάιου είναι τό "χειμάζον 
πόλιν" (101), ή ή πίστη τής Ήλέκτρας στόν "Όρέστη" δτι δ ά- 
δελφός της "άγρίςι.. .νόσφ νοσεί" (34), έπειδή "τό μητρός ...αϊ- 
μά νιν τροχηλατεί/μανίαισιν" (36—7) 3 9. Ot νεκροί δέν λησμονούν

37. Πρβλ. ROMILLY, La loi, 26: "Mais, qu'il s' agisse de regies relevant 
de 1* autorite divine ou bien du jugement humain,et donnees comme uni··· 
verselles ou bien comme nationales, ces lois ecrites traduisent a 
chaque fois, 1* aspiration vers un bien et une justice...".

38. Πρβλ. την έπε'κληση του Δαρεέου στους Πέρσες, ποό έχεε βέβαεα δεαφορε- 
τεκό περεεχόμενο. *0 LAWSON , The evocation of Darius, 83, άποδεεκνύεε 
λανθασμένη τη γνώμη τοΟ HEADLAM, δτε ή έπέκληση αυτή έχεε μαγεκό χα
ρακτήρα: κατά τήν άποψή του ό χαρακτήρας της είναε καθαρά θρησκευτι
κός . Ό  εδεος ερευνητής ωστόσο πεστεόεε δτε δέν εΕναε εύκολο νά χαρά- 
ζεε κανεες "a clear litre of demarcation between the religions and the 
magical" (δ.π.,80).Βλ.τώρα Broadhead, 305-9.

39. *Η πέστη τοϋ Ευρεπεδη γεά τήν πραγματεκή αί,τέα τής 'νόσου** τοϋ 'Ορέστη 
έκφράζεταε στό στ. 396,μέ τόν όποεο τονέζεταε ό παράγουτας,,συνεέδηση". 
Γεά τήν έκδεκητεκή δέψα τών νεκρών βλ. SHEPPARD,Oed.Tyrannus,XXVI, δ- 
που άναφέρεταε καέ τό σχετεκό χωρέο τών Νόμων τοϋ Πλάτωνα (IX, 865 D- 
-Ε). Πρβλ.ROHDE, Psyche,4Η7 κκ., δπου τονέζονταε οε δεαφορές ανάμεσα 
στοός τρεες Τραγεκούς σχετεκά μέ τήν έκδεκητεκή παρουσέα τών νεκρών 
στό έργο τους.
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ποτέ, δέν παύουν vd διψούν γιά Εκδίκηση. *Αρκεί ή τελετουργική 
Επίκληση αύτών, γιά νά κεντριστεί ή όργή τους κατά τών Ενόχων 
καί vd πραγματοποιηθεί ίτοι ή τιμωρία τών τελευταίων '#*tep®crn* 
ριστικά είναι στήν προκείμενη περίπτωση τά λόγια τοΟ ΧοροΟ πρός 
τόν *Ορέστη στίς "Χοηφόρες":"τέκνον φρόνημα τοΟ θανόντος ού δατ 
μά/ζει πυρός μαλερά γνάθος,/φαίνει δ* ύστερον όργάς·/ ότοτύζε- 
ται 6*6 θνήσκων,/Αναφαίνεται 6*6 βλάπτων" (323—8)'* . Ετσι οί 
ζωντανοί, Αντλώντας δύναμη άπό τούς νεκρούς, δπλίζονται μέ ά
καμπτο φρόνημα Εναντίον Εκείνων πού διέπραξαν τό Ανοσιούργημα 
καί Εγιναν Ενοχοι "ύβρεως" καί προχωρούν στό τιμωρπτικό τους fip- 
γο ώς Εκτελεστές της βουλής τής Δίκης. Οί δεητικοί λόγοι τους 
καί ή δλη τελετουργική Επίκληση τού νεκρού. Επειδή άναφέρονται 
στό μεταθανάτιο κόσμο πού καλύπτεται άπό θείο μυστήριο καί με
ταφυσική άχλύ, Εχουν δΕ ώς σκοπό τήν Αποκατάσταση τής ήθιχής τά
ξης- Επειδή συνδυάζουν Ετσι τήν Ανθρώπινη δικαιοσύνη μέ τή θεία 
βουλή-,Ενέχουν Απρόσβλητο σέβας καί Εκφράζουν τήν Ιερότητα τής 
όργής τών δικαίων. "Ετσι, στίς"Τρωάδες" ή ‘Εκάβη καί 6 Χορός κα
λούν τελετουργικά (1302-16) τούς νεκρούς τους νά ίδούν τά πα- 
θήματά τους καί άπό τό μεταθανάτιο κόσμο, δπου βρίσκονται,νά <χλ*- 
τελέσουν μέ τήν όργή τους στήν τιμωρία τών *Ελλήνων'?Γτόν "*0-_ 
ρέστη" 6 γυιός τού Άγαμέμνονα, προτού Επιχειρήσει νά σκοτώσει 
τήν ‘Ελένη καί νά Εκδικηθεί μέ αύτόν τόν τρόπο τό Μενέλαο,Επι
καλείται μαζί μέ τόν Πυλάδη καί τήν Ήλέκτρα τό νεκρό πατέρα του 
(1225-39), ζητώντας τή συμπαράστασή του'3. Αύτή τήν ίερή Απήχη
ση τής όργής του (πρβλ. 1630) καθιστά περισσότερο περιεκτική καί 40 41 42 43

40. Πρβλ. ΜΑΖΟΝ, Choeph·, Notice, 77 χαί92, σημ. 3.
41. Πρβλ. Χο. 293-4, Εύμ.426,598.
42. Βέβαια αυτά δέν παρουσιάζεται μέ χαθαράτητα, Αφήνεται όμως vd εννοη

θεί άπά τά συμφραζάμενα. "Αλλωστε η συμμαχία τής 'Αθηνδς καί τοΟ Πο- 
σειδώνα στάν Προλογο προεικάζει τήν τιμωρία τών ένάχων.Θά μποροΟσε χά
νεις νά υποστηρίζει άκάμη δτι ο Εύριπίδης,τοποθετώντας στά τέλος τής 
τραγωδίας αύτο τά "άναχάλημα", θέλησε νά δείξει τήν απελπισία τής ή- 
ρωιδας που δέν έχει πιά ποϋ νά στραφεί, δταν βρίσκεται στήν ανάγκη νά 
έγχαταλείψει τήν πατρική γή.

43. Πρβλ. καί στ. 796-8, δπου ό ’Ορέστης παραχαλεί τάν Πυλάδη νά τάν οδη
γήσει στον τάφο τοϋ πατέρα του, γιά νά τάν ιαραχαλέσει νά τάν βοηθή
σει γιά την σωτηρία του: δέν θέλει νά ιδεί τά μνήμα τής μητέρας του: 
"πολέμια γάρ ήν",

ί»
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ή έπακόλουθη δέησή του πρός τό Δία καί τή Δίκη: "Σύ δ#, ώ ΖεΟ 
πρόγονε καί Δίκης σέβας,/δότ'εύτυχήσαι τψδ'έμοί τε τήδέ τε*'(1242- 
-3). Στόν "Οίδ. έπί Κολωνψ" ό τάφος τοϋ Οίδίποδα θά άποβεί σωτή
ριος γιά τούς 'Αθηναίους, όταν αύτοί θά άναγχασθοϋν νά πολεμή
σουν πρός τούς Θηβαίους: "έσται ποτ'άρα τοΟτο Καδμείοις βάρος/ 
.•./τής σής ύπ'όργής, σοίς όταν στώσιν τάφοις" (409-11* πρβλ. 
621 χχ./ 1526 χχ.): μέ άλλα λόγια μπροστά στόν έΕωτεριχό κίν
δυνο, έπικαλούμενοι τό νεκρό Οίδίποδα, θά άποχτήσουν τήν εύνοιά 
του καί ώθούμενοι άπό τήν ίερή όργή του θά σώσουν έτσι τήν πό
λη-τους1* ϊ

*Η ίερή άπήχηση τής όργής, όπως είναι εύνόητο, έκφράζεται χαί 
μέ τά είδωλα των νεκρών, τά όνειρα, τούς χρησμούς, τίς προφη
τείες, τίς πυρομαντίες, τίς όρνιθοσκοπίες, πράγμα πού φανερώ
νει δτι δ κόσμος των άνθρώπων ύπόκειται στόν έλεγχο μιάς ιερής 
μεταφυσικής δύναμης, τής δύναμης τοΟ θείου1*5. "Οταν στούς "Πέρ- 
σες” Ανέρχεται άπό τόν κόσμο των νεκρών τό Είδωλο τοΟ Δαρείου 
καί, άφοϋ άποκαλύψει τήν αίτια τής συμφοράς τοϋ Ηέρξη,προλέγει 
τά δεινά πού θά ύποστεί Ακόμη 6 στρατός του, ή όταν στίς"Εύμε- 
νίδες** παρουσιάζεται τό φάντασμα τής Κλυταιμνήστρας καί ξυπνάει 
τίς Έρινύες, γιά νά καταδιώξουν τόν Όρέστη, ή δταν Ακόμη στήν 
" * Εκάβη** φανερώνεται ή σκιά τού Πολύδωρου καί Αποκαλύπτει τή φρι- 
κιαστική πράξη τοΟ άπληστου βασιλιά, είναι εύνόητο δτι βρισκό
μαστε μπροστά σέ φαινόμενα πού άπηχοΟν τήν ίερή βουλή ένός έ- 
ξωανθρώπινου κόσμου-τή βουλή πού διερμηνεύεται ώς μεταφυσική όρ
γή του1*6. Τά όνειρα1*7, πού βλέπουν ή "Ατοσσα στσύς"Πέρσες"(176 κκ.), 44 45 46 47

44. Πρβλ. *Ηρ.1026 κ κ., δπου γίνεται λάγος γιά τάν τάφο τοϋ Ευρυσθέα.Στάν 
*0ρ. ή Τλένη στέλνει μέ τήν κάρη της Έρμιάνη "χοές" στάν τάφο τής 
Κλυταιμνήστρας, γιά νά τήν εξευμενίσει (112 κκ.). '0 MEAUTIS,Sophocle, 
11,γράφει γενικά γιά τούς ήρωες καί τάν τάφο τους:"0r,ces heros sont 
veneres. Leur tombe est le centre d*influences utiles ou nefastes; il 
n* est pas de tragedie grecque dont le heros soit purement legendaire 
ou litteraire" (Πρβλ. τοϋ ίδιου:!1 Oedipe a Colone et le culte des he
ros, Neuchatel, 1940).

45. Αυτά ισχύει προπάντων ifpi τάν Αισχύλο .Πρβλ .R0MILLY,Ombres sacrees,19, 
καί KITT0,God in Aeschylus and Sophocles,169-89.

46. Ειδικά γιά τά Είδωλο τοϋ Πολύδωρου μποροϋμε νά ποϋμε,μέ έπιφύλαξη βέ
βαια,δτι,αν καί δέν είναι ένα οργισμένο Είδωλο ούτε ζητάει εκδίκηση* 
κατά τοϋ Πολυμήστορα(βλ.σχετικά GRUBE,Dr.of Euripides,251), έκφράζει* 
(πρβλ. καί τά δνειρο τής 'Εκάβης,'Εκ.68 κκ.)τήν εκδικητική όργή ένάς 
μεταφυσικοϋ κάσμου, δπως είναι ,ό κάσμος των νεκρών.

47. Τά δνειρα, τέκνα τής Νυκτάς κατά τάν 'Ησίοδο (Θεογ.212*πρβλ. *Ιφ.Τ.-«2)»
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ή Κλυταιμνήστρα στίς "ΧοηΦδρες" (32 κκ., 526 κκ.,928 χκ.)ή στήν 
"Ήλέκτρα" τοΟ Σοφοκλή (417 κκ., πρβλ. 634) καί ή ‘Εκάβη στήν 
δμώνυμη τραγωδία (68 κκ.), έπειδή διερμηνεύουν τήν όργή τών θε
ών ή τών νεκρών, άηηχοΟν τήν ίερή βουλή μιάς έποπτικής δύναμης 
στόν κόσμο, τής Δίκης· ΟΙ χρησμοί, πού δίνουν δ 'Απόλλωνας στίς 
"ΧοηΦόρες" (269 κκ., πρβλ. 558,900 κτλ.), οί Ιερείς τής Δωΰώυτκ 
στίς "Τραχίνιες" (47,79 κκ.,157 κκ.,1164 κκ.) καί δ Κάλχρς στήν 
"Ίφ. Α." (89 κκ., 520, 1268 κτλ.), διερμηνεύουν καί αύτοί τήν 
όργή τών θεών κατά τών άνθρώπων, άσχετα άν αύτή είναι δίκαιη ή 
παράλογη'*· 'Αλλά καί ή προφητεία τού Πολυμήστορα'* στήν"“Εκά
βη" (1259 κκ.),ή τά μηνύματα άπό τήν οίώνοσκοπία τοΟ Κάλχα στόυ 
"Άγαμέμνονα" (126 κκ.),ή ή όρνιθοακσπία τοΟ Τειρεσία στ£ς"Φοί- 
νισες" (838 κκ.), ή ή όρνιθοσκοπία καί ή πυρσμαντία τοΟ ίδιου μάν
τη στήν "Αντιγόνη" (998 κκ., πρβλ. "*Ay." 69-71), καί αύτά τί 
άλλο άπηχοΟν παρά τήν όργή τών θεών κατά τών άνθρώπων*0;

παρουσιάζονται ως τέκνα τής Χθονάς στήν *Εκάβη ί70-1*νρβλ.Εύμ.2,
1262).’Εξέρχονται aid τα βάθη τοΟ *Λδη(νρβλ. οχολ. *If .Τ< 1262), γιατί 
δέν είναι ι a pa' o L ψυχές τών νεκρών. Ιΐήν 'Οδύσσεια, ω 12,πρί\τάπά Tdv 
τύπο τών "ειδώλων" τών νεκρών, απλώνεται -κίρα aid Tdv ποταμέ *Πκεα- 
vd-o "δήμος" τών δνείρων. Πρβλ.DODDS, Irrational, 10U-107,111. Για τά 
δνειρα είδ. στάν Αισχύλο βλ. DEVEREUX, Tragedie ct poesie,85 κκ.

Η8· Πρβλ. έιυοης καί τους χρησμούς στούς ’Επτά 7**2 κκ., Φοιν. 17 κκ., Λί. 
7Μ6 κκ., Οίδ.Τ. 96 κκ., *Ηλ.(Σοφ. 35 κκ.ΤΤυρ· 87, 399-U00.971 κτλ.) , 
'θρ.29-30, 276,286 κτλ., *Ηρ. U03 κκ., **73 κτλ. Πρέπει νά σημειωθεί δ- 
τι οί χρησμού στίς Χο., τις δύο *Ηλ.καέ τάν *0ρ. έχουν μάλλον τά χα
ρακτήρα διαταγής τοΟ θεοΟ ιαρά χρπσμικής ρήσης Tou(vpBX.MAZON,Choeph.,
101, σημ· 1)»

Η9. Πρβλ. στ. 1267: "*0 Θρρζι μάντις είπε Διάνυσος τάδε".Ό Πολυμήστορας, 
στήν όργή του, αποκαλύπτει δ,τι "ό μάντις είπε". *Η 'Εκάβη έτσι, σύμ
φωνα μέ τήν προφητεία αύτή, φαίνεται θύμα τής οργής τοΟ νεκρωμένου. 
Για τή συμβολική σημασία τής μεταμόρφωσης τής 'Εκάβης σέ σκύλλα μέ μά-

„ τια φωτιές-ό πάνος της για τά δεινά της τή μεταμάρφωσε σέ άγριο θηρίο 
νού δίψασε έκδίκηση-βλ. ABRAHAMS0N, Eur. Hecuba,128 καί σημ. 2Η στήν 
ιδ. σελ., δνου αναφορά, για τά ίδιο θέμα, στούς ΜΑΤΤΗΑΕΙ, St.Gr. Tr., 
155, P0HLENZ, Gr. Tr., 293, GRUBE, Dr. of Euripides»84 καί MEAUTIS, 
Hecuba in Mythes inconnus, 112-26,

50. Πρβλ. καί: τήν προφητεία τοΟ Δαρείου στούς Πέρσ.γιά τά στρατά τοϋΞέρ- 
ζη (798 κκ.), τά μυστικά τοΟ Προμηθέα στάν Πρ.Δ.(167 κκ.,188 κκ., 907 
κκ. κτλ.),τά φάβο καί τήν αγωνία τοΟ ΧοροΟ τών Γεράντων στάν Άγ. ,τήν 
αποκάλυψη τοΟ Οίδίποδα στάν Οίδ.Κ. (576 κκ., 1518 κκ. κτλ«)γιά τή σω
τήρια δύναμη τοΟ τάφου του κατά τών Θηβαίων,το δραμα τής'Ατοσσαςστούς 
Πέρσ. (205 κκ.), τήν ύεροσκοπία τοΟ Αίγισθου στήν *Ηλ. τοΟ Εύριπίδη 
Τ826 κκ., πρβλ. PARMEHTIER, 22η-5, σημ. 3) κτλ.

*
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'Αλλά, ή πιό έκφρασχική περίπτωση ιερής άπήχησης τής θείας 
όργή€ είναι 6 "δέσμιος ύμνος" των Έρινύων στίς "Εύμενίδες".Ο
ταν οι θεές τού σκότους, καταδιώκοντας τόν ’Ορέ στ η, φτάνουν στήν 
’Ακρόπολη, όπου αυτός έχει καταφύγει ικέτης στό βωμό τής ’Αθή
νας, σχηματίζουν "αλυσίδα" γύρω του-σάν νά περιβάλλουν τό θύμα

✓

τους μέ έναν άδιαπέραστο κύκλο-καί άρχίζουν νά ψάλλουν τό χθό- 
νιο μαγικό άσμα τους (307 κκ.)51. Τό άσμα αύτό πού περιλαμβάνει 
βίαιες στροφές καί διακόπτεται άπό έπωδούς πού τονίζουν τό μα
γικό του χαρακτήρα έχει ως θέμα τήν έξαρση τοΟ ρόλου των Έρι- 
νύων,πού συνίσταται στήν άνελέητη καταδίωξη έκείνου πού βαρύ- 
νεται μέ διάπραξη φόνου.

’Επειδή δέ αύτή ή άποστολή των Έρινύων συνεπάγεται καί άλ
λα τραγικά άποτελέσματα, όπως είναι ή καταστροφή ύψιστης ευτυ
χίας, ή κατερείπωση βασιλικών οίκων, ή συντριβή δόξας καί γε
νικά οι φριχτές τιμωρίες , πού οι 'Ολύμπιοι θεοί άποστρέφονται καί 
πού μόνο αύτές έπιβάλλουν μέ άσπλαχνία, γι’αύτόν άκριβώς τό λό
γο ή έφαρμογή αύτου του άδυσώπητου νόμου τές κάνει νά καυχώνται 
γιά τό έργο τους. Σέ καμία άλλη, ίσως, τραγωδία ή λυρική έπινό
ηση πού άπηχεί μέ φοβερότητα τήν τιμωρητική όργή των Έρινύων 
δέν παρουσιάζεται μέ τόση δύναμη, μέ όση στό "δέσμιο ύμνο" των 
"Εύμενίδων"52.

Εκτός όμως άπό τίς περιπτώσεις πού άναψέραμε, ιερή άπήχη- 
ση τής όργής διαπιστώνουμε καί στό προφητικό παραλήρημα τής Κασ
σάνδρας, όπως αύτό παρουσιάζεται στόν "'Αγαμέ μνο να "καί τίς "Τρω
άδες"53. Πρέπει ωστόσο νά σημειωθεί ότι σ ’αύτό δέν άπηχείται μό
νο ή θεία όργή, άλλά καί ή άνθρώπινη, άποδεικνύεται δέ γιά μία

51. Πρβλ. το όραμα τής Κασσάνδρας (*A]r.ll86 κκ.), την προειδοποίηση των Γε
ρόντων (’ Α̂ . 990-4) καί τήν αναφώνηση του Φρουροί (*Αγ. 22-4).

52. Πρβλ. CROISET, Eschyle, 248.
53. Γιά το ρο’λο τής Κασσάνδρας στον ’Αγ. βλ. SOSSKAND, Die Rolle der Kas- 

sandra 568-73, 594-8. Πρβλ. LEAHY, The role of Cass.,144-77.*H R0MIL- 
LY, L* evocation du passe, 95-6, γράφει δτι ή σκηνή τής ΚασσάνδραςΆ- 
vec ses evocations passes et futures, illustre avec eclat le schema 
decrit plus haut", δηλ. "le schema qui consiste a grouper en un tout, 
au*centre de la piece, le passe le plus lointain et le futur qui sui- 
vra est pratiquement constant" (Μέσα άπό αύτό τό σχήμα φαίνεται καί τό 
"ψυχικό απόστημα" τής Κασσάνδρας πού ξεσπάει σέ παραλήρημα). Γιά τό 
ρόλο τής προφήτισσας στόν ’Α^. καί τίς Τρ. βλ. MASON, Kassandra,80-93.
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άκόμη φορά ποιά ήταν ή θέση τοΟ Αισχύλου καί τοΟ Εύριπίδπ ώς πρός 
τήν τιμωρία τών ένόχων. Ετόν " Άγαμέμνονα" ή Κασσάνδρα fcntκα
λείται μέν τούς Γέροντες ώς μελλοντικούς μάρτυρες γιά τήν τιμω
ρία τής Κλυταιμνήστρας καί τοΟ Αίγισθου (1315 κκ.) καί εύχεται 
"τούς ... τιμαόρους/χρέος φονεΟσι...τίνειν δμοΰ" (1324-5)- Εδώ 
διαπιστώνεται ή άπήχηση τού μίσους της καί γιατί δχι καί τήςόρ- 
γής της»-# άλλά άπό τήν άρχή (1090 κκ.) όραματίζεται Sen θά cuu- 
βούν στδν "μισόθεον" οίκο τών Ατρειδών (πρβλ. 1214 κκ.)καίπρο- 
βλέπει στή συνέχεια δτι ή έκδίκηση κατά τών ένόχων θΐ έρβει "έκ 
θεών" (1279 κκ.). Ετίς "Τρωάδες" ή οίστρήλατη προφήτισσα (308 
κκ.), πιστεύοντας δτι τελεί τό γάμο της μπροστά στό ιερό τού 'Α
πόλλωνα, άρχίζει Εναν ξέφρενο χορό, στόν όποιο θέλει νά παρα
σύρει καί τή γριά μητέρα της. Ή  Εξαλλη όμως χαρά της δέν είναι 
άποτέλεσμα όραματισμοΟ εύτυχίας, άλλά φυσικό γέννημα τοΟ προ
φητικού της δαιμόνιου, καθόσον ό γάμος της μέ τόν Άγαμέμνονα θά 
καταστεί ή αίτια καί τής τιμωρίας τού Ενοχου βασιλιά καί τώνάλ
λων δεινών πού θά Επακολουθήσουν. Όταν, Εμψυχώνοντας τή μητέ
ρα της, βεβαιώνει μέ κατηγορηματικό τρόπο: "κτενώ..,αύτόν κάν- 
τιπορθήσω δόμους/ποινάς άδελφών καί πατρός λαβούσ'έμού" (359 - 
-60)Μ  ή δταν προβλέπει τίς περιπέτειες τού Όδυσσέα(431 κκ.),ή 
όταν, τέλος, άπευθύνεται στόν Ταλθύβιο, γιά νά τήν όδηγήσει στό 
"ετκάφος τού στρατηγού.. .ώς μίαν τριών Έρινύν" (455-7), τί άλ
λο έκφράζει παρά τό Εκδικητικό μίσος της Εναντίον τών καταστρο- 
φέων τής εύτυχίας της, τί άλλο παρά τή "ζέουσα" όργή της Εναν
τίον τους» Ά ν  γιά μία στιγμή παραβλέψουμε τόν ιδιαίτερο χαρα
κτήρα της-άν τή θεωρήσουμε ώς μία κοινή θνητή πού δέν Εχει προ
φητική δύναμη*5-καί άν διερωτηθούμε πώς θά Εκφραζόταν Εναντίον 
τών Εχθρών της, είναι εύλογο νά ύποθέσουμε δτι θά Εκτόξευε Ε
ναντίον τους τίς πιό πικρές κατεΟχές. Αύτό σημαίνει δτι ή όργή * 55

5U. Πρβλ. στ. UOU-S: "τούς γάρ έχθιστους έμοί/χαό σοί γόμοιοι τοίς έμοίς 
διβφθερΟ" χαό Μ61-2: "ήζω δ'ές νεκρούς νικηφόρος/χαό δόμους «έρσασ* 
'ΑτρειδΟυ, iv άιωλόμεσθ'ύκο".

55. Πρόχει vd σημειωθεί δτι καί δταν ακόμη ή Κασσόνδρα άιαλλόσσεται αχό τό 
χαραλήρημό της (χρ6λ. *Α̂ . 1179 χχ., Tf>. 367 χχ.), δέν χαύει vd είναι 
αύτή χού είναι καί vd έxφpdcει τόν Αισχύλο η τόν Εύριχύδη. "Οσογιάτό 
καραλήρημα τής ’Ιούς, αύτό έχφρόζει τήν χαραφροσύνη τής δύστυχης κό
ρης τοΟ 'Ινόχου, τόν «όνο της χαό έν μόρει τήν άγανόχτησή της(«ρΒλJIp. 
A. 579 xx.).



2 0 9

xfic Κασσάνδρας θά έκδηλωνόταν τότε μέ τις άρές της/ δτιως συμ
βαίνει σέ πολλές άλλες περιπτώσεις.

Μία άκόμη διαπίστωση: οι άρές στίς άρχαίες τραγωδίες συ- 
νιστοΟν έναν άκόμη έκφραστικό τρόπο ιερής άπήχησης τής όργής# 
τής όργής δμως τών θνητών έναντίον έκείνων πού τούς άδίχηααν^αι 
ένώ στά προηγούμενα παραδείγματα -έχτός βέβαια άπό τις περιπτώ
σεις προσωπικής δράσης ή τήν περίπτωση των Έριυύων-οί θεοί/Υΐά 
νά τιμωρήσουν τούς ένόχους, χρησιμοποιούν άλλους θνητούς#στούς 
λόγους καί τίς πράΕεις των όποιων άπηχείται ή όργή τους/στή προ- 
κείμενη περίπτωση οι θνητοί, γιά νά ίδοϋν νά τιμωρούνται οΐ ά- 
δικητές τους, έκτοΕεύουν έναντίον τους τίς άρές τους,άντλωντας 
τό δυναμισμό τους άπό τούς θεούς. Βέβαια υπάρχουν καί άρές,στίς 
όποιες προέχει ό άνθρώπινος τόνος τής κατευχής, χωρίς άναψορά 
στούς θεούς, άλλά θά ήταν λάθος νά ύποστηρίΕουμε ότι άπουσιά- 
ζει άπό αύτές τό στοιχείο τής ιερότητας. Γιατί δλες γενικά οι ά
ρές, άνεΕάρτητα άπό τό άν συνυψαίνονται ή όχι μέ έπικλήσεις πρός 
τούς θεούς, έπειδή άποσχοπούν στό κακό τού προσώπου, έναντίον* 
τού όποιου έκτοΕεύονται, καί έπειδή παρατείνονται,ώσπου νά πρα
γματοποιηθούν, στό άγνωστο γιά τούς θνητούς καί γνωστό γιά τους 
θεούς μέλλον, έχουν υπερφυσικό καί δαιμονικό χαρακτήρα. Δέν θά 
ήταν άσκοπο νά τονίσουμε έδώ γιά μία άκόμη φορά ότι οι έκφραστι- 
κοί αύτοί τρόποι στίς άρχαίες τραγωδίες σχετίζονται άμεσα πρός 
τό γενικότερο ίδεολογικό "πιστεύω” των τριών Τραγικών. "Αν γιά 
τόν Αίσχύλο άποκαλύπτουν τή δύναμη τής θείας Δίκης πού τιμωρεί 
τήν "ύβρη" μέχρι καί τήν τρίτη γενεά, γιά τό Σοφοκλή φανερώνουν 
τό άμετάκλητο τής άπόφασης τών ήρώων νά παραμείνουν πιστοί στό 
ίδανικό τους, ένώ γΊά τόν Εύριπίδη άποδεικνύουν ως ποιό σημείο 
θεωρητικής έΕωτερίκευσης μπορεί νά φτάσει τό τραγικό πάθος τών 
προσώπων του56. Τά παραδείγματα πού άκολουθούν έπικυρώνουν αύ- 
τή τή διάκριση.

► 7, '
56. Πρ0λ. WEBSTER, Introduction, 34. Πρέπει νά σημειωθεί δτι, δπου παρου

σιάζονται παρεκκλίσεις, αυτές δικαιολογούνται μέ αναφορά τους στά δλο 
τραγικά κλίμα ή μέ τάν έπεισοδυακά τους καί μάνο χαρακτήρα· Βλ. Πρ.Λ. 
864, ’Αντ.594 κκ., Εύρ.’ΐκ. 150 (πρ0λ. 835-6, 1077-9) .Ευρ.1 Ηλ. 1305-7 
(0λ. PARMENTIER, 243, σημ. 1), [Ορ. 990, 995-6,1547-9(0λ.CHAP0UTH1E' 
-MEriDIER,65,σημ. 1) κτλ. Στάν ’Ιππ.ό Θησέας έκτοζεάει άρές κατά 
γυιοΟ του εν ονάματι τού Ποσειδώνα (887-90· πρ0λ. 895-6,1241,1315··2 
1411), άλλά τά θάνατο τοΟ Ίππάλυτου έχει άπεργασθεί ή ’Αφροδίτη π*
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Ιτούς "'Επτά Επί Θήβας”, τραγωδία πού συνιστά τήν εύγλωτ- 
τότερη περίπτωση τής καταστροφικής δύναμης τής προγονικής Αρ&ς 
στό Αρχαίο τραγικό θέατρο**, πραγματοποιείται ή ΑοΑ τοΟ Οίδίπο- 
6α*', τοΟ γυιοΟ τοΟ Λάιου, 6 όποίος γιά τήν ”ύβοη” πού διέπρα- 
ξε Επέσυρε τήν Αργή τοΟ Απόλλωνα καί κατά τών Απογόνων του**. 
Όταν 6 Ετεοκλής, στόν Πρόλογο τοΟ δράματος, πληροφορείται ά- 
πό τόν κατάσκοπό του τά σχετικά ui τήν προετοιμασία τών 'Αργεί** 
ων γιά τήν πολιορκία τής πόλης του, Επικαλείται γιά βοήθεια όχι 
μόνο τό Δία, τή Γή καί τούς πολιούχους θεούς, άλλά καί τήν *Λ- 

ρά, τήν "μεγασθενή ‘ΕρινΟν” τοΟ πατέρα του (69-70). Όταν 6έ 6 
άγγελιοφόρος, στή κεντρική σκηνή τής τραγωδίας, Φτάνει στήν πε-

9

ριγραφή τοΟ Πολυνείκη, Εκθέτοντας τή βιαιότητά του, τίς Απει
λές, τίς ύβρεις καί τίς άρές του, δ άρχοντας τών Θηβών ξεσπάει 
ηρός στιγμή σέ δδυρμό, γιατί βλέπει δτι οί πατρικές άρές τεί
νουν νά πραγματοποιηθούν (653-5)* ύστερα δμως συνέρχεται Από αό- 
τή τήν άδυναμία, ΕπανακτΑει τήν ύπευθυνότητα τού ήγέτη καί Ε
ξαλλος Από τή φονική δργή κατά τού άδελφού του,Εχοντας ήόπ "συγ- 
κατατεθεί” Από τώρα καί στό Εξής μέ τό Εγκλημα, πού θά διαπρά- 
ξει (πρβλ. 689-91, 709-11), άναχωρεί γιά τή μάχη Εκστομίζοντας» 
"θεών διδόντων ούκ άν έκφύγοις κακά” (719)**. "Υστερα Από λίγο * 57 58 59 60

xivcC όλ^Μλπρπ τήν τραγωδία γιέ έ(υ«ηρέτηση τΟν έδεΟν τοΟ ΕύριιίδηΟΙρΑ. 
χαέ τήν dp4 τοΟ 'In«άλυτου ίναντίον τοΟ γυναικείου γένους,666,ιοί 6έν 
φανερώνει σοφέκλειο, άλλά εύρικίδειο ήρωα. Στις ♦οέν.τονίζεται ιολ- 
λές φορές Λ ιρογονίΝή Αρέ; 250-6, 676-6, 62**,765,672-7, 1306, 1356-5, 
1U25-6, 1556-9,1610-11 (ιρβλ. 336), άλλά ή Αδελφοκτονία ΐραγματοιοι- 
ήΦηκε εζαιτίας μάλλον τοΟ «έθους τΟν 6do ΑδελφΟν «αρέ τής ιατρικής Α- 
ρδς ή γενικότερα τής βουλής τής ειμαρμένηςι Εχει γίνει σχετικέ λίγος λ

57. Βέβαια,τή δίναμη τής κροχονικής Αρβς διαιιστώνουμε καί στήν'Ορέοτεια. 
άλλά δ τρίιος μέ τδν διοίο αυτή ιαρουσιέςεται vd δρβ είναι συγκαλυμ- 
μένος ('Α̂ . 1607-1576), Ό  Λίσχίλος συνδέει I 6Β δίο διαφορετικές Αν
τιλήψεις, τήν Αντίληψη «ιδανδς τής έεικής ιαρέδοοης, κατί τήν διοία δ 
Άγαμέμνονας «ληρώνει τά λέδη τοΟ ιατέρα του, καί τήν ίν μέρει «ρωτέ- 
τυιπ Αντίληψη, κατέ τήν διοία δ βασιλιές τΟν Μυκηνδν «ληρώνει τέ ιρο- 
σωιικέ του Οφέλματα (Βλ, σχετικέ HAZQN,Notice 7-6.Πρβλ.CROISET,Eachy- 
1α, 202 καί NORWOOD, Or. Tr. 106).

58. Πρβλ» CROISET, Csohyla, 106, SHEPPARD, Or. Tr., 55, ROMILLY,Treadle,
56.

59. Γιέ τd ιεριεχέμενο τΟν δίο χαμένων τραγωδιδν τής τριλογίας βλ. ΗΑΖ0Ν, 
Notice («ρβλ. καί DELCOURT, Eechyle, 59),CROISET, Eechyla, 101 «κ.

60. Βλ. CROISET, Eaohyla, 120-1 καί LESKY, Or. Tr., 66-5.
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6 φόβος καί ή Αγωνία τοΟ ΧοροΟ γιΑ τήν έκπλήρωση τών "παλαΐφΑ- 
των Αρ&ν” (766* πρβλ. 720 κκ.), μέ τήν Αγγελία τοΟ Αγγελιοφό- 
ρου δτι οί δύο Αδελφοί Αλληλοφονεύτηκαν, "έξουσι δ ήν λίβωσιν έν 
ταφή χθονός/πατρός κατ’εύχΑς δυσπότμους φορούμεvot (818-9),με
ταστρέφονται σέ ένα μακρόουρτο θρήνο (832 κκ.),κορυφουμενο uA- 
νω στΑ δύο πτώματα πού έν τψ μεταξύ έχουν μεταφερθεί μπροαιΑ τούς 
θεατές, μέ τΑ έξής λόγια: " Ί ώ  πολλοίς έπανθίσαντες/πόνοισι γε- 
νεΛν·/τελευτ$ δ’αίδ’ έπηλΑλαξαν/Άραί τόν όξύν νόμον,Λετραμμέ- 
νον παντρόπφ φυγςί γένους’/έστακεν "Ατας τροπαίον έν πύλαις/ έν 
αϊς έθείνοντο, καί/δυοίν κρατήσας έληξε δαίμων” (951-60)6.1

Στόν "Αίαντα” δ γυιός τοϋ Τελαμώνα, λίγο πρίν Από τήν αύ- 
τοκτονία του, έπικαλείται τίς Έρινύες kai καταριέται τούς Α
τρείδες (835-844) πού τόν ταπείνωσαν Ανεπανόρθωτα61 62· Τό ότι δ 
Τεϋκρος έκτοξεύει καυστική ΑρΑ έναντίον έκείνου πού θά τολμοΟ- 
σε νά ΑπαγΑγει τόν ΕύρυσΑκη63 64, ίκέτηέπΑνω στό νεκρό πατέρα του, 
ΑλλΑ καί έναντίον τών Ατρειδών (1389-92) # δείχνει ότι καί αό- 
τός είναι υποχρεωμένος νΑ Ασπαστεί τίς Απόψε'ις τοΟ νεκρού Αδελ- 
φοΟ του. Στίς "Τραχίνιες” δ "Υλλος, Αγνοώντας τήν Αλήθεια καί 
όργισμένος μέ τή μητέρα του,κατεύχεται έναντίον της, έν όνόμα- 
τι τής Δίκης καί τής Έρινύας, φρικτό όλεθρο (807-12, 815-20). 
Οι Αρές του δέν είναι έκδήλωση τυφλοΟ πόθους κατΑ τής μητέρας 
του, ΑλλΑ φυσική συνέπεια τής ΑγΑπης του πρός τόν πατέρα του,ό 
δποίος πεθαίνοντας μέσα στόν πόνο έξαιτίας τής μητέρας του6*1 τόν 
γέμισε όδύνη. Στήν "Αντιγόνη” ή ήρωϊδα πού υπηρετεί τό θείο 
δίκαιο δέν είναι δυνατό νΑ παραμείνει Απαθής μπροστΑ στό Λνσ-

61. 'Αλλα καί όταν π νεκρική topiή ετοιμάζεται vd ξεκινήσει, καί τότε ό 
Χορός δέν καίει στό θρήνο του vd θεωρεί ως αίτια τής καταστροφής τδν 
δύο αδελφών τήν "ρεγασθενή 'ΕρινΟνΗ τοΟ Οιδίκοδα (961 κκ.)’.

62. Πρ0λ. καί Φιλ.275, 31U-6, 322-3, 1019,1035-9, 1040-U,1113-5, 1200-2,
1285-6, όκου ό ήρωας έκστομίζει άρές κατά των έχθρων του.

63. Στ. 1175-9. Πρόκειται γιά τελετουργική άρά: Βλ. ΜΑΖΟΝ, 51, σημ. 1 καί 
STANFORD ed loc.

64. Πρ0λ, καί τήν κατευχή του κατά τής συζύγου του: 1039-40. Πρόκει να ση- 
ρειωθεί ότι, όταν ό 'Ηρακλής μαθαίνει τήν αλήθεια, ζητάει ακό τό γυιό 
του να τόν οδηγήσει στήν Οίτη (γιό vd τόν κόψει) καί vd καντρευτεί τήν 
’Ιόλη. Σέ αντίθετη κερίκτωση θα είναι "επικατάρατος” (1176 ,1201-1202, 
1239-40). Πρόκειται για "απειλούμενες" άρές (πρΒλ.'ΐφ. Τ.778-9),
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σιούργημα τής "άπογύμνωσης" τοΟ νεκρού άδελφοϋ της άπό τή σκό
νη, μέ τήν δποία τόν είχε σκεπάσει’ ξεσηώντας σέ θρήνο, Εκτο
ξεύει άρές κατά τών άνοσιουργών (426-8) . *Η όργή της Εναντίον 
Εκείνων πού διέπραξαν τήν άνόσια πράξη Φανερώνει τό ύΨηλό της 
φρόνημα πού στήν C6ia σκηνή Επικυρώνεται καί άπό τή θεία όργή 
πού προηγήθηκε ώς "ούράνιον άχος" (418), ώς "θεία νόσος" (421) 
στήν πεδιάδα1*. Στόν Όίδ. Τύραννο" δ Οίδίποδας, άποφασισμένος 
νά άνακαλύψει τό φονιά τού Λάϊου καί νά λυτρώσει τή χώρα του ά
πό τό λοιμό, στήν προκήρυξή του πρός τούς Καδμείους "(κατεύχε- 
ται)... τόν δεδρακότ'είτε τις/είς ών λέληθεν είτε πλειόνων μέ- 
τα,/κακόν κακώς νιν όμορον Εκτρίψαι βίον*/(Επεύχεται) δίοίκοι- 
σιν εί ξυνέστιος/Εν τοίς (αύτοΟ) γένοιτ* (αύτοΟ) ξυνειδότος/ηα - 
θείν όπερ τοίσδ* άρτίως (ήράσατο)" (246-51). Όταν δέ δ Τειρε
σίας τοΟ άποκαλύπτει τήν άλήθεια, τονίζοντας δτι σύντομα"άμφί- 
πλήξ μητρός τε καί... πατρός/Ελφ (αύτόν)... Εκ γής τήσδε δει- 
νόπους άρά" (417-8), ξεσπώντας σΕ όργή κατά τοΟ μάντη, Εκτοξεύει 
Εναντίον του τήν κατευχή: "ούκ Ες όλεθρον;" (430) **. Περιττό νά 
τονίσουμε δτι οί άρές τοΟ Οίδίποδα, ώς άθώου θύματος τής μοί
ρας, Επεσαν πάνω στόν ίδιο (πρβλ. 819-20,1290-1, 1381-2).Όταν 
δέ οί θεοί θά άποφασίσουν νά τόν άνταμείψουν γιά τά άνάξια πά
θη του, δδηγώντας τόν πολύπαθο γέροντα στόν Κολωνό, αύτός,παρά 
τό ότι θά Εχει περιβληθεί τήν Ιερότητα τοΟ Ικέτη, δέν θά Εχει 
Εντούτοις άηοβάλει τόν όργίλο χαρακτήρα του. Στίς Ικεσίες τοΟ 
γυιοΟ του Πολυνείκη θά άηαντήσει μέ άρές (1372-6)*7.Στήν "Ήλέ- 
κτρα" τοΟ Σοφοκλή ή κόρη τοΟ Άγαμέμνονα, Ενσαρκώνοντας τήν Εκ
δίκηση, θρηνεί γιά τά δεινά της καί Εκστομίζει άρές, Εν όνόμα- 65 66 67

65. Πρβλ. καί στ. 1301-5, βίου ή Εύρυδι'χη, «ρι'ν αΰτοκτονήσει, καταριέται 
τέν Κρέοντα.

66. Πρ0λ. στ. 11U6, βίου 6 δοΟλος τοΟ Λάίου Εκφράζεται κατ«ί τέν ίδιο τρ<5- 
κο κρ<5ς tdv Κορίνθιο "Αγγελο.

67. Σχετικά μέ τά δίκαιο ή τό ίδιχο τΟυ άρΟν τοΟ Οΐδίκοδα Hard τοΟ Πολυ
νείκη βλ. WHITMAN, Sophocles, 211, δκου άναφέρονται οΐ άκδψεκ τΟν διά
φορων μελετητΟν. Πρβλ. TOURNAUD, Esssl, 13U: "Avec quel plslsir hor
rible lsnce-t-il les plus solennelles maledictions contra ses fils, 
dont il souhaite tranquillament la mortS...Mais un incident personnel, 
une occasion malheureuse, ne doivent pas effacer les plus belles ima
ges. D4jA, quand les premiere spectateurs assistaient I "Oed.A Col.", 
la mort avait transforme 1* homme 4 un h6roe, On ne pouvait plus ac- 
cueillir ces amlres parolee qu' avec un respect qui lnterdisait de lea 
jugar".

I
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τι των 'Ολυμπίων θεών, κατά των ένόχων (209-12* πρβλ.126-7),έ- 
πικαλούμενη δέ τούς χθόνιους θεούς, Απευθύνεται καί στήν Μποτ- 
νίαν Άράν" (111) νά έρθει βοηθός στήν τιμωρία68. "Οταν δέ ό'Ο- 
ρέστης σκοτώνει τή μητέρα του καί ή Ήλέκτρα προσθέτει στήν Α- 

- πελπιστική κραυγή τής μελλοθάνατης τή δική της Ανελέητη κραυγή 
"παισον, εί σθένεις, διπλήν" (1415), 6 Χορός έπιψάλλει: "τελοϋσ' 
Αραί'ζώσιν οι γΑς ύπαί κείμενοι" (1419). Αύτό σημαίνειδτι ή'Α- 
ρά69 του Άγαμέμνονα, μέ τό φόνο καί τοΟ Αίγισθου(πρβλ. 1416), 
Από λήξε στήν πραγματοποίησή της. Η Ηλέκτρα, χωρίς νά προδώ- 
σει τόν έαυτό της, λύτρωσε μαζί μέ τόν Αδελφό της τόν οίκο τπ£· 
Τό μίσος της καί ή όργή της άποδείχτηκαν άσυμβιβαστα και μέσα 
Από τίς Αρές της καί δικαίωσαν έτσι τό σοφόκλειο χαρακτήρα της70.

Στή "Μήδεια" οι Αρές, πού έκτοξεύει δ Ίάσονας κατά τής ά- 
δίστακτης Κολχίδας71 πού Αναχωρεί παίρνοντας μαζί της τά νεκρά 
τέκνα της,έρμηνεύουν τήν ταραχή τής ψυχής του καί τή δίψα του 
γιά έκδίκηση. Στούς "*Ηρακλειδες" δ γέροντας Ίόλαος, δταν βλέ
πει τόν κήρυκα τοϋ Εύρυσθέα νά καταφτάνει βίαιος,Απλώνει ταρα
γμένος τά χέρια του πρός τά τέκνα τοΟ ‘Ηρακλή, γιά νά τά προ
στατέψει, καί όργισμένος κατεύχεται στούς διώκτες τους όλεθρο 
(52*-πρβλ. 284). ‘Η κατευχή αύτή τοϋ Ίόλαου φανερώνει δχι μό

68 . Γιά τήν  προσευχή κ α ί  τήν άρά τή ς  ’Ηλέκτρας σ τ ι ς  Χο· β λ .KAMERBEEK,Pri- 
e r e  e t  Im p re c a t io n  d '  E l e c t r e  (Choeph. 1 4 2 - 8 ) ,  1 1 6 -2 1 .

69 . Πρβλ. X o .1 4 2 -6 ,  4 0 6 ,  Εύμ. 417 . "Οταν 6 Ό ρ έ σ τη ς  α π ο φ α σ ίζ ε ι  νά σκοτώ
σ ε ι  τή""μητέρα τ ο υ ,  αύτή ε ν α ν τ ιώ ν ε τ α ι  μέ τά  εξ ή ς  λ ό γ ια :  Πούδέν  σεβιζί} 
γ ε ν ε θ λ ίο υ ς  ά ρ ά ς ,  τ έ κ ν ο ν ; "  (Χ ο .9 1 2 ) . Π ρό κ ε ιτα ι  γ ι ά  τ ί ς  α ρ ές  των νεκρών 
που εδώ δ έν  ε ί ν α ι  άλλες  άπο τ ί ς  Έ ρ ιν υ ε ς  (π ρ β λ .  Χο.9 2 4 , 1054 ,Ε υ μ .4 1 7 ) .  
Π ρέπει δμως νά σ η μ ε ιω θ ε ί  δ τ ι  άλλος ε ί ν α ι  6 χαρακΤηρας τών άρώυ τών ν ε 
κρών στον Αισχύλο κ α ί άλλος στο Σοφοκλή. Στον πρώτο π ρ ο έ χ ε ι  ή δύναμη 
τοϋ κληρονομικού κακού, ένώ στο δεύτερο  ή ανθρώ πινη  δράση πού σ υ ν ε π ι -  
κ ο υ ρ ε ΐτ α ι  άπο τήν υπερφυσική δύναμη τών νεκρών γ ι ά  τήν έ π ί τ ε υ ξ η  τ ή ς δ ί -  
κ α ιη ς  τ ιμ ω ρ ία ς .  Στον Ε υ ρ ιπ ίδ η  αύτή ή τ ιμ ω ρ ία  έ χ ε ι  το χαρακτήρα μάλλον 
τής α ντεκδ ίκ ησ ης  (π ρ β λ . *Ηλ. 1323-4 κ α ί  9 7 7 ) .

70 .  *Η CAMERER, Z o rn ,  7 6 , γρ ά φ ε ι γ ιά  τήν *Η λέκτρα: "Das W o l le n ,d a s  h i e r  im 
θυμοΟσθαι s i c h t b a r  w i r d ,  i s t  a l s o  n i c h t  mehr π ά θ ο ς ,  s c h i c k s a l -  h a f t e r  
D rag, so n d e rn  bewuflte H a lv in g ,  E i n s a t z  und E n ts c h e in u n g .  Das h e f t i g e  
A ufbegeheren  des  θ υμ ό ς ,  d a s  S ophok les  auch  h i e r  οργή n e n n t  ( E l .  222 , 
vgl*. 369) d e c k t  s i c h  kaum mehr m it dem d e u t s c h e n  B e g r i f f  " Z o rn " .  Ehr 
k o n n te  man von " s i t t l i c h e r  E n t r u s tu n g "  s p r e c h e n " .

71. Στ. 1329, 1346, 1389-90 .



2 1 U

νο τήν ένταση τής ταραχής του, Αλλά καί τό βαθμό τοΟ έκδικητι- 
κοΟ πάθους του κατά τών έχθρών του. ΆπόδειΕη γι'αύτό είναι δτι 
Αργότερα, Αν καί γέροντας, δπλίζεται καί Αναχωρεί στή μάχη.Στόν 
"‘Ιππόλυτο" ή Φαίδρα καταριέται τήν Τροφό (6 8 2 -4 ),έκδηλώνοντας 
έτσι τήν όργή της έναντίον της, έπειδή έγινε ή αίτία βαριδς προ
σβολής. Στις "Τρωάδες" ή ‘Ανδρομάχη, προτοΟ παραδώσει τόν Ά- 
στυάνακτα στόν Ταλθύβιο, έκστομίζει άρές έναντίον τής ‘Ελένης 
πού δέν ήταν τέκνο τοΟ Δία, Αλλά γέννημα τοΟ "‘Αλάστορος", τοΟ 
"Φθόνου", τοΟ "Φόνου", τοΟ "Θανάτου καί όλων των τεράτων,πού τρέ
φει ή γή (766-73). * Η Ανδρομάχη έδώ όκφράζει σέ όλη τους τήν 
ένταση τό μίσος της καί τήν 6ργή της κατά τής ‘Ελένης πού έγι
νε ή αίτία τής γενικής καταστροφής72 73 74. Στόν "Ίωνα" ό Χορός κατα
ριέται τόν ΞοΟθο, έπειδή Απάτησε τήν Κρέουσα (704), καί τόν Ί- 
ωνα, έπειδή Άποδείχτηκε" παράνομο τέκνο τοΟ βασιλιά (720),Στήν 
"Ήλέκτρα" τοΟ Εόριπίδη τό πάθος τής κόρης τού ‘Αγαμέμυονα τήν 
κάνει νά όνειδίσει τό πτώμα τοΟ Αίγισθου καί νά τό καταραστεΣ 
(952). Στό "Ρήσο" δ ‘Ηνίοχος, σπαράζοντας στόν πόνο Από τά τραύ
ματά του καί δργισμένος κατά τοΟ δράστη πού τόν Αποστέρησε Από 
τό δεσπότη του, έκτοΕεύει έναντίον του άρά (875-6) 7ί.

Σέ όλες τίς περιπτώσεις Αρών, πού Αναφέραμε ώς τώρα γιά νά 
γίνει Φανερό πώς στόν καθένα Από τούς τρεΣς Τραγικούς αύτές ά- 
πηχοΟν τήν Αργή τών θνητών, πρέπει νά προστεθεί καί έκείνη όπου 
άρές, πού θά έκτοΕεύονταν έναντίον όσων θΛ έπέμεναν στόν Αρνη
τικό τους ρόλο, μεταστράφηκαν σέ εύχές γιά τήν εύτυχία τους.Αύ- 
τό συμβαίνει στίς "‘Ικέτιδες" τοΟ Αίσχύλου, στίς δποϋες οί Δα
ναΐδες, Αν είχαν ΑπωθηθεΣ Από τόν Πελασγό, θά είχαν έκφράσει τήν 
κατευχή νά καταστραφεΣ ό λαός τών 'Αργέίων Από φοβερό λοιμό7\.

72. Πρβλ. Έκ.441-3 καί 'Ελ. 162-3. Πρέπει να σημειωθεί ότι στίς Τρ.οΤαλ- 
θνίβιος,~”οταν αναγγέλλει στήν Ανδρομάχη τήν απόφαση τών*Αχαιώννάγκρε- 
μισουν από id τείχη τό γυιό της Άστυάνακτα, τονίζει σ ’αύτή νά μήν έκ- 
στομίσει, στό μίσος της καί τήν οργή της, άρές έναντίον τους,γιατί αυ
τό θά είχε ώς συνέπεια νά καραμεόνει άταφο τό τέκνο της (Τρ. 732-6). 
Πρβλ. καί τήν άρά τοΟ ΧοροΟ κατά των 'Ελλήνων (Τρ. 1100-17Τ.

73. Πρβλ. καί στ. 907-14, όπου ή Μοόσα, επειδή γνωρίζει τοός ιραγματικοός 
δράστες (πρβλ. 876),καταριέται τό Διομήδη, τόν ’Οδυσσέα καί τήν 'Ελέ
νη,

74. Στ. 435’ πρβλ. Οΐδ,Τ. 190 κκ. Ό Άρης έδώ δέν είναι 6 θεός τοΟ πολέ
μου, αλλά ό θεός τοΟ λοιμοΟ-, "executant des vengeances divines" (βλ. 
MAZON, 28,σημ.3). ^
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Επειδή δμως όλοι οι ‘Αργείοι Αποφάσισαν vd δεχθοΟν καί νά προ
στατέψουν xic 'Ικέτιδες* α,ύτές εύχονται οι Αργείοι vd εύτυχή- 
σουν σέ δλα. Ή  εύχή τους αύτή είναι "μετεστραμμέύη άρά" , συν
δεμένη κατά μία παραδοσιακή φόρμουλα (625 ΚΚ'·)7S.

Οι έκφραστικοί τρόποι τής 6ργής στό Αρχαίο τραγικό θέατρε 
είναι ποικίλοι, Ανάλογα 6έ μέ τόν ίδιαίτερο τόνο τους καί τό \ο 
ηματικό περιεχόμενό τους κατατάσσονται σέ δυο όμάδες,άπό xic*δ 
ποιες ή πρώτη έκφράζει τή ρητορική τής όργής, ένώ ή δεύτερη Α- 
πηχει τό δυναμικό της χαρακτήρα. "Αν, τώρα, λάβουμε υπόψη καί 
τούς άλλους τρόπους, μέ τούς όποίους έξωτερικεύεται ή 6ργή - μέ 
τή συνεπικουρία λόγων ή χωρίς αύτή-, όπως είναι οι ποιν Λες 
Φράσεις τοΟ προσώπου, καθώς έπίσης καί ot διάφορες χε· ονομίες 
ή οι δραστικότερες ένέργειες76, μπορούμε νά καταλήξου στό εύ- 
ρύτερο συμπέρασμα δτι ή "γλώσσα” τής όργής_στό Αρχαίο τραγικό 
θέατρο δέν έχει άπλό λειτουργικό χαρακτήρα:Επειδή κινείται δυ
ναμικά στό δραματικό χώρο, -όπου Ανήκει,καί έκφράζει παραστατι
κά τήν πολύτονη πορεία του θεατρικού χρόνου,πού υπηρετεί,έρμη-

75. Βλ. σχετικά ΜΑΖΟΝ, 33-7, σημ. 1.
76. Στους "αγώνες" των τραγωδιών είναι αδύνατο νά μή φαντασθούμε παράμοιες 

χειρονομίες η δραστικότερες ένέργειες τών προσώπων.*' Στήν 'Ηλ. τοΟ Σο
φοκλή ό 'Ορέστης ωθεί οργισμένος τάν Αιγισθο στά ανάκτορα,γιά νά τάν

. φονεάσει (1503-7). *0 Φιλοκτήτης χειρονομεί πράς τάν "Εμπορο και τά Νε
οπτόλεμο, οργισμένος κατά τοΟ 'Οδυσσέα (631-2* πρΒλ. 622-5, 984 κκ.). 
Στήν "Αλκ.ο "Αδμητος προχωρεί κατά τού πατέρα του δργισμένος καί μέ 
χειρονομίες (629 κκ.). Πρβλ. Μήδ.1314-6, 1Ιππ. 943-5 (πρβλ. 983-4)κτλ. 
Στίς Βάκχ.ό Πενθέας, έξαλλος άπο τήν οργή του, κάνει άνέλεγκτες χει
ρονομίες (215 κκ., πρβλ. 212-214), ένώ στά έσωτερικό τών άνακτάρων, 
δπου οδήγησε τά Διάνυσο γιά νά τάν φυλακίσει, μαίνεται, "θυμάν έκπνέ- 
ων, ιδρώτα σώματος στάζων άπο,/χείλισι διδούς όδάντας" (620-1)’ πρβλ.
*Ιφ.Α. 378-81 καί σχάλιο WEIL ad loc.,Εύρ.Ήλ.288-91, 1139-41. Βλ.καί 
Βατρ. 803-4, 814-7. *Η R0MILLY, Tragedie, 128-9, γράφει σχετικά πώςέ- 
ξωτερικευεται τά πάθος τών εύριπίδειων ηρώων). Παραδείγματα "βωβής"όρ- 
γής βρίσκουμε στήν ’Αντ.1231-9 (πρβλ. 1177, 1244 κκ.), Οιδ.Τ. 800-13, 
Οίδ.Κ. 1254-1347 (πρβλ^ΑΤΙΝ, τ. 2, 238 καί ΜΑΖΟΝ, Oed.C., 134, σημ. 
1,2), Φοίν.1246 κκ., 1359 κκ. (πρβλ. ‘Επτά 895-9, δπου συμπεραίνουμε 
τή "βωβή" οργή), *Ιφ.Α. 1618 κκ., σπάτε ή Κλυταιμνήστρα θά σιωπήσει, 
γιά νά αναχωρήσει γιά τίς Μυκήνες, δπου θά θρέψει τά μίσος της καί τήν 
οργή της δέκα χράνια, γιά νά εκδικηθεί τάν ’Αγαμέμνονα (πρβλ. 1182, 
1456). Πρβλ. Σοφ.Ήλ. 632-3, 1281-4, δπου ή κάρη τοΟ 'Αγαμέμνονα θά 
σιωπήσει, γιά να ξεσπάσει κραυγαλέα στους στ. 1415, 1416,1483-90(πρβλ. 
ΜΑΖ0Ν, Notice, 133).Τά πράσωπο δμως τής όργής μδς τά παρουσιάζει μέ 
πολλές παραστατικές περιγραφές δ Σενέκας στήν πραγματεία του De Ira : 
Ι(:1,3-4,5-7*XIX,1 κκ.),ΙΙ(:XXXV,1-6'XXXVI,1-2),ΙII(:IV,l-2) .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΔΕΥΤΕΡΟ 

ΟΙ ΕΙΚΟΝΕΣ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ
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"... χολυ δε μέγιστον τό μεταφορικόν 
είναι .Μόνον #γάρ τούτο ούτε χαρ* άλλου έστι 
λαβειν ευφυΐας τε σημείου έστιν* τό γάρ εύ 
μεταφέρειν τό τό όμοιου θεωρείν έστιν".

’Αριστ. 'Ποιητ. 1459α, 5-8

- Μέ τήν παραστατική τους δύναμη καί τήν ποικιλία τους οι ποι
ητικές εικόνες συμβάλλουν στή ζωντανή παρουσίαση τοΟ θέματος καί 
τόν καλύτερο φωτισμό τής σημασίας τών τραγωδιών. Χάρη σ # αύτές 
προσδίδεται ιδιαίτερη παραστατικότητα στήν έκφραση τών χρρακτή- 
ρων καί έντονος χρωματισμός στή σκέφη καί τά αίσθήματά τους.Στήν 
όλη δραματική έζέλιζη μέ τήν προπαρασκευή της, τήν πορεία της 
καί τήν άπόληξή της1, ή πληθώρα τών ποιητικών εΙκόνων προσδίδει 
άναμφίσβήτητα ίδιαίτερη θεατρική ζωντάνεια2".

Τόν δρο "είκόνα" τόν χρησιμοποιούμε μέ τήν πλατύτερη ση
μασία του καί έννοουμε δλες τίς άποχρώσεις του παραστατικού λό
γου: παρομοιώσεις, μεταφορές; περιγραφές, προσωποποιήσεις,συμ
βολισμούς, άλληγορίες3. Μέ όλους αύτούς τούς έκφραστικούς τρό

1. Βλ. σχετικά WEBSTER, Preparation and motivation in greek tragedy, 117- 
-23.

2. Πρβλ. GOHEEN, Imagery, 99.
3. *H γενικότητα, βέβαια,αύτή δεν χροσφέρεται έπιστημονικά,μπορεί όμως νά

γίνει αποδεκτή, άν ώς "πηγή" της ληφθει ύχόψη ή ποιητική ψυχή τών Τρα
γικών: Πρβλ. τους στίχους τοΟ Παλαμδ: "Τ'όνειρο, ό νοΟς,ή πέτρα,τό βό
τανο, τό ζό/τά πάντα εικόνες είναι,μέ εικόνες πνέω καί ζώ", Παράκαιρα, 
τ. 7ος, σελ. 297.Μερικά παραδείγματα: α Παρομοιώσεις :Αισχ1ΐχ. 894-5 :Χ0.: 
"Μαιμφ πέλας..,/έχιδνα δ'ώς με...", *Αντ. 1033-4: ΚΡ.:"'Ω πρέσβυ, πάν- 
τες ώστε τοξόται σκοποϋ/τοξευετ’άνδρός τοίδε",^οίν.1154:ΑΓ.: 0 Αταλάν
της γόνος "τυφώς πύλαισιν ώς τις έμπεσών βοφ" β) μεταφορές:Αισχ.Ιχ £94: 
Χ0:"Μαιμφ πέλας δίπους όφις", Οίδ .Τ. 1300-.1:Χ0: "τίς ο πηδησας... δαί
μων...;", *0ρ. 1400-1: ΦΡ.: "Ήλθον (εις) δόμους.../ λέοντες Ελλανες 
δυο διδυμω" γ) περιγραφές* *Αγ.650 κκ., *Αντ.417 κκ., Τ£. 77 κκ.δΗρο- 
σωποποιησεις: *Αγ. 698: "δι’""Τέριν αίματόεσσαν", Οίδ.Τ. 190-192:Χ0;" Α- 
ρεά .τε τόν μαλε*ρον, ός/νΟν αχαλκος άσπίδων/φλέγει με περιβοατος αντιά- 
ζων", Τρ. 768-9: *Η 'Ανδρομάχη θεωρεί τήν Ελένη γέννημα "Άλάστορος... 
Φθόνου/Φόνου τε Θανάτου θ'..." ε) συμβολισμοί: Χο.889:"ανδροκμήτα πέ- 
λυκυν", Σοφ.*Ηλ.485:"ά... χαλκόπλακτος άμφάκης γ?νυς", Εύρ. Ηλ. 1142:
"τεθηγμενη σφραγίς" στ)άλληγορίες: 'Αγ.910-1:ΚΛ.: "(Δμωαί),εύθυς γενέ- 
σθω πορφυρόστρωτος πόρος,/ές δώμ’αελπτον ώς αν ηγήται Δίκη”·Αι.654 κκ., 
Ευρ.'Ηλ.1139-41 κτλ.*0λα τά παραπάνω είδη τοΟ παραστατικοί λογου, σέ
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πους 6 ποιητικός λόγος τών Αρχαίων Τραγικών, χωρίς νά χάνειτόν 
τραγικό του χαρακτήρα, άποκτάει θαυμαστή παραστατική έύναιιη καί 
γίνεται έτσι τό μέσο δημιουργίας μιάς ζωντανής ποιητικής είχο- 
νογραψίας. "Αν βέ λάβουμε υπόψη ότι ό καθένας άπό τούς τρεις Τρα
γικούς έπέλεγε τίς ποιητικές του είκόνες άπό τδν γνώριμο κδομο*, 
άπό τόν κόσμο μέ τόν όποιο συνυψαίνονταν στενά ή καθημερινή ζιή 
τών Αθηναίων, τό πνεΟμα καί ή ευαισθησία τους, μπορούμε νά ποΟ- 
με ότι ή ποιητική είκονογραφία δέν άγγιζε μόνο τή συναισθημα
τική ψυχή τών θεατών τής κλασσικής έποχής, άλλά είχε γι'αΛτούς 
καί ίδιαίτερη παιδευτική σημασία5·

χλατύτερη θεώρηση, είναι "μεταφορές". Και οί μεταφορές χάνουν ύίαινίγ- 
ρούς: (χρβλ. *Αριοτ.Ρητορ.ΙΙΙ 1**05 b,5: "μεταφοραί γάρ αίνίττονται”).^ 
^Αριστοτέλης γράφει για τό "μεταφορά": "Μεταφορά δ’έστίν ονόματος άλ- 
λοτρίου έχίφορά η aid toO γένους έχί είδος, η άχό τοΟ είδους έχί τόγέ- 
νος, ή αχό τοΟ είδους έιί τό είδος, ή «ατά τό ανάλογου" (Ποιητ.1457 b* 
6-9. Πρβλ. καί 1<*59 α, 10). "Οτι δέ ό "μεταφορά" διαφέρει λίγο αχό τόν 
"εικόνα" βλ. *Λριστ. Ρητορ. Ill, 1U06 b, 21-**.Πρβλ. 1U10 b, 19-20. *Ας 
σημειωθεί δτι ό ίδιος φιλόσοφος θεωρεί τόν "μεταφοράν χοιητικόν",κατη
γορεί δέ rdv ’Εμχεδοκλή δτι έχει ανατρέξει σέ μεταφορές, μέθοδο ανάξια 
τοϋ έχιστόμονα (Ηετεωρ.II, 3,12). Πρβλ. δσα γράφει καί δ ΠαλαμΒς στόν 
Ποιητικό του: "Δέν" ~χρ?χει νά μδς χαραξενεύρ μερικών ή εχιμονό στό σκο
τεινό στοιχείο τοΟ τραγουδιοΟ. Οί αρχαίοι τά γνώριζαν. Κοίταξε καί στόν 
'Αριστοτέλη καί στάν Ψευδολογγίνο. Τό σαφήνεια τόν αφήνουν νά χαραχτη- 
ρίζη, χυριώτατα, τόν χεζό λόγο. Για τόν χοόηση γυρεύουν χάτι άλλο ακό
μα. Πρώτ'άχ'δλα τόν έκφραση, ιού χροκαλεί τόν έκσταση. Ή χοόηση μιλεί, 
χερισσότερο, μέ τόν εικόνα. Καί η εικόνα γιά νά σοΟ χαραστόση εντονώ- 
τερα κάτι, σοΟ κρύβει τόν δμεση, τόν καθαρό έκφραση. Μεταφέρει." (Τόμ. 
10ος, **92). '0 Πλάτωνας "appelle indifferemment "είκών" metaphore et 
comparaison" (TAILLARDAT, Images, 7, μέ χαραχομχό στόν P. LOUIS,Les mer 
taphores de Platon, Paris, 19U5, 2)Γθτι δέ ύχάρχει στενό σχέση μεταξύ 
"μεταφοράς" καί "χαρομοίωσης", είναι άναμφισβότητο. Δύο χαραδείγματα: 
α) Οί *Ερινύες γιά τόν ’Ορέστη: "τετραυματισμένον..,ώς κύων νεβρόν/χρός 
αίμα καί σταλαγμόν έκματεύομεν" (Eup.2U6-7): Οί Έρινύες χαρομοιάζον- 
ται μέ κυνηγετικό σκύλο χού καταδιώκει μυρίζοντας τίς σταλαματιές τοΟ 
αίματος ένα μικρό χληγωμένο ελάφι, γιατί ό μεταφορά "έκματεύομεν" όταν 
συνηθισμένη, β) "τεθηγμένος/ώμζ σύν όργ$" (Αιοχίΐκ. 186-7): "Η μεταφο
ρά αύτό βασίζεται στόν αρχικό χαρομοίωση της Αργής μέ ακονισμένο μαχαί
ρι: "οργή,..ώστε χοχίς...θόγει" (Άχ.Σοφ.ΒΟΒ Ν ).Πρβλ. καί TAILLARDAT, 
Images, 8.

4. Πρβλ. *Αριστ.Ρητορ.Ill, 1412 α,13-4: "Δεί δέ μεταφέρειν...αχό οικείων 
καί μό φανερών".Τδ γιατί βλ. δ.χ., τό Β' χεφ., 1404 b χκ.

5. Πρβλ. Ρητορ.Ill,1410 b,l4-8: "η δέ μεταφορά χοιεί τοΟτο μάλιστα* δταν
γάρ είχτΓΤο γήρας καλάμην, έχοίησεν μάθησιν καί γνωσιν διά τοϋ γένους* 
άμφω γάρ άκηνθηκότα. ΠοιοΟσιυ μέν οδν καί αί των χοιητών είκόνες τό αύ
τό". *0 DUMORTIER, Images, IV, σημ. 2, άναφερόμενος σ’αύτό τό χωρίο τοΟ 
Άριστοτέλη,γράφει:"ειΐΓ la valeur instructive de la metaphore,Aristote 
est tres explicite". Καί κροσθέτει: "Platon y recourt volontiers dans 
le meme dessein (Rep., 429d)". *
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Αύτό Αναμφίβολα ίσχύεϊ περισσότερο γιά τόν Αίσχήλο, πού κα
νένας Αλλος ποιητής ή καλλιτέχνης δέν κατόρθωσε vd τόν ξεπερά- 
σει ώς πρός τήν πρωτοτυπία των ποιητικών του είκόνων. Στό έργο 
του ό κόσμος τών φαινομένων, μέ τις Απροσδόκητες καί μακρυνές, 
ΑλλΑ αύτοδύναμες καί περιεκτικές έρμηνευτικές εικόνες,Αναδημι
ουργείται σταθερΑ σέ νέες προοπτικές καί σχέσεις. ΤΑ γεγονότα, 
χΑρη στήν εύκίνητη φαντασία του ποιητή, προσλαμβΑνουν νέες Α
ποχρώσεις καί νέο βΑθος, έτσι πού τό πραγματικό καί τό φαντα- 
στίκό, ή πράξη καί τό σύμβολο, τό πρόσωπο καί. ή προαωποποίηση νΑ 
συμφύρονται σέ μία έλεύθερη καί Αβίαστη ποιητική δημιουργία 6. 
Μέ Αλλα λόγια δ Αίσχύλος έπιχειρει συστηματικό νΑ έντάξει τΑ φαι
νόμενα σέ κάποιο κοσμοθεωρητικό σχήμα, έπισημαίνοντας τή λει
τουργική Αλληλουχία των φαινομενικό έτερόκλητων στοιχείων τής 
πραγματικότητας* χάρη στό δημιουργικό του τάλαντο οι σχέσεις αύ^ 
τές παρουσιάζονται μέ ένάργεια-κυριολεκτικά ύλστοιοΟνται-, έπει- 
δή Ακριβώς δ ποιητής βρίσκεται πάντοτε κοντά στό συγκεκριμένο. 
%0 Αίσχύλος, καί δταν Ακόμη θέλει νΑ έκφραστεΐ μέ βαθύτερο υ
παινικτικό τρόπο, δταν κάνει λόγο γιά φόνο ή σφάλμα ή τιμωρία, 
Αντί γιά Αφηρημένους όρους χρησιμοποιεί έντονες είκόνες,μέ τίς 
δποϋες αύτό τό ίδια τό πράγματα φαίνονται νά προσλαμβΑνουν ζωή, 
γιά νΑ προξενήσουν περισσότερο φόβο ή φρίκη7.

Στό Σοφοκλή ή ποιητική είκονογραφία είναι λειτουργικό μέ
σο έπικοινωνίας τών θεατών μέ τΑ δρώμενα καί έχει ποιητική Α
ξία, πού δέν τήν έχουν οί διακοσμητικές είκόνες τών όμηριχών έ- 
πών ή τής λυρικής ποίησης8, Αλλά δέν συνιστΑ μεγαλοπρεπή καλ-

6. Βλ. σχετικά STANFORD, Aesch. in his style, 86-7. Πρβλ. καί SIDGWICK,A- 
gam., XI. *0 NORWOOD, Gr. Tr., 121,γράφει : "We find that his three 
great notes are grandeur, simplicity and picturesqueness"* καί παρακά
τω, 123: "For Aeschylus, metaphor seems the natural speech, unmetapho- 
rical language a subtlety which requires practice".

7. Πρβλ. ROMILLY, Tragediev.77-8.»
8. *0 BOWRA, Pindar (κεφ. VI,The scope of imagery),239-41,άναφερορενος στάν

'Αριστοτέλη, γράφει: "He recognizes that metaphors are to be foond in 
Homer (Rhet. 1411b, 34), but he is not very interested in them, since 
Homer tends to prefer the simile, which Aristotle regards as a form of 
metaphor (ibid. 1406b, 20) but thinks to be less attractive because it 
is longer (ibid. 1410b, 19). Indeed, just because it is longer,the si
mile is liable to pass beyond the immediate point of reference or com
parison and to develop an independent career of its own,...but is nc$t 
stric* ly concerned with the task of illuminating something from a fresh
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λιτεχνική δημιουργία, δπως ή είκονογραφία τοΟ Αΐσχύλου.*0 Σο
φοκλής, ώς τραγικός ποιητής ήρώων πού φθίνουν στήν άπόλυτη έ- 
ρημιά τους χωρίς νά ύποκύπτουν στήν Ανελέητη μοίρα τους,χρησι
μοποιεί είκόνες γιά δημιουργία Ανάλογου τραγικού κλίματος. Αλ
λά μέ αύτές άποσκοπεί στό νά καταστήσει τούς θεατές του, χωρίς 
μεταφυσικό αίσχύλειο προβληματισμό, καλύτερους κοινωνούςτοΟ νο
ήματος τών δραμάτων του*. Πρέπει 6έ Ακόμη νά σημειωθεί δτι οί 
ποιητικές είκόνες τού Σοφοκλή δέν έχουν τήν έκταση τδν ποιητι
κών είκόνων τού Αίσχύλου ούτε συνυφαίνονται τόσο στενά μέ τήν 
Αντικειμενική πραγματικότητα**, πράγμα πού έρμηνεύεται ίστορι- 
κά άπό τό γεγονός ότι ή άφηρημένη σκέφη στήν έποχή τοΟ Σοψοχλή 
6χει ήδη άρχίσει νά άναπτύσσεται,γιά νά φτάσει στό άποκορύφωμά 
της κατά τούς έπόμενους χρόνους μέ τήν πλατωνική φιλοσοφία.

Μέ τόν Εύριπίδη ή ποιητική είκονογραφία έχασε βέβαια τήν 
ύφηλή παιδευτική ά££α, πού είχε στόν Αίσχύλο, καί τή δραματική 
αίσθητική δύναμη, πού διατηρούσε στό Σοφοκλή, άλλά δέν άποδυ- 
ναμώθηκε δλοκληρωτικά άπό τό λειτουργικό της χαρακτήρα.Συνίσιατ 
ται σέ είκόνες μικρού περιγράμματος καί σχετίζεται χαλαρά πρός

angle by unexpected means". *Οσον άφορδ στή λυρική «οίηση,γράφει; "In 
lyric poetry similes of the Homeric kind are rare, perhaps because they 
turn the attention too far from the immediate point at issue".Καί ta- 
ραχάτω: "The extensive use of imagery is a heritage not from the epic 
but from lyric and elegiac song". Γι<£ τήν ιδιαιτερότητα των εικόνων τοΟ 
Πίνδαρου: "Pindar's images owe almost nothing to stories of the past. 
These he uses for his myths, but when he wishes to reinforce his mea
ning or to make it poetically more precise, he turns to imagery and 
works it very closely into the texture of his verse. Pindar's imagery 
evokes a mental picture which by its unexpected application gives a new 
character to a theme". Θα χρόκει ακόμη v<£ τονίσουμε ότι π διάφορό άνό- 
μεσα στις κοιητιχός είκόνες τοΟ "Ομήρου ή των λυριχ&ν ιοιητων καί τις 
είκόνες τοΟ Σοφοκλή-καθώς καί των άλλων Τραγιχων-έκιορεόεται άιό τή γε
νικότερη διάφορά' ανάμεσα στήν έκίχή ή λυρική καί δραματική «οίηση (βλ. 
καί Εισαγωγή, σημ. 10).

9. '0 GOHEEN, Imagery, 104, γράφει σχετικά: "The imagery employed by Sopho
cles is a functional means of communication in his dramas. It is aes
thetic not simply in the sense of the decorative, but in the true sense 
of being a means of perception offered to the reader by the poet to take 
him into the meaning of the work".

10. *0 DUMORTIER, Images,265, γράφοντας γιά τόν Αισχύλο,άναφέρεται καί στοάς 
άλλους Τραγικούς ώς εξής: "L1 originalite d1 Eschyle apparait mieux 
dans la nettete et 1' ampleur des images. Chez lui,les metaphores sont 
plus proches de la realite, plus directes, et aussi plus developpees 
que chez les autres tragiques".
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τήν άπτή πραγματικότητα, καθόσον τό άθηναΐκό κοινό τής έποχής 
τοϋ ποιητή ήταν ικανό "νοεΕν, δρ&ν, Ευνιέναι, στρέψειν,έρ&ν,τε- 
χνάζειν,/κάχ'ύποτοπεΕσθαι, περινοεΕν άπαντα" 1 ι, άλλά, άν και χρη
σιμεύει μάλλον ώς κόσμημα τοΟ ποιητικού ύψους,δέν παρεμβάλλε
ται γιά νά διακόψει τήν κίνηση τής σκέψης τών δρώντων προσώπων 
καί νά άμβλύνει τήν ψυχική κατάσταση τών θεατών11 12· Δέν πρέπει άλ- 
λψστε νά λησμονούμε ότι πιθανότατα οι θεατές τής κλασσικής έ- 
ποχής μπορούσαν νά έννοήσουν καί νά συναισθανθούν καί τίς λε
πτότερες άποχρώσεις τού τραγικού λόγου· 'Επειδή άπό ίδιοσυστα- 
σία ήταν "φύσεις κράτισται"13, εΓχαν τή θαυμαστή ίχα\άτητα νά κρί
νουν τά πάντα καί νά βγάζουν τά άνάλογα συμπεράσματα, καθιστά
μενοι έτσι άριστοι δέκτες τών παιδευτικών καί αίσθητικών άπη- 
χήσεων τών δραματικών έργων, πού παρακολουθούσαν.

'Επομένως, ή δλη ποιητική είκονογραψία τών άρχαίων τραγω
διών, παρά τή σημειωθεΐσα διαφορά μεταΕύ τών τριών Τραγικών,προ- 
σφερόταν σέ ψυχές μέ "έκ ψύσεως" δυναμικό-χαρακτήρα καί συνιστά 
μέ τήν έΕαιρετική ποικιλία της καί τήν υψηλή ποιότητά της άνε- 
πανάληπτη ποιητική δημιουργία τού 5ου π.Χ. αίώνα· Τίς είκόνες 
τής όργής, πού θά έζετάσουμε έδώ, άνάλογα μέ τήν ίδιαίτερη ά- 
πόχρωσή τους, χωρίζουμε σέ α) είκόνες ποιοτικές β) είκόνες πε
ριγραφικές γ) είκόνες προσωποποιητικές καί δ) είκόνες θεοποιη- 
τικέςιϊ

11. Β(£τρ· 957-8. Πρβλ. καί 971 κκ. *0 Αισχύλος χροσέδωσε εύρύτητα καί κα- 
θαροτπτα στις εικόνες του καί ύχοκατέστησε τό συγκεκριμένο ατό άφηρη- 
μόνο, έζαιτόας όχι μόνο τοΟ ΧυρισμοΟ του, άλλα καί της ανάγκης νά άν- 
ταχοκριθεΕ ατό χνεΟμα της έχοχής του (χρβλ.Βάτρ. 910: "μωρούς λαβών 
ιαρά Φρυνίχου τραφέντας")· Βλ. σχετικά DUMORTIER, Images, 265-6.

12. Πρβλ. τάν εργασία της BARLOW, The Imagery of Euripides, είδ.VII-VIII.
*0 WEBSTER, Introduction, 162,γράφοντας γιά τό ύφος τοΟ Σοφοκλή,άναφέ-
ρεται συγκριτικά στόν Αισχύλο καί τόν Εύριχίδη ώς έζης: "The... sense 
of rhythm and pattern causes him (Σοφ.) to express his high points of 
emotion by the figures^, rather than by the elaborate images of Aes
chylus or the realistic detail of Euripides".

13. Βλ. Βάτρ.1109-1118.
m. Θά ίταν ίσως σκάιιμο έδώ νά θεμελιώσουμε μεθοδολογικά τό διάκριση τδν 

εικόνων της οργής σέ τέσσερες κατηγορίες, αλλά μέ ίσα θά άναιτυχθοΟν 
χαρακάτω καλύχτεται η ιαράλειφη.
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α) Π ο ι ο τ ι κ έ ς  ε C κ ό v ε ς

*Η Ιδιαιτερότητα τών ε£πόνων αύτών συν£σταται στό ότι έκ- 
φράζουν Αφηρημένες έννοιες, χωρίς όμως νά χαλαρώνεται ό δεσμός 
τους μέ τή συγκεκριμένη πραγματικότητα. *Η διπλή <̂ ιμασύα χΰ*> χρ*γ- 
σιμοποιούμενων όρων, τό Αφηρημένο δηλ. κα£ τό συγκεκριμένο πε
ριεχόμενό τους, είσάγει τήν ποιοτική παρουσία τής όργήςστίςόρ- 
χαΐες τραγωδίες, δραματοποιώντας έτσι τό χαρακτήρα,πεΛ αύτή εί
χε στήν άντίληφη τών όρχαίων ‘Ελλήνων κατά τήν προκλασσική έ- 
ποχή. Καί είναι αύτονόητο ότι, ένώ ό Αίσχύλος Αναφέρει τήν ποιό
τητα στήν όργή τών θεών, ό Σοφοκλής καί ,ό Εόριπίδης τήν ά\)αφέ- 
ρουν στήν όργή τών ήρώων τους πού δροΟν καί Αντιδρούν μέ τό γνω
στό Ανθρώπινο, Αλλά διαφορετικό δυναμισμό τους, χωρίς ωστόσο αύ- 
τό νά σημαίνει καί έλλειφη συχνών, Αλλά Από τΔ πράγματα δικαι
ολογούμενων παρεκκλίσεων.

*0 πιό συνηθισμένος ποιοτικός χαρακτηρισμός τής όργής εί
ναι ή έννοια τής "βαρύτητας" πού προσδιορίζει μέ τό Ανάλογο έ— 
πίθετο όχι μόνο αύτή τήν ίδια τήν όργή (Αίσχ.*Ικ.346,AC. 656 , 
Μήδ. 1265), Αλλά καί τίς συνέπειές της (Άγ. 456,Άντ.1251, Ρήσ. 
728), καθώς έπίσης καί τήν έκδίκηση πού συνοδεύει σχεδόν πάν
τοτε τήν όργή (ΕΟμ. 730, Τραχ. 1202, Μήδ. 809), καί αώτή τήν ί
δια τήν όργισμένη θεότητα ή τόν όργισμένο ήρωα (Εύμ. 932, Αντ. 
767, * Εκ. 1087) καί τήν όργισμένη παρουσία αύτών (Εύμ.711,Οίδ. 
Κ. 402, Ρήσ. 101)1.5 Σέ όλες αύτές τίς περιπτώσεις ή Αφηρημένη 
έννοια τής βαρύτητας τής όργής είναι έντονα αίσθητή, Αλλά, έ- 
πειδή σχετίζεται κατά τρόπο Αμεσο καί πρός τή φυσική πραγματι
κότητα, προσδίδει στίς είκόνες ίδιαίτερο ποιοτικό χρωματισμό. Ή  
θλίφη καί ή δυστυχία πού είναι τά τραγικά Αποτελέσματα τής όρ
γής θεών ή ήρώων έρμηνεύουν μέ δραματική παραστατικότητα τή 
Φοβερότητα τής τιμωρητικής δύναμης τής θείας Δίκης καί τίς 6- 
λέθριες έκφάνσεις τού έκδικητικού πάθους τών Ανθρώπων.

Τήν Ιδιαιτερότητα τών ποιοτικών είκόνων τής όργής στίς άρ-

15. Πρβλ. α ν τ ί σ τ ο ι χ ο  κ α ί  α )  Ε ύ μ .780 , 8 00 ,  Φ ιλ . 1045, Ο Ϊ6 .Κ .1 3 2 8 , Μή6. 38, 
176 6)  Πέρσ.5 7 2 ,  693 ,  Α ισ χ Τ ' Ι κ . 112 ,  *Errd 332 , Εύμ. 794 , Α ί .6 4 2 ,9 8 0 ,  
Τ ρα χ . 7 4 6 ,  9 8 1 ,  Φ ιλ . 965 γ )  Α ι σ χ . ' ΐ χ . 25-6  6 )  Πέρσ. 515 , Πρ.Δ.7 7 ,·Α γ .  
1482 ε )  Εύμ. 373 , 7 20 ,  790 κ τ λ .  Πρβλ. κ α ί  τ<5 χ εφ .  "Ή  ‘Ορολογία τή$ 
ό ρ γ ^ ς " ,  κ ύ το ς .
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χαΐες τραγωδίες-προπάντων στό έργο τοΟ Αίσχύλου-μποροΟμε νάτίς 
κατανοήσουμε πληρέστερα χάρη στίς περιπτώσεις έκείνες, δπου ή 
6ργή προσλαμβάνει έφιαλτικό χαρακτήρα, όταν δηλ. κρέμεται πάνω 
άπό τό θύμα ώς τρομακτική άπειλή. Τέτοια είναι π.χ. ή βαρύτητα 
τής δργής τοΰ Ίκέσιου Δία στίς "’Ικέτιδες" τοΟ Αίσχύλου καί των 
Έρινύων στίς "Εύμενίδες" ή άκόμη τοΟ Οίδίπδα στόν "Οίδ.έπί Κο- 
λωνφ" καί τής Μήδειας στό δμώνυμο δράμα. Οί ποιητικές είκόνες 
έχουν τέτοια ποιοτική δύναμη, ώστε ή καθεμια άπό αύτές., άνάλο- 
Υα μέ τήν πρόθεση τοΟ καθενός άπό τούς Τραγικούς, συμβάλλει ά- 
ναμψισβήτητα στή δημιουργία ιδιαίτερης έντασης δραματικού κλί
ματος. Στίς "’Ικέτιδες" ή βαριά άπειλή τής όργής τού ΔίαΓβαρύς 
δ'έφίίει", 651) είναι τό τελευταίο έπιχείρημα τών Δαναΐδων,γιά 
νά πείσουν τόν Πελασγό νά τίς δεχτεί καί νά τίς προστατέψει ά
πό τή βία τών Αιγυπτίων (πρβλ. 478-9, 615 κκ.). Στίς "Εύμενί
δες" οι Έρινύες άπειλούν μέ βαριά όργή τή χώρα τών Αθηναίων 
("βαρεία χώρςι τήδ'δμιλήσω", 720) , άν ήττηθοϋν άπό τούς νέους θε
ούς (πρβλ. 778 κκ.). Στόν "Οίδ. έπί Κολωνψ". δ Πολυνείκης συναι
σθάνεται φοβερή τήν άπειλή τής βαριάς δργής τού πατέρα του καί 
γι'αύτό τόν παρακαλεί μέ όδύνη νά ύποχωρήσει στό πάθος του καί 
νά τόν εύλογήσει τώρα πού έκστρατεύει κατά τού άδελφού του(:"'Ι- 
κετεύσμεν...,έΕαιτούμενοι/μήνιν βαρείαν είκαθείν δρμωμένφ / ... 
πρός κασιγνήτου τίσιν", 1327-9’ πρβλ. 1204). Τέλος στή"Μήδεια" 
ή Τροφός μέ τρόμο διαπιστώνει τή βαριά άπειλητική όργή τής ά- 
τιμασμένης δέσποινάς της (:"δέδοικα.../βαρεία γάρ φρήν", 37-8' 
πρβλ. τήν δλη συμπεριφορά τής Μήδειας ώς τό στ. 212), καί γι’αύ- 
τό συμβουλεύει τά παιδιά νά μήν πλησιάσουν τή μητέρα τους. Θά 
πρέπει ωστόσο νά σημειωθεί δτι, ένώ στίς "’Ικέτιδες" και τις*Εύ- 
μενίδες" ή βαριά άπειλή τής όργής τών θεών παραμένει άνεκπλή- 
ρωτη, γιατί δ Πελασγός υποχωρεί καί οι Έρινύος μεταστρέφονται, 
στόν "Οίδ. έπί Κολωνφ"καί τή "Μήδεια" ή άπειλή τής όργής τών ή- 
ρώων έκπληρώνεται, μέ τήν έκτόξευση τών όλέθριων άρών καί τή φο
νική έκδίκηση άντίστοιχα, γιατί δ Οίδίποδας καί ή Μήδεια πορεύ
ονται στά άντίστοιχα 6ρά(1άτα σοφόκλεια καί εύριπίδεια πορεία. 
Αύτό δμως δέν σημαίνει δτι στίς προαναφερθεϊσες τραγωδίες τού 
Αίσχύλου οί ποιητικές είκόνες τής βαρύτητας τής όργής δέν έχρυν 
παραστατικότητα. 'Αντίθετα, δ,τι χάνουν άπό πλευράς ύλοποιημέ-
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νης α>οβερότητας“  1ό κερδίζουν σέ συγχρονική ποιότητα καί με
ταφυσικό βάθος. Έτσι, έρμηνεύεται τό γεγονός ότι γενικά στό έρ- 
γο του οί ποιοτικός εικόνες τής όργής, άνεΕάρτητα άπό τό άν μέ 
τή δραματική έΕέλιΕη μετουσιώνονται σέ τραγικά άποτελέσματα ή 
δχι, γίνονται πηγή Οψιστου φόβου καί βαθύτατης άγωνίας.

‘Ο φόβος καί ή άγωνία, πού έμπνέει ή άπειλή τής βαριάς όρ
γής τών θεών, έχουν στό θέατρο τοΟ Αίσχύλου ύπαρΕιακό χαρακτή
ρα. "Ολα τά πρόσωπά του συναισθάνονται αύτά τά καταθλιπτικά συναι
σθήματα, γιατί όλα είναι άνθρώπινες ύπάρΕεις-καί αΟτός 6 Προ
μηθέας, ώς εύεργέτης τής άνθρωπότηταςt.έχει όπωσδήποτε καί άν- 
θρώπινη φύση-, πού ή ζωή τους ύπόκειται στήν ·ύβρη"καί έπεατεύε- 
ται άπό τούς θεούς. Είναι τό ίδιο τό φάσμα τής ζωής μέ τίς πολ
λές καί ποικίλες παγίδες τής Άτης καί τόν άδυσώπητο τιμωρητι- 
κό έλεγχο τής θείας δικαιοσύνης (πρβλ. "Πέρσ." 93-101), πού τά 
τρομάζει καί τά γεμίζει άγωνία17. "Αν,τώρα, στή βαρύτητα τής όρ- 
γής τών θεών προστεθεί καί ή "διάρκειά" της μέσα στό χρόνο1·, 
είναι εύκολο νά έννοήσουμε γιατί τά πρόσωπα τού Αίσχύλου είναι 
τά περισσότερο τρομώδη1* στό άρχαίο τραγικό θέατρο. 01 ποιοτι
κές είκόνες τής βαρύτητας καί τής διάρκειας τής θείας όργής 6έν 
άφήνουν άμφίβολία γιά τήν είκονογραφική πρωτοτυπία καί τό με
ταφυσικό βάθος τής σκέψης τοΟ Αίσχύλου. "Οταν δ ποιητής παρου
σιάζει τόν Προμηθέα νά κάνει λόγο πρός τόν Όκεανό γιά τούς"πο-

16. Καί σέ άλλες αίσχύλειες τραγωδίες έχουμε έχπλήρωςη τής φοβερής όργής 
Των θεών. "Ας θυμηθοΟμε έδώ τήν άπόλπζη τής Δαναίδας, τή συντριβή τοΟ 
Ξέρζη στους Πέροες, τό τέλος τοΟ Πρ ,Δ, τό τέλος τών Επτα,τό φόνο τοΟ 
’Αγαμέμνονα καί τής Κλυταιμνήστρας στόν ’Λ]£. χοί τίς Χο.

17. Πρβλ. NEBEL, Weltangst, 2U:"Die Zukunft wird aktueU in einem inneren 
Kampf...",

18. Πρβλ. Πέρο.787-91. Πρ.Δ. 255-6, Άγ. 1378 (πρβλ. Ίφ.Α.1182,1»»55)χτλ. 
Βλ. σχετιχά χαί τό χεφ. "'Η 'Ορολογία τής όργής", μήνις. Η διάρκεια̂  
τής όργής παρουσιάζεται χαί στούς άλλους Τραγικούς (π.χ. Σοφ_. Ηλ.330-1 
πρβλ. 372-3, Οΐδ.Τ.: ό λοιμός είναι αποτέλεσμα τής διάρκειας τής όρ
γής τών θεών,“'Αλχ7 337-9, Άνόρ. 1002-U , 1161-5, Φοίν.20,341-2,1606- 
-7,1612-*4" πρβλ. 93*+ χτλ.), άλλα σ’αύτούς εχει περιστασιακό η επεισο
διακό χαραχτήρα. '0 χρόνος γιά τόν Αισχύλο είναι τό "όργανο", μέ τόο- 
ποΕο οί θεοί επιβάλλουν τή δικαιοσύνη τους.Στό Σοφοκλή δέν υπάρχουν α
πειλές πού νά· "κρέμονται" τρομαχτικές μακροχρόνια. Ό  Ευριπίδης ένδι- 
αφέρεται γιά τά πάθη καί τά άμεσα άποτελέσματά τους (Βλ. σχετιχά R0- 
MILLY, Tragedie, 58, 125, Temps, 80. Πρβλ. χαί Εισαγωγή).

19. Πρβλ. R0M1LLY, La crainte et 1' angoisse, 9-10.
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χαμούς πυράς", οι όποιοι "έκραγήσονταί ποτέ/...δάπτοντες άγρί- 
αις γνάθοις/της καλλικάρπου Σικελίας λευρούς γύας",έκφράζει μέν 
περιγραφικά καί μέ ζωντανά χρώματα τόν "ζέοντα χόλον" τοΟ Τυ
φώνα, ό οποίος "έφεψαλώθη κάξεβροντήθη σθένος/.. .κεραυυψ Ζηνός/... 
ρίζαισιν Αίτναίαις ύπο" (Πρ.Δ. 361-72), άλλά στήν πραγματικό
τητα μέ τήν πρωτότυπη ποιητική του φαντασία καί τό βαθύ φιλο
σοφικό του πνεύμα προχωρεί πέρα άπό τά φαινόμενα.*Η φοβερή κα- 
καστροφή πού ό Τιτάνας προβλέπει, έπειδή είναι τρομακτική άν- 
θρώπινη συμφορά σέ άπροσδιόριστη μελλοντική στιγμή,συνιστά βα
ριά καί διαρκή άπειλή μέ μεταφυσική προέκταση. Βέβαια, ή όλη εί- 
κόνα έδώ είναι περιγραφική καί άφορά σέ ένα "δάϊον τέρας/ έκα- 
τογκάρηνον" (352-3), πού δέν είναι θεός, άλλά ή ποιητική της ση
μασία είναι βαθιά, καθόσον προέχει σ'αύτή ή άπήχηση τοΟ ποιο
τικού χαρακτήρα τής υπερφυσικής όργής μιας χθόνιας δύναμης. Μέ 
άλλα λόγια ή μεταφυσική σημασία τής είκόνας αύτής δέν έκπορεύ- 
εται άπό τίς συνέπειες τής όργής του Τυφώναάλλά άπό τόν ποι
οτικό της χαρακτήρα, δπως αύτός έκφράζεται στις συνέπειές της20.

Αύτό μπορούμε νά τό διαπιστώσουμε καλύτερα στίς "Εύμενι— 
δες", όπου οι ποιοτικές είκόνες τής όργής, έπειδή συσχετίζονται 
άμεσα μέ τήν ίδια τή ζωή τού άνθρώπου, έχουν έντονο υπαρξιακό 
περιεχόμενο. "Ετσι ή δυστυχία, μέ τήν όποία οι Έρινύες,"μή τυ- 
χούσαι πράγματος νικηφόρου" (477), θά πλήξουν τή χώρα τών Αθη
ναίων, χαρακτηρίζεται άπό τήν 'Αθήνα ώς "άφερτος αίανής νόσος" 
(479). *Η θεομηνία έδω ζωγραφίζεται φοβερή έξαιτίας δχιτων συνε
πειών της-συνέπε ιες δέν παρασταίνονται σ αύτή τήν είκόνα-, άλ
λά τού ποιοτικού της χαρακτήρα, δπως αύτός έκφράζεται μέ τά έ- 
πίθετα "άφερτος" καί "αίανής". Γιά νά έννοήσουμε δμως τή φύση

20. "As σημειωθεί άκόμη δτι η περιγραφική εικόνα τοϋ "χόλου" τοΟ Τυφώνα 
άπηχεί εμμεσα τή μεταφυσική της σημασία στήν ψυχή καί τό πνεύμα των θε
ατών. Τ<5 ποιοτικό περιεχόμενο τής περιγραφής, άπό τό όποιο απορρέει ό 
μεταφυσικός χαρακτήρας τής όργής του "δαίου τέρατος",παρουσιάζεται μέν 
μέ ποιητική ζωντάνεια, ά>$ρ, έπειδή δέν εχει "αττική ιθαγένεια",είναι 
δύσκολο να δεχτούμε ότι γεννάει στοός 'Αθηναίους ύπαρξιακή αγωνία, δ
πως τό ποιοτικό περιεχόμενο των εικόνων των Ευμενιδών,για τό οποίο γί
νεται λόγος στα παρακάτω.Οι 'Αθηναίοι,κατά τή γνώμη μας,θά πρέπει νά 
συναισθάνονταν υπαρξιακό φόβο καί αγωνία μόνο εμμεσα, άναλογιζόμενοι 
δηλ. τό μέγεθος τής καταστροφής ποό μπορεί νά προέλθει άπό τίς σοβού
σες τρομακτικές χθόνιες δυνάμεις, άπό τό υπερφυσικό τους "μένος" που 
τρομάζει τήν άνθρώπινη ύπαρξη.
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toO κακού πού θά πλήέει xlS χώρα τών 'Αθηναίων καί κατά συνέπεια 
τήν τοομακτιχότητα τής όργής τών Έρινύων, θά πρέπει νά άχού- 
σουμε τίς ίδιες χ(% θεές τοΟ σκότους νά έκφράζονται μέσα σέ μία 
έξαλλη τραγική άτμόβ^αιρα μετά τήν άπόφαση τοΟ δικαστηρίου. 01 
χθόνιες θεές, στήν ολέθρια όργή τους γιά τήν ήττα τους,άπειλσΟν 
νά ένσταλάξουν "χθονι" οπό τήν καρδιά τους "ίόν ίόν άντιπεν/θή... 
/σταλαγμόν.../άφορον απο τόν όποιο "λειχήν άφυλλος, άτεκνος... / 
πέδον έπισθμένος/θροτοφθόρους κηλΓδας έν χώρα βάλει" (782-7 *ποβλ. 
812-7). Έτσι,ή θανατική λέπρα πού θά πλήξει τή ζωή σέ δλες της 
τίς έκδηλώσεις, τή βλάστηεη, τά ζώα καί τούς άνθρώπους,έρμηνεύει 
παραστατικότατα τήν έιημωτιχή όργή τών.-Έρινύων,τό καταστροφι
κό μένος τών χθόνιων δυνάμεων, γιά τό όποιο τό.μαντείο τών Δελ
φών εΓχε μιλήσει σέ μία συγκλονιστική πρόρρησή του(Χο. 278-84) 
καί τό όποιο ή ίδια ή Άθηνά δέν τολμάει νά περιγράφει (Εύμ. 830- 
-1).*Η σημασία αύτής τής ποιητικής εΙκόνας είναι ίδιαίτερη,για
τί μέ αύτή έκφράζεται σέ μία συνταρακτική άποκάλυφη ό ποιοτι
κός χαρακτήρας τής θείας όργής καί συγκεκριμένα ή καταλυτική δύ
ναμη τής όργής τών Έρινύων. Ά ν  δέ λάβουμε ύπόφη δτι ό όλσχλη- 
ρωτικός θάνατος πού άπειλεί τή χώρα τών 'Αθηναίων συνεπάγεται 
καί τή φρικιαστική στειρότητα σέ όλες της τίς μορφές1*,εί\αι εύ
κολο νά έννοήσουμε γιατί στίς Έύμενίδες" οί ποιοτικές είκόνες 
τής θείας όργής συνιστοΟν τή βαθύτερη πηγή ύψιστου φόβου καί 
συνταρακτικής ύπαρξιακής άγωνίας. Βέβαια, ό φόβος καί ή άγωνία 
έκφράζονται καί στίς "Ίκέτιδες" μέ τόν "κότον" τού Ίκέσιου Δία, 
στόν "Οίδ. Τύραννο" μέ τόν "έκ θεών" φθαρτικό λοιμό καί στήν"Έ- 
λένη"μέ τάς "όργάς" τής Δήμητρας, άλλά σ'αύτές τίς τραγωδίες λεί
πει ή παραστατικότητα καί ή μεταφυσική άπήχηση τώνΈύμενίδων". 
Στίς "Ίκέτιδες" τόν ύπαρξιακό χαρακτήρα τοΟ φόβου καί τής ά
γωνίας τοΟ Πελασγού καί τών Άργείων τόν συμπεραίνουμε κυρίως 

τίς "μετεστραμμένες άρές".τών Δαναΐδων (625 κκ.)-άν καί δέν 
άπουσιάζουν οί έπιγραμματικές είκόνες-πηγές καταθλιπτικών συν
αισθημάτων, 616 κκ., πρβλ. 385-6, 478-9 κτλ.-' στόν "Οίδ. Τύ
ραννο" ή περιγραφική είκόνα τής έπιδημίας (22 κκ., 151 κκ.)χρη- 
σιμεύει μάλλον γιά τή δημιουργία κατάλληλου τραγικού κλίματος, 21

21. Πρβλ. Eilii 138-9,186-90, 801-3.
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μέσα στό όποιο θά έξελιχθει ή δραματική πορεία τού Οίδίποδα πρός 
τήν καταστροφή του' στήν "Ελένη", τέλος, τά δλέθρια Αποτελέ
σματα τής δργής τής μητέρας τής Περσεφόνης (1325 κκ.)έχουν κα
θαρά έπεισοδιακό χαρακτήρα22 23.Στίς "Εύμενίδες", Αντίθετα, 6 φό
βος καί ή Αγωνία προέρχονται Από τήν τρομακτική όργή των Έρι- 
νύων πού λυσσαλέες, μπροστά στά μάτια των θεατών, Απειλούν νά 
καταστρέφουν τή ζωή στίς ρίζες της καί τίς έλπίδες της 'δ, τι θά 
Απομείνει μετά τόν όλοκληρωτικό όλεθρο δέν θά είναι παρά ή Α
νυπαρξία, τό τρομακτικό Μηδέν, ή φρικαλέα άβυσσος2VΑκριβέστε
ρα/ ένώ στίς " * Ικέτιδες", τόν "Οίδ. Τύραννο" καί τήν "'Ελένη" τό 
ποιοτικό περιεχόμενο των Αντίστοιχων είκόνων έχει υποθετικό χα
ρακτήρα ή άφετηριακή σημασία ή παρενθετική άναγλυφίκότητα, στίς 
"Εύμενίδες" συνιστά τήν κορυφωματική ούσία τής όντογένειας τού 
δραματικού πάθους. Ό  Πελασγός έπεισε τούς Άργείους νά δεχθούν 
τίς Δαναΐδες, γιατί τούς τόνισε τή μεγάλη συμφορά πού θά'πλήτ
τε τή χώρα τους έξαιτίας τής δργής τού Ίκέσιου Δία, άν τίς Α
πωθούσαν: "Τοιάνδ'έπειθε όήσιν.. .λέγων/άναξ Πελασγών, Ίκεσίου 
Ζηνός κότον/μέγαν προφωνών μήποτ'είσόπιν χρόνου/πόλιν παχύναι,

22. - "Αλλωστε όλάχληρο τά β'στάσιμο (1301-68) δέν έχει άμεση σχέση μέ τά
δρώμενα (Βλ. σχετιχά GREG0IRE, ΙΟ1!, σημ. 1 χαί GRUBE, The Dr. of Eu
ripides, 349. Γιά τή έραματιχή σημασία τοΟ στάσιμου βλ. DALE ad loc).

23. Βέβαια, ή θέση τίν αρχαίων ’Ελλήνων "περί Μηδενάς" δέν είναι η ίδια 
μέ τή διχή μας ώς ανθρώπων 'ου 20ου αιώνα. "Ο,τι δμως μποροΟμε νά ποΟ- 
με μέ άρχετη βεβαιότητα είνα . δτι 6 θάνατος ήταν γιά τους άρχαίους"Ελ- 
ληνες τά δριο μεταξύ τοΟ ”τρ ιγιχού" χαί τοΟ "υπερπέραν"Λ) NEBEL, Welt- 
angst, 155, γράφει σ χ ε τ ι χ ά .das tragische Leben nur insofem wirk- 
lich ist, als es an den Toa grenzt, und wir mussen jetzt hinzufugen, 
dass auch dem "jenseits" nur in der Nahe dieser Scheidelinie Existenz 
zukommt". Πρβλ. MEREMANS, Lei femmes, le destin, le siecle, 141- 142 : 
"C* est que 1* ame grecque n*^st pas d* essence mystique.. .En Grece, 
cette conscience du Neant-touie reellement perque qu* elle fut-^este- 
ra un acquis de 1* observation logique, le fruit d* une experience hu- 
maine rationnelle, sans object.'f metaphysique. Ce fruit, la Tragedie 
se devait de le recueillir avec ferveur, consciente de la valeur eter- 
nelle du theme: L* existence huraine? Un jouet des dieux:quelques bre
ves annees d* insouciance ,-le teips de la jeunesse-, un peu de bonheur 
de-ci de-la, et e n c o r e 1* on a quelque chance, ensuite, inelucta- 
blement, le long cortege des peines et soucis de tout nature,beaucoup 
de sueur, de sang, de larmes, pour finir par la maladie,la"vieillesse 
haissable", et la "Mort qui tout acheve"... "Οσο γιά τίς θέσεις του 
Πλάτωνα σχετιχά με τήν επίγεια ζωή χαί τά υπερπέραν βλ.πράχειρα DODDS, 
Irrational, 233 (77).
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Εενικόν Αστικόν θ#4ιΐα/λέγων διηλοΟν ιιίασχια ηρός τιόλεως φανέν/ 
Αμήχοινον βόσκημα πημονής τιέλειν" (*Ικ· 615-20 *τιρβλ. 624: *Ze6c 
δ'έτιέκοανεν τέλος"). 01 θεοί έχουν στείλει φοβερό λοιμό στή eft- 
βα {:"Πόλις...4γαν/ήδη σαλεύει.··/.../φθίνουσα μέν κάλυΕιν έγ- 
κάρτιοις χθονός,/φθίνουσα 6*4γέλαις βουνόμοις τόκοισί τε/ϊγόνοις 
γυναικών*έν 6 #δ τιυοψόρος θεός/σκήφας έλαύνει# λοιμός έχθιστος#•
πόλιν/ ΟφΌύ κενοΟται δώμα Κάδμεΐον, μέλας δ'/Άιδης οτεΛΛγροίς 
καί γόοις πλουτίζεται", Οίδ. Τ. 22-30), Αλλά αότός ό λοιμός στήν 
ποιοτική του σημασία έχει Αλογο χαοακτήοα, γιατί πλήττει Αναί
τιους Ανθρώπους, καί χρησιμεύει, Από δραματική Αποψη, ώς ποιη
τική Αφετηρία τής τραγικής πορείας τοΟ Οίδίποδα πρός τή συν
τριβή του. *Η Δήμητρα, δργισμένη γιΑ τήν'Λρπαγή τής κόρης της 
Περσεφόνης, "βροτοίς...Λχλοα πεδία γΑς/ού καρπίζουσ' Αρότοις/λα- 
ών... φθείρει γενεΑν'/ποίμναις δ'ούχ ίει θαλερΑς/βοσκΑς εύφύλ- 
λων έλίκων" (Έλ. 1327-31), Αλλά τά Αποτελέσματα τοΟ πάθους της 
είκονογοαφοΟνται μέ έπεισοδιακή μόνο ποιότητα.Όταν όμως οι Β- 
ρινύες, στήν τρομερή δργή τους, ΑπειλοΟν νΑ άφανίσουν κυριολε
κτικά τή ζωή Από τή χώρα τών Αθηναίων, τό πάθος τους προσλαμ
βάνει χορυφωματική ένταση καί μεταφυσικό χαρακτήρα, γιατί σΑν 
συνέπεια μιΑς ένσυνείδητης ένέργειας τών Αθηναίων δικαστών βρί
σκεται στό κέντρο τοΟ δράματος καί γεννάει στίς ψυχές "Λίντελεια- 
κό" τρόμο καί ύπαρζιακή Αγωνία.

’Επομένως, οί ποιοτικές είκόνες τής όργής στό Αρχαίο τρα
γικό θέατρο, είδικά στό θέατρο τοΟ Αίσχύλου, μέ τήν ίδιαίτερη 
έκφραστική τους δύναμη πού είναι τό ποιητικό Αποτέλεσμα Αρμό
ν ικοΟ συνδυασμοΟ συγκεκριμένων καί Λφηρημένων έννοιών έχουν 0- 
ψηλή δραματική Αξία. Ή  βαρύτητα καί ή διάρκεια τής όργής τών 
θεών πού μπορεί νά άπολήζει στόν όλοκληρωτικό θάνατο καί τή φρι- 
κιαστική στείρωση τής ίδιας τής ζωής έχουν γιά τούς θνητούς Or 
παρΕιαχή σημασία καί γι'αύτό προκαλοΟν βαθιά Αγωνία. Ά ν  ό Σο
φοκλής καί ό Εύριπίδης, μέ τό δικό τους τρόπο ό καθένας, έΕει- 
κόνισαν μέ τις ποιοτικές τους είκόνες τό χαρακτήρα τής Ανθρώ
πινης όργής σέ όλη του τήν έκταση ή τήν ποιότητα τής όργής τών 
θεών έπεισοδιακά, ό Αίσχύλος, ώς τραγικός ποιητής τής θείας δι
καιοσύνης καί ώς βαθύς φιλόσοφος τής ζωής καί τοΟ σύμπαντος,έ- 
Εέφρασε τά ίδια πάθη2"μέ ιδιαίτερο τραγικό περιεχόμενο καί Α-

24 "Ας σημειωθεί ότι ατό έργο τοΟ Αίσχύλου παρουσιάζεται σέ ολη τηδ τιίν
£
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νετιανάληπτο μεταφυσικό βάθος.

β) π ε ρ ι γ ρ α φ ι κ έ ς  ε Ι κ ό ν ε ς

Οι είκόνες αυτές περιγράφουν τήν δργή,'δπως έκφράζεται μέ 
φυσικά φαινόμενα ή υλοποιείται μέ νοσηρές καταστάσεις τοΟ άν- 
θρώπινου όργανισμοΟ ή συμβολίζεται μέ διάφορα ζώα καί πράγμα
τα. %Η άποκαλυπτική τους δύναμη συνίσταται στήν παρουσίαση όχι 
των χαρακτηριστικών γνωρισμάτων τοΟ πάθους τής όργής, άλλά τής 
"έκτασης” καί τής "όγκηρότητάς" της. #Ενώ δηλ. μέ τίς προηγού
μενες ποιοτικές είκόνες έκφραζόταν τό "ποιόν" τής όργής,τώρα μέ 
τίς περιγραφικές έκφράζεται τό "ποσόν" της. Βέβαια, καί έδώ ό 
συμβολισμός διατηρεί τήν υψηλή του άζία, άλλά έπειδή ό χαρακττΥ- 
ρας τών ποιητικών παραστάσεων είναι καθαρά "υλικός", τά είκο- 
νογραφούμενα τραγικά άποτελέσματα προβάλλονται μέ περισσότερη 
διαύγεια καί φοβερότητα.

Οι είκόνες τής όργής πού περιγράφουν φυσικά φαινόμενα ά- 
ναφέρονται τόσο στήν ζηρά, δσο καί στή θάλασσα. “Αν καί οι θεοί 
είναι ύπεργήϊνοι, οι έκδηλώσεις’τής όργής τους-ό μαινόμενος ά
νεμος καί τά περιδινούμενα νέφη καί οι άστραπές καί οι βρσντές- 
είναι στοιχεία τοΟ φυσικού κόσμου. Γιατί ή όργή-όργή θεών- εί
ναι αίθέρια ταραχή πού καταλήγει ώς φοβερός όλεθρος στό χώρο τών 
άνθρωπίνων. Τέτοια είναι π.χ. ή περίπτωση τού τυράννου τού σύμ- 
παντος, τού Δία, πού στήν άμετάστρεπτη όργή του κατά του Προ
μηθέα θά ταράζει τό σύμπαν* ό Τιτάνας, μέ τήν άποχώρηση τού 
*Ερμή, θά προφέρει σέ μελοδραματικό τόνο τά τελευταία του λό
για: "Καί μήν έργψ κούκέτι μύθψ/χθών σαλεύεται,/βρυχία δ*ήχώ πα- 
ραμυκάται/βροντής,έλικες δ#έκλάμπουσι/στεροπής ζάπυροι, στρόμ
βοι δέ κόνιν/είλίσσουσι, σκιρτά δ'άνέμων/πνεύματα πάντων είς άλ- 
ληλα/στάσιν άντίπνουν άποδεικνύμενα,/ζυντετάρακται δ'αίθήρπόν- 
τφ./Τοιάδ#έπ#έμοί όιπή Διόθεν/τεύχουσα φόβον στείχει φανερώς"(Πρ.

έκταση χαί π ανθρώπινη όργά (πρβλ. τήν Κλυταιμνήστρα στ(5ν *Αγ. ,τάν *Ε- 
τεοχλή στους * Επτά χτλ.), άλλα αυτή είναι, δπως έχουμε τονίσει σε προ- 
ηγοΟμενο κεφάλαιο, αντανάκλαση τής θείας όργήδ.
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Δ. 1080-90)* \
Έτσι ή θύελλα ηού έκφράΕειτήν όργή τών θεών Εεσπάει στήν 

ξηρά ή τή θάλασσα, όπου ot Ανθρωποι (χραίνουν τήν Ιστορία τους 
Ακολουθώντας τό "μέτρο" ή διαπράττοντας "ύβρη". Στήν "Αντιγό
νη" οί θεοί, Οργισμένοι γιά τήν προσβολή τοΟ πτώματος τοΟ Πολυ
νείκη ,προκαλοΟν καταιγίδα, τόν "τυφω"**, δ Οποίος "άείρας σκη- 
πτόν, ούρΑνιον Δχος,/πίμπλησι πεδίον πβσαν αίκίζων φόβην /Ολης 
πεδιΑδος" (418-21) . Στόν "‘Ηρακλή* δ Χορός αίσθΑνεται τήν όργή 
τής Λύσσας ώς "τάραγμα ταρτάρειον" (907), ώς "θύελλαν" ή δποία 
"σείει δώμα" (905)**. Στίς **Ικέτιβες" τοΟ Αίσχύλου οΐ Δάναΐ- 
δες εύχονται στούς θεούς-καί αύτή ή εύχή τους είναι Οργισμένη 
κατευχή-νά Απωθήσουν τούς Λίγυπτίους "πρίν πόδα χέρσψ.,.έν ά- 
σώδει/ θείναι, Εύν βχψ ταχυήρει" στόν πόντο, "ένθα... λαίλαπι/ 
χειμωνοτύπφ, βροντή στεροπή*· τ*/όμβρο<ρόροισίν τ’άνέμοις,άγρί- 
ας/Αλός άντήσαντες δλοιντο" (32-7).

*Η τελευταία αύτή περιγραφική θαλασσινή είκόνα δέν ΔπηχεΓ 
βέβαια μία πραγματική κατάσταση, καθόσον προβάλλεται ώς έκδι- 25 26 27 28

25. Πρβλ. Οίδ.Κ. 1448 κχ ·, δπου "ιίτυπφ αιθήρ","Διάς πτερωτίς.. Αίεταΐ/βρον- 
τή πρίς JAi6nv" Οίδίποδα. Πρβλ. PERR0TTA, Sophocle, 610,διού υποστηρί
ζεται δτι ή αιθέρια ταραχή ζεσπάει γιά αποδοκιμασία τών δδιχων όρών τοΟ 
Οίδίποδα κατά τοΟ Πολυνείχη(Πρβλ. REINHARDT, Sophocles,230), Βλ,σχετι
κά καί WHITMAN, Sophocles, 211. Πρβλ. χαί Οίδ.Κ., 1658 χχ.

26. Πρβλ.'Αριστοφ. Βάτρ.848,δπου ό "τυφώς" είναι αΰτίς πού θά ξεσπάσει ιιέ 
τή σύγκρουση άνάμεσα στίν Αισχύλο καί τόν Ευριπίδη (πρβλ. 840 χχ.).

27. *Η είχίνα βέβαια έδώ δέν όναφέρεται μίνο σέ χθίνια δύναμη, άλλά συμπε
ριλαμβάνει τή γενιχίτερη έννοια τής θεομηνίας (πρβλ. 861-3).

28. "Ας σημειωθεί δτι ό Σενέχας, χάνοντας λίγο γιά τί "πρίσωπο" τής δργής,
όναφέρεται χαέ στούς "δφθαλμούς" της, πού χαρακτηρίζει ώς "flamma lu- 
mlna ardentla" (De Ira,II, XXXV, 5).’Λνάλογα μκοροΟμε vd μιλήσουμε χαι 
γιά τήν όργή τοΟ Δία: οΐ "βολές" τών "οφθαλμών" της είναι οι άστραπές: 
0 Δίας είναι "χανίπτας" (Αΐσχ.*Ιχ. 139“ κρβλ. 627, 646).Τή δύναμήτου 
"οΰθ'ΰχνος αίρεί" (’Λντ.606). **Τ»ί γάρ βροτοίς όνευ Διίς τελείται;" Λγ. 
1487* πρβλ. Εύμ. ΘΙθΤ’Ζεύς ό Παγχρατής"). Στήν ‘Ηλ.τοΟ Σοφοκλή ό Χορίς 
συμβουλεύει τήν ήρωίίδα vd έμχιστευθεί τίν "ύχεραλγή χίλον" της στί Δια, 
"δς έφορφ πάντα χαί κρατύνει" (175-176). Στί "δώμα" του^"χεραυνίς έστιν 

■ έσφραγισμένος" (Εύμ. 828).*0ταν όργιστεί, έχτίς άχί τά αλλα φοβερά ιού 
συμβαίνουν,"έλιχες...έχλάμχουσι/στεροχής ζάχυροι" (Πρ.Δ. 1082-4), "ου
ράνια/, ..όστρακά φλέγει" (Οίδ.Κ. 1466-7. Γιά τί "ποιίν^ τής όργής τοΟ 
Δία στίν Πρ.Δ. έχει γίνει λδγος*γιά τή σημασία τής αιθέριας ταραχής 
στίυ Οίδ.κΗ βλ.χροηγ. σημ. 25 χαί σημ. 66 τοΟ κεφ. "'Η Γλώσσα" τής ορ
γής" )Τ^δ”Χορίς στούς 'Επτά χατεύχεται έναντίον τών 'Αργείων:"τώς νιν/ 
Ζεύς Νεμέτωρ έπίδοι χοταίνων" (484-5). Στήν 'Αντιγόνη "Ζεύς...σφας έσ- 
ιδών/πολλφ όεύματι προσνισσομένους,/.../παλτφ διπτείπυρί.../... ηόπ /
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κητική Επιθυμία τών Δαναΐδων, Αλλά. αΟτό δέν έμποδιζει vd έκτι- 
μήσουμε τόν υψηλό παραστατικό της χαρακτήρα και τήν ιδιαίτερη 
ποιητική της Αξία. Στόν " Άγαμέ μνο να", τήν τραγωδία τής τιμω
ρίας τοΟ φιλόδοξου βασιλιά τών Μυκηνών, ή ίδια είκόνα έπαυαλαμ- 
βάνεται μέ περισσότερη έκφραστική δύναμη, άναφερόμενη έπιπλέον 
καί σέ κάποιο πραγματικό γεγονός. Όταν δ Κήρυκας περιγράφει στό 
Χορό των Γερόντων τήν έπάνοδο τών 'Αχαιών άπό τή Τροία,κάνει λό
γο γιά τόν "χειμών* · · ·ούκ άμήνιτον θεών", που μέ πρωτοφανή ά- 
γριότητα έπληξε καί κατάστρεψε τό στόλο τους. "Ευνωμοσαν",λέει, 
"δντες έχθιστοι τό πρίν,/πΟρ καί θάλασσα, καί τά πίστ* έδειξάτην/ 
φθείροντε τόν δύστηνον *Αργέ ίων στρατόν./ Έ ν  νυκτί δυσκύμαντα 
δ'ώρώρει κακά%/ναΟς γάρ πρός Αλλήλησι Θρήκιαι πνοαί/ήρεικον'αί 
δέ κεροτυπούμεναι βίςι/χειμώνι τυφώ σύν ζάλη τ * όνβροκτύπφ / (?χσντ 
άίραντοι, ποιμένος κακού στρόβφ" (64J-57 *πρβλ. 634-5) 2 9.

'Αξίζει νά σημειωθεί ότι κάθε στοιχείο τής περιγραφής αύ- 
τής, τό "πύρ", ό "άνεμος", ό "όμβρος" καί τά "κύματα",έχει έ- 
πιλεγεί μέ τέτοια ποιητική δεξιοτεχνία, ώστε ή όλη είκόνα νά έ
χει ύψηλή συμβολική σημασία. Βέβαια, τήν περιγραφική είκόνα τής 
καταιγίδας στή θάλασσα τή συναντούμε καί στόν "Ομηρο3°,Αλλά σ' 
αυτόν Απουσιάζει τό βαθύτερο νόημα τής είκόνας τού Αισχύλου,ή 
πρωτοτυπία τής οποίας συνίσταται στήν παρουσίαση όχι μόνο τής 
άμετάκλητης Απόφασης των θεών νά τιμωρήσουν παραδειγματικά τήν 
"ύβρη", Αλλά καί τής Αγαθής προαίρεσής τους νά βοηθήσουν, δσο εί
ναι Ακόμη καιρός, μέ φοβερά σημεία τόν ένοχο νά γνωρίσει τόνέ-

νόκην όρμώυτ’άλαλάξαι (127-33* πρβλ. £οίν.1181).Στις Τρωάδες ή Άθηνά 
αποκαλύπτει στον Ποσειδώνα τήν υπόσχεση τοϋ Δία ότι θα της δώσει τις 
κεραύνιες αστραπές του ("πύρ κεραύνιου)", για νά κάψει τά πλοία τών'Α
χαιών* καί ό θεός τής θάλασσας,έχοντας συμφωνήσει στο' σχέδιό της, τήν 
παρωθεί νά σπεύσει στόν "Ολυμπο καί νά πάρει άπό τά χέρια τού πατέρα 
tns "(τάς) κεραύνιους 8ολάς" (92)."Ετσι, οι αστραπές τού Δία είναι οί 
"πύρινες Βολές" τής οργής του καί προσωποποιητικά-γιά νά έπανέλθουμε 
στό Σενέκα-οί φοβερές φ\όγες τών "οφθαλμών" ms.,'0 Χορός στήν 'Ηλ .τού 
Σοφοκλή, έχοντας προτρέψίχ, προηγουμένως τήν ήρωίδα νά έμπιστευθεί τήν 
οργή της στό Δία, παρακάτω, άν καί ό Παιδαγωγός έχει αναγγείλει τό θά
νατο τοΟ 'Ορέστη, δέν απογοητεύεται: επικαλούμενος "τάν Διός άστραπάύ} 
έκφράζει τήν πεποίθησή του ότι οί ένοχοι δέν θά μείνουν άτιμώρητοά1063· 
-1065).

, Wind Imagery in the "Oresteia", ^59-71. '
381-U, 623-9 κτλ. ΠρΒλ. καί Βεργ. Αίν. I, 81-123.

29.
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αυτό του k o C νά μετανοήσει *1 .* Η "συνωμοσία· Αλλωστε τής ΦωτιΑς 
καί τής θάλασσας, στοιχείων πού άηό τή φύση τους είναι "έχθι- 
στα", πραγματοποιούμενη μόνο μέ τή δύναμη τών θεών, αύτότόακο- 
πό έχει, νά καταστήσει αίσθητότερο τόν έποπτικό έλεγχο τής θεί
ας δικαιοσύνης καί έμοανέστερο τόν άγαθό χαρακτήρα- άφού ό Ά 
γαμέ μνονας σώθηκε-τής βουλής της.

Στίς "Τρωάδες" "συνωμοτούν" ή Άθηνά καί ό Ποσειδώνας,γιά 
νά καταστρέφουν μέ τή βοήθεια τού Δία τό στόλο τών ‘Αργείον κα
τά τήν έπιστροφή του στήν ’Ελλάδα. “Όμβρος καί χάλαζα θεκιετος" 
καί "γνοφώδη αίθέρος φυσήματα" καί "κεραύνισν πΟρ" καί "τρικυ- 
μίαι καί δίναι άλός" (78-83’ πρβλ. 88 κκ.) θά "συμμαχήσουν" σέ 
κατάλληλο χρόνο καί μέ τρομακτική όργή θά συντρίφουν τούς κα- 
ταστροφεϊς τής Τροίας καί τούς έοημωτές τών ναών καί τών τύμ
βων της (πρβλ. 95-7). Στήν προκείμενη περιγραφική είκόνα υπάρ
χουν βέβαια 6λα τά στοιχεία τής εΙκόνας τού "Άγαμέμνονα" - σ ’ 
αύτά προστίθεται καί ένα νέο, ή "χάλαζα" - καί έκφράζονται στή 
μελλοντική τους τρομακτικότητα άναμφίσβήτητα μέ πολλή παραστα
τικότητα, άλλά δέν συνιστοΟν ποιητικό ζωγραφικό συνδυασμό αί- 
σχύλειου ύφους. Ή  όλη παράσταση ένσωματώνεται στήν τραγωδία, 
συγκεκριμένα στόν Πρόλογό της, όχι γιά νά προσδώσει σ'αύτή με
ταφυσικό βάθος, άλλά γιά νά έξυπηρετήσει καλύτερα τό σκοπό τού 
Εύριπίδη πού συνίσταται στήν παρουσίαση τών δεινών τού πολέμου * 11

31. Στέν Ά]£. οί θεοί κροειδοεοίησαν τέν 'Αγαμέμνονα τέσσερες φορές, γιά 
νέ συνετιστεί (μέ τήν "διλοια” στήν Λύλίδα, 1*»8, μέ τούς "μέχθους καί 
(τίς) δυσαυλίας” γύρω ά«έ τήν Τροία, 555, μέ τέν πχειμδνα"κατέ τήν έ- 
εένοδο, 6**9-57, καί μέ τύν "εορφυρέστρωτον ιέρον" μχροστέ στέ άνέκτο- 
ρα* βλ. καί σελ. ·Μ»-5,167 , άλλά αυτές «αρέμεινε άεαθής, μέ άχοτέλε- 
σμα νά φονευθεί άχύ τή σύζυγέ του. 'Η Αφροσύνη του (Ιοφαζε τήν κύρη 
του, όδήγησε στέ δένατο τέσους "Ελληνες, κατέστρεφε τήν Τροία καί τέ 
ιερέ της) εχισφραγίζεται μέ τήν άχέφασή του νέ χατήσει στέν κέκκινο 
τέκητα. ‘Η ROMILLY, Ombres sacrees, 26-7, γρέφει σχετικέ: "Cela chan- 
gerait-il done son sort, s’ il refusait? Hon pas directement;mais, s’
11 avalt ete homme a se mefier de cet exces, il se serait aussi mefii 
des autres, et son sort eut ete change. Le geste qu’ il accepte d'ac- 
complir ne le condamne pas; mais il le trahit; il constitue 1' image 
visible et meme spectaculaire de 1' imprudence qui a entralne tous ces 
autres crimes JLe tapis de pourpre a deja la couleur du sang qui va etre 
verse: le geste du roi qui y pose le pied nous est prAsente comme rf- 
«II1ant toutee ses fautes pass€es et scellant sa condemnation".

I
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καί τήν Αποφυγή τους3 2.
Ετίς Αρχαίες τραγωδίες έκτός Από τίς παραπΛνω είκότβς,στίς 

όποιες ή όργή των θεών περιγράφεται υέ τό συνδυασμό τών Ανα- 
ψερθέντων φυσικών στοιχείων, ύπΛρχουν καί είκόνες, στίς όποιες 
ή όργή, ΑνεζΑρτητα Από τό ποιΑ είναι ή Φύση'της, έκφράζεται μί 
ένα μόνο Από αύτΑ τΑ στοιχεϊα-τΑ ύπόλοιπα Αποκλείονται ή "συν
εργάζονται" χωρίς νΑ άναφέρονται-, Έτσι, όσον ΛφορΑ ατό "πΟρ", 
στούς "ΈπτΑ έπί Θήβας" ό Χορός εύχεται νΑ μή ίδεΐ τήν πόλη του 
νά καταστρέφεται Από τήν όργή των * Αργέ ίων, έκφραζόμενη "πυρί 
δα'ίφ” (222). Ετόν "Πρ.Δεσμώτη" ό ΤιτΑνας κΑνει λόγο γιά τούς"πο- 
ταμούς πυρός" (368) τού Τυφώνα, πού κΑποτε θά καταστρέφουν τίς 
εύφορες πεδιάδες τής Σικελίας. Ετόν "Οίδ. Τύραννο" ό λοιμός πα
ρουσιάζεται μέ τή μορφή τού Άρη, "δς...Αχαλκος Ασπίδων/φλέγει 
...περιβόατος" (190-2’ πρβλ. 166) τή Θηβαϊκή γή3 3. Στήν" Άνδρο- 
μάχη'' ό Χορός κΑνει λόγο γιά τό φονικό πάθος τής Έρμιόνης, ή 
όποία "διά...πυρός ήλθ’έτέρψ λέχεϊ" (487), Στήν "Ήλέκτρα" τού 
.Εύριπίδη ή κόρη τής Κλυταιμνήστρας, στή μεταμέλειά της γιά τό 
έγκλημά της, Αναγνωρίζει ότι "διά πυρός έμολεν Α τΑλαιναμητρί" 
(1183)'. Ετόν "Όρέστη" ό Μενέλαος λέει ότι "δταν.,.ήβΑ δήμος είς 
όργήν πεσών,/δμοιον ώστε πύρ κατασβέσαι λάβρον" (696-7)3".

*0 "πνέων άνεμος" στίς "Χοηφόρες" είναι ό "όλέθριος κότος" 
(952) τής θείας Δίκης, ένώ στίς "Εύμενίδες" τό "μένος"καί ό "κό
τος" (840-1’ πρβλ. 873-4) ή "δενδροπήμων βλΑβα" (937) τών’Ερι- 
νύων κατά τής χώρας τών ’Αθηναίων. Στίς "’Ικέτιδες" τού Αίσχυ- 
λου οΐ.Δαναΐδες θεωρούν τήν όργή τής "Ηρας έναντίον τους ώς”χα- 32 33 34

32. Πρβλ. CONACHER, Eur. Drama, 133-7, ό«ου καί αναφορά axis θέσεΐ£ τΰν 
PARMENTIER (Belles Lettres, 4 κκ.,9), MURRAY (The Troyan Trilogy,645,

• 649-50, 652-6, Aeschylus, 1940, 5-9) καί WILAM0WITZ (Troerinnen, Ein- 
leitung, 263), είδ. 136: "...this play deals with man's inhumanity to 
man". Άλλωστε "it is their (των ’Ελλήνων) personal offence against A- 
thena, not their heinous atrocities against the Troyans, which is to 
bring divine punishment... Closely viewed, there is little justice in 
this play or in its prologue". Πρβλ. καί O' NEILL, The prologue ofthe 
Troades, 288-320, "RHEBY" by., The daughters of Troy, G & R, Σειρ. II, 
1955, 17-22, WEBSTER, Euripides'Troyan Trilogy, 207-13.

33. Πρβλ. MUSURILLO, Light and Darkness, 88: "Allied somewhat to the ima
gery of light and darkness is the fire imagery of the opening parodos 
(151 ff.)».

34. Πρβλ. καί Άντ.135, Μήδ. 478, Τρ. 814-6, 1080, Ph£. 391-2, 417,488-90.



λετιόν πνεΟμα" πού προχαλεί θύελλα έναντίον τους (165-6). Στόν 
"Αίαντα" δ γυιός τοΟ Τελαμώνα παραμένει δ Ασπονδος έχθρός τών 
Ατρειδών, ώστε "(at) έτι... θερμά ί /σύριγγες" αύτοΟ, Αν ιοί εί
ναι νεκρός, "Ανω φυσώσι μέλαν/μένος" έναντίον τους (1411-3) .Στήυ 
"Αντιγόνη" δ Αίμονας, μέ τήν αύτοκτονία του,"ΦυσιώνδξεΕαν έκ- 
Βάλλει δοήν/...Φοινίου σταλάγματος" (1238-9) κατά τοΟ τεχτέρα του 
Κρέοντα. Στήν "Ανδρομάχη" δ δργή τοΟ Μενέλαου κατά τδς'Ανδρο- 
μάχης μοιάζει μέ τήν δργή "πνέοντος Ανέμου"("τοσόνδ'έπνευσας", 
327). Στίς "Φοίνισσες" δ *Ιοκάστη προσπαθεί μάταια μέ τά στορ
γικά λόγια της νά πραΰνει τάς "θυμοΟ πγοάς" (454) τοΟ γυιοΟ της 
‘Ετεοκλή, έναντίον τοΟ δποίου, καθώς καί έναντίον τοΟ Πολυνεί
κη, δ Οίδίποδας "έκ...έπνευσ(ε)...άράς/δεινάς" (876-7) 1*.

Σχετικά μέ τίς είκόνες τών "κυμάτων" καί αύτές είναι άφθο
νες στίς Αρχαίες τραγωδίες, έτσι πού τό δλο δραματικό κλίμα γί
νεται μέ αύτές περισσότερο έντονο. Στούς "Πέρσες" δ Χορός πα
ρομοιάζει τό πλδθος τοΟ στρατοΟ τοΟ Βέρξη μέ "Αμαχον κΟμα θα
λάσσης" (90). Στίς "Ίκέτιδες" τοΟ Αίσχύλου οΐ Δαναΐδες, στήν 
Απελπισία τους έζαιτίας τδς καταδιωκτικής μανίας τών Αίγυπτί- 
ων, παρακαλοΟν τούς θεούς νά τίς σώσουν, γιατί δέν γνωρίζουν"!»!: 
τόδε κΟμ'άπάζει" (126). Στούς "‘Επτά έπί Θήβας" τό άπειλητικό 
πολεμικό μένος τών Άργείων κατά τών θηβών είναι "κΟμα περί πτό- 
λιν δοχμολόφων Ανδρών" (113)**. Στίς "Εύμενίδες" ot Έρινύες, 
πρίν άπό τή δίκη, διακηρύσσουν δτι δ δίκαιος δέν θά δ&ιγηθεί πο
τέ Από αύτές στόν δλεθρο, ένώ δ "άντίπαλος" θά χαθεί "έν μέσφ 
δυσπαλεΐ τε δίνςι" (558-9)ϊ7. Στίς "Τραχίνιες" δ ζωή τοΟ ‘Ηρα
κλή παρομοιάζεται μέ "πολύπονον..,πέλαγος/Κρήσιον", όπου "πολ-

35. Πρβλ. χαι *Ειτά 113-5, Πρ.Δ. 717-21, Αντ. 136-7, 582 χχ., 715-7, Ηρ. 
H27 κχ., ΆΰδρΤ <*79, ‘ΐΤΓΓΤ 1394, Έλ. 128, 405-7, 1132,Ίφ.Α.125,381, 
Βάχχ. 620, Ρόσ.321-3, 385-7. Βλ. χαι”χεφ. " Ή  'Ορολογία τής οργής",σελ 
87 κχ.

36. Αυτό τό χόμα "χοχλάζει «νοαϋς “Αρεος όρόμενον", 115. Πρβλ.210,249,795- 
-6,1077. Ό  SMITH, Some observations on the stucture of imagery,66,γρά
φει σχετιχά: "The nautical imagery in the "Septem" must be thought of 
...as a poetical and dramatical expression of the central issue of the 
play".
Πρβλ. στόν ίδια τραγωδία 832: "χοίμα χελαινοΟ χύματος χιχρόυ μέυοδ"χαί 
’Αγ. 1014.

4έ

37.
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λά.../... τις/κύματ'άν. · ./βάντ'έπιόντα τ ίδοι" (112-9) .Στόυ"0ίδ. 
Τύραννο" ό Κορυφαίος χαλεϊ τούς Θηβαίους νά άναλογισθοΟν τόν 
Οίδίποδα "δς τά.κλείν'αίνίγματ'ήδει καί κράτιστος ήν άνήρ/... / 
είς δσον κλύδωνα δεινές συμφοράς έλήλυθεν" (1524 κκ.)3*. Στίς 
"Τρωάδες" ή ‘Εκάβη θεωρεί δτι δέν μπορεί νά νικήσει τόν"έκ θε- 
βν δύστηνον κλύδωνα"» γιατί οί συμφορές της έχουν υπερβεΐ κάθε 
μέτρο καί μοιάζουν μέ τά μαινόμενα κύματα "πολλοΟ ταραχθέντος 
πόντου" (691-6). Στήν "Ίφ.Τ." ή δργή τοϋ Ποσειδώνα κατά τοΟ *0- 
ρέσχη καί τής Ίφιγένειας-όργή κατά τών Πελοπιδών (1415)-είναι 
δ “δεινός κλύδων", δ όποιος "ώκειλε ναΟν πρός γήν"(1379 ,1393* 
πρβλ. 1412,1444-5), γιά νά έμποδίσει τήν άπρόσκοπτη άναχώρησή της 
γιά τήν ‘Ελλάδα38 39 40.

*0ς πρός τόν "όμβρον" καί τήν "χάλαζαν", αύτά δέν συναντών- 
ται ώς μεμονωμένα φυσικά στοιχεία περιγραφικών είκόνων,δπως τό 
"πΟρ", δ "άνεμος" καί τά "κύματα". 'Αντί γι'αύτά δμως ύπάρχουν 
οί σχετικές ποιητικές είκόνες τής βασανιστικής "δρόσου"καί τού 
όλέθριου "παγετού". Στόν "Άγαμέμνονα" π.χ. δ Κήρυκας, διηγού
μενος στό Χορό τούς "μόχθους" καί τάς "δυσαυλίας" τών 'Αχαιών 
γύρω άπό τήν Τροία, άναφέρεται καί σέ έναν άκόμη,περισσότερο κα-
ταθλιπτικό χερσαίο έχθρό, τίς "δρόσους". "Τά δ'αΰτε χέρσφ",λέει,

»

"καί προσήν πλέον στύγος*/εύναί γάρ fiaav δηϊων πρός τείχεσιν/, 
έξ ούρανοΟ 6έ κάπό γής λειμώνιαι/δρόσοι κατεφάκαζον έμπεδσν αί
νος,/έσθημάτων τιθέντες ένθηρον τρίχα" (558-62)* °. Στους "Πέρ-

38. ΠρΒλ. Οίδ.Κ. 1239-48 (Βλ. xaέ 661-3, 1746).
39. ΠρΒλ. xaι JhP̂ .746,1001,1014-6,Xo. 202-3, At. 351-2 (πρ6λ. 1142-1149), 

Σοφ. *Ηλ. 335, 1074, Μήδ.28-9, 362-3, Ή.Μ. 1086-7 (πρβλ. 1115), Φοέν. 
859, 'ϊφ.Α. 124-6. 'ΑλλοΟ έχουμε τήν είχονα του ορμητικοϋ χειμάρρου, 
δπως π.χ.στήν * Αντ. 129, *Εχ. 1054-5 (βλ. καί mSRIDIER, 221, σημ. 2), 
Ρήσ. 290-1 (πρβλ. 301-13). Πρέπει νά σημειωθεί έδώ δτι μέ τή γενική 
είχάνα τών κυμάτων πού σηκώνονται άπά τούς σφοδρούς ανέμους συσχε;- 
τάζεται ή είκάνα τοΟ πλοίου πού μέσα σέ φοβερή θαλασσοταραχή παλεύει 
νά σωθεί αναζητώντας ήρεμο λιμάνι(Πρβλ. άκάμη Αισχ.*Ιχ.470-1, *Ανδρ. 
748-9, 891-2, ’Εκ̂. 1025-7). Στην ’ Αντ. τά λιμάνι, οπού φτάνει ο Κρέ- 
οντας, είναι ή συντριβή Orbv, ό "δυσχαθαρτος ΜΑιδου λιμήν" (1284), ενώ 
στάν Οίδ>Τ. αύτο είναι ό γάμος τοΟ Οίδίποδα μέ τή μητέρα του,γάμος πού 
"γέννησε" την καταστροφή του (420-3, 1207-10. Βλ. καί MAZON,Notice,65).
*0 MUSURILL0, Light and Darkness, 81,γράφει γιά τάν Οιδ,Τ.: "The three 
most prominent images of the play are the Theban plague, the ship and 
the harbor, blindness and sight".

40. Πρβλ. στήν ίδια τραγωδία, 12-3, τήν "νυκτίπλαγκτον ένδροσάν τ!../ εύ- 
νήν..." τοΟ Φρουροϋ. Βέβαια, τά στοιχείο τής θεϊκής οργής σιίς περί-
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οες" δ Αγγελιοφόρος# έξιστορώντας οπτόν "Λτοσσα τόν έπάνοδο τών 
δπολειμμάτων τοΟ στρατοΟ τοΟ Ηέρ£η, άναφέρεται καί στό φοβερό 
περιστατικό τός "πόΕπς" τοΟ Στρυμόνα πού είχε σάν συνέπεια, μέ 
τόν "τήξη" toO πάγου, πολλοί Πέρσες νά βροΟν τό θάνατο: *Νυκτ£ 
6'έν ταότη θεός/χειμων'άωρον ώρσε, πήγνυσιν δέ πάν/δέεθρον ά- 
γνοΟ Στρυμόνος ·.../· · ./έπεί 6έ πολλά θεοκλυτών έπαύσατο/στρατός, 
περά κρυσταλλοπόγα διά πόρον */χώστις μέν όμών, πρίν σκεδασθό- 
ναι θεοΟ/άκτίνας, ώρμόθη, σεσωσμένος κυρεί'/Φλέγων γάρ αύγαίς 
λαμπρός όλίου κύκλος/μέσον πόρον διβκε θερμαίνων φλογίΥπΕπτον 
δ'έπαλλόλοισιν" (495-506)%

Έτσι, οΐ εικόνες πού περιγράφουν τόν όργή, όπως αύτό έκ- 
φράζεται μέ τά διάφορα φυσικά φαινόμενα, είναι Ιδιαίτερα παρα
στατικές καί συνιστοΟν μία είκονογραφίκή ποικιλία μέ άναμακαβό- 
τητη ποιητικό ά£ία. "Αν δέ σ'αύτές προσθέσουμε καί τόν ένδεχό- 
μενπ καταστροφή τής χώρας τών 'Αργείων (Αίσχ. Ικέτιδεςίό τός

χτώσεις τών "μάχθων" καί τών "δυσαυλιών" τών 'Ελλήνων γύρω άχά τήν 
Τροία κρέκει να τ<5 συμκεράνουμε συνεκδοχικά χράς τή σχέση τού ύχάρχει 
άνάμεσα στή θέληση των θεών καί τή θέληση τοΟ’Λγαμέμνονα: *Αχά τή στιγ
μή τού ό 'Αγαμέμνονας, ναρασυρμένος αχέ τή φιλοδοξία τον, σφάζει τήν 
κύρη του καί έχιχειρει τήν έκστρατεία, οί θεοί τάν εχθρεύονταιΟ'μίμνει 
• ..Μήνις'·, 151-5. 'Αν "’Ατρέως χαζδας ό κρείσσων/έ** Άλεζάνδρψ τέμχει 
Ξένιος/Ζεύς", 60-2,δέν "τέμιει" για ίκανοτοίηση τής φιλοδοξίας τους: 
"τά· · .ύχερκάχως κλύειν/ευ βαρύ" *468-9, 'Αλλωστε "τών ιολυκτάνων,. .ούκ/ 
άστοχοι θεοί” 461-462). "Οσα λοιτάν συμβαίνουν σέ βάρος τών 'Ελλήνων- 
"μάχθοι" καί ,,δυσαυλίαι”-είναι αίτιατά τής χαραοροσύνης τοΟ*Αγαμέμνο- 
να, τής "ύβρης" του, τού οί θεοί τώρα τιμωροΟν μέ "χάνους"-καί είναι 
οί "χάνοι" "χειρασμοί", χού ό #Ατρεί6ης δέν καταλαβαίνει: χρβλ.καί τή 
"θύελλα" κατά τήν εχάνοδο ή τ<5ν "τορφυράστρωτον χάρον" μχροστά στά α
νάκτορα-, για να τιμωρήσουν στά τέλος μέ φριχτό θάνατο, "Ετσι καί ό 
Φρουράς, τού καί αύτάς είναι "στρατιώτης" (βλ. ΚΙΤΤΟ, Gr. Ττ·, 66),δ- 
σα ύχοφέρει, τά ύχοφέρει έζαιτίας τοΟ 'Αγαμέμνονα χού οί θεοί έχθρεύ- 
ονται. Οί "χάνοι" του έντάσσονται στά δλο "χάθος" τών Τρώων καί τών 
'Ελλήνων, χού είναι καταδικασμένοι άχά τούς θεούς"(-ΜΑΖ0Ν,12, σημ, 3). 
Δέν είναι χωρίς σημασία τά δτι ό Φρουράς αρχίζει τά λάγια του-τήν τρα
γωδία* καί εύρύτερα τήν τριλογία-μέ χαράκληση χράς τούς θεούς:"Θεούς... 
αιτώ τώνδ* άχαλλαγήν χάνων", (Για τή σημασία τοΟ Προλάγου τοΟ 'Αγ,βλ. 
ΚΙΤΤΟ, Gr.Tr. 66-7).

41, Πρβλ. *Α^.563-4, τάν "χειμώνα.. .οίωνοϊιτάνον/οίον χαρεΕχ'άφερτον'Ιδαία 
χιών", "*Ας σημειωθεί δτι χεριγραφική είκάνα τής θείας οργής συνιστδ 
καί δ "καύσων" (κρβλ, *Α][. 565), *0 στίχος τοΟ ΧοροΟ στάν Αΐαντα: " Ω 
χάνοι χράγονοι χάνων" (1196) συμχεριλαμβάνει καί τά δεινά, χουοί'Ελ
ληνες ύχάφεραν γύρω άχά τήν Τροία άχά τις άνυχάφορες καιρικές συνθή
κες (χειμώνα καί καλοκαίρι). *0 Προμηθέας θά άλυσοδεθεί στάν έοημιχά 
σκυθικά βράχο, δχου θά ύχοστεί, ίλτός άχά τά άλλα, καί τά δεινά τοΟ 
"ψύχους" καί τοΟ "καύσωνος" (Πρ,Δ. 15,20-7, 82 κκ.), άχά τά oxoCa,ει
δικά άχά τά ηρώτο, δ ίδιος είχε άχαλλάζει τά άνθρώχινο γένος!(447 κκ)

I
%

4 '
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χώρας τών 'Αθηναίων ("Εύμενίδες")# καθώς καί χή συμφορά τΟν Θηβαί
ων (”οίδ. Τύραννος")112 Λ γενικά χών Ανθρώπων ("Ελένη”) ,μέ θεώ
ρηση όμως αύχών μόνο ώς πρός χό φυσικό περιγραφικό μέρος χους- 
οί όργανικές# φυσιολογικές καί βιολογικές έπιπχώσεις καχαχάο- 
σονχαι σχίς "ίαχρικές" είκόνες**-# μπορούμε νά έννοήσουμε καλύ- 
χερα χή σημασία# πού ό καθένας άπό χούς χρείς Τραγικούς άπέδι- 
6ε σχήν έκφρασχική όύναμη καί χόν πλοΟχο χής φυσικής γενικά ει
κονογραφίας11 *.

'Αλλά άς έρθουμε καί σχίς "ίαχρικές" είκόνες. Λύχές#χό χο- 
νίσαμε ήδη# περιγράφουν χήν όργή# όπως ύλοποιείχαι μέ χίς νο
σηρές# χίς παθολογικές καχασχάσεις χοΟ άνθρώπινου όργανισμοΟ· 
'Ενώ δηλ. σχίς φυσικές είκόνες ή όργή έκφράξεχαι μέ διάφορα φυ
σικά φαινόμενα πού είναι μορφές χαραχής χής άχμόσφαιρας ή γο
νικά χής φύσης# σχίς ίαχρικές άποκαλύπχεχαι μέ νοσηρές φυσιο
λογικές ή ψυχολογικές έκδηλώσεις# μορφές χαραχής χοϋ σώμαχος ή 
χής Ψυχής χοΟ άνθρώπου. Mi άλλα λόγια πρόκειχαι γιά χήν "όργήν 
νοσούσαν" # πού άναφέρει ό ’Οκεανός# δχαν άπευθύνεχαι σχόν Προ
μηθέα# γιά νά χοΟ χονίσει όχι μία χέχοια νοσηρή καχάσχαση χρει- 
άζεχαι "ίαχρούς λόγους" (Πρ. Δ.378)* \

Ή  πάθηση χοΟ άνθρώπου# ώς σύνδρομο χής δικής χου προσωπι
κής όργής ή ώς έπακόλουθο χής όργής χών θεών ένανχίον χου# εί
ναι "νόσος". Νόσος είναι ή καχάσχαση χής Κασσάνδρας πού# όπως 
λέει ή Κλυχαιμνήσχρα# "μαίνεται.. .καί κακών κλύει φρενών# /.../

ι*2. Βλ. σχετικά DAlJx, Ocdipe ot le fl^au# 97-122.
ι*3. "Οταν η.χ. κλήττεται ή βλάστηση# σημαίνει Ατι ύκάρχει συνεχές λειψυδρία# 

6ηλ. ατελεύτητος "καύσων**. ‘Αποτέλεσμα αύτοΟ είναι ό **λιμΑς"καέ 6 "λοντ 
μύς"# ό θάνατος. Πρ8λ. Πέρο. U90, ’’ένθα δή πλείστον θάνον/δίψψ tc λι- 
μφ τ(ε)”.

Μ**1 Βλ. σχετικά κροηγ. ένάτητα, σελ. 22S κκ.
ι*5. ΠρΒλ. Οίδ.Κ.1192 κκ., 'Εκτά 715 <£τή Μήδεια Α Κορυφαζος χαρακτηρίζει 

”6εινήν*Γ καί ’’δυσίατον” τήν "οργήν** ΤοΤΤχει ξεσπάσει Ανάμεσα οτή Μή
δεια καί τάν *Ιάσονα). Θά πρέπει βέβαια νά σημειωθεΟ Ατι οί'*ίατροί λό
γοι** Αφοροϋν σέ ψυχική μάνο νοσηρή κατάσταση# γιατί γιά μία σωματική 
Ασθένεια χρειάζεται Αλλη μί&οδος. Βλ. Αι· 581-2: '*ού πρός ίατροΟ αο- 
φοΟ/θρηνεΟν έκφδάς πράς τομώντι ηήματι111? Πρ0λ. Πρ.Δ. 379-80,Οίδ.Κ.**3«Ί 
κκ. Βλ. καί VELLACOTT# Ironic Drama# 225 κκ.
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...χαλινόν δ'ούκ έπίσταται φέρειν,Aotv αιματηρόν έξαφρίζεσθαι 
μένος*· (*Αγ. 1064-7). Νόσος είναι έπίσης ή φρικιαστική δ6ύνη τοΟ 
'Ηρακλή έξαιτίας τοΟ "θανασίμου πέπλου" τής μοίρας, καθώς καί 
ή όργή του κατά τοΟ Λίχα καί τής Δπΐάνειρας ("Τραχίνιες"). #Αλλά 
νόσος είναι καί ή βακχική μανία τών Θηβαίων Μαινάδων πού κα
τασπαράζουν τόν Πενθέα,παοά τίς άπεγνωσμένες παρακλήσεις του 
("Βάκχες") **·

Συνεπές, καί οι Ιατρικές είκόνες τής όργής #ώς ποιητικές πε
ριγραφές τής παραφροσύνης, τοΟ πόνου καί τής μανίας τών τραγι
κών προσώπων, είναι καί αύτές δραματικές παοαστάσεις μέ μεγάλη 
έκψραστική δύναμη καί συμβολική σημασίδ. "Ετσι καί στόν"Πρ. Δε
σμώτη" ή πεοιπλανώμενη Ίώ, "Έρας/έπικότοισι μήδεσι δαμείσα", 
άκούει άπό τό στόμα τοΟ Τιτάνα γιά τήν "θεόσυτον...νόσον... Λ/ 
μαραίνει (αότήν) χρίουσα κέντροι/σι Φίταλέοισιν" (59 6-602)°.Στίς 
"Χοηφόρες" ό Όρέστης έζαιτίας τής όργής τών *Ερινύων%ί, "ώσπερ 
£ύν tnnoj ήνιοστροφεΣ δρόμου/έΕωτέρω* φέρουσι γάρ νικώμενσυ/ψρέ- 
νες δύσαρκτοι* πρός δέ καρδιά φόβος/φδειν έτοιμος, ή δ* ίπορχεΕ- 
σθαι κρότψ (Abresch:K0Ttai, 1022-5)'7.Στόν "Αίαντα" δ γυιός τοΟ 
Τελαμώνα "θολερφ/κειται χειμώνι νοσήσας" (206-7),έπειδή ή * Α- 
θηνά θύμωσε μέ τήν άλαζονική συμπεριφορά του (774-5* 764 κκ.)50.

*♦6. Γι<ί τή βακχική μανία χαί τ<5 "σχαραγμό" (χρβλ. Βάχχ. 1122 χχ.) βλ.ύΕΑΗ- 
MAIRE, Dionysos, 105 χχ, Πρβλ. χαί ΛΕΚΑΤΣΛ, Διόνυσος, 37 χχ. καί 174- 
-7. Γιοι τήν χερίχτωση τής Κασσάνδρας βλ. ιαραχ. σελ. 207-8*

47. Πρβλ. χαί στ. 606, 632-3, 643-4, 673 χχ., 698-9, 681-2, 836,877- 886 . 
Στήν ίδια τραγωδία τό χάθος τοΟ Τιτάνα κατά τοΟ Δία (975-6) χροχαλεΣ 
τόν εξής διάλογο μέ τόν 'Ερμή: ΕΡ: "Κλύω σ’εγώ μεμπνάτ’ού σμιχράν νό
σον", ΠΡ.: "Νοσοιμ'αν, ει νόσημα τούς εχθρούς στυγεΣν" (977-8).

48. Τίς Έρινύες μόνο ό 'Ορέστης νομίζει ότι τίς βλέχει (Χο. 1048-50,1061* 
-2). Αύτές δέν εμφανίζονται στίς Χοηφόρες. Θά άιοτελέσουν φοβερό χαρου- 
σία μόνο στίς Ευμενίδες, όχου ό Όρέστης θά χαταστεΣ τό ελεεινό θύμα 
τους. Πρβλ. τήν "νόσον" τοΟ ηρώα στήν *Ιφ.Τ. 281 χχ. χαί τόν Όρέστη 
395-402, όχου αύτή είναι οί τύψεις τής συνείδησής του. Στήν *Ηλ. τοΟ 
Σοφοκλή οί στ. 1498-9 δέν έχουν ιδιαίτερη σημασία, όσον άφορϋ στή μελ
λοντική τιμωρία τοΟ χατροχτόνου (χρβλ. ΚΙΤΤ0, Gr. Tr., 134), ενώ στήν 
*Ηλ. τοΟ Εύριχίδη η "νόσος" τοΟ Όρέστπ είναι οί τύψεις του, χωρίς ό
μως αναφορά σέ, έστω χαί άνύχαρχτες, 'Ερινύες.

49. Πρβλ. χαί σημ. 40 τοΟ χεφ. "'Η 'Ορολογία τής όργής".
50. 'Η "νόσος" τοΟ Φιλοκτήτη (Φιλ. 732 χχ.) έχει χοοέλθει αχό τούς θεούς

(192 χχ.), αλλά ό ηρωας δένφαίνεται νά έχει διαχράζει "ΰβρη"χρός αυ
τούς, όχως χαί ό 'Ηρακλής των Τραχινίων.
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Στόν "Ηρακλή" ό ήρωας, άθώο θύμα τής φθονεράς ~Ηρας, χατασφάτ 
ζοντας τά παιδιά καί τή γυναίκα του, "ούχέθ'αύτός ήν/άλλ'έν στρο- 
φαίσιν όμμάτων έφθαρμένος/ρίζας τ'έν δσσοις αίματώτιας έχβαλώυ,/ 
άφρόν κατέσταζ'εύτρίχου γενειάδος" (931-4*  πρβλ. 833 κκ., 859  

κκ., 990 κκ.)51·
"Ολες αύτές οί περιπτώσεις, στίς όποιες πρέπει νά συμπερι- 

λάβουμε καί τήν περίπτωση της "νόσου" όλόκληρης τής πόλης τών 
Θηβών (Οίδ.Τ. 26-7* πρβλ. 59γ 6 1 ,  3 0 3 , 3 0 7 ) ,  συνιεΤτοΟν Ιατρικές 
εικόνες όργής πού καθρεφτίζουν πραγματικά γεγονότα."Αν,τώρα,σ' 
αυτός προσθέσουμε α) τά "πολλά δυστερπή κακά" πού περιμένουν τόν 
Όρέστη, άν δέν έκδιχηθεί τό <ρόνο τοΟ πατέρα του (Χο.2 7 7*πρβλ. 
1032-3)  , β) "τάς δεινάς νόσους/ σαρκών έπαμβατήρας ,άγρίαις γνά- 
θοις/λειχήνας έξέσθοντας άρχαίαν φύσιν’/ λεύκάς δέ κόρους τήδ(ε) 
...νόσφ", πού είναι οι όδυνηρές συνέπειες της παραμέλησης τοΟ 
καθήκοντος τής έχδίκησης κατά τή γενική δελφική έπι ταγή (Χο. 278-  
—96)52 καί γ) τήν "όδύνην" πού "υποδύεται (τάς) πλευράς, . ../(τόν) 
θυμόν" των Έρινύων έζαιτίας τής ήττας τους (Εύμ. 843-4 ,875-6  ) 
καί πού έχει ώς φοβερή συνέπεια ή χώρα των 'Αθηναίων νά άπειλεί- 
ται μέ "ίόν ίόν άντιπεν/θή.../σταλαγμόν.../άφορον-έκ...του/λει- 
χήν.../πέδον έπισύμενος/βροτοφθόρους κηλίδας έν χώρςι βάλει"(Εύμ. 
780 κκ., 810 κκ.)53 54, μπορούμε νά έννοήσουμε*καλύτερα τό δραμα
τικό ρόλο τής ίατριχής είχονογραφίας5** στίς άρχαίες τραγωδίες, 
λαμβάνοντας συγχρόνως ύπόψη, δπως καί σέ κάθε άλλη περίπτωση,

51. Πρβλ. Μήδ. 1173-5, γιοί τή συμφορά τ ή ς  Γλαύκης ώς αποτέλεσμα τής  οργής  
τή ς  δ α ιμ ο ν ι κ ή ς  Κ ολχ ιδας .

52. Βλ. ΜΑΖΟΝ, Notice, 76 καί σημ. 2.
53. Βλ. καί στ. 800 κκ. Πρβλ. καί 329-33, 340-5.
54. Στίς "ιατρικές" εικόνες μπορεί νά συμπεριληφθεί καί αυτή πού άναφέρε- 

ται στο ένστικτο τής έριδας πού πολλές φορές φτάνει στό σημείο νά υ
ποκινήσει έμφύλιο πόλεμο. *Η ’Αθήνα προσπαθεί νά'μεταπείσει τίς ’Ερι- 
νύες, λέγοντας: "Σύ δ’έν τόποισι τοίς έμοίσι μή βάλ$ς/μηθ’ αιματηράς 
θηγάνας, σπλάχνων βλάβας/νέων, άοίνοις έμμανείς θυμώμασιν,/μήτ ’ έκζέ- 
ουσ’ώς καρδίαν άλεκτόρων/έν τοίς έμοίς άστοίσιν ιδρύσεις Άρη/εμφύλιόν 
τε καί προς άλλήλους θρασ*&>" (Εύμ. 858-63' πρβλ. 355-6, 866. Βλ. καί 
ΜΑΖΟΝ, 145, σημ. 5 καί 6). Πρβλ. Φοίν. 784 κκ., οπού ή ιατρική εικόνα 
έχει αμαυρωθεί, πράγμα πού δέν είναι τυχαίο, γιατί ό Εύριπίδης, όπως 
καί ό Σοφοκλής (πρβλ. Άντ. 672-6), φέν εκφράζεται στήν εικονογραφία 
του τόσο παραστατικά, δέν "δένεται" μέ τό συγκεκριμένο τόσο στενά,όσο 
6 Αισχύλος (Πρβλ. καί Εύμ. 976 κκ. Βλ. καί ΜΑΖΟΝ, 168, σημ. 4,169,ρημ 
1). Γιά τό χαρακτήρα τής περιγραφής του(Φοίν.784 κκ.) βλ. BARLOW, The 
Imagery of Euripides, 34-5.
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τό Ιδιαίτερο "πιστεύω" τού καθενός άπό τούς τρεις Τραγικούς.
'Αλλά, βπαε έχει ήδη λεχθεί, Λ όργή στό Αρχαίο τραγικό θέα

τρο Εκφράζεται μεταφορικά καί μέ τή φοβερή Ενστικτώδη δύναμη «ί 
δριιή των διάφορων ζώων, είτε αυτά είναι τέρατα είτε όχι.Πάντως 
δλα, άνάλογα μέ τό δραματικό κλίμα στό όποιο Εντάσσονται,έχουν 
Ιδιαίτερη συμβολική σημασία καί προσφέρουν στήν ποιητική ει
κονογραφία Αναμφισβήτητη θεατρική ζωντάνεια. "Ετσι» στόν "Πρ.Λε- 
σμώτη" τήν όργή τής Ήρας κατά τής ΊοΟς, προτού αύτή καταστεί 
"οίστροπλήξ* καί Αρχίσει νά περιπλανΑται στή γή, Ενσαρκώνει έ- 
να φοβερό τέρας» δ Άργος, δ όποιος "βουκόλος.. .γηγενής / Ακρα
τος δργήν.. .ώμάρτει πυκνοίς/όσσοις δεδοόκώς τούς (αώτής χπά στί
βους " (677-9)ss. Στόν "Οίδ. Τύραννο" δ Οίδίποδος έσωσε τή Θήβα 
άπό ένα φοβερό κακό πού ήταν Ενσαρκωμένο στή Σφίγγα*S Ετίς"ΊΡω- 
άδες" ή 'Ανδρομάχη,στήν τραγική της όδύνη γιά τήν Απόφαση τών 
‘Αχαιών νά γκρεμίσουν άπό τά τείχη τό γυιό της Άστυάνακτα,κα
ταριέται τήν Ελένη, θεωρώντας την όλέθριο γέννημα τοΟ "Άλά* 
στορος", τοΟ "Φθόνου", τοΟ "Φόνου",τοΟ "Θανάτου" καί όλων τών"τε— 
ράτων" τής γής (:"δσα τε γή τρέφει κακά" 769)*\

“Οσον άφορΑ στά Ερπετά, αύτά είναι φοβεροί "όφεις" ή τερα
τώδη όντα, "δράκοντες". Στίς "Χοηφόρες" π.χ. ή Κλυταιμνήστρα πατ 
ρομοιάζεται άπό τόν Όρέστη ώς "δεινή έχιδνα" πού κατασπάραζε 
τόν "αίετόν" πατέρα του "έν πλεκταίσι καί σπειράμασιν" (247-9

55. Πρβλ. στήν ίδια τραγωδία τόν "γηγενή" Τυφώνα,"δάϊον τέρας/έχατογχάρη- 
νον χρός Βίαν χειροόμενον", ιοί, αν καί "έφεφαλώθη" άκό τό Δία,κάποτε 
"έζαναζέσει χόλον", χαταστρέφοντας μέ "ποταμούς χυρός" τίς πεδιάδες 
τής Σικελίας (351 κκ.).

56. Στ . 36: "οχληράς άοιδοΟ δασμόν...χαρείχομεν", 507: "ιτερόεσσ’ίλθε.κό
ρα". Πρβλ. 130, 391. Πρβλ. χαί »θίν. 806-11, 1019 χχ. (Βλ. χαί MERI- 
DIER, 196, σημ. 3 χαί 4).

57. '0 PARMENTIER μεταφράζει: "et tous les monstres que nourrit la terre".
Πρβλ. Αΐσχ.'lx., δχου ό Πελασγός άχοφασίζει μέ τό λαό του vd βοηθήσει 
τίς Δαναΐδες, γιατί φοβδται τήν όργή τοΟ 'ΐχέσιου Δία, χοό θά ένσχή- 
ψει στή χώρα του ώς "άμήχανον βόσκημα χημονής" (620). Πρβλ.χαί στ.264, 
γιά τά "βροτοφθόρα κνώδαλα", αχό τά όχοϋα καθάρισε τήν ’Αχία ό τΑχις. 
(Στίς Εύμ.,644, ό ’Απόλλωνος άποχαλεΣ τίς 'Ερινόες "χαντομισή κνώδα
λα,στΰγη θεών"). Καί ό 'Ηρακλής δέν καθάρισε τή γή αχό τά χολλά χαί 
ποικίλα τέρατα; (Βλ. Τραχ.1092 χκ., 'Η,Μ. 1266 χχ.).'θ 'Αχελώος χαί ό 
Νέσσος τέρατα δέν ήταν;(Τραχ.9-14,1162-3).

I
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πρβλ. 994) 58 59 . Στό όνειρό τηςδ? δέ ή ίδια είδε δτι γέννησε "δφίλ/1 
(928), "δράκοντα" (527), "δάκος" (530), "στύγος" (532), "ώστ* 
έν γάλακτι θρόμβον αίματος σπάσαι" (533), πράγμα πού άναγκάζει 
τόν Όρέστη νά ταυτίσει, στήν έρμηνεία του, αύτό τό "έκπαγλον 
τέρας" (548) μέ τόν "έκδρακωθέντα" (549) έαυτό του, γιά νά θα-, 
νατώσει τήν άνοσιουργό μητέρα του60, *0 Φιλοκτήτης στήν δμώνυ- 
μη τραγωδία υποφέρει πολλά δεινά "έκ θείας τύχης,/Χρύσης πελα- 
σθείς φύλακος, δς τόν άκαλυφή/σηκόν φυλάσσει κρύφιος άκουρΟν δ- 
Φίς" (1326-8)61 62. Στήν "Ίφ. Τ." ό Χορός, ύμνώντας τόν 'Απόλλω
να, άναφέρεται καί στό γεγονός ότι ό θεός, βρέφος άκόμη,σκότω
σε τόν Πύθωνα πού ήταν "ποικολόνωτος οίνωπός δράκων/σκιερςί κα- 
τάχαλκος εύφύλλψ δάφν^,/γάς πελώριον τέρας" (1234 κκ.)6} Θά πρέ-
■
£8. Στις Φοίν., 1020, ή "Εχιδνα είναι τέρας, μητέρα τής Σφίγγας, ενώ στις 

Τραχ., 1099, τέρας (μητέρα τοΟ Κέρβερου), πού τέ σχέτωσε ό 'Ηρακλής.
59. 'O-VICAIRE, Pressentiments, 3Η2, δέν παραδέχεται τήν ψυχολογική έρμη

νεία (τύψεις), πού δίνει ό ΜΑΖ0Ν για τό δνειρο τ?ς Κλυταιμνήστρας (Χο. 
32 χχ.). Γράφει σχετικά: "Ce qui compte, c*est la frayeur produite par 
les images que nous ne conmaissons pas encore, mais que leur origine 
meme charge d1 un pouvoir redoutable sur le destin de Clytemnestre?'*npBl. 
WHALL0N, Maenadism,319: "As well as a possibly formalized presage of 

* what is to come, the vision of Clytemnestra is a paraphrase of much that 
is anterior, a climax of sustained and powerful preoccupation".

60. "Οταν έχει ήδη φονεύσει τόν Αίγισθο καί τήν Κλυταιμνήστρα.καί ένώ έχει
ήδη αρχίσει νά ταράσσεται γιά τή μητροκτονία, δ Χοράς, επιδοκιμάζοντας 
τήν πράξη του, λέει δτι έλευθέρωσε "πάσαν 'Αργείων πέλιν/δυοίν δρακέν- 
τοιν εύπετώς τεμών κάρα" (106*+-7). Πρέπει νά σημειωθεί δτι εδώ πρέκει- 
ται γιά "μεταφορά" καί δχι γιά πραγματική περιγραφή "δρακάντων".Κάτι α
νάλογο συμβαίνει καί μέ άλλες περιπτώσεις (Βλ. ^ά ανάλογα παραδείγματα 
στή σημ. 57 καί δσα άναφέρονται παρακάτω, π.χ. στή σημ. 62: ή εύκολη
διάκριση αφήνεται στδν αναγνώστη).

61. Πρβλ. καί στ. 192 κκ. Ό "οίκουρών δφις" τής Χρύσης μάς θυμίζει τέν"δ- 
Φίν μέγαν φύλακα τής άκροπδλιος" (*Ηρέδ. VIII,41), πού δ ρδλος του 3-

: μως είναι διαφορετικές (Βλ. 'Ηρέδ. VIII, U1, 9 κκ.).
62. Πρβλ. καί Πέρσ. 81-2 (*0 Ξέρξης:"κυάνεον...δμμασι λεύσσων/φονίου δέργμα 

δράκοντος",1Ικ.511 (οί Αιγύπτιοι είναι φοβερέτεροι καί "δρακέντων δυσ- 
Φρονων"· πρβλ. 89Η-5: δ Κήρυκας "δίπους δφις", "έχιδνα δ’ώς"' βλ. καί 
"Ιωνά 1262),*Αντ. 125-6 (οί Θηβαίοι άποδείχτηκαν "αντιπάλου δυσχείρωμα 
δράκοντος" απέναντι στέν oycrd, δηλ. τούς ’Αργείους* πρβλ. Χο. 2U7-9jlA. 
Μ". 200 κκ.), Μήδ. U80-1 (δν'ίάσονας χάρη στή Μήδεια σκέτωσε "δράκοντά 
θ'..., δς πάγχρυσον άμπέχων δέρος/σπείραις έσψζε πολυπλέκοις αυπνος ώνΗ 
πρβλ. τούς φτερωτούς δράκοντες πού θά σύρουν τελικά τέ αρμα τής Μή
δειας στούς αιθέρες* περιττέ νά τονίσουμε δτι τέ στοιχείο τής οργήςστέ 
παράδειγμα τοΟ δράκοντα τής Μήδειας, δπως καί στέ παράδειγμα τοΟ Πύθω
να τής 'Ιφ,Τ., συμπεραίνεται άπο τόν "αρνητικέ ρέλο" των τεράτων, ανα
φορικά μέ δ,τι δ 'Ιάσονας έπιχειρεί ή δ 'Απέλλωνας συμβολίζει), 'Η. Μ.• \
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πει νά σημειωθεί έδώ ότι ή είκόνα τοΟ έρπετοΟ unopeC νά ύπονο- 
ηθεΐ καί μέ τό ρήμα πού συνοδεύει τή λέξη, ή όηοία έκφράζει τήν 
όργή, μέ τό ρήμα ηού neptγράφει τήν "έρψη" αύτοΟ τοΟ πάθουςΓΕτσι 
στίς "Εύμενίδες" οί Έρινύες, ηροτοΟ άκόμη άρχίσουν τόν"6έε*ασυ 
ύμνον" τους, διακηρύσσουν ότι καταδιώκουν μόνο τόν "χεΐρας φο- 

νίας έπικρύητοντα" (317), ένώ "τόν καθαρός χεΐρας προνέμοντ*/ 
οδτις έφέρπει μήνις (άπ'αύτών)” (313-4)· Παρακάτω καί έν δφει 
τής δίκης, οι Έρινύες, σέ βεβαιωτικό τόνο, προβλέπουν δτι, dv 
θριαμβεύσει τό δίκιο τοΟ μητροκτόνου, πολλά,πάθη θά περιμένουν 
τούς γονείς: "ούδέ γάρ βροτοσκόπων/μαινάδων τώνδ'έφέρ/ψει κό- 
τος τις έργμάτων" (499-501)· "Οταν 66 τελικά οί θεές τόΟ σκό
τους μεταστρέφονται σέ Εόμενίδες καί εόλογοΟν τή χώρα τών 'Α
θηναίων, μεταξύ τών άλλων έκφράξουν καί τήν "προστακτική εύ- 
χή": "μηδ'άκαρπος αία/νής έφερπέτω νόσος"11.

1266 (η "Ηρα έστειλε κατά τοΟ ‘Ηρακλή, ένώ άχάμη βρισκόταν στα σιάρ- 
γανα,"γοργωΐούς δρεις"), "Ιωνά 1263 (ή Κρέουσα ιαρομοιάζεται μέ ,,6ρ<£— 
χοντ'άναβλέιοντα ροινίαν φ7<Γγα"), ♦οέυ. 657 χχ. (ό "ώμάφρων φύλαζ"τής 
Δίρχης^ήταν "φόνιος 6ράχων", ιού σχϊΓτωσε δ Κάδμος* ιρβλ. Βάχχ.537-49: 
βλ. GREGOIRE-MEUNIER, 26*4, σρμ. Ι,χαι DODDS,σχάλια στούς στ. 537-41, 
542-4), *0ρ. 1406, 1424 (6 Φρύγας άιοχαλεΐ τάν μέν Πυλάδη "φάνιον δρά
κοντα", τ3ν 6έ ’Ορέστη "μητροφάντα δράκοντα"). "Ας σημειωθεζ έδώ δτι 
ρέα aid τις 'Ερινύες ιού είναι "ιειλεχτανημέναι/ιυχνοζς 6ράχουσι"(Χο. 
1049-50" ιρβλ. "ΐφ.Τ. 287), ιαρομοιάζεται μέ "δεινήν δράκαιναν" (Ευμ. 
120* ιρβλ. * If.Τ. 206: ""Λιδου δράκαιναν"). "Αν δέ λάβουμε ύιάψη δτι 
στίς Εύρ. δ -ΓΛΪύλλωνας μάχεται τήν οργή των 'Ερινύων,δίως ιολέμησε χαί 
νίκησε τάν "θηλυχάν δφίν" των Δελφών, τάν "Δελφίνην", δηλ. τάν Πύθω- 
να, ιού γεννήθηκε και αύτάς aid τή Γή (βλ. DELCOURT, Lv Oracle, 265), 
συριεραίνουρε δτι ό χαρακτηρισμός ριδς aid τίς Έρινύες ώς"δεινής δρα- 
χαύνης" άιοχτάει μία είδιχή,Βαθιά θρησκευτική σηρασία. Θά ιρέιει άχά- 
ρη νά αναφέρουμε δτι οί "δφεις" σχετίζονται χαί *ρύς τίς Μαινάδες 
(Βάχχ.697-8). *Η διαφορά δρως μεταξύ αυτών χαί των Έρινύων έγκειται, 
εκτός των άλλων,χαί στύ δτι, ενώ οί ιρώτες αφήνονται "a une exalta
tion joyeuse", οί δεύτερες έχουν ως κλήρο "les larmes et les gemisse- 

* mentfe" (βλ. CHAPOUTHIER-MERIDIER, Oreste, 45,σηρ.1). "Οταν οί Μαινά
δες χατασιαράζουν tdv Πενθέα, ιράττουν αύτά "θεοΟ ινοαΐσιν έρρανεΐς " 
(Βάχχ. 1094).

63. Td δτι ή δργή τών Έρινύων χαί ή "νδσος" τής χώρας τών ‘Αθηναίων έξαίτ 
τίας αυτής τής οργής "έριουν", διως δ "δφΐς", έρμηνεύεται μετωνυμιαχά 
μέ τδν ιροαναφερθέντα χαρακτηρισμέ ριδς aid τίς 'Ερινύες ώς "δεινής 
όραχαίνης" (βλ. ιροηγ. σηρ·). Πρβλ. χαί Μήδ. 401-3(:'Η Μήδεια otdv ε
αυτέ της γιά τήν ιραγματοιοίηση τοΟ σχεδίου της: "Άλλ‘εία’φείδου μη
δέν δν έι.ίστασαι,/Μήδεια, βουλεύσασα καί τεχνωμένη*/έρι'ές td δεινόν* 
νΟν αγών εύψυχίας", 371-5). "Ας ρή λησμονοΟμε άλλωστε δτι ή Μήδεια, 
εκτός άιύ Td δτι41ταν γυναίκα χαί σύζυγος, δταν άχάμη βάρβαρη χαί μά
γισσά. Μέ τήν τελευταία δέ αύτή ίδιάτητά της βοήθησε τάν Ίάσονα νά

ι



Άπό τήν παραπάνω εικόνα τής έρφης xflc δργής όδηγουμαστε σέ 
μια άλλη εικόνα, τήν είκόνα χών κυνηγετικών σκύλων πού μέ μα
νία καταδιώκουν νά συλλάβουν χό θήραμα6 Η διαφορά μεταξύ.χους 
συν ύσταταt στό ότι, ένώ σχήν πρώτη ή όργή cfvat άθόρυβη και .έρ
πει” δόλια καί σταθερά πρός τό θύμα της# δεύτερη είναι κραυ
γαλέα καί "έφορμά" κατά τοΟ θύματός της φοβερή καί όλέθρια* 64 65 66·· 
"Ετσι ό Όρέστης, έχοντας άκούσει στίς * Χοηφόρε ς" άπό τή μητέρα 
του τό ”δρα, φύλαξαι έγκότους κύνας" (924)· καί βλέποντας λίγο 
άργότερα-μέ τή φαντασία του-αύτές (Χο. 1054: "αίδε μητρός ' έγ- 
κοτοι κύνες' πρβλ. 1057-8, 1 0 6 1 -2 ) ,γίνεται στίς "ΕΛμενίδες" πράγ
ματι έλεεινό θύμα τους. Οι έξωθητικές κραυγές των Έ£ι\*5ωυ κα
τά τήν έγερσή τους: "λαβέ λαβέ λαβέ λαβέ, φράξου” (Εύμ.130’πρβλ. 
131-2: ΚΛ.: ”δναρ διώκε ις-θήρα κλαγγαίνεις θ'άπερ/κύων μέριμναν 
ούποτ*έκλείπων πόνου”) καί ή άπροκάλυπτη διακήρυξη ότι θά κα
ταδιώξουν ώς σκύλλες τό μητροκτόνο (:”μέτειμι τόνδε φώτακάχκυ- 
νηγετώ” 231) συνιστοΟν μία ύφηλής παραστατικότητας ποιητική πε
ριγραφική εικόνα πού συνεχίζεται καί στό δεύτερο μέρος τής τρα
γωδίας, όπου 6 Όρέστης παρουσιάζεται νά έχει καταφύγει”άσδμαί - 
νων” στά πόδια τοΟ άγάλματος τή£ Άθην&ς, ένω οι 'Ερινύες τόν 
άκολουθοΟν ”τετραυματισμενον.. .ώς κύων νεβρόν/πρός αιμα καί στα
λαγμόν” (244 κκ.)66. Στήν ” Ήλέκτρα” του Σοφοκλή ό Χορός,όταν ό

σκοτώσει τό δράκοντα τής Κολχίδας καί υστέρα από το πολλαπλό έγκλημά της 
αναχώρησε στους αιθέρες με τό άρμα της, τό συρόμενο ατό φτερωτούς δρά
κοντες. Γιατί λοιπόν ή ίδια νά μην πεί στον εαυτό της: "Μήδεια,έρπ* ές 
τό δεινόν”; (Πρβλ. καί Πρ.Δ. 1024: "ερπων δαιταλεύς"). Στίς 'ΐκέτιδες, 
τοΟ Αισχύλού ή οργή δεν "ερπει" πρός τό θύμα της, αλλά "σύρει"αύτο σάν 
αράχνη: "μάλα δ’άγει/άραχνος ώς βάδην/,όναρ όναρ μέλαν" (886-8).

64. Ό DUMORTIER, Images, 101 κκ., την ονομάζει "la metaphore de la meute".
Βλ. καί σημ. 66.

65. Αυτό,όσον αφόρα στη θεία όργη, σημαίνει ότι αύτη "παραμονεύει11 τόν άν
θρωπο πού παρεκκλίνει άπό τόν ορθό δρόμο, τόν "παρακολουθεί" σέ κάθε 
β^μα του "ερποντας" αδιάκοπα, ώσπου νά "φτάσει" πολύ κοντά του,όταν δέ 
ή παρέκκλιση του θά εχει καταστεί "ύβρη", πέφτει επάνω του καί τόν τι
μωρεί αμείλικτα (Πρβλ. Άντ. 1074-6, Σοφ/Κλ.488-91.Βέβαια, στά χωρία 
αυτά δέν υπάρχει έκρηξη οργής, αλλά τη συνάγουμε άπό τίς περιγραφές των 
Ευμενιδών :σελ. 210 κ*\ λαμβάνοντας υπόψη τό διαφορά πού υπάρχει ά- 
νάμεσα στίς ‘Ερινύες τοΟ Αισχύλου καί τίς Έρινύες τοΟ Σοφοκλή).

66. Πρβλ. ’Ορ.,όπου ό "’Αγαρεμνόνιος παις" παρουσιάζεται ώς "Εύμενίσιν $ή-' 
ραμα" (834-8). Πρβλ. στόν Αι. \&?Ί "(τάς)Έρινϋς τανύποδας^κατά των ’Α
τρειδών καί τοΟ στρατοΟ των 'Αχαιών. Βέβαια^στίς Εύμ. οι Έρινύες, μέ 
τήν άθώωση τοΟ *0ρέστη, δέν κατορθώνουν νά θανατώσουν τό θύ{ια τους. ‘0



Όρέστης μέ τόν Πυλάδη καί τόν Παιδαγωγό καί ύστερα .Από αότσύς 
ή 'Ηλέκτρα έχουν ήδη ςίσέλθει στά Ανάκτορα, Αναψερόμενος στίς 
τιμωρούς Έρινύες, λέει: "βεβάσιν άρτι δωμάτων ύπόστεγοι/μετά- 
δρομοι κακών πανουργημάτων/άψυκτοι κύνες" (1386-8)*7.Ετών •‘Η
ρακλή" ή Λύσσα Αποφασίζει νά ένσταλάζει στήν φυχή τοΟ ήρωα τή 
φονική μανία, έπειδή "Ήρρ θ'υπουργέϊν (Ίριβι) τ'Αναγκαίως έ
χει/τάχος έπιρροίβδην θ'όμαρτεΐν ώς κυνηγέτή χύνας"(859-60)*1. 
Ετίς "Βάκχες" ή Άγαύη, μόλις κατάλαβε τήν Απόπειρα τών βουκό
λων καί τών ποιμένων νά τή συλλάβουν, γιά νά εύχαριστήσουν τόν 
Πενθέα, "Ανεβόησε" πρός τίς Αλλες Μαινάδες: “Ώ  δρομάδες έμαί 
κύνες/θηρωμεθ'Ανδρών τώνδ'0π"άλλ'έπεσθέ μοι,/έπεσθε θύρσοις διά 
χερών ώπλισμέναι" (731-3). Καί τότε όλες μαζί, Αφ ο Ο δέν καχά- 
ψεραν νά σπαράζουν τούς διώκτες τους, "νεμομέναις χλόην / μό- 
σχοις έπήλθον..." (735-6), γιά νά έπιτεθοΟν Ακολούθως,ώς έχθροί, 
αύτή τή φορά, κατά τών ‘Υσιών καί τών Ερυθρών (751 κκ.).Όταν 
6έ καί ό ίδιος ό Πενθέας όδηγήθηκε στόν Κιθαιρώνα, γιά νά "κα
τοπτεύσω" τά όργιά τους, αύτές "θεού πνοαίσιν έμμανεΐς"(1094), 
τόν κατασπάραζαν Αγριότατα**.

Εκτός Από τά σκυλιά πού έρεθίζονται μέ τίς κραυγές τοΟ κυ
νηγού καί καταδιώκουν μέ μανία τό θήραμα, στίς Αρχαίες τραγωδίες * 67 68 69

DUHORTIER, Images, 101, γρ<ί,ει σχετικά: "Les "Eumenides" nous feront 
assister a cette poursuite d’une meute lancee a rnort,mais qui se trouve 
brusquement en defaut par un bond du faon par-dessus le filet”. Πρβλ. 
STANFORD, Aesch. in his style, 96, διού τονίζετε δτυ, δκως οέ κάθε τρα
γωδία η τριλογία ύνάρχουν δεσνδζουσες ειχίνες (κρβλ. not LEBECK,The 0- 
resteia, 1,131, καθώς καί DUHORTIER, δ.κ., 1,2,10,12,27,56,71,88)efrac 
καί στις Ευμ., ο χοριαρχιχί εύκδνα είναι ”a beast in flight”. Αυτί μδς 
καραεδμκευ στούς Πίρσες,93-101.(Βλ.καί ΗΛΖΟΝ,ββ,σπρ.Ι).

67. Πρβλ. καί στ. 112, 468-91. Βλ. καC Οιδ.Τ. 469-72,δκοο ού ΚΪΙρες είναι.ού
’Ερινύες (Πρβλ. *Ησ. Θεογ.217 χαί *Εττά 1055.Βλ. και ΗΑΖΟΝ,ΟΕ. R·, 89,
σημ. 3).

68. Πρβλ. Βάκχ.977 κκ.: ι,ΡΙτε θοαί Λύσσας κύνες...”.
69. Πρβλ. καί στ. 1189-92: ΑΓ.:,,β0 Βάκχυος κυναγίτας/σοφδς σοφώς άνίιπλ’έ- 

κύ θηρα/τδνδε Μαυνάδας".Χ0: "Ό  γάρ αναζ άγρεύς" (τδ ετίθετο "άγρείς·' 
ύτοδηλώνευ τδ Ζαγρδα, τδ μεγάλο αύτδ χυνηγδ.Πρβλ. Ευρ. Αι.472.Βλ. καί 
JEANMAIRE,Dionysos,273).Πρβλ. καί WINNINGT0N-INGRAM, Eur. and Dionysos, 
95, 100, δχου γίνεται, λδγος γυά τδπσκαραγμδΜ καί τίς αφπγδσευς τών δυο
..άγγελυο^ίρων.Πρετευ νά σημευωθεΰ εδώ δτυ καί τδν Ακτδωνα^ωμοσυτου σκύ- 
λακες ας έθρεψατο/όυεσπάσαντο,κρείσσον’έν χυναγίαες/ Αρτδμυδος είναι. 
κομκάσαντ| έν όργάσυν” (Βάκχ. 337-40* τρβλ. 1291). Στδν Αγ., 690-5,γε- 
νεταυ λδγος γεά”Ηυνηγούς” οχο στδν ξηρά,αλλά στδ θάλασσα :0ε οκλεσμδνεε 
"Ελληνες άκολουθοΟν τά υχνπ-ήδη δμως άφανεσμδνα-τΤίς 'Ελδνης.
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άνο«ρέρονται καί άλλα τετράποδα ζώα πού έκφράζουν μεταφορικά τήν 
άνθρώπινη ή θεία όργή, συνιστώντας έχςΐι πηγές ποιητικές Εμπνευ
σης Υΐά δημιουργία ποικίλων Had παραστατικών περιγραφικών είχά- 
νων. Τό "θηρίον" Αόριστα, ό "λέων", ό "λύκος"/ 6 "κάπρος"^"ταύ
ρος" nad ό "πολεμικός ίππος" γίνονται στήν ποιητική Φαντασία τών 
Τραγικών ζωντανά σύμβολα φοβερής δύναμης καί άκατάσχετου μόνους. 
•Ετσι στήν "‘Εκάβη" ό Πόλυμήστορας, όταν βγαίνει άπό' τή σκηνή 
τυφλωμένος καί μέ ματωμένο πρόσωπο, στόν πόνο του και τήν όργή 
του μοιάζει ,μέ μαινόμενο θηρίο πού καταδιώκει "τάς μιαιφόνους 
κύνας" (1173· πρβλ. 1056 κκ., 1125-6)70.Στούς "‘Επτά έπί Θήβας" 
ό "σιδηρόφρων θυμός" τών έψτά λοχαγών, κατά τήν περιγραφή τοΟ 
άγγελου κατασκόπου, "άνδρείςι φλέγων/έπνει, λεόντων ώς Άρη δε- 
δορκότων" (52-3). Στίς "*Ικέτιδες" τοϋ Αίσχύλου ό Χορός τών Δα
ναΐδων, παρακαλώντας τόν Πελασγό νά γίνει προστάτης του, παρο
μοιάζει τόν έαυτό του "λυκοδίωκτον ώς δάμαλιν άμ πέτραις / ήλι- 
βάτοις, Ιν'άλ/κφ πίσυνος μέμυκε φρά/ζουσα βοτήρι μόχθους"(350—

*-3). Παρακάτω όμως, όταν οι Δαναΐδες έκφράζουν τό φόβο τους πρός 
τόν πατέρα τους Δαναό, λέγοντας ότι οι διώκτες τους Αίγύπτιοι 
είναι "περίφρονες...άγαν άνιέρψ μένει/μεμαργωμένοι κυνοθρασεις, 
θεών/ούδέν .έπα'ίοντες" (757-759) ,αύτός, καθησυχάζοντάς τιςμέ έ- 
ξωτερίκευση,τής πίστης του στούς θεούς, λέει̂ : "Άλλ'έστι φήμη 
κρείσσονας λύκους κυνών/είναι" (760-1* πρβλ. 753-4).Στίς "Φοί- 
νισσες" ό.'Ετεοκλής καί ό Πολυνείκης, όταν δόθηκε τό σήμα τής 
μάχης "ίΕαν δρόμημα δείνόν άλλήλοις έπι*/κάπροι δ'όπως θήγον-^ 
τες άγρίαν γένυν/ξυνήψαν, άφρψ διάβροχοι γενειάδας'· , (1379-81) . 
Στόν "’Ιππόλυτο" ή άρά τοΟ Θησέα κατά τοΟ γυιοΟ του, Αντλώντας 
τή δύναμή της άπό τόν Ποσειδώνα, πραγματοποιείται μέ τόν. όλέ- 
θριο ταΟρο, πού ξέρασε ή θάλασσα (121.4* πρβλ. 1247-8)71 .Στήν "'Η- 
λέκτρα" τοΟ Σοφοκλή ό Όρέστης, Απευθυνόμενος στόν Παιδαγωγό πού

70. Παρομοιάζεται διαδοχικά (1172-5) σάν άγριο θηρίο πού* καταδιώκει"(τάς) 
κύνας" καί σάν κυνηγ/ft πσύ πλήττει τύ θήραμά του. "Cette incoherence 
a fait εουρςοηηβΓ une alteration. Mais les Grecs n' attachaient pas la 
meme importance que nous a la logique des images"(MfiRIDIER, 225,σημ. 
»).

71. Βέβαια,6 ταΟρος αυτές είναι "άγριον τέρας" (1214* πρβλ. 1247-8) πού
βγαίνει άπέ τή θάλασσα καί πού μπορεί νά βρει τή "χερσαία" αντιστοι
χία του στούς "πυρπνέους ταύρους" τής Κολχίδας (Μήδ. 478), αλλά αυτά 
δέν εμποδίζει νά κατατάζουμε τήν περιγραφική είκΤνα πού δίνεται σ'αυ
τές τών φοβερών τετραπόδων ζώων(Πρβλ.καί Βάκχ. 618). _
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τόν παρωθεί στόν Αγώνα τής Εκδίκησης, λέει σ'αύτόν δ τι ,άν καί εί
ναι γέροντας» πράττει αύτό "ώσπερ... ίππος εύγενής",δ άποίος"6ν 
τοίς δεινοΐς θυμόν ούκ άπώλεσεν,/άλλ'όρθόν ους ίστησιν"(25-7)7ί.

"Οσον Αφορά στά πτηνά πού παρουσιάζονται ώς σύμβολα ταχύτη
τας Α άρπακτικότητας καί μιαοότητας,αύτά είναι οί "κίρκοι", αί 
"πέλειαι"» δ "Αετός", δ "αίγυπιός", οί "κόρακες",οί"γΟπες" καί 
γενικά δλα όσα συμπεριλαμβάνονται στούς "όρνιθας" καί τούς"οί- 
ωνούς"7*. "Ετσι,στίς "‘Ικέτιδες" τού Αίσχύλου δ Δαναός προτρέ
πει τίς θυγατέρες του νά καθίσουν "έν άγνφ...έσμός ώς πελειά- 
6ων/...κίρκων τών όμοπτέρων φόβφ" (223-4* πρβλ. Πρ.Δ. 857)7*. 
Γτίς "Βάκχες" οί Μαινάδες τοΟ Κιθαιρώνα * "ώς... έγνώρισαν/uLkjfi κε- 
λευσνόν Βακχίου.. ./ίΕαν πελείας ώκύτητ’ούχ Ασσονες/ποδών τρέχρυ- 
σαι συντόνοις 6pouAuaoi" (1088-91* πρβλ. 748). Στόν"Πρ. Δεσμώ
τη" δ ‘Ερμής, έχοντας άποτύχει στήν προσπάθειά του νά πεί<χι τόν 
Τιτάνα νά άποκαλύφει τό μυστικό του, τοΟ προλέγει ότι έζαιτίας

.72. Πρβλ. χσί θοίν. 1297 ("δίδυμοι θήρες"), Βάχχ.1099 (Βάχχαι,,έπήδ·«ν"·πρβλ 
625, 631 χοί 0Ϊ6.Τ. 1300), ’Αχ. 1258-9 ("δίπουε λέαινα συγχοιμωμένη/ 
λάχψ, λέοντος εΰγενοΟς άπουσι^"· «ρΒλ. 717 χχ.), Χο. 938("διπλο0ε λέ
ων, διπλοΟς Άρης"), Ηήδ. 187· ("τοχάδος δέρμα λεαίνης"’ πρβλ. 1392,1907), 
Εύρ. ·Ηλ. 1162-3 ("Όρεια τΐ£ ώς λϊαινί../τάδε χατάνυσεν"), θοέν. 1573 
(*'ώστε λέονταε έναάλσυς"), '0ρ. * 1901( "λέοντεε Έλλανες δάο διδύμώ,*πρ6λ 
1555), Ρήσ.56-7 ("ώ όαΣμον,δστις μ'εύτυχοΟντ'ένόσφισας/θοίνηε λέοντα", 
782 χχ.”Τ"είδον.. ./λάχους έπεμβώτας..."),’θρ. ΐυ59-60< Μώε κάπροι...ό- 
ρέστεροι.σταθέντεε"), Μάδ. 92 ("εδβον όμμα νιν ταυρουμένην πρβλ 
188), ‘Επτά 60-1 ("πεδία δ’άργηστής άφρός/χραίνει στολαγμοΐε ιππικών 
εκ πλευμΤνων"’ πρβλ. 295), ioj/Hl. 717 ("φρυάγμαθ ιππικά" πρβλ.733), 
Ρήσ. 785-6 (αΐ ίπποι "έρρεγχον έζ άντηρίδων/θυμάν πνέουσαι χάνεχαίτι- 
ζόν φόβφ"). Πρβλ. χαι Πρ.Δ. 1009-10 ("δαχών δέ στάμιον ως νεοζνηήε/πώ- 
λοε βιάζιρ χαι πράς ηνίας μάχιρ". Βλ. καί Πίρσ.181 χχ.).Μέ αφορμή αυτά 
τά παραδείγματα,ας θυμηθοΟμε τό Σολωμά: Υμνοε εΐε τόν ‘Ελευθερίαν,
στρ. 23: "χαι τά χάτη του τινάζει/τό Λεοντάρι τό 'Ισπανά"· στρ.29-έ: 
"Έλαφιάσθη τής Αγγλίας τό θηρίο..."· στρ. 32-3: "τά θηρίο %’ άνανο- 
γιέται/πώς τοΟ λείπουν τό μικρά,/περιορίζεται, πετιέται,/αίμα ανθρώ
πινο διψ$"*/"Τρέχει, τρέχει όλα τά δάση/τά λαγκάδια,· τά βουνά,/κι ό
που φθάσφ, όπου περάσει,/φρίκη, θάνατοε,έρμιά". Πρβλ. εδώ ΡΑΤΙΝ, τ. 2, 
121,όπου γίνεται λάγοε γιά τάν τραγικά-απόγνωση τοΟ Φιλοχτάτη(1081 χκ} 
"que FENEL0N compare a la fureur d' une lionne privee de ses petits 
et remplissant les forets de ses rugissements...".

*3. "’Ορνιθες" όνομάζονται γενικά τά χοινά πτηνά, ένώ "οιωνοί" τά άρπα- 
χ·ηκά πτηνά, άπά τάν πτήση καί τίε χραυγέε τών οποίων οΐ μάντειε πρά- 
βλεπαν τά μέλλον (Έτσι, "οίωνάε" σάμαινε καί τά μαντικά,προφητικά πτη
νά).

79. Στοάς 'Επτά, 286-99, ό Χοράε παρομοιάζεται ώε "πελειάε" ποά τρέμει 
γιά τά μΐχρϊ τηε μπροστά στοάς φοβερούς "δράκοντας" (’Αργείουε).
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xflc ίσχυρογνωμοσύνης του θά κατακεραυνωθεί άπό τό Δία κάί θά 
παραμείνει μακροχρόνια θαμμένος στ ή γή, όταν 6έ έπανέλθει στό 
<ρΟς,"ητηνός κύων, δαφοινός αίετός, λάβρως/διαρταμήσει σώματος μέ- 
γα άάκος,/άκλητος έρπων δαιταλεύς παυήμερος,/κελαινόβρωτον 6'

- ήπαρ έκθοινήσεται" (1022-5)75.Στόν "Άγαμέμνονα" οί Ατρείδες 
έξεστράτευσαν έναντίον τής Τροίας "μέγαν έκ θυμοΟ κλάζοντες Ά- 
ρη/τρόπον· αίγυπιών οΐτ'έκπατίοις/άλγεσι παίδων ύπατοι λεχέων/ 
στροφοδινοΟνται/πτερύγων έρετμοϊσιν έρεσσόμενοι, /6εμνιοτήρτγ/πό-

9

νον όρχαλίχων όλέσανχες" (47-54) 76 .Σχήν "'Ανδρομάχη" ή ήρωϊδα, 
δχαν πληροφορείxcu άπό χή Θεράπαινα χήν άπόφαση χοϋ Μενέλαου χαί 
τής Έρμιόνης νά σκοχώσουν χό γυιό χης Μολοσσό, κραυγάζει σχήν 
άπόγνωσή χης: " Άπωλόμην άρ\ rQ χέκνον, κχενοϋσί σε/δισσοί λα-- 
βόνχες γϋπες" (74-5)77.

'Αλλά, όπως έχουμε ήδη άναφέρει, χήν όργή σχό άρχαίο χρα- 
γικό θέαχρο συμβολίζουν καί διάφορα -πράγμαχα, όπως είναι γενι
κά χά "όπλα” καί χά "πολεμικά σύμβολα", ό "πέλεκυς", αί "πόρ- 
παι", ή "άρχάνη", χό "δίκχυον" κχλ. "Ολα αύχά, άν καί είναι ά
ψυχα, δχαν σχεχίζονχαι πρός όργισμένους ήρωες, άποκχουν μία ί- 
διαίχερη συμβολική σημασία καί φαίνονχαι άν δχι δχι Εκφράζουν 
χό πάθος χους, χούλάχισχο δχι χό ύπηρεχοϋν ώς φοβεροί συνεργοί . 
"Εχσι,σχούς "%Επχά Επί Θήβας" ή περιγραφή χών άρχηγών χών Άρ- 
γείων,πού άποχελεί χήν κενχρική σκηνή χής χραγωδίας, είναι γε- 
μάχη άπό άναφορές πολεμικών έζαρχημάχων καί έμβλημάχων πού Ερ
μηνεύουν χό άκαχάσχεχο μένος χών έπιχιθεμένων ("Δράμα..."Αρεως

75. Πρβλ. Πέρσ. 205-10, δπου "κίρκος" κατασπάραξε "αίετόν" (Βλ.σχετικά καί 
VICAIRE, Pressentiments, 344), Χο. 247-9, δπου "(αίετός έθανεν)έν πλε- 
κταισι καί σπειράμασιν/δεινής έ^ίδνης", *Αντ. 110 κκ., δπου ή σύγκρου
ση μεταξύ ’Αργείων καί Θηβαίων παρομοιάζεται ώς Λμάχη" μεταξύ"αίετοϋ" 
καί "δράκοντος" (Πρβλ. *Ρλ·Μ· 200 κκ. Βλ. ΜΑΖΟΝ, Antigone, 77,σημ. 1).

76. Πρβλ., παρακάτω, 104 κκ., τό "όδιον κράτος αίσιον" των 'Ατρειδών (:δύο 
αετοί, "ό κελαινός δ τ'έξόπιν άργφς" φάνηκαν "ίκταρ μελάθρων χερός έκ 
δορυπάλτου/παμπρέπτοις έ̂ν έδραισιν,/βοσκόμενοι λαγίναν έρικυμάδα φέρ- 
ματι γένναν,/βλαβέντα λοίσθιων δρόμων"), καθώς καί τήν ερμηνεία τοΟ 
Κάλχα πάνω σ'αύτό.

77. Στίς *Ικέτιδες τοΟ Αισχύλου ό Πελασγός βεβαιώνει τό Χορό των Δαναΐ
δων: ,Όϋτοι πτερωτών άρπαγαίς <σ*> έκδώσομεν" (510), εννοώντας γενικά 
τά άρπακτικά πτηνά. Πρβλ. ’Αντ. 29-30, 1017, 1040.
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Ιΐεστόν", Βάτρ. 1021)7·. Ετήν "Ήλέκτρα" τοΟ Σοψοχλή 6 Χορός, πι- 
στεύοντας δτι f\ τιμωρία τΟν ένόχων δέν θά άργήσει, τονίζει ότι 
δ νεκρός Άγαιιέανονας "ού·..ποτ'άμναστεΕ.../ούδ'ά παλαιό χαλ- 
κόπλαχτος άμψάκης γένος,/ά νιν κατέπε<ρνεν αξσχίσταις έν αίκίαις" 
(481-7)71. Στόν "016. Τύραννο" δ Οίδίποδας, λυσσώντας άπό θεή-

78* * Πρβλ. Εύρ* *Η1* **32 κ*., 4οι ν» 110»* mi·, PIto* 300 κκ. Γιά τίς εξωτερι- 
«ίς χαραστάσεις τοϋ ναοΟ τών Δελφών, χού στόν "Ιωνά (190 κκ.) ό β Χο- 

. ρός χλησιάζει net χαρατηρεί μέ «εριέργεια, βλ. ΡΛΤΙΝ, τ. 2,52,GREGOI- 
REt 190, oms. 1, 192, σημ. 1, 2,3,OWEH ad loc. * BARLOW,The Imagery of 
Euripides, 22-3* *Av όέ λάβουμε ύιόψη: α)ότι tck θέματα των χαραστάσε- 
ων όταν γνώριμα στις γυναίκες τοΟ ΧοροΟ('Αθηναίες κόρες τά κεντοΟσαν 
στόν χέχλο ιού χροσφερόταν κάθε χέντε χρόνια, κατά τά Παναθόναια,στήν
*ΑθπνΛ), β)δτι αύτά άναφέρονταν στόν έξόντωση, αχό θεούς και ηρωες,γη
γενών τεράτων (έδώ μ«οροΟμε να φανταστούμε "οργισμένο" κλίμα#χρβλ,"χρυ- 
σέαις άρχαις" 192, "χανόν ιυριφλεκτον" 195, "άσχιστάς Ίόλαος"19β,"χ0ρ 
ινέουσαν" 203, "τρισώματον άλκάν" 20»*, "γοργωιόν κάλλουσαν ίτυν" 210, 
κεραυνόν άμφίχυρον/δβριμον" 212-3, "τόν δάίον/Μίμαντα χυρί καταιθαλοί" 
214-S, "έναιρει" (218), γ) δτι ό χαχχούς τής Κρέουσας 'Εριχθόνιος "έκ 
γής.-.εβλαστεν" 267, τόν «ατέρα της 'Ερεχθέα "χληγαί τριαίνης χοντίου 
...άχώλεσαν" 282 καί τής ίδιος "στάζουσι κόραι δακρύοισιν.../ψυχά ό* 
αλγεί κακοβουλευθείσ'/έκ τ'άνθρώχων έκ τ'άθανάτων" 876-8, 6)δτι ό Εύ- 
ριχίδης 6έν ένδιαφέρεται τόσο γιά τόν αρχαιολογικό ακρίβεια (τό Γι
γαντομαχία χ,χ. τοΟ δυτικοΟ αετώματος τοΟ ναοΟ τόν χαρουσιάζει ώς χα- 
ραστασιακό διάκοσμο τοΟ ανατολικού), δσο για τό τοκικό χρώμα(χρβλ*και 
τό γεγονός δτι μέσα σέ 35 στίχους: 18«*-218, έχαναλαμβάνει 10 φορές λέ
ξεις καί εκφράσεις για να δηλώσει τό "δρδν":"ιδού", "άθρησον" 190, "δ- 
ρώ" 19»*, "άθρησον" 2θΓ, "Πάντφ... βλέφαρον διώ/κω" 205-6 ,"σκέψαι" 206, 
Α'δερκόμεθ'" 208, "λεύσσεις;" 209, "λεύσσω" 211, "δρω" 21»*) καί ε) δτι 
τό χοιοτικό χεριεχόμενο τών χαραστάσεων (σκηνές μέ κορυφωματικό έντα- 
σιακό χαρακτόρα) είναι δυνατό νά συνδέει δσα ιροηγόθηκαν (έξωόραματι- 
κά: ό 'Αχόλλωνας βίασε τόν Κρέουσα χαί τόν έγχατέλειψε* στόν Πρόλογο: 
ό 'Ερμής εκθέτει τό συνέχεια* στό μονωδία του δ *Ιωνας θα άχοκαλύψει 
τό νεανικό ιδεαλισμό του, χράγμα κού άχοτελεί αισθητό αντίθεση, μέ τά 
χροηγούμενα) μέ δσα θά άκολουθόσόυν (ψυχολογικό χορεία τής ηρωιδας),άν 
λοιχόν λάβουμε ύχόψη δλα αύτά,μχοροΟμε νά τοΟμε δτι η Πάροδος δέν εί
ναι εντελώς άσχετη χρός τόν ψυχικό κατάσταση τής Κρέουσας, δηλΐτό δλο 
ψυχολογικό κλίμα τοΟ δράματος*

79* Πρβλ. Εύρ.’Ηλ. 160: "χικρ&ς χελέχεως τομδς", *Εκ. 1279.Γιά τόν Αισχύ
λο τό όχλο, μέ τό δχοίο ή Κλυταιμνόστρα χλόττει τόν ’Αγαμέμνονα, δέν 
είναι "χέλεκυς", αλλά "ξίφος" £χρβλ. *Α][· 13»*3, 1529, Χο* 1011. Στόν 
*Αγ., 1149, η λέξη "δόρυ" δέν φαίνεται νά δηλώνει χαρά τό ξίφος* Βλ. 
σχετικά ΜΑΖΟΝ, 51, σημ. 4. *0 FRAENKEL, Agam. 3, 806, άχοδεικνύει ά- 
βάσιμπ τόν άχοψη τοΟ WILAMOWITZ καί χολλων άλλων, σύμφωνα μέ τόν δχοία 
6 ’Αγαμέμνονας δολοφονήθηκε μέ "χέλεκυν", Πρβλ. γιά τό ίδιο θέμα καί 
LESKY, Die Schuld der Clytemnestra, 20-1* '0 WARR, Clytemnestra*s wea
pon, 348-50,έγραψε δτι χρόκειται γιά ένα δύσκολο χρόβλημα χού δέν έ
χει λυθεί ακόμα (πρβλ. καί LESKY, Dichtung, 118). Κατέληγε; "We may 
conjecture that Cassandra was despatched with the axe after Agamemnon 
-and the sword then used on Agamemnon's body in gratuitous cruelty»and 
that Clytemnestra was exhibited with the sword in her hand and the axe

I
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λατη όργή. (1258 κκ.)* αύτοτυφλώνεται μέ "τάς χρυσηλάτους περό- 
ναςΓ .(1268-91 * πού άπόσπασε άπό τά ένδύματα τής *Ιοκάστης*ή ό
ποια προηγουμένως, "όργή χρωμένη" (1241), είχε αύτσκτσνήαε ι "κρε
μαστή "*"πλεκχαΕς έώραις έμπεπλεγμένη" (1263-4)·°. Ετόν Μ#Αγα- 
μέμνονα" ή Κλυταιμνήστρα* έκθέτοντας μέ έπαρση πρός τό Χορό τό 
δόλιο τρόπο κατά τόν όποιο θανάτωσε τό σύζυγό της* λέει δτι*προ- 
τοΟ τόν χτυπήσει μέ τό ξίφος* τόν περιτύλιξε μέ "άπειρον άμφί- 
βληστρον* ώσπερ ιχθύων" (1382)·1.

"Πστε οι περιγραφικές εικόνες τής όργής* πού έξετάχιμε στήν 
παρούσα ένότητα* μέ τήν ποικιλία* πού παρουσιάζουν ώς άντλού- 
μενες άπό τά διάφορα φυσικά φαινόμενα ή άναφερόμενες στις γνω-

lying at her feet'Q. προς τή συνέργεια τοΟ Αιγισθου, βλ.Σοφ», *Νλ> 
98-9. Ευρ.’ΗΧ. 10, 16U-5. Πρβλ. καί 4 Αχ. 160U χχ. *Ως κρός τά δκλο,μέ 
τό όκοΕο ο 'Ορέστης πλήττει τοάς ένάχους, αυτά είναι τό ζίφος(Χο. 58U- 
-Α Κλυταιμνήστρα δμως στήν προσπάθεια'*της να άντιδράσει, άναζητεΕ "άν- 
δροχμήτα κέλεχυν" 889-,Σο^/Ηλ. 1^22-3* πρβλ. 139Μ. Στήν ’Ηλν τοΟ Ευ- 
ριιιδη , 11U2, ή "τεθηγμένη σφραγίς" είναι Α ακονισμένη μάχαιρα,μέ τήν 
άγοία ό ’Ορέστης θανάτωσε τάν Αιγισθο* πρβλ. 837). Πρ6λ. και τάν"σφα- 

- γέα" τοΟ Αίαντα (Αι. 815* πρβλ. Τραχ. 930, ’Em. 1161), τ<5 "τάξον" τού 
Φιλοκτήτη:βλ. HARSH, The role of the bow in the "Philoctetes", U08-1**
(πρβλ. Εύμ. 181-μ, 676, *Αντ. 1033-U, Ή .M. 9U2, 969, "Ιωνά 158 χχ.),

.. τά ,,διλαΤΓ"τοΟ Ίάλαου (Ήρ.  695,720, άν καί είναι χωρική Α σκηνή τής 
"έζάρτυσης" ένάς γέρονταΤΤ τά "ξίφη"τδν 6ν5ο Αδελφών Ετεοκλή καί Πο
λυνείκη (σέ διάφορες τραγωδίες* πρβλ. "Ιωνά, 1258), τάν "θύρσον" τδν 
Βαχχδν, τά "σκήπτρον" τοΟ Οιδίκοδα (Οίδ.Τ. 811* πρβλ. ΙΙ^βίχτλ. Μερι
κές έχφράσεις, δκως κ.χ. Μή6. 157: "χειίνψ τάδε μή χαράττου",1 Ικκ.689 
"Αργ$ συντεθηγμένος" χτλ., φανερώνουν θαυμαστά συνδυασμέ "πάθους" καί 
"δκλου".

■80. Πρβλ. τήν τύφλωση τοΟ Πολυμήστορα μέ τίς "κάρτες" (*Εχ. 1170),τήν Α- 
κειλή τών ΔαναΕδων νά αύτοχτονήσουν "Αρτάναις" (Αίσχ. Ί χ . 160)χαί τάν 
αύτακαγχονισμά τής ’Αντιγάνης, τής Ευρυδίκης καί τής Φαίδρας στίς τρα
γωδίες ’Αντιγάνη καί *ΙηκάΧυτος. ,

81. Αυτά τό "δίχτυ" τής Κλυταιμνήστρας έχει άναγγελθεΕ προηγουμένως στοάς 
θεατές άκά τά Χορά κοά έκαμε λάγο γιά τά "δίχτυ" τής δυστυχίας καί

** τής δουλείας κοά σκέπασε τήν Τροία (*Αχ. 355-61). Πρβλ. καί τήν Αλ
ληγορία τής ίδιας τής Κλυταιμνήστρας (866-8) καθώς καί τήν αποκάλυψη 
τής Κασσάνδρας στά παραλήρημά της (111U-7) γι4αύτά. *0 Χοράς στή συ
νέχεια, θρηνώντας τάν *Αγαμέμνονα, βλέπει τά "δίχτυ" ώς "ύφασμα" αρά
χνης (1Μ92-3)· Πρβλ. κακΧο. 2U6-9, 980 χχ. ( r0 AYLEN,The Vulgarity of 
Tragedy, 97, γράφει γενίκα""γιά τήν ’Ορέοτεια: "The best way of seeming 
how the various strands of the action o^ the "Oresteia" are woven to
gether is to trace the two main images, the net and light, in their 
developing course from the first metaphor of light by the Watchman to 
the final torchlight procession". Κατά τάν VIDAL-NAQUET, Mythe et tra- 
g€die, 135, τά κύρια θέματα-είκάνες είναι έπίσης δάο, αλλά διαφορετι
κά: "celui du sacrifice et celui de la cheese"). Στοάς Πέροες,97-101, 
γίνεται λάγος γιά "(τάς) Αρκυας" τής *Ατης, ένώ στοάς Ε̂ητοί,3U5-6,γιά
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στές νοσηρές καταστάσεις τοΟ άνθρώπινου όργανισμοΟ ή συσχετι- 
ζόμενες πρός διάφορα ζώα-τέρατα Λ έρπετά, τετράποδα ή πτηνά-καί 
πράγματα, καί ιιέ τή συνολική σημασία, πού άποκτοΟν άνάλογα μέ 
τό "πιστεύω" τοΟ καθενός άπό τούς ΤραγιΙιούς, δέν είναι άπλοί έμ- 
λουτισμοί τής δραματικής έ|έλιζης, άλλά ζωντανές ποιητικές πα
ραστάσεις, πού χωρίς αύτές δέν θά ήταν δυνατό νά έχδιπλωθεί ατούς 
θεατές δλοκληρωμένα ό χαοακτήρας των προσώπων τώυ τραγωδιών,εί
τε θεοί είναι αότά είτε ήρωες, καί νά έγερθεί στήν Ψυχή τους"ά- 
ριστοτελικά" ό "έλεος* καί 6 "φόβος"*2.

• φ φ

γ ) π ρ ο σ ω π ο π ο ι η τ ι . κ έ ς  ε ί κ ό ν ε ς

Οί είκόνες αύτές, όπως συμπεραίνεται άπό τό χαρακτηρισμό 
τους, προσωποποΐοΟν τήν'φργή» τήν καθιστούν δηλ. πρόσωπο μέ άν- 
θρώπινες ίδιότητες. Μέ άλλα λόγια, ένώ οί ποιοτικές καί περι
γραφικές είκόνες, γιά τίς όποίες έγινε λόγος στά προηγοίμε\α»έκ- 
ΦΡάζουν τό "ποιόν" καί τό "ποσόν" τής όργής, οί ηροοιπσποιητικές. 
Απαλλαγμένες άπό γενικές άφηρημένες έννοιες ή συγκεκριμένες ά- 
ναφορές σέ φυσικά καί φυσιολογικά φαινόμενα ή ποικίλα ζώα καί 
πράγματα, άπηχούν έκδηλωσεις τής όργής πού σχετίζονται πρός « τ

τήν "όρχάναν «υργώτιν" «ού κεριβάλλει τή Θήβα(«ρβλ. *Αγ. 357-61 ).Στίς 
Τρα χ . φονικά "δίχτυ” είναι τό "'Ερινύων/ύφαντόν άμφίβληστρον" (1052), 
6ηλ. 6 δηλητηριασμένος χιτώνας τοΟ 'Ηρακλή («ρβλ. 831), ένώ στή Μή
δεια ό "λεκτάς τε «έ«λος καί «λόχος χρυσήλατος" (766), δηλ. τα δώρα 
τής δαιμονικής Κολχίδας «ράς τή Γλαύκη («ρβλ. 1159-60). Πρβλ.και Αντ. 
77·*, 885-6, 892, 995-7, 955-8, Βάκχ. 231, 595, 599, *Ιφ.Α. 993  ̂κτλ . 
Σημειωτέο δτι τό "δίχτυ", στό o«oCo «έφτει η Κλυταιμνήστρα τής ‘Ηλ joO 
Εύριτίδη είναι η αγροικία τοΟ ΑύτουργοΟ, ένώ αδτό ιού τυλίγει το Ρή
σο ή νύχτα («ρβλ. Ρήσ. 518, 736χ 762 κκ.). Δέν 6α' ήταν δέ άσχετο στά 
διάφορα «ράγματα «ο\Γ“έχφράζουν η ύιηρετοΟν τήν οργή νά κατατάξουμε 
καί τίς μεταφορές έκείνες τού άντλοΟνται ά«ύ «ράγματα η ίδιύτητεςφραγ
μάτων Γ«ρβλ. τό φύση-"«έτρον" τής Μήδειας (Μήδ. 28) καί τοΟ Οιδίτοδα 
(Οΐδ.Κ. 1276-7: «ρβλ. Οΐδ.Τ. 339-5), τάν τροχό τής Μοίρας (Τραχ. 129- 
-3Γ βλ. καί MUSURILLO, Light and Darkness, 66 καί Fortune's wheel,TAPH^ 
92, 1961, 372-83), τήν άνοδο καί τήν «τώση ενός άνθρώ«ου (Οίδ.Τ. Βλ. 
καί MUSURILLO, δ.«. 89), τήν κατολίσθηση χιονοστιβάδας (*Ε«τά 211-3) 
κτλ^] .

82. Γιά τή σημασία τοΟ "έλέου" καί τοΟ "φόβου",καθώς καί τής "χαθάρσεως", 
βλ. HARDY, Aristote: Poetique, 16-22 μέ τίς σχετικές «αραιομιές.Πρβλ. 
HERRICK, Aristotle's pity and fear, 191-52,TATE,Tragedy and the black 
bile, 1-25, G. THOMSON, Αισχύλος καί ’Αθήναι, 922 χκ. Βλ. καί ΠΑΠΛ- 
ΝΟΥΤΣΟΥ, ό φόβος καί ό έλεος τής τραγωδίας, 63-77.

I
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ταστάσεις ή ένέργειες αύτού τοΟ ίδιου τοϋ Ανθρώπου. Βέβαια# καί 
στίς προηγούμενες είκόνες δ Ανθρωπος ήταν τιαρών# Αλλά ή παρου- 
σία του έκεί ήταν αίσθητή udvo έμμεσα. Τώρα αύτή γίνεταιτό κέν
τρο Αμεσης Αναφοράς τών τρόπων παρουσίασης τής Αργής#ΑνεΕάρτη- 
τα Από τό Αν αύτή είναι Αποτέλεσμα τής τιμωρητικής βουλής τών 
θεών ή σύνδρομο τοΟ έκδικητικοΟ πάθους τών θνητών·

* Από τούς τρείς Τραγικούς, έκείνος πού παρουσιάζει μέ πε
ρισσότερη διαύγεια Αλλά καί Αψηλότερη συμβολικότητα τήν προσω- 
ποποίτιση τής Αργής# είναι ό Αίσχύλος. Αύτός,ώς ποιητής τής θείας 
δικαιοσύνης καί βαθύς φιλόσοφος τής ζωής# προσέδωσε στις προ- 
σωποποιητικές του είκόνες όχι μόνο ζωντανή παραστατικότητα Αλ
λά καί μεταφυσικό βάθος. Αύτό μπορούμε νά τό διαπιστώσουμε Από 
τήν όργή τών Έρινύων# όπως αύτή παρουσιάζεται στίς Έύμενίδες" .

Οι Έρινύες# όπως είναι γνωστό# .στό πρώτο μέρος τής · τρα- 
γωδίάς, παρουσιάζονται νά κοιμούνται μέσα στό ναό τόύ Απόλλω
να. Ή  Πυθία# περιγράφοντάς τις# λέει μεταΕύ* τών Αλλων:"θαυμα
στός λόχος/εύδει γυναικών έν θρόνοισιν ήμενος" (46-7) .*0 #Απόλ
λωνος χαίρεται γι'αύτό τό γεγονός #για*τί "ύπνψ πεσούσαι. ..at κα
τάπτυστοι κόραι#/γραίαι παλαιαί παίδες" (68-9)# παρουσιάζονται 
ήττημένες καί δέν καταδιώκουν τόν Όρέστη. * Επομένως# ό ύπνος τών 
Έρινύων δέν είναι παρά ό ύπνος τής όργής τους κατά τού θύματός 
τους. Γι'αύτό τό Είδωλο τής Κλυταιμνήστρας# όταν διαπιστώνει αύ
τό# στενάζει λέγοντας: "Εύδοιτ'άν# ώή# καί καθευδουσών τί δεί;" 
(94) καί ""Υπνος πόνος τε κύριοι συνωμόται/δεινής δρακαίνης έΕε- 
κήραναν μένος" (127-8)83.

Αύτή ή Αδράνεια δέν διαφέρει στήν πραγματικότητα Από τόν 
ύπνο τών θνητών. Τό ότι Αλλωστε ot Έρινύες χαρακτηρίζσνται,προσ- 
διορίζονται# κατά τήν ώρα τού ύπνου τους# μέ έκφράσεις πού ται
ριάζουν σέ καθαρά Ανθρώπινα όντα (: "λόχος γυναικών"#"κόραι"#"γραίαι 
παλαιαί παίδες"# "εύδουσα φρήν"# 104)# έπικυρώνει αύτή τήν πα
ρατήρηση. Επειδή όμως ό ^ίσχύλος# όπως είπαμε# προσδίδει καί 
στίς προσωποποιητικές είκόνες του βαθύ μεταφυσικό περιεχόμενο# 
γι'αύτό παρουσιάζει τίς Έρινύες νά κοιμούνται Ανθρώπινο ύπνο#., 
χωρίς νά έχουν άποβάλει τή φοβερότητά τους. *Όταν ή Πυθία είσ-

ν
83. ΠρΒλ· στ. 1UΘ: "ύιινψ χρατηθεΟσ’Λγραν ώλεσα". Βλ. χαC 141, 133-Μ,χαθώς 

χοιι' 1 ou uf' τι* οην. 2 τού ΜΑΖΟΝ* σελ. 135-6.
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έρχεται στό ναό καύ &ντικρύ£ει χό θέαμα γυναικών πού κοιμόΟν- 
ται "πρόσθεν όνδρός προτροηαίου", κατατρομαγμένη λέει:"ΤΗ 6ει- 
vd λέΕαι, δεινό δ'όψθαλμοΕς δράκε£ν/.../6e£σαοα...γραΟς ούδέν 

,/οΟτοι γυναίκας, άλλά Γοργόνας λέγω* */ο06*αδτε Γοργε£οι- 
σιν εικάσω τύποις*/· · ·/· · · άητεροι Υε μήν ίδεΓν/αΰται,μέλαιναι 
δ'είς τό πάν βδελύκτροηοι V· · */ τό φύλον ούχ δπωπα τήσδ'δμιλίαςΓ 
(34 κκ.). *0 Απόλλωνος, άπευθυνόμενος στόν Όρέστη,τόν διαβε.- 
βαιώνει δτι θά τόν προστατέψει άηό "τάς μάργους" (67) # "αϊς οΟ 
μείγυυται/θεών τις ούδ'άνθρωηος ούδέ θήρ ηοτε*/κακών δ'έκατιχά- 
Υένοντί έπεί κακόν/σχότον νέμονχαι Τάρτορόν θ'ύπό χθονός,/ μι- 
σήματ'άνδρών καί θεών 'Ολυμπίων·1 (69-73). Τέλος, καί χό Είδωλο 
τής Κλυταιμνήστρας, δταν άναφέρεται στίς πολλές προσφορές, πού 
άποκόμισαν οΐ Έρινύες (:"ΤΗ πολλά μέν 6ή τών έμών έλείξατε, / 
χοάς τ'άοίνους, νηφάλια μειλίγματα,/κα( νυκτίσεμνα δεΓπν'έπ'έ- 
σχάρςι πυρός/έθυον ώραν ούδενός κοινήν θεών" (106-9)* *,δίνει καί 
αύτό μία είκόνα τής ψοβερότητας τών χθόνιων θεών πού τώρα χοι- 
μοΟνται. Έτσι οι Έρινύες, μέ τόν ύπνο τους, έχουν μέν περιπέ- 
σει σέ μία συνηθισμένη άνθρώπινη κατάσταση, άλλά σύγχρονα εΓ- 
να καί φοβερές, ̂ ^ιτό σημαίνει δτι δ ποιητής μέ τήν προσωποποί
ηση τής δργής τσί^, δπως αύτή έκφράζεται μέ τήν κατάσταση τού 
ύπνου*5 ,σκόπευσε σέ έναν ύψηλότερο ποιητικό στόχο. Κατέστησε τίς 
θεές τού σκότους "πρός στιγμήν" άνθρώπινα δντα μέ (κιοθετιχή fiat- 
μονικότητα, γιά νά δώσει στούς θεατές του τή δυνατότητα Ά  προ
χωρήσουν, μέ τήν έξέλιξη τού δράματος, άπό τόν "όντολσγικό" στόν

8U* Οί κάτω θεοί είναι οι μόνοι, χρός τούς όχοίους οι θυσίες χροσφέρονται 
κατά τή νύχτα (ΜΑΖΟΝ, 136, σημ. 1).

85. Οί Έρινύες είναι κρόσωχα, άλλά μετωνυμιακά-ύκαλλαχτικά είναι 6ργή·Ο
ταν κοιμούνται, κοιμούνται ώς κρόσωχα καί αϊς άργή: "Καθευδουσών" αύ- 
τών (Εύμ. 94),"χαθεύδει" καί η οργή τους. Έ  "εύδουσα όργή'̂ τουςίχρβλ, 
"εΰδουσα φρήν", Εύμ. 104) είναι ή δργή τους κού "εΰδει", όχως όλα :τά

* έμψυχα (μεταφορά), κού "εύδει" οάν κρόσωκο (καρομοιωση-κροσωκοκοιησηΧ 
Βλ. σημ. 3. Πρβλ. Εύμ. 127-8: "Έχνος χόνος τε κύριοι συνωμόται(μετα- 
φορά: οί ανθρωιοι-τά κρόσωχα "συνωμοτούν"*καρομοιωση: “ως συνωμόται": 
βλ. σημ. 3)/δεινής δρακαίνης έξεκήραναν μένος" ("δεινΠς δρακαίνης μέ
νος1': περίφραόη: άντί:δεινήν δράκαιναν: ΈρινΟν: τήν Οργήν: οι"συνω- 
μότες" "ΰκνος" καί "χάνος" έξάντλησαν -"έζεχήραναν"Εξολόθρεψαν - τόν 
"έγρηγορότα" άντίκαλό τους, τήν *0ργή: τήν "κοίμισαν").Πρέκει^ ωστόσο* 
νά σημειωθεϋ ότι αύτός ό τρόκος κροσωκοκοίησης τής όργής τών Έρινύων 
έχκορεύεται όχι μόνο αχό τόν είκονογραφίκό λόγο τοΟ Αισχύλου,αλλά και 
άκό τή συνδρομική φαντασία τών θεατών, γιά τούς όχοίους Ερινύες καί 
όργή ήταν ταυτόσημες ύχαρκτιχές δυνάμεις).
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•Επιστημολογικό" τομέα καί νά κατανοήσουν έτσι τελικά τί-̂  ήταν 
στήν πραγματικότητα ot Έρινύες καί ποιά σημασία £χει γι αύ 
τούς ή μεταστροφή τους86 87 88.

Τό δεύτερο στάδιο τής πορείας των παλαιών θεών, ή.όποία εί
ναι δνας άλλος τρόπος προσωποποίησης τής δργής τους,είναι ή £ 
γερσή τους. Ήδη τό Είδωλο τής Κλυτε μνήστρας,ένώ προηγουμένως 
τίς είχε καλέσει νά ίδοϋν μέ τήν'καρδιά τους’καί μέσα στόν ύπνο 
τους, κατά τόν ίδιο τρόπο όπως οι άνθρωποι- εύδουσα γάρ <ρρήν 6μ- 
μασιν λαμπρύνεται" (104)-τίς πληγές/ τώρα, στό τέλος τών όδυ-^ 
νηρών λόγων του, τίς άποκαλεΐ θεές καί τίς καλει νά έγερθοΟν, 
γιά νά καταδιώκουν τόν Όρέστη: "*Ακούσαθ'ως έλεξα τής έμης πέ- 
ρι/Ψυχής, φρονήσατ*, δ κατά χθονός θεαί" (114-5)8 7 . Βέβαια,οι Ί-Η 
ρινύες δέν έγείρονται άπό τόν ύπνο τους ως κοινοί θνητοί, άλλά 
ως τρομακτικά δαιμονικά δντα. *0 "μυγμός" (117,120)καί δ ωγμός 
(123,126), ό "μυγμός διπλούς όξύς" (129) καί τό όργισμένο πολ
λαπλό κυνηγετικό σύνθημά τους "λαβέ λαβέ λαβέ λαβέ,φράζου (130) 
φανερώνουν άναμφίβολα τόν υπερφυσικό τους χαρακτήρα , άλλά αύ 
τή ή ίδια·ή έγερσή τους είναι έγερση άνθρώπων άπό τόν ύπνο τους. 
Αύτό γίνεται φανερό όχι μόνο άπό τά λόγια τής σκιάς τής Κλυται
μνήστρας, πού άκολουθούν τούς "μυγμούς" καί Λιμούς" τών Ερι- 
νύων (118-9, 121-2, 124-5, 127-8* πρβλ. 1 3 1 -6 ^  άλλά καί άπό τά 
λόγια αύτών τών ίδιων τών θεών λίγες στιγμές πριν άπό τήν έγρή-

86. Ό  "ύπνος" των ’Ερινύων είναι για τούς θεατές τό πρώτο στάδιο τής "ον-
τογένειας" τοΟ πάθους τους.Ή "έγερσή" τους και ή "έγρήγορσή" τους,μέ 
δλες τίς λεπτομέρειές τους,είναι οί άκόλουθες αποκαλυπτικές βαθμίδες 
της,μέ αποκορύφωμα τίς τρομακτικές απειλές των θεών τού σκέτους ^κατα 
τής χώρας τών * Αθηναίων (βλ.σελ. 225 χχ· ).0έ θεατές επομένως,μέ τήν εξέλι
ξη τοΟ δράματος,μεταπίπτουν άπό τήν κατάσταση τοϋ "θεασθαι" τό "φαι- 
νεσθαι" τών’Έρινύωδ στήν κατάσταση τοϋ "είδέναι"τό"εϊναι" αύτών, μέ 
αποτέλεσμα,στό τέλος,νά είναι σέ θέση νάέννοήσουν τήν ύφηλή σημασία 
τής μεταστροφής τών χθόνιων θεών σέ Ευμενίδες.

87. Σημειωτέο ότι οί '.Ερινύες έγείρονται μέ τίς προσβολές, πού κατά τελε
τουργικό τρόπο απαριθμεί τό Είδωλο τής Κλυταιμνήστρας, τις ^προσβολές 
πού έγιναν σέ βάρος του καί θεωροϋνται ως πλήγμα ενάντιον αυτών τών ι- 
διων(9ΐ+ κκ.Πρβλ. 118 κκ.,1^1 κκ.).*Άς θυμηθούμε έδώ τήν^ τελετουργική 
έπίκληση τής ψυχής (τής οργής) τοϋ Άγαμέμνονα άπό τόν Όρέστη,τήν ' Η- 
λέκτρα καί τό Χορό στίς Χο.(κομμός)καί τόσες άλλες περιπτώσεις,γιά τίς 
όποιες κάμαμε λόγο στό κεφ. "ό Μηχανισμός τής οργής".

88. Ό  υπερφυσικός χαρακτήρας τών ’Ερινύων,έδώ,διαπιστώνεται άπό τόν τρό
πο,μέ τόν οποίο έγείρονται:Ξυπνοϋν σιγά-σιγά,μουγκρίζοντας καί ουρλι
άζοντας: Κανένας άνθρωπος καί κανένα ζώο δέν ξυπνοϋν έτσι(Πρβλ. ΚΙΤΤΟ, 
Gr.Tr.,88:"...to these awful beings she(Κλυτ.)speaks with authority... 
Grunding and groaning they gradually awaken...").



γορσή τους: "Έγειρ* έγειρε καί σύ τήνδ*, έγώ 6έ σέ’/εύδεις; Α- 
νίστω, κάπολακτίσασ'ύπνον,/ίδώμεθ'εί τι χο06ε φροιμίαυ ιχπφ" (140- 
-3). Kaxd συνέπεια,καί στή δεύτερη φάση της Λ δργή τών όσχέγσ\ΛΑ> 
δυνάμεων πού έκποοσωποΟν τήν παλαιά δικαιοσύνη προσωποποιεΐχαι 
Αριστοτεχνικά άπό χόν Αίσχύλο μπροστά στούς θεατές,ώστε \άμπο
ρέσουν αύχοί νά παρακολουθήσουν μέ χά ίδια τους χά μάτια τίς Φο
βερές θεές στήν δλέθρια έγρήγορσή τους καί νά συλλάβουν στό τέ
λος μέ τήν ψυχή τους χό βαθύτερο μεταφυσικό νόημα τής μεταστρο
φής τους. Είναι 6έ περιττό νά τονίσουμε έδώ δχι καί ή έγρήγορ- 
ση τών Έρινύων (143 κκ.)-ή τρίτη φάση τής 6ργής τους-,δτυς τχι- 
ρουσιάίεται μέ χήν καταδίωξη χοΟ ”Ορέστη σέ όλες χίς μορφές της, 
προπάντων 6έ μέ τή μεταφορά χοΟ καταδιωκόμενου θηράματος καί τόν 
"δέσμιον ύμνον", είναι ένας τρίτος τρόπος προαωιαπΰίηαης ταΟ πά
θους τους, μέ τή διαφορά δτι τώρα οι θεατές, υποθέτουμε,δέν αί- 
σθάνονται Απλώς φόβο καί Αγωνία, όπως κατά τόν ύπνο καί χήν έ
γερση τών χθόνιων θεών, Αλλά κάτι συνταρακτικότερο, Αγχος καί 
τρόμο.

Βέβαια, καί δ Εύριπίδης παρουσιάζει στίς "Βάκχες" τήν δρ- 
γή προσωποποιημένη σέ τρείς .διαδοχικές μορφές, τόν ύπνο,τήν έ
γερση καί τήν έγρήγορση. Αλλά ή ποιητική του είκόνα δέν μπορεί 
νά έρθει σέ σύγκριση μέ τήν είκόνα τού Αίσχύλου. Λύτό συμβαί
νει καί γιά Αλλους λόγους, προπάντων όμως γιατί οι Μαινάδες τού 
Κιθαιρώνα είναι οί Θηβαίες γυναίκες, τίς δποίες δ Διόνυσος "έκ 
δόμων φστρησ(ε).../μανίαις" καί οΐ όποιες "δρος...οίκούσι πα- 
ράκοποι φρενών" (32-3), καί γιατί δ "πρωτεϊσμός" τής npoauronot- 
ησης δέν Αποκαλύπτεται στά μάτια τών θεατών, Αλλά στή φαντασία 
τους μέ τίς διηγήσεις τών άγγελιοφόρων. "Αλλωστε ή μεταφυσική 
σκέψη τού Εύριπίδη καί τού Αίσχύλου δέν Ακολουθεί τήν ίδια πο
ρεία δχί μόνο στά δράματα, γιά τά δποία κάνουμε λόγο, Αλλά καί 
γενικότερα στό δλο έργο τους. Παρ'δλα αύτά δμως, Αν καί υπάρχει 
σημαντική διαφορά μεταξύ Βακχών καί Έρινύων®’, μπορούμε νά toO—

89. Βλ. σημ. 62. Πρβλ. WHALLOW, Maenadism,320-2, δ«ου γίνεται χαραλληλι- 
ομάς των 'Ερινύων χαί των Βαχχών μέ διαχίοτωοη "κοινών σημείων",DODDS, 
Irrational, 270 χχ., διού ο λίγος γιί τίς Βίχχες, JEANHAIRE, Dionysos, 
157 χχ., WINNIHGTOW-IHGRAM,Dionysos, 88 xx.
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με-καί αύτό μέ τόν τρόπο πού έκτίθεται στά παρακάτω-δτι καί ή 
τραγωδία τοΟ Εύριπίδη/ dv λάβουμε υπόψη τό γενικό δραματικό πε
ριεχόμενό της/ παρουσιάζει παραστατικά τίς τρείς φάσεις τής προ
σωποποίησης τής όργής.

*Οταν ό πρώτος άγγελιοψόρος άναφέρεται στίς Βάκχες/λέει ό
τι όσα είδε ήταν "δεινά.. .θαυμάτων τε κρείσσονα" (667* πρβλ.716). 
Στήν άρχή'/λέεΐ/ οί Βάκχες "ηύδον.. .πάσαι σώμασιν παρειμέναΐ//at 
μέν πρός έλάτης νώτ'έρείσασαι ψόβην,/at δ'έν δρυός φύλλοισι πρός 
πέδφ κάρα/είκή βαλοϋσαι σοχρρόνως" (683-6). "Οταν δέ άκουσαν τό 
τελετουργικό "σήμα" τής Άγαύης, πού ήταν ένας έγερτικός όλο- 
λυγμός έζαιτίας των "μυκημάτων (τών) κεροφόρων βοών"(691)- "ώ- 
λόλυζεν έν μέσαις/σταθείσα Βάκχαις, έΕ ύπνου κινείν δέμας" 689- 
-90-f "άποβαλουσαι θαλερόν όμμάτων ύπνον/άνήΕαν όρθαί" (692-3).
' Αφού δέ έπιδόθηκαν σέ θαυμαστά έργα (695-711)/ πράγμα πού φαί
νεται σάν νά προετοιμάζει τή βακχική συνέχεια τής έγρήγορσής τους, 
όταν μέ τήν κραυγή τής 'Αγαύης κατάλαβαν ότι οι βουκόλοι καί οι 
ποιμένες τίς κατασκοπεύουν/ ρίχτηκαν στήν καταδίωΕή τους ώς"δρο- 
μάδες κύνες" (731).'Επειδή όμως άπέτυχαν στό έγχείρημά τσυς/νε- 
μομέναις χλόην/μόσχοις έπήλθον χειρός άσιδήρου μέτα"(735-6),τίς 
όποιες κατασπάραζαν. Τέλος, άφου προζένησαν τόν όλεθρο καί στίς 
δύο κωμοπόλεις Ύσιές καί 'Ερυθρές (748 κκ.) "πάλιν... έχώρσυν δ- 
θεν έκίνησαν πόδα#/κρήνας έπ'αύτάς άς άνήκ'αύταίς θεός./Νίψαν- 
το δ'αϊμα/ σταγόνα δ'έκ παρηίδων/γλώσση δράκοντες έΕεφαίδρυνον 
χροός" (765-8). Κατά τή διήγηση τού δευτέρου άγγελιοφόρου οι 
Βάκχες βέβαια δέν κατασπαράζουν τόν Πενθέα, έχοντας έγερθει άπό 
ύπνο. Είναι Εύπνιες, όταν έκτελοϋν τίς δύο έντονες προσταγές τού 
Διόνυσου (1079-81/ 1088)) πού έχει άποφασίσει άμετάκλητα νά τι
μωρήσει τό θεομάχο θνητό. Θά πρέπει ωστόσο νά τονιστεί ότι ό ύ
πνος καί ή έγερση τών Βακχών κατά τήν πρώτη διήγηση δέν είναι 
στήν ούσία ύπνος καί έγερση όργής τους, άλλά κατάσταση καί έ- 
νέργεια καθαρά διονυσιακές. 'Εντούτοις μπορούμε νά χαρακτηρίσου
με καί αύτές τίς δύο φάσεις τής βακχικής ζωής ως συγκαλυμμένες 
προσωποποιήσεις όργής ί* αν Εεκινήσουμε τή σκέψη μας άπό τήν τρί
τη φάση/ δηλ. τήν έγρήγορση τών Βακχών/ δπότε είναι δυνατό νά 
συμπεράνουμε ότι ή όργή σ'αύτές υπάρχει "δυνάμει"/ έπειδή άκρι-
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βΟς Αποκαλύπτεται "Ανεργεig" στήν τελευταία**·
*0 Σοφοκλής παρουσιάίει τήν δργή πρετΜπεηοιημένη U  "ύπνωμέ- 

νη έγρήγορση" στόν "016. έπί Κολωνφ*. #0ταν ή Ισμήνη Φτάνει 
στόν Κολωνό καί βρίσκει τόν πατέρα της νά έχει καταλύσει έκε€, 
γιΑ νΑ άνταμείφθεί Από τούς θεούς (πρβλ. 394) # άναγγέλει στόν 
Οίόίποόα τό δελφικό χρησμό, σύμφωνα μί τόν δποίο 6 τΑφος του 
οτήν Αττική γή θΑ είναι όλέθριος γιΑ τούς Θηβαίους# δταν έκ- 
στρατεύσουν κατΑ τΟν #Αθηναίων* "Κείνοις ό τύμβος δυστυχών 6 
σδς βαρύς" (402). "Τής σής ύπ'όργής# σοίς δταν στώσιν τόφοις" 
(411) *·. Αύτό σημαίνει δτι ή Αργή τοΟ Οίδίποδα, Αν καί "ίιαώτ- 
τουσα" στόν τΑφο της# θΑ Αγρυπνεί γιΑ τή σωτηρία τΟν Φιλόξε
νων κατοίκων τΟν 'Αθηνών Από μελλοντική έπιδρομή τΟν έχθΡών τους*ϊ 
Αλλά καί στήν "Ήλέκτρα" μπορούμε νά συμπεράνουμε προεωιοποί- 
ηση τής όργής# πλήν όμως μόνο Από τήν άποψη δτι Αδώ αύτή εΓ-

90. Td vd ί*ικαλούμαστε τd yaivaAmd "σιαραγρύ", γιd vd υποστηρίζουνε δ- 
τι στις κοιμισμένες ftd*xcc ivutdpxci "6uvdy«t,f 6σγή*αύτ4 iiatcUC (4*

Α  βαια "petition·» principiiM.*Av δμως Adflouyc ύιίφη ίτι "εοοωόοκοίη* 
ται,..έκαστος ipdc Tdv ίκ<ίστου dpYdv ύκύ τοΟ ύιύρχοντος κίθους” ('Λ- 
ρίστ. Ρητορ.ΙΙ, 1379α* 2*4-5)» καί δτι td »deος τ&ν Βακχΰν είναι ή βα* 
Old ίκιΟυμία τους vd ud Φιαταρώζει κανένας έμύητος 4vntd( Td 6ιονυ- 
aiOKd ευτυχία τους (ιρ0λ· Βάκχ, u?U-9: "uioct (d Διύνυσος) γ ud ταΟ- 
τα udlci,VttaTd fdoi νύκτας τε γιΧας/εύαιωνα 6taCHv*/oofdv 6 Ατίχειν 
ιρα«ι6α φρένα τε/ιερισσ&ν tapd φώτων"* κρβλ. *Αριστ« ο.ι. 15*7: "και 
Ιάν τε AvTiipdTTij τις idv τε yd συμκρύττ$ Ιάν τι άλλο τι ίνοχλρ οδ- 
τως έχοντα, «Οσιν δργιζεται"), ytopoOyc vd ouytcpdvouyc Td "6uvdyciM 
όργύ tDv Βακχών. *Ετσι# 6έν «ρέκει vd 6o0uc αντίφαση dvdycoa OTd δσα 
λέγονται ατά τέλος Tflc any. 62 (βλ, και any. 89) και ατά ίσα Αναιτύσ- 
σονται στις σελ.255-6.

91. Πρβλ. Mat' στ. 457-60, 463, 576 μκ., 1518 ΜΜ., 1760 ΜΗ. Στόν Πρ.Δ _̂ ύ 
Τυφώνας "McCiat.. ,/ύ«οόμενος AtCatotv Attvat'atc δ*ο" "ΝεραυνφΖηνός 
ΑνθραΝωμόνος", άλλό Νόιοτε 0d ίγερθεΕ, "έζαναζίσευ χόλον", mou' ·ό Να- 
ταστρόψεε μό "ιοταμοός ιυρός", τός χεόνόδες τός Γμιιελμας(363 μν·) 0 
"όαφομνός αΰετός" (1022), γυό τόν AtoCo Mdvtt λόγο 6 Έρμός στόν Tt- 
τόνα, μό τόν "δ*νο" του, τόν "δγερσο" του Ναό τό "a«apanTVN0 έγρό- 
γορσό" του συμβολόςεε τός "φόσευς" τός Αργός τοΟ Δόα Νατό τοΟ Προμη
θέα («έρα ά«’τό μεταφορό, μιοροΟμε vd ΑοΟμε καό «ροσωίοιοόησοί A Ap” 
γό "Μουμβταυ", "ξυτνίΐεμ" Ναό "ίιυτόθεταμ": «ρ$λ. ΣενόΜαίΙ). Ire, Ι,Ι, 
1, II, XXXV, 5), μό τό 6ta.opd δτυ στόν «ροΜίόμενπ «ερόιτωση; α) ύ- 
iidpxct τό στοοχεΣο τός έ*αναλπ*τμΜ0τητας Ναό 8) τόφος ctvat Α νύχτα.

92. Πρβλ. Ναό 'Ηο. 1010-1, 1026 νν., διού γόνε ταυ λόγος γυό τόν τόφο τοΟ 
Εόρυσθόα Nat Νατό συνότευα γυό τόν "ύτνωθησομόνην” δργό του *οό 6d 
άγρυκνεό γυό τό σωτηρόα τΟν Άθηναόαιυ Ναό τόν όλεθρο τΟν έχθρΟν τους 
(ΠελΟΝΟννησόων). Αύτό συνυφαόνεταυ μό τό γενοΝότερπ «όσχπ τΟν Αρχαό- 
ων 'Ελλόνων στό δύναμη τΟν τόφων τΟν νεπρόν τους (Βλ. MEAUTIS,Sopho- 
ο1·, 11-12 χαό σημ· 1).

I
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ναι μία συνειδητή άγρυπνη δύναμη κατά των ένόχων. Οταν δ Χο
ρός προτρέπει τήν κόρη τοΟ Άγαμέμνονα νά μή γίνεται πρόξενος 
τόσων δεινών στόν έαυτό της έξαιτίας τής "δυσθύμου ψυχής' της 
(πρβλ. 217-9), αύτή Απαντάει δτι ή Απελπισία της τήν Αναγκάζει 
νά συμπεριφέρεται, δπως συμπεριφέρεται: "Δεινοίς ήυαγκάσθην,δει- 
νοίς" (211). Καί προσθέτει: "έξοιδ; ού λάθει μ'όργά" (222).Αύ- 
τό σημαίνει ότι γνωρίζει καλά τήν κατάστασή της, ή όργή της δέν 
είναι υποσυνείδητη. "Αν δέ λάβουμε υπόψη καί όσα ή ήρωίδα το
νίζει στή συνέχεια (223 κκ.), ότι δηλ. δέν έννοεί ποτέ νά θέ
σει τέρμα, όσο ζει, στήν έξαιτίας της δυστυχία της, άφου ή πε
ρίπτωσή της είναι "άλυτος" καί "άνάριθμος θρήνων"(πρβλ. 230, 
232), είναι εύκολο νά συμπεράνουμε γιατί ή όργή της είναι Ατε
λεύτητη καί κατά συνέπεια γιατί μπορεί νά θεωρηθεί ώς lc- 
σωποποιημένη συνειδητή-άγρυπνη δύναμη έναντίον αύτών ύ 
στρεψαν τήν οίκογενειακή της εύτυχία13.

"Ετσι, Από τήν περίπτωση τής Ήλέκτρας διηγούμαστε στή δια
πίστωση πλήθους άλλων περιπτώσεων έπαγρύπνησης τής όργής στίς 
Αρχαίες τραγωδίες. Στόν "Πρ.Δεσμώτη" γίνεται λόγος γιά τόν" μυ- 
ριωπόν βούταν" (569), τόν "Αργό πού "άκρατος όργήν.. *νάρτει π υ - 

κνοίς/δσσοις δεδορκώς τούς (τής Ίοϋς) κατά στίβους" (678-9). 
Στίς "Τραχίνιες" δ ‘Ηρακλής, συντριμμένος Από τή μοίρα του, Α
παριθμεί τά κατορθώματά του, Αναφερόμενος μεταξύ τών άλλων καί 
στόν "...ύπό χθονός/"Αιδου τρίκρανον σκύλακ(α).../.. .τόν τε χρυ- 
σέων/δράκοντα μήλων φύλακ'έπ'έσχάτοις τόποις" (1097-1100). Στό 
"Φιλοκτήτη" δ Νεοπτόλεμος Αποκαλύπτει στόν ήρωα τής Λήμνου δτι 
"νοσεί...έκ θείας τύχης,/Χρύσης πελασθείς φύλακος,/δς τόν Ακα- 
λυφή/σηκόν φυλάσσει κρύφιος οίκουρων δφις" (1326-8). Στήν"Ίφ. 
Τ." δ Χορός, υμνώντας τόν ‘Απόλλωνα, λέει δτι αύτός, βρέφος Ακό
μη, σκότωσε τόν "ποικιλόνωτον οίνωπόν δράκοντα", πού "άμφεπε/ 
μαντείον χθόνιον" (1245-8). Στίς "Φοίνισσες" τά νερά τής Δίρ- 
κης φύλαγε "δεργμάτων κόραισι/πολυπλάνοις έπισκοπών" φονικός δρά- 93

93. Βέ&αια,για τούς θεατές μία τέτοια προσωποποίηση 6έν εχει τήν παραστα
τικότητα τής προσωποποίησης τής οργής τών 'Ερινόών η ακόμη καί τών Βα- 
κχών* τήν άποκτάει όμως,αν σχετισθεί πρός τήν όλη δραματική έζέλιξη 
τής τραγωδίας ως τό στίχο Ι^ΐδ^παίσον,ει σθένεις,διπΧήνΗ(πρ&λ. 1Η16
κκ.).
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κοντας, πού δμως "Κάδμος δλεσε μαρμάρφ" (657 χχ.) χτλ.**.
Ά ν  δμως θέλουμε νά δοΟμε τήν προσωποποίηση τής "άγρυπνης" 

δργ^ς διά μέσου ένός όλοχλήρου δράματος, θά λέγαμε μέ βεβαιό
τητα δτι αύτή υπάρχει στή "Μήδεια". Κα*ί τοΟτο γιατί ή "Μήδεια" 
πού δέν είναι δ "Ήλέχτρα" τοΟ Σοφοκλή παρουσιάζει οώτή τήν προ- > 
σωποποίηση άνεζάλειπτη καί μέ είκονοΥραφίκή ζωντάνεια έπότήνόρ- | 
χή ώς τό τέλος στό πρόσωπο μιάς γυναίκας, πού είναι σύγχρονα γυ
ναίκα, σύζυγος, βάρβαρη καί μάγισσα**. Γιά τήν "πόρεία"δμως τής 
όργής τής Μήδειας καί κατά συνέπεια τής <ννεχςβς έτ·χγςΛπ\*χΧ\ς της 
ώς τή στιγμή τής καταστροφής τοΟ Ίάσονα, δηλ.τής "καταστροφής" 
τής δλης τραγωδίας, θά γίνει Ιδιαίτερος λόγος στό έπόμενο κε
φάλαιο, τό σχετικό μέ τήν "αίσθητιχή" τής όργής.

Βέβαια, καί ή όργή τής Κλυταιμνήστρας στόν "Άγοειέμνονα" πα
ραμένει άγρυπνη έπί δέκα όλόκληρα χρόνια: "μίμνει/γάρ Φοβερά nor 
λίνορτος/οίκονόμος δολία μνάμων Μήνις τεκνόποινος" (151—5*πρβλ.

..701), άλλά ή προσωποποίηση αότή, έπειδή συνυφαίνεται μέ τήν όρ
γή τής θείας δικαιοσύνης, μάς όδηγεί στήν τέταρτη κατηγορία τών 1 
ποιητικών είκόνων πού είναι θεοποιητικές.

β ) θ ε ο π ο ι η τ ι κ έ ς  ε ί κ ό ν ε ς

Πολλές είναι οί είκόνες πού στό άρχαίο τραγικό θέατρο θε- 
οποιοΟν τήν όργή σέ δλες της τίς μορφές, δπως τής έριδας, τοΟ 
πολέμου, τοΟ λοιμού, τής συμφοράς, τής άράς, τής άλογης έζου- 
σίας, τής βίας, τής μανίας, τής λύσσας, τού θανάτου, τής δίκης 
κτλ. Σέ δλες αύτές τίς περιπτώσεις οί τραγικοί ποιητές έκφρά- 
ζονται βέβαια μέ προσωποποιήσεις, άλλά έπειδή τά πρόσωπα πούμε- * 95

9*4. £τίε κεριατώσεις τδν Τραχ. (1097-10) καί τής * If »Τ. (12**5-8)τέ °τοι- 
χεΕο τής Αργής διακιστωνεται άκέ τέν "Αρνητικέ ρέλο" τΟν τεράτων σέ α- 
ναφορέ κρές τέν ’Ηρακλή καί τέν 'Λκέλλωνα (βλ. καί otiv· 62).

95. "Εχει, έκομένως, ή Μήδεια κέτι τέ δαιμονικέ, τέ έζωανθρώκινο, τό ύ«ερ- 
φυσικέ. "Αν θέλαμε vd κέμουμε λέγο Yid Αντίστοιχη ιερίκτωση "ίκαγρέ- 
κνηοης" τής Αργής στέν τομέα τΟν θεΟν, δέν θέ διστέζαμε vd ΑναφερθοΟ- 
με οτήν κερίκτωση τής *Ηρας στέν *Η.Μ.,μέ τή διάφορέ Ατι έδΟ θέ οναγ- 
καζέμασταν vd ουμκερένουμε τήν "έιαγρέκνηση" τής Αργής τής θεβς κατέ 
τοΟ Αρωα-τέσο κατέ τόν έζωδραματικέ χρένο, Ασο καί κατέ τό χρόνο τοΟ 
α μέρους τής τραγωδίας-, Α*έ τήν έμφένιση τΟν "ύκουργΟν” τητ Ιριδας 
καί Λύσσας.
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ταφορικά παρουσιάζουν έχουν υπερφυσική δύναμη καί κατά συνέ
πεια τιμωρούν ή έκδικοΟνται ή καταστρέφουν τούς θνητούς άνεζέ- 
λεγκτα, γι'αύτό σ'αύτές τίς είκόνες τους κυριαρχεί ή ιδέα τής 
θεοποίησης τής όργής. Έτσι στόν "Άγαμέμνονα" 6 Χορός, άναψε-
ρόμενος στήν Ελένη, λέει δτι έζαιτίας της, έπειδή "έκτίΜάβοο-✓ # 
τίμων/προκαλυμμάτων έπλευσεν/ζεφύρου γίγαντος αύρ^"(690-2) και
Ανάγκασε πολλούς "Ελληνες νά τήν Ακολουθήσουν ώς Μίρερ3σπι6ες κυ
νηγό ι/κατ' Γχνος πλατάν άφαντον1’ (694-5) , καταστοάα>τρ<αν πλοία, 
άνδρες και πόλεις, "δι'Έριν αίματόεσσαν” (698* πρβλ. 1461)
Στις "Ίκέτιδες" τοΟ Αισχύλου οι Δαναΐδες στίς ευχές τους πρός 
τή χώρα των #Αργέίων μεταξύ των άλλων εύχονται: "ήδας... άνθος 
άδρεπτον/έστω, μηδ*Άφροδίτας/εύνάτωρ βροτολοιγός Ά/ρης κέρ- 
σειεν άωτον" (663-5)96 97 98 99 100.Στόν "ΟCδ.Τύραννο" ό Χορός παρακαλεί τό 
Δία νά Απαλλάξει τή χώρα τών Θηβαίων Από τόν Μ"Αρεα ... 
λερόν, δς/...Αχαλκος Ασπίδων/φλέγει...περιβόατος Αντιάί Ό  
-2) αύτήν". Στούς "%Επτά έπί Θήβας" οι γυναίκες του Χορ στό 
θρήνο τους γιά τή συμφορά τού οίκου τών Άαβδακιδων,καθώς Ετοι
μάζεται ή νεκρική πομπή, τονίζουν έπιλογικά: "έστακεν Άτας τρο- 
παίον έν πύλαις/έν αϊς έθείνοντο, καί/δυοίν κρατήσας έληξε δαί
μων" (956-60)". Στήν ίδια τραγωδία γίνεται λόγος πολλές φορές 
γιά τήν Άρά τοϋ Οίδίποδα, ή όποια όδήγησε στήν άδελφοκτονία1 °.°

96. *0 ΜΑΖΟΝ, 35, σημ. 1, γράφει σχετικά με τη μετάφραση τοϋ στ. 698, χοέ
αναφέρει στους "Ελληνες που ακολούθησαν την 'Ελένη ως'1 instruments de 
la Querelle sanglante11 δτι ίσως μχορεί νά άχοδοθεί xai:"en vue d*une 
lutte sanglante*1. Καί χροσθέτει: **I1 est toujours tres difficile de 
distinguer έρις et "Ερις". Τά έχιχειρήματα χου συνηγορούν γιά την χρο- 
σωχοχοέηση τά εκθέτει ό FRAENKEL adloc. Πρβλ. 'Εχτά 1051 (άν καί δ 
στ. βρίσκεται στον χροστεθειμένο άκο άλλον χοιητη εχίλογο: βλ. ΜΑΖΟΗ: 
1̂ 5, σημ. 1* χρβλ· έδώ WILAMOWITZ, Der Schluss der Sieben,436-50,LL0YD- 
-JONES.The end of the Seven, 80-115), Φοίν. 798 (Βλ. καί κεφ. **'Η 'Ο
ρολογία της όργής**, σημ. 112, καθώς και κεφ. **"Η "Γλώσσα** τής οργής’*, 
σημ. 13).

97. Βλ. καί 702. Πρβλ. Πέρσ. 86, 951, Έχτά 45, 64, 244, 344, 911,'*£.437, 
642, At. 706, 1195,'̂ Αντ. 125, 140,~Φοιν. 240, 784, 832, 1576 κτλ.

98. 'Εδώ δέν πρόκειται γιά τόν πόλεμο, όπως προηγουμένως, αλλά γιά τό φο
νικό λοιμό (Βλ. MAZjJft, 79, σημ. 1). Πρβλ. καί Αισχ. *Ικ. 435, 636 (Βλ. 
ΜΑΖΟΝ, 28, σημ. 3).’Αλλοϋ, μέ τόν "Αρη θεοποιείται γενικά ή 0pYn:npF .

' Αίσχ.'ΐκ. 749, 'Αγ. 77, Σοφ.'Ηλ. 1243, 1385, 1423 κτλ.

99. Πρβλ. καί Πέρσ. 98, Αίσχ.'ΐκ. 109-10, 'Αγ. 735-6, 770, Χο. 1076 κτλ.

100. Βλ. 'Επτά 70, 695, 833, 954 κτλ. Πρβλ. Οίδ.Κ. 1375, 1384.
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£τόν "Πρ. Δεσμώτη" στά πρόσωπα τοΟ Κρότους καί τής Βίας θεοποι- 
οΟνται ή άλογη έξουσία καί ή τυραννική βουλή τοΟ κυριάρχου τοΟ 
σύμπαντος, τοΟ Δία. Γτίς "Βάκχες" ή μανία τών Μαινάδων τοΟ Κι- 
θαιρώνα κατά τών μοσχαριών, τών κωμοπόλεων καί τοΟ Πενθέα εί
ναι ή ίδια ή όργή τοΟ Διόνυσου έναντίον τους (πρβλ. "ούκ άνευ 
θεών τίνος" 764, "έπήδων θεοΟ πνοαίσιν έμμανείς” (1094) 1 *! £τήν 
**Εκάβπ" οί Τοωαδίτισσες γυναίκες πού θανάτωσαν τά τέκνα τοΟ Πο- 
λυμήστορα είναι *"Βάκχαι "Αιδου" (1077), δηλ. χθόνιες ασνικές Msir 
νάδες1**. ϊτίς "Τρωάδες" ή 'Ελένη κατά τήν 'Ανδρομάχη δέν εί
ναι κόρη τοΟ Δία, άλλά γέννημα "'Αλάστορος μέν πρώτον, είτα δέ 
Φθόνου,/Φόνου τε Θανάτου θΙ· ."(768-9) 1#,;£τή "Μήδεια" 6 Ίάσο-

101. Δέν κρένει να λησμονοΟμε δτι στάν Πράλογο δ Διάνυσος δηλώνει βτι άρ-
* θε στά Θάβα, για να άχοδειχθεξ "εμφανάς δαίμων" (22), "ως δρ$ Κάδρου

ι<5Χιΐ*' (61).Και είναι φανερέ δτι,δσα συμβαίνουν στάν Κιθαιρώνα (ota- 
ραγμάς μοσχαριών, «ολεμικά εΐιθεση κατά των κωμοκάλεων,σκαραγμάς Πεν
θέα: α # καί 8* αγγελικά ράση), άιοτελοΟν εχιλάρωση τής ύκάσχεσης τοΟ 
Διάνυσου (50-2. ΙΙρβλ. 76*, 109·*. Βλ. καί ROUX, σχάλια στοές στ. 739- 

' -*1,761-U nail 1093-*). Βέβαια, οί Βάκχες έιιτιθενται στα μοσχάρια,γιά 
να έκδικπθοΟν τούς νοιμένες τού τις χατασχάτευαν: "They fell upon the 
herds and mete out to them the vengeance that the herdsmen have es
caped by flight" <WINNINGTON-INGRAM, Dionysos, 9*), αλλά "the opera
tion (is) a index of what Dionysos can effect in his worshippers"(o. 
t. 96). "Οσο για τάν εολεμιχά έτίθεσά τους ("ώστε τολέμιοι"752), αυ
τά έιιχειρεΐται: "for in truth they are enemies of organised human 
society...and those who do such things (:ωργανωμένα) Dionysos hates, 
and the Bacchanals with him" (δ.τ., 97* τρβλ. 96:"wrath and violence 
are ...qualities of the Bacchanals"). Περιττέ δέ vd τονίσουμε δτι οί 
Βάκχες κατασταράζουν τάν Πενθέα εξωθούμενες άκά τάν δργά τοΟ Διάνυ- 
σου (κρβλ. στ. 1079-81, 1088). *Η θεοιοίηση,λοικάν, τής δργήςστάιρά- 
σωκο των Μαινάδων συμιεραινεται άκά τά δρώμενα: οί ΘηΒαΕες γυναίκες 
δέν είναι, βέβαια, θεές, άλλα Α μανία τους, ώς ύκοχινούμενη άκά τά 
Διάνυσο, είναι δυνατά νά καρασταθεί ώς φοβερά θεά.Πρβλ· στ.977:”*Ιτε 
θοαί Λύσσας κάνες..." (Στάν "Η.Μ. ή οργή τής *Ηρας κατά τοΟ 'Ηρακλή 
εκφράζεται μέ τά Λύσσα. Βλ. DUCHCMIN, Le personnage de Lyssa 130-9).

102. Πρβλ. 'Η.Μ. 1119, διού δ Ηρακλής είναι ""Λιδου Βάκχος". Στάν Όρ>, 
1*92, ό Όρέστηε καί δ Πυλάδης "ξυνάρχασαν" τάν 'Ερμιάνη "αθυρσοι... 
οία...δραμάντε Βάκχαι" (Τά "*Αιδου"καραλεί«εται, γιατί Α 'Ερμιάνη δέν 
θανατώθηκε. Πρβλ. Βάκχ. 1157, δχου ό "εδθυρσος ναρθηξ" τοΟ Πενθέα εί
ναι "κιστάς "Αιδας", δηλ. βέβαιο χρομάνυμα τοΟ θανάτου του.Πρβλ.'Αγ. 
1235: * Η Κλυταιμνήστρα είναι "μάτπρ "Αιδου”). Στάν *Αλκ.,δκως είναι 
γνωστά, χαρουσιάζεται δ ίδιος ό Θάνατος, κρος τάν δχοίο, αμείλικτο, 
άντιτίθεται-όργισμένος-ό 'Αχάλλωνας. Πρβλ. At. 85U, θιλ. 797 κτλ.

103. Πρβλ. για τάν "άλάστορα" Πέρο. 354, *Αχ. 1501, Μάδ. 1333,γιά τά"θθά- 
νο" Φιλ. 776 κτλ.'Εδώ κρέκει νά κατατ3ξουμε καί όλες εκείνες τίς έ- 
ξωανθρώτινες δυνάμεις χού έκφράζονται μέ τίς λέξεις "δαίμων","τύχη", 
"μοίρα", "ανάγκη" κτλ. "Οταν μέ αυτές εκφράζεται Α ύχερφυσιχά- ύκερ- 
ανθρώχινη δργά,γιατί νά μά δοΟμε σ'αύτές μορφές θεοκοίησης;Βλ.σχετι
κά καί τά κεφ. "*Η 'Ορολογία τής δργής", σημ. 112.

I
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νας, σπαράζοντας άπό όδύνη γιά τό έγκλημα τής δαιμονικής συζύ
γου του καί έζαλλος άπό όργή έναντίον της, κατεύχεται: "Άλλάσ* 
Έρινύς όλέσειε τέκνων/φονία τε Δίκη" (1389-90) 1 0

Άπό δλες δμως τίς περιπτώσεις θεοποίησης τής όργής ή πιό 
παραστατική είναι αυτή των Έρινύων,δπως παρουσιάζονται στίςΈύ- 
μενίδες" τοΟ Αίσχύλου. Βέβαια,καί οι άλλοι Τραγικοί παρουσιά
ζουν τίς Έρινύες, άλλά ή παρουσίαση αυτή, δπως έχουμε ήδη το
νίσει, έχει έπεισοδιακό χαρακτήρα καί άπευθύνεται μόνο στή φαν- 
τάσία των θεατών105. *0 Αίσχύλος κάνει λόγο γιά τίς Έρινύες καί 
στούς "Επτά έπί Θήβας", άλλά έκεί, έκτός άπό τό δτι δέν έμφα- 
νίζονται στό θέατρο, δέν είναι, δπως στίς "Εύμενίδες", έκδική- 
τριες τής μητροκτονίας άλλά έκτελέστριες των πατρικών άρών106. 
Παρά τή διαφορά δμως αυτή, οί αίσχύλειες Έρινύες καίστούς"Έ- 
πτά έπί Θήβας" καί στήν "Όρέστεια"- καί δ "Άγαμέμνονας" καί 
οί "Χοηφόρες" άναφέρονται σέ γνωρίσματα των χθόνιων θεών που αμ- 
βάλλουν ουσιαστικά στό σχηματισμό δλοκληρωμένης ίδέας γιά τό 
πρόσωπό τους-, μέ τήν έπιμονή καί τή διάρκεια τής όργής τους , 
έχουν μία ίδιαίτερη δαιμονική δύναμη μέ υψηλή συμβολική σημασία. 
Άλλά άς έζετάσουμε τή γενική θεοποιητική είκόνα τής όργής εί- 
δικά τών "Εύμενίδων", μέ άνάλογο βέβαια συσχετισμό καί πρός τίς 
άλλες τραγωδίες.

Στίς "Εύμενίδες" οί Έρινύες παρουσιάζονται μέ πολλά χα
ρακτηριστικά γνωρίσματα, φυσικά, φυσιολογικά, ψυχολογικά, ήθι- 
κά, θρησκευτικά καί μεταφυσικά. * Η Πυθία, περιγράφοντάς τις μέ 
τρόμο, λέει δτι είναι "μέλαιναι ές τό παν" (52* πρβλ."Επτά"977: 
"μέλαιν* Έρινύς", "Άγ.” 462-3: "κελαι/ναί δ'Έρινύες", "Χο. " 
1049: "φαιοχίτωνες")107. Τό Είδωλο τής Κλυταιμνήστρας τίς έζω- 
θεί νά έγερθοϋν άπό τόν ύπνο τους καί νά άναλάβουν τό έκδικητι- 
κό. τους έργο, λέγοντας: "σύ δ'αιματηρόν πνεϋμ*έπουρίσασα τψ,/ά- 
τμψ κατισχναίνουσα, νηδύος πυρί,/έπου, μάραινε δευτέροις διώγ-

---------------- ;«s
104. Πρβλ. γιά τή Δίκη 'Επτά 646, 662,667, Άγ. 249,911,Βάκχ. 992, 1011 

κτλ. Πρβλ. έδώ επίσης τη νέμεση καί την "Άδράστεια ( Ορ. 1361-2,Ρήσ. 
342-3, 468 κτλ. Βλ. καί προηγ. σηρ.).

105. Πρβλ. Αι. 835 κκ., Σοφ.*Ηλ. 112, Άντ. 1074 κκ., 0ι6,Κ. 39 κκ., 84 
κκ., 486 κκ., *Ιφ.Τ. 285 κκ., Φοίν. 1306, 'Ορ. 238 κκ., 316 κκ.κτλ.

106. Βλ. SOLMSEN, The Erinys, 197-211.
107. Βλ. καί 'Επτά 699-70: "ρελάναιγις... Έρινυς" .Πρβλ .καί 'Dl.T 571,Τ 87 

κτλ.: "ήεροφοίτις Έρινυς" ("qui marche dans la brume",ΜΑΖΟΝ).
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wnoiv· (137-9). Όταν 6 'Οοέστης Αθωώνεται Από τό Αθηναϊκό δι
καστήριο, ot χθόνιες θεές όργίζονται καί ΑπειλοΟν νΛ καταστρέ
φουν τή χώρα τών 'Αθηναίων, ξερνωντας "Ιόν Ιόν Αντιπεν/θή... / 
σταλαγμόν χθονί/ΛφΟρον" (782—4, 812—4* πρθλ. 183—4).Ή  ψυχολο
γική κατάστασή τους ιχετΛ τήν ήττα τους είναι όδυνηρή ,ώστε Αναγ
κάζονται νά έξωτερικευθοΟν λέγοντας» "OloC 6Α, φεΟ*/τίς u'Υπο
δύεται πλευρΑς, τίς όδύνα/θυμόν;" (842-4, 874-6* πρθλ.135:ΚΛ.: 
"Αλγησον ήπαρ ένδίκοις όνείδεσιν")**·.‘Υποφέρουν λοιπόν γιά τό 
πάθημά τους καί ΑπειλοΟν νά προξενήσουν Ανεπανόρθωτη αιοορά 
χώρα τών ‘Αθηναίων, μιΑ καί δέν μπόρεσαν*tA καταστρέφουν τό 
τροκτόνο. 'Αλλωστε γι'αύτό γεννήθηκαν, "κακών έκατι" (71), 
τονίσει δ 'Απόλλωνος στόν 'Ορέστη, θέλοντας νά τόν διαβεβα 
σει ότι θά τόν προστατέψει Από τήν όργή τους. Λύτό μ3ς δδηγείσχό 
νά συμπεράνουμε ότι ή φυσική Αμαυρότητα τϋν 'Ερινύων δέν έρμη- 
νεύει μόνο τήν έξωτερική έμφάνισή τους, Αλλά Απηχεί καί τήν" ή~ 
θική Αμαυρότητα" τής ψυχής τους1*’. Οί ίδιες οί θεές στόν δέ
σμιο ύμνο γύρω Από τό θύμα τους τονίζουν: "Δόξαι δ*Ανδρών καί 
μάλ'ύπ'αίθέρι σεμναί/τακόμεναι κατά γΑν μινύθουσιν άτιμοι/ήμε- 
τέραις έφόδοις μελανείμοσιν, όρχη/σμοίς τ'έπιφθόνοις ποδός"(368- 
-71* πρβλ. καί "Χο? 652: "βυσσόφρων Έρινύς"). Αύτή όμως ή φυσι
κή καί ήθική Αμαυρότητα τών Έρινύων δέν είναι Ασχετη μέ τήν κα
ταγωγή τους. Όταν Απευθύνονται στήν ΆθηνΛ, διακηρύσσουν: "ή- 
μεΐς...έσμεν Νυκτός αίανή τέκνα" (416)11#.Άν, τώρα,λάβουμε ύ- 
πόψη καί ότι πίνουν τό αίμα τών θυμάτων τους, γιά νά διατηροΟν 108 109 110

108. Πρθλ. χαι στ. 1**2 χχ·, **90 χχ., 778 χχ., 808 χχ. Πρβλ. BOUTET de Μ0- 
NUEL, Cahiers Pedagogiques, 86, Δεχ. 1969: "Les Erinyes sont une re- 
marquable conjugaison des puissances du "qa" et du "sur moi", allies 
selon le schema psychanalytique cJassique, pour exercer contre la vi-
ctime leur vindicte sans pitie".

109. Πρέπει νά τονίσουμε δτι,μιλώντας γιά"ήθιχή άμαυρύτητα" τής ψυχής τδν 
'Ερινύων, έννοοϋμε δτι αύτή σχετίζεται μέ δ,τι ot θεές τοΟ σχάτους 
έχπροσωποΟν» δηλ. μέ τήν χρωτάγονη δικαιοσύνη,n όχοία Θασΐζύταν"στούς 
αυτόματους διακανονισμούς nod άχοτελοΟσαν τά χαρακτηριστικό τής πρω
τόγονης ηθικής χαέ χού μέ τή διαδικασία τής διχης στήν ’Αχρόχολη άν- 
τιχατασταίνονται αχό τή δύναμη τής διαφοροποίησης" (G.THOMSON,Αισχύ
λος χαι 'Αθήναι,326). Δέν χρέχει άλλωστε νά λησμονοΟμε ότι: "Apollo, 
and the Priestess, describe the Erinys in terms that may well remind 
us of Satan and his hellish crew" (KITTO, Gr.Tr., 88).

110. Πρβλ. χαύ στ, 8*+**-5, 876-7. Τύ χθόνιο δνομά τους είναι "’Λραί " (στ. 
416’ πρβλ. Επτά 95U).

I

I
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την ολέθρια ζωτικότητά τους (τόν Όρέστη άπειλοΟν νά καταστή- 
6οιλ> "άναίματον, βόσκημα δαιμόνων, σκιάν” 302 πρβλ·” Αγ· 1188- 
-90, "Χο·” 577-8) 1 1 \ και ότι χαρακτηρίζονται άπό στειρότητα(”Νυ- 
κτός παΕδες άπαιδες", Εύμ. 1033) 11J μέ τήν όποια άπειλοΟν νά κα
ταστρέφουν καί τή χώρα τών * Αθηναίων, είναι εύκολο νά έννοήίΧ>υ- 
με καί τή θρησκευτική σημασία τής όργής τών Έρινύων.Τό ότι δέ 
τό όνομά τους έχει σκοτεινή προέλευση115 ,οί ίδιες, δέ μέ -τή χθό- 
νια, δαιμονική δύναμή τους ένσαρκώνουν τήν καταστρεπτική άργή 
πού στηριζόμενη Οτήν άλογη έκδίκηση115 έκπροσωπεΕ τήν άρχέγονη 
δικαιοσύνη, αύτό, άν τό έρμηνεύσουμε ώς μυστηριακό σΐΑΐβολισυό τών 
τυφλών ένστίκτων καί παθών καί κατά συνέπεια ώς γενεσιουργό αί- 
τία τής κοσμικής σύγχυσης116,έπιπρόσθετα δέ τό θεωρήσουμε ως 
κακό προηγούμενο τής μέ τήν πειθώ τής Άθηνάς, τής θεάς τής οοη 
φίας, καί ύστερα άπό wέλλογη δίκη” μεταστροφής τών ‘Ερινύων σέ * 112 113 114 115 116

111· Πρβλ. και Εύμ. 139: "μάραινε", 184: "έμοΌσα θρόμβους ούς άφεόλχυσας 
φόνου".

112. Πρβλ. FEHLING, "Νυχτός λαίδες άπαιδες", 142-155.
113. Βλ. FRISK, Griech. etytn. Worterbuch, s.v.
114. Πρβλ. Παυσαν. VIII, 25,6: "έπό τοότφ καί επικλήσεις τζ θεφ γεγόνασι, 

τοϋ μηνύματος...ένεκα. 'ΕρινΟς, ότι τψ θυμφ χρήσθαι χαλοΟσιν οι *Αρ- 
χάδες...".

115. *0 ΚΙΤΤΟ, Gr.Tr., 89, γράφει: "...Aeschylus does all he can to empha
size their primitiveness and the gulf that separates them from the 
Olympians". Πρβλ. καί σελ. 90: "...they are the incarnation of blind, 
automatic vengeance", 91: "...when the final reconciliation comes tb 
pass...the audience will think each time of direct, implacable, un
reasoning vengeance" (Βλ. χαό: Form and Meaning, 62, 84)*.0 REINHARDT, 
Eschyle (γαλλ. μετάφρ.), 173-4, γράφει ότι οι Έρινύες "frolent 1* 
absurdite" καί ό 'Απόλλωνος "n* est pas dernier a se contredire ... 
Athena seule peut combler le vide... seule est libre parmi eux...".

116. Πρβλ. ΚΙΤΤ0, Form and Meaning, 85: "No instinctive justice can be suc
cessfully defended if society itself is in chaos"*to0to σημαίνει ότι 
οι 'Ερινύες αναγνωρίζονται ώς χυριαρχιχός θεός nod υπερασπίζουν τός 
"instinctive Sanctities" (σελ. 84), δηλ. άρχός "άλογες"*όμως γιά νά 
έπιχρατήσει ή πραγματικήν ή "έλλογη" Δικαιοσύνη, πρέπει η κοινωνία 
νά μή βρίσκεται ή ίδια ότο χάος. Πρβλ. Gr.Tr., 54: "The Court of the 
Areopagus, the prototype of all courts of justice, is a divine in
stitution, a barrier against violence, anarchy, despotism;... Wrath, 
μήνις,as the means of Dike, gives place to Reason". Ή  ROMILLY, La 
crainte et 1' angoisse, 95, γράφει γιά τίς ’Ερινύες, σό προγενέστερο 
βέβαια στάδιο τής εξέλιξής τους,διαφορετικά: "Les Erinyes...se con-,
fondent... bien avec une certaine justice divine, peut-etre partiel- 
le, peut-etre provisiore...mais nullement arbitraire".
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Εύμενίδες117, είναι εύλογο vd μάς όδηγήσει στό vd κατανοήσουμε 
καί τό μεταφυσικό χαρακτήρα, πού προσέδωσε ό Αίσχύλος στήν όρ- 
γή τών θεών τού σκότους. Έτσι τότε θά έχουμε συλλάβει στήν υ
ψηλή παραστατικότητά της πού έκφράζεται μέ έντονα φυσικό, φυ-

ψ

σιολογικό, ψυχολογικό, ήθικό, θρησκευτικά καί μεταφυσικά γνω
ρίσματα, καί τήν ύψηλή συμβολική σημασία τής όλης θεοποιητικής 
είκόνας τής όργής τών Έύμενίδων".

Όπως έχουμε ήδη όναφέρει, ό Σενέκας είναι ό μόνος θεωρητι
κός τής όργής κατά τήν όρχαιότητα, τού όποίου ή πραγματεία έ
χει διασωθεί όλόκληρη ώς σήμερα. Επειδή δέ αύτός βρισκόταν κον
τά στήν έλληνική όρχαιότητα καί,έχοντας δεχθεί βαθιά τήν έπίδρα-
ση τής έλληνικής σκέψης καί φιλοσοφίας, ήταν σέ θέση περισπάτε-

♦
ρο άπό τόν καθένα νά έρμηνεύσει τήν όργή, όπως αύτή έρμηνευό- 
ταν στήν άντίληψη τών άρχαΐων Ελλήνων, δέν θά ήταν άστοχο, άν 
θέλαμε νά δούμε τό πραγματικό πρόσωπο τής όργής-καί γιατί όχι 
καί τό πρόσωπο τής όργής των Έρινύων, άσχετα άν αύτή άναφέρε- 
ται σέ θεές-σέ μία σύντομη, άλλά παραστατική, περιεκτική καί 6- 
λοκληρωμένη περιγραφική είκόνα άντιπαραβολικά πρός τήν "έλλογη 
άρμονία" πού είναι τό πολύπονο γέννημα τού χάους, νά άντιπαρα- 
τά&ουμε ένα άπόσπασμα άπό τό έργο τού Λατίνου φιλοσόφου καί τό 
τέλος τών "Εύμενίδων". Έτσι, μέ αύτή τήν άντιπαραβολή, θά μπο
ρέσουμε καί άπό μία άλλη σκοπιά νά παρακολουθήσουμε τή θεοποι
ητ ική πορεία τής όργής, δηλ. τή μεταστροφή τού "άλογου Πάθους" 
σέ "έλλογο Χρέος"11*.

Τά άν τι παραβαλλόμενα είναι: ΣΕΝΕΚΑΣ ("De Ira", II, XXXV, 4-5, 
έλεύθερη άπόδοση): .

"Όπως είναι ή όψη τών έχθρών ή ή μορφή τών άγριων θηρίων πού 
σταλάζουν αίμα ή όρμούν γιά φόνο καί σπαραγμό, όπως οί ποιητές

117. ’0 VERRALL, The conversion, 3·», ΰχοστηρίζει ότι ή 'Αθηνδ χήρε τά μέ
ρος τοϋ ’Ορέστη, ένω θα έχρεχε νά συμφωνήσει μέ τις ’Ερινύες, γιατί 
"at the critical instant of the conversion we should certainly sup
pose a solemn pause, in which the spirit and power-the eyes, if you 
please so to say-of Athena, in some ineffable way, and in virtue of 
some unprononceable secret drawn from the mind of Zeus, effect that 
change which no wordable proposal could possibly bring out". Καταλή
γει: "The conciliation of Justice with Mercy is a mystery;and there 
Aeschylus leaves it".'0 JONES, On Aristotle and Gr. Tragedy, 111-2 , 
γράφει ότι ή δίκη δέν λύνει τίχοτε,γιατί το άχοτέλεσμα είναι ισοψη- 
φία,"βηά all Athena.. .does by finding for Orestes is to cut the knot'.'
Βλ. σημ. 116.

I k ■
118.



2 6 5

γχαρΑοτηοοιν τά χθόνια καί δαιμονικά τέρατα* ζωσμένα φίδια .καί 
Φυσώντας φωτιά* όπως οι φοβερότεροι θεοί τοΟ κάτω κόσμου βγαί — 
νουν* γ ιά νά άνάψουν τόν πόλεμο* νά σπείρουν τή διχόνοια άνά- 
μέσα στους λαούς καί νά κατακρεουργήσουν τήν είρήνη*έτσι πρέπει 
νά φαντασθοΟμε τήν όργή: μέ μάτια φωτιές* νά συρίζει *νά μουγκρί
ζει* νά γογγύζει* νά τρίζει τά δόντια* νά ταράζει τόν άέρα μέ 
τίς πιό τρομακτικές κραυγές* νά κραδαίνει στά δυό της χέρια φο
νικά σπαθιά* χωρίς νά νοιάζεται χιά τήν προφύλαξή ττ\ε&ιρια,6ι- 
ψασμένη γιά αιμα* γεμάτη πληγές* ώχρή άπ'τά τραύματά της*παρα- 
πατώντας άπ'τήν άλλοφροσύνη της* τυλιγμένη μέ μιά χοντρή κάπα 
καπνού* τρέχοντας χωρίς σταματημό* έρημώνοντας* σκορπίζοντας τόν 
πανικό* άκατάπαυστα φορτωμένη όδύνη άπ#τό μίσος όλων*προπάντων 
άπ'τό δικό της μίσος* μέ διψαλέα έπιθυμία* έχθροπάθεια καί λύσ
σα* άν δέν μπορεί νά προξενήσει τό κακό άλλοιώς, νά άνατρέψει τό 
σύμπαν* γή*θάλασσα κι ούρανό".

ΑΙΣΧΥΛΟΣ ("Εύμενίδες" 924 κκ.* μετάφραση Γρυπάρη)
(Οι Έρινύες μεταστρέφονται σέ Εύμενίδες καί εύχονται ατούς 'Αθηναί
ους) ...........................................................
"άμποτε σ'όλον τόν καιρό/τής ζωής τ'άμετρα άγαθά/ή γή τους χύ
μα άς άναβρύζη/στού ήλιου τό φως τό χαρωπό.

"Αγρια άς μή φέρνη άνεμική/στά δέντρα χαλασμό*/-δίκιά μου χάρη 
θάν*αύτή-/νά μήν περνά τά σύνορα καυτό λιοπύρι*/πού των φυτών 
τά μάτια σβει*/καί κατά δω νά μή σύρη/ή άκαρπη άρρώστεια ή θλι
βερή. /Πρόβατα καλοπρόκοφτα/μέ διπλές γέννες* στόν καιρό τους*/ 
άς θρέφη ό Πάνας* κι *άπ*τής γής/τά σπλάχνα οί πλούσιοι θησαυροί/ 
τό καλορίζικό τους/τών θεών δώρο άς μαρτυρή.

Μακριά *πεδώ ξορκίζω τό θανατικό/πού θερίζει τής νιότης άωροτόν 
άνθό./Καί δόσετε οι χαριτωμένες νιές/άξιο νά βρίσκουν στή ζωή 
τους ταίρι*/ώ σεις*Μοιρες μητραδερφές*/πού τών άνθρώπων κρέμε- 
ται/ή τύχη άπ'τό δικό Φας χέρι*/πού όλο σωστά μοιραίνετε/κι ά- 
πό κάνένα σπίτι ξένες/κάθε καιρό τής δίκαιης παρουσίας σας/ τό 
βάρος κάνετε νά νοιώθουν* ώ θεές/μές σ*όλους πολυοτιμημένες.

Ποτέ μέσα στήν πόλη αύτή νά μή άκουστή/εύχομαι τής Διχόνοιας τά- 
ΥΡίο βρουχητό*/πού άχόρταγ * είναι στό κακό'/ιιτ*. μα πολιτών τό
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μαύρο χώμα/νά πιή ποτέ, πού νά ζητά/ν'άρπάξη μ'έκδικήτρα όργή / 
κι άλλο άπ’τήν πόλη αϊμ'άκόμα/κι άντίφονη άλλη συμφορά’/μά όλο 
μ'άγάπη άναμεσό τους/χαρές νό παίρνουν καί νά δίνουν καί υέ μιά/ 
νά μισούν γνώμη* κι'είναι αύτό πού άπό πολλά/καχά γλυτώνει τούς 
άνθρώπους *

Χαίρετε, χαίρετε μέσα/στά πλούτη καί στήν εύτυχία,/χαΓρε tffcπο
λιτείας λαέ/πού,φίλος,κάθεσαι κοντά/στή φίλη οου κόρη τοΟ Δία/ 
κι ή γνώση πάντα σ'όδηγά./'Οσους σκεπάζουν τής Παλλάδας τάβτε- 
ρά/σέβεται κι ό πατέρας της δ Δίας.

Χαίρετε, χαίρετε πάλι,/-ξανά τίς εύχές δευτερώνω-/δλ*οίθεοί κι 
όλ'οί θνητοί/δσ*είστε μές στήν πόλη αύτή/πόχ’ή θεά ή Παλλάδα θρό
νο*/κι άν σέβεστε τήν ξένη έμέ/συγκάτοική σας, δέ θενάχετε πο- 
τέ/παράπονο τής τύχης στή ζωή σας".

Α Θ Η Ν Α

"μέ πορφυροβαμένους στολισμένες πέπλους/τιμάτε τίς θεές. 'Ώιπρός, 
κι άς ξεχυθοΟνε/τά φέγγη τής φωτιάς, πού έτσι νά πρέπη πάντα/ 
καλόγνωμη κ'ή παρουσία των στή γή μας/μέ τ'άνθισμα γενιάς άν- 
τρείας κ'εύτυχισμένης".

Ο Ι  Σ Ϊ Ν Ο Δ Ε Ϊ Τ Ρ Ε Ι
"Κινήσετε τό δρόμο σας,μεγάλες, δοξαστές,/παρθένες κόρες τής 
χτός.

μές στά πανάρχαια τάδυτα τής γής, όπου τιμές/περίσσια άπ άλλες 
ζηλευτές,/θυσίες άγνές καί προσφορές σάς καρτερούν.

Πάντοτεινή εύτυχία αύτές θά μένουνε οΐ σπονδές/γιά τής Παλλά
δας τό λαό’ γιατ'έτσι δ δυνατδς/δ Δίας κι ή Μοίρα 'ναι σιχκρωνη- 
μένοι./Κι άς συνοδεύη τούς φαλμούς/τώρα ό λαός μ'άλαλαγμούς".

*

Έτσι, μετά άπό όλα όσα έκθέσαμε στό παρόν κεφάλαιο,προκύ
πτει τό γενικό συμπέρασμα ότι ή ποιητική είκονογραφία τής δρ- 
γής στις άρχαϊες τραγωδίες, μέ όλους τούς ιδιαίτερους τόνους της

*



καί χρωματιστούς της-ποιοτικούς, περιγραφικούς, προσωποποιητι~ 
κούς καί θεοποιητικούς-, 6έν είναι σύνολο διακοσμητικών παρεμ
βολών στή δραματική έζέλιζη, άλλά ζωντανή πολυμέρεια μέ υψηλή 
λειτουργική, αίσθητική καί συμβολική σημασία.*Η πρωτοτυπία της 
δέν συνίσταται στήν παρουσίαση νέων παραστάσεων άπέναντι στήν πα
ράδοση, άλλά στόν καθολικό της χαρακτήρα, τήν άναψορά της δηλ. 
στόν άνθρωπο, τό θείο, τή μοίρα, τήν άνάγκη, τήν τύχη, τά δαι
μονικά πνεύματα κτλ·, πού όλα μαζί ως έτερότροπες κοσμικές 6υ- 
νάμειχ άποτελοΟν τούς έλλογους καί άλογους προσδιοριστικούς πα
ράγοντες τής ζωής καί τής Ιστορίας. Ά ν  ό καθένας άπό τούς τρεις 
Τραγικούς παρασταίνει τήν δργή μέ προσωπικό είκονογραφίκό τρό
πο, αύτό συμβαίνει γιατί έχει Ιδιαίτερο βιοθεωρητικό καί κο
σμοθεωρητικό "πιστεύω". *0 Αίσχύλος δημιουργεί ποιητικές είκό- 
νες μέ μεταφυσική σημασία, γιατί είναι ό ποιητής τής θείας δι
καιοσύνης καί ό φιλόσοφος τοΟ σύμπαντος. ‘Ο Σοφοκλής ζωγραφίζει 
είκόνες μέ δραματική λειτουργικότητα, γιατί μέ αύτές άποσκσπεί σιό 
νά καταστήσει τούς θεατές του, χωρίς μεταφυσικό προβληματισμό, κα
λύτερους κοινωνούς τοΟ χαρακτήρα τών τραγικών ήρώων του. 0 Εύ- 
ριπίδης προσδίδει στήν είκονογραφία του έπεισοδιακό τόνο,γιατί 
είναι σκεπτικιστής καί ένδ'ιαφέρεται γιά τή ρεαλιστική παρουσί
αση τής ζωής καί τοΟ κόσμου. Όσον άφορά στήν έκταση τών ποιη
τικών είκόνων τής όργής, αύτή, ώς συνάρτηση τοΟ βαθμού άνάπτυ- 
ζης τής άφηρημένης σκέψης στήν έποχή, κατά τήν δποία δημιούρ
γησε τό έργο του ό καθένας άπό τούς τρεις Τραγικούς*19, καί κα
τά συνέπεια τού τρόπου, κατά τόν όποίο ό καθένας άπό αύτούς συν
δεόταν μέ τήν άπτή πραγματικότητα-τό συγκεκριμένο-,στόν Αισχύ
λο άπλώνεται μέ πλατιά περιγράμματα, στό Εοφοκλή περιορίζεται σέ 
στενότερα πλαίσια καί στόν Εύριπίδη γίνεται παρενθεσιακή.Όλες 
όμως ot ποιητικές είκόνες τής όργής στίς άρχαίες τραγωδίες, ά- 
νεζάρτητα άπό τήν έκταση, τήν αίσθητική δύναμη, τή λειτουργι
κότητα καί τή συμβολικότητ^, τους, δέν είναι ποτέ στατικές, πα
ραστάσεις, πράγμα πού διαπιστώνεται καί άπό όσα έκθέτονται στό 
παρακάτω κεφάλαιο πού άναφέρεται στήν "αίσθητική τής όργής". 119

119. Βλ. Εισαγωγή, σημ. 37.



ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΤΡΙΤΟ

Η ΑΙΣΘΗΤΙΚΗ ΤΗΣ ΟΡΓΗΣ

""A! \\έ τίς Μούσες, μην ξεχνάς, χορεύουν καί Έρινύες" 
Παλαμας, Περάσματα καί Χαιρετι/σμοί, Γ',τ. 9ος, 350

Στό παρόν κεφάλαιο θά έξετάσουμε τήν δργή άπό άίσθητική ά
ποψη, πώς δηλ.,τό πάθος αύτό ώς δραματική δύναμη μέ ποικίλες αί- 
σθητικές έκδηλώσεις έξελίσσεται στίς άρχαιες τραγωδίες χαί γεν
νάει τή σταθερή πεποίθηση δτι οι τρεις Τραγικοί προσέδιναν ί- 
διαίτερη σημασία σ'αύτό, γιά νά δημιουργήσουν άνάλσγο τραγικό κλί
μα στό έργο τους. Θά πρέπει ωστόσο νά τονίσουμε δτι δέν είναι 
άπαραίτητο σέ μία τραγωδία νά υπάρχουν δπωσδήποτε περιπέτειες καί 
άναγνωρίσεις, γιά νά άποκαλύπτεται σ'αύτή μέ έντονη δραματική έ- 
ζέλιξη καί πλούσιο αίσθητικό περιεχόμενο ό ρόλος τής όργής.Βέ
βαια, μία τραγωδία είναι "καλλίστη"1,δταν δ .μύθος της έχει πε
ριπέτειες καί άναγνωρίσεις, μέ άποτέλεσμα ή όργή, ώς παράγοντας 
τής "πεπλεγμένης" δραματικής έζέλιζης, νά προσλαμβάνει μεγαλύ
τερη άίσθητική ά£ία* αύτό δμως δέν έμποδίζει νά δοΟμε καί στίς 
"άπλές" τραγωδίες πού δέν έχουν περιπέτειες καί άναγνωρίσεις θαυ
μαστή άίσθητική πληρότητα τοΟ ρόλου τής όργής. Γιατί καί αύτών 
των τραγωδιών τά ποικίλα δραματικά καί αίσθητικά στοιχεία,όπως 
είναι ή άπόγνωση τών ηρώων, ή όδύνη, ή συντριβή, ή τραγική σιω
πή, ή άναγέννησή τους άπό όλες αύτές τίς καταθλιπτικές καταστά
σεις καί ή πορεία τους πρός δργισμένη έκδίκηση, ή δραματική "κρί
ση”, ή όζύτητα τοϋ πάθους, ή σχηματική παράσταση αύτου σέ ζων
τανή "τριγωνική" σύγκρουση2 ή σέ παράφορο κυκλικό χορό κτλ.,συ
ν ιστοϋν πλούσια θεατρικά μέσα γιά τή δημιουργία αύτοδύναμου αί- 
σθητικοϋ κλίματος όργής. Κατά συνέπεια δλες οι άρχαιες τραγω
δίες, είτε "άπλές" είναι αύτές είτε "πεπλεγμένες",προσφέρονται 
γιά άίσθητική θεώρηση τής όργής, πράγμα πού άποδεικνύει δτι δέν 
είναι άπλές στατικές παραβάσεις, άλλά έμπνευσμένα δημιουργή
ματα μέ θαυμαστή ποιητική όργανικότητα καί έντελεχειακή τραγί-

1. Πρβλ. *Αριστ. Ποιητ. 1*452 b, 31. Βλ. καί 1*450 α, 33-*4, 1*452 α, 12-8,38.
2. Βλ. παρακάτω σημ. 2*4, 5*4 καί 183.
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κή πορεία1. "Ας δοΟμε δμως τά πράγματα.

α) Α ί σ χ ύ λ ο ς

Όπως έχουμε ήδη άναωέρει, δ Αίσχύλος παρουσιάζει τή θεία 
δικαιοσύνη νά τιμωρεί τούς θνητούς μέχρι καί τήν τρίτη γενεά* 
ή βραδύτητα δμως πού χαρακτηρίζει τίς έπεμβάσεις της δημιουργεί 
στόν άνθρωπο άδιάκοπη άγων ία. Οί ήρωες τοΟ Αίσχυλου Αναμένουν \Α 
έρθει ή θεία δίκη ώς τιμωρός ή περιμένουν νά πάψει έπιτέλους ή 
δδύνη τους, δ πόνος τους νά γνωρίσει ένα τέλος*. "Οταν κάποτε 
ή προσδοκία τους πραγματοποιείται, ή. Ανακούφιση πού νιώθουν εί
ναι ίδιαίτερα μεγάλη (πρβλ. Άγ. 1378, Χο. 935).

* Εξάλλου δ Αίσχύλος δέν Αναλύει. Οί Ιδέες πού έκφράζει στό 
θέατρό του Αποκαλύπτονται Από μόνες τους μέοα Από μία άδιάκοπη κα
τάσταση Αγωνίας. Είναι άπότομες ώς Αποκαλύψεις. *0 ποιητής δέν 
Αναλύει, Αλλά "δεικνύει". Παρασταίνει δλους τούς κρότους τοΟ πο
λέμου, κάνει νά άκούγεται δ ήχος τών καρφιών πού δ "Ηφαιστος wp* 
φώνει στόν Τιτάνα, παρουσιάζει τίς Έρινύες νά βγόζευν τούς "μυγ- 
μούς" τους .καί τούς "ώγμούς" τους μπροστά στούς θεατές4.0ί αί- 
σχύλειες τραγωδίες είναι γεμάτες άπό τρομερές καί φρικιαστικές σκηνές 
πού μερικές φορές ξεπερνούν σέ ένταση τίς σκηνές τοΟ Εύριπίδη*.

"Ετσι, ή όργή τής θείας δικαιοσύνης είναι πάντοτε"παροΟσα" 
στό έργο τοΟ Αίσχύλου καί "πορεύεται" μέ τό χρόνο καί τή δρα
ματική έξέλιξη. Μέ τό χρόνο, γιατί αύτός θά φέρει τή θεία τι
μωρία, καί μέ τή δραματική έξέλιξη, γιατί αύτή συνιστά έντελε- 
χειακή τραγική πορεία.

Γιά τούς "Πέρσες" έχει γραφεί ότι είναι δράμα, στό όποιο 
δέν υπάρχει καμία έκπληξη, ή ότι Απροσδόκητο γεγονός έδώ, όπως 
Ακριβώς σέ κάθε δράμα θεμελιωμένο σέ μία σύγχρονη Ιστορία,δπου

3. '0 SNELL, Mythos und Wirklichkeit, 133, γράφει σχετικά μέ τήν τελολογι
κή μετάκλαση των μύθων στις τραγωδίες: "Damit ist dann das Hirkliche 
vollends abstrakt gefaBt,und zwar als teleologischer Begriff...Verste- 
hen wir vollends das Wort des Aristoteles, daB die Dichtung philoso- 
phischer ist als die Geschichte".

4. ΠρΒλ. Πρ.Δ. 94, 1020 (Προμηθέας), 741 (Ίώ), 'Αχ. 196,504, 563 κτλ Ctp- 
γεΕοι). Βλ. σχετικά ROMILLY, Temps, 60-1.

5. Βλ. ROMILLY, Tragedie, 77.
6. ΠρΒλ. SMYTH, Aesch. Tr., 10.
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ποιητής καί θεατές ύπάρχουν ώς ήθοποιοί, ήταν προφανώς άδύνατο 
νά συμβεί. Δέν υπάρχει έδώ, έχει γραφεί, κανένας άγώνας, καμία πά
λη έλπίδας καί φόβου7. Καί αυτό είναι σωστό ώς ένα σημείο*άν ό
μως λάβουμε ύπόφη ότι σ'αύτή τήν τραγωδία τήν "ύβρη'' του Ηέρξη 
τιμωρεί ή όργή των θεών πού γεννάει φόβο καί άγωνία στήνι̂ Αΐχή τον 
Γερόντων τού Χορού καί τής *Ατοσσας8 9-μέ διάρκεια άπό τήνάρχή τού 
έργου ώς τήν άγγελία τής καταστροφής τοϋ περσικού στόλου-καί έμ- 
πνέει μέ τήν έλευση τού ίδιου του οέρξη, ρακένδυτου, έναν μακρό 
κομμό, μπορούμε νά έννοήσουμε γιατί καί στούς "Πέρσες"ό όλεθρος , 
τούλάχιστο άπό αισθητική άποψη, είναι άνέλπιστη τραγική προέκτα
ση. Οι "Πέρσες" δέν είναι, βέβαια, ή τραγωδία τής πτώσης τών Περ- 
σών ούτε 6 Χορός των Γερόντων είναι τό κεντρικό συλλογικό πρό
σωπο τής όλης δράσης* ή όλη δραματική πορεία, μέ τήν άδιάπτωτη έν
ταση των λυρικών καί έπεισοδιακών μερών, δημιουργεί ένα ίδιαίτε - 
ρα τραγικό αισθητικό κλίμα,μέσα ατό όποιο πορεύεται ώς τήν άμ
βλυνσή της σέ άτελεύτητο γιά τούς θνητούς θρήνο ή τιμωρητική όρ

γή τής θείας δίκης!
Οι "*Επτά έπί Θήβας" είναι ή τρίτη τραγωδία τής "Οίδιπόδει-

ας", στήν οποία συνεχίζεται, γιά νά άπολήξει σέ όλεθρο, ή όργή
των θεών γιά τήν "ύβρη" τού πρώτου ένόχου, τού Λάιου.Καί γιά τό
δράμα αύτό έχει γραφεί ότι όλες οι έξελίξεις έχουν προδιαγράφει,
έτσι πού νά μήν υπάρχει στό έργο ούτε άβεβαιότητα, ούτε άλλαγή

*

σκοπού, ούτε έκπληξη, ούτε πάλη* ό 'Ετεοκλής πορεύεται άυαπόφευ- 
κτα πρός τό μοιραίο, άφού τίποτε δέν μπορεί νά μεταβάλει τήν πο
ρεία του* ό απλός μύθος τού δράματος έξελίσσεται κατευθείαν πρός 
τόν τραγικό στόχο του10. Ά ν  όμως λάβουμε υπόψη ότι ό χαρακτήρας 
τού Ετεοκλή πού είναι ή κυριαρχική μορφή τού όλου δράματος11 δέν

7. SIDGWICK, Persae, IX.
c’..' Πρβλ. τό όνειρο καί τόν οιωνό που Βλέπει ή "Ατοσσα, τη μνόμη των Γερόν

των του Χορού καί τόν προφητεία του Δαρείου που προεκτείνουν τό δράμα 
στό υποθετικά φοβερό. *0 FOWLER, Imagery, 2, γράφει σχετικά:1*Dream, me
mory and profecy extend^ drama far beyond action, into time, into space, 
and then beyond both ipace and time. From this vision comes the play* s 
tremendous momentum**.

9. Πρί,'λ. KITTO, Gr. Tr., 43.
10. SIDtWICK, Septem, XVIII. Πρβλ. CROISET, Eschyle, 127.
1L '0 ΚΙΤΓ0, Gr.. Tr., 47, γράφει: "The remarkable omission is Polyneices. 

The pi »y is all Eteocles**.
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οχιαγραφεΓται ώς &νε£άρτπτπ ύπαρξη, Αλλά πορουοιάζεται <*£ ουν 
άρτηση τής δλης δραματικής έξέλιξης12 * 14-ή πολεμική προπαρασκευή, 
ή όργή τοΟ ήρωα κατά τών δειλών γυναικών τοΟ Χορού,τό μένος τών 
'Αργείων πού έχουν κυκλώσει τήν πόλη κτλ·, δλα αύτά εί\αι ήδρ*" 
μαχική προετοιμασία τής "κρίσης" τής τραγωδίας, δηλ. τής έκρη
ξης τοΟ 'Ετεοκλή καί τής τραγικής Αναχώρησής του στή μάχη1* -, 
μποροΟμε ν4 έννοήσουμε γιατί καί έδώ ή μοιραία Αδελφθκτονία,&* 
πό αίσθητική άποψη, έπέρχεται ώς αίφνίδιος όλεθρος. Η άδιάλει- 
πτη παρουσία τής τιμωρητικής όργής τών θεών δημιουργεί Αναμφι
σβήτητα ένα έντονο αίσθητικό κλίμα, βπου τδ πεπρωμένο καί Τόά- 
προσδόκητο συιηορεύονται έναλλασσόμενα ί£ φόβος καί έλπίδα, ώς 
Αντίρροπες δυνάμεις μιάς τραγικής πάλης που, ώς δραματικό πε
ριεχόμενο μιάς Αν ίσης σύγκρουσης Ανάμεσα στή μοίρα καί τομς θνη- 
τούς, είναι τελικά ή έκφραση μιάς τραγικής ειρωνείας **·

Ετίς " * Ικέτιδες" δ ρόλος τής όργής δέν είναι "μονοχρωματι
κός" ή "μονοτονικός", Αλλά ξετυλίγεται μέ "έτερομορΐ*.κό" καί "έ- 
τερορρυθμικό" χαρακτήρα15. 01 Αίγύπτιοι (έξωδραματική Ανθρώπι
νη όργή μέ έσωδραματική Απήχηση), ό 'Ικέσιος Δίας (Αγρυπνος έ- 
πόπτης τών Ανθρωπίνων καί τιμωρός τών περιψρονούντων τούς Ικέ
τες), δ Κήρυκας (ένσάρκωση τοΟ τυφλοϋ πάθους τών Αίγυπτίων)καί 
ή 'Αφροδίτη (βαριά προειδοποιητική Απειλή, διά μέσου τών Θερα- 
παινών,κατά τών Δαναΐδων γιά τήν "ύβρη" τους, έπειδή καταφρο
νούν τό συζυγικό θεσμό), συνιστοΟν τούς έτερόμορψους καί έτε- 
ρότροπους κινητικούς παράγοντες τής όργής στήν τραγωδία·*Η γε
νική όμως αίσθητική θεώρηση προκύπτει Από τήν δλη τριλογία 16 ·

12. ΠρΒλ. SMYTH, Aesch. Tr., 150.
13.. Ό  ΡΑΤΙΝ,τ. 1, 193, γράφει, ειδικά γιά τήν κεντρικά σκηνή του δράματος 

δτι ό Αισχύλος κατέστησε αυτή έκίτηδες εκτενή, γιατί θέλησε μέ τις λυ
ρικές καί έχικές έζελίζεις νά χροετοιμάσει τήν άχότομη έκρηξη τοΟ τρα- 
γικοΟ στοιχείου τοΟ δράματος. ΠρΒλ. καί OWEN, The Harmony of Aeschy
lus, 47, 49, καθώς καί KITTO, Gr. Tr., 49 καί CROISET, Eschyle,118-9. 
Έκίσης NORWOOUGr.Tr., 90 καί HAIGH, The Tragic Drama, 108.

14. Μέ τήν "τραγική ειρωνεία" έννοοϋμε έδώ "the constrast between expecta
tion and fulfilment" (VELLACOTT, Ironic Drama, 2?). Βλ. καί χαρακάτω.

15. 'Ο ράλος τής όργής στις 'Ικέτιδες είναι "έτερομορφικός",γιατί είναι ρό
λος οργής καί θεών καί θνητών, καί ,,έτερορρυθμικάς",γιατί άχοκαλύχτε- 
ται,στίς διαφορετικές μορφές του,μέ διαφορετική ένταση.

16. Πρβλ. δ,τι γράφει ό WINNINGTON-INGRAM, The Danaid-Trilogy,148:"if any 
feature in the extant £lay seems to receive enphasis disproportionate

I
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Στίς "‘Ικέτιδες" οί Δαναΐδες» καταδιωκόμενες άπό τούς όργισμέ- 
νους Αιγυπτίους, είναι άόύναμα πλάσματα. ΖητοΟν άσυλο στόν Πε- 
λασγό, τόν παρακαλοΟν έν όνδματι τοΟ ίκέσιου Δια καί προσπα- 
θοΟν νά ένισχύσουν τή θέση τους μνημονεύοντας τήν καταγωγή τους17 
·|| έλευση τοΟ Κήρυκα μεταβάλλει τό φόβο καί'τήν άγωνία πού νιώ
θουν σέ πραγματικό τρόμο. ‘Η σωτηρία τους τελικά άπό τόν Πελα
σγό καί τούς Άργείους δέν είναι καί ή τελική λύτρωσή.τους,για
τί όιαπράττουν τώρα βαριά "ύβρη" μέ τό νά άποστρέψονται όχι τήν 
ένωσή τους μέ τούς Αίγυπτίους, άλλά γενικά τό θεσμό τοΟ γάμου, 
πού τόν προστατεύει ή ‘Αφροδίτη, ή όποια "δύναται...Διός άγχι- 
στα σύν Ήρςι" (1036). Έτσι οί θυγατέρες τοΟ ΔαναοΟ, μέ τήν έ- 
ξοργιστική τους άσέβεια πρός τήν Κύπριδα, θά τιμωρηθούν στούς 
"Αίγυπτίους" μέ άνεπιθύμητο γάμο. 'Επειδή δέ θανάτωσαν τούς συ
ζύγους τους, γιά νά λυτρωθούν άπό τό άνεπιθύμητο-έκτός άπό τήν 
‘Υπερμνήστρα πού σεβάστηκε τό θεσμό τοΟ γάμου*8-,γι‘αΟτό στήν

I

τρίτη τραγωδία τής τριλογίας, τίς "Δαναΐδες”, θά τιμωρηθούν καί 
πάλι μέ γάμο πού όμως αύτή τή φορά θά είναι ίσως στείρος καί δέν 
θά τούς άφήνει έλπίδα άπογόνων19.Έτσι ή δλη τριλογία, θεωρού
μενη αίσθητικά ως πρός τήν πολυμορφία καί πολυτονία τής όργής, 
συνιστά τό θεατρικό χώρο, μέσα στόν όποιο πορεύεται σταδιακά ή 
σύγχυση, γιά νά άπολήξει σέ άμθλυνση μέ τήν καταδίωξη τοϋ γά * 17 18 19

το its dramatic value there, it may well be relevant to the lost plays". 
"Ετσι καί 6 ρόλος τής οργής στις *Ικέτιδες, επειδή παρουσιάζεται "έτε- 
ρομορφικός" καί "έτερορρυθμικός", για vci κατανοηθεί πληρέστερα,είναι α
παραίτητο νά έρμηνευθεί σέ συσχετισμέ καί μέ τό περιεχόμενο των άλλων 
τραγωδιών τής τριλογίας.

17. Πρβλ. MURRAY, The motif of Ιο, VIII καί 17.
18. *0 ΜψΖΟΝ, Notice, 8,γράφει σχετικά: "Hypermestre est d'abord l'objet de

la colere de Danaos, car elle a trahi les siens, en laissant vivre un 
vengeur des Egyptiades. Mais Aphrodite intervient elle-meme en sa fa- 
veur: Hypermestre a agi par desir d* etre mere (Suppl. 1018 sq<̂ ), elle 
a obei a la loi divine qui perpetue la vie". Πρβλ. Πρ.Δ. 865-6: "Μίαν
6έ παίδων ίμερος θέλξει τό μή/κτείναι σόνευνον". Βλ.καέ Αίσχ.*Απ.Μ»(Ν) 
-έχει διασωθεί άπό τόν,̂ *Αθήναιο, XIII 600b-, οπού η ’Αφροδίτη ύπενθυ- 
μίζει μέ έπισημότητα στους ανθρώπους τό θείο νόμο ποό διαιωνίζει τή ζωή, 
χωρίς όμως αυτό νά μδς επιτρέπει νά ίσχυριστοΟμε ότι ή θεά έσωσε τήν'Υ- 
περμνήστρα "διά παίδων ίμερον": ’Η παρέμβασή της εξηγείται άπό τό ότι 
ή κόρη τοΟ ΔαναοΟ στάθηκε "face nuptiali digna" ('Οράτ.’Οδ. 111,11,33. 
Βλ. σχετικά GARVIE, Aeschylus *Supplices, 20Η κκ.).

19. Βλ. σχετικά ΜΑΖΟΝ, ό.π., 9.Πρβλ. LESKY, Gr.Tr.,69-70,CROISET, Eschyle, 
^8-9, 68 κκ.,καθώς καί DELCOURT,Eschyle, Ηδ,όπου η ανακεφαλαίωση τής α
ποκατάστασης τής τριλογίας άπό τόν ΜΑΖΟΝ.Γιά τό τέλος τής τριλογίας βλ. 
καί GARVIE, ό.π., 226 κκ.
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μου2 0 ,Αποκαλύπτεται 6ηλ. έδώ ή πορεία τής σκέψης τοΟ Λίσχόλου 
πρός τό στόχο της ηού είναι ή όρμον ία τοΟ κοινωνικού συνόλου· 

'Ανάλογη πορεία σκέψης# άλλά μέ διαφορετικό περιεχόμενο#ύ- 
πάρχει στήν "Προμήθεια" καί τήν "Όρέστεια". *Η "Προμήθεια" Α
πολήγει στή συμφιλίωση τοΟ Δία μέ τόν Προμηθέα καί ή"Όρέστεια" 
στή συμφιλίωση τών θεών τοΟ σκότους μέ τούς Όλιχσιίους.Κατά <χ*νέ - 
πεια τόν "Προμηθέα Δεσμώτη" έννοοΟμε σέ συσχετισμό πρός τόν"Προ- 
μηθέα Λυόμενο" καί τόν "Προμηθέα Πυρφόρο"# όπως τόν"#Αγαμέμνο- 
να" σέ συσχετισμό πρός τίς "Χοηψόρες" καί τίς "Εύμενίδες"20 21 22 23 24·

*0 "Προμηθέας Δεσμώτης"# όπως πολύ σωστά έχει τονιστεί#εί- 
# ναι δράμα "στατικό# άλλά καθολικά συγκρουσιακό"2 2 .Είναι δράμα 
Αποκάλυψης# δχι δράσης# ένα δράμα μέ αύξανόμενη ένταση μέαχ σέ 
μία κατάσταση πού δέν κινείται21. Αύτό σημαίνει δτι έδώ ή όργή 
δέν είναι παράγοντας πού κινεί τά πρόσωπα# άλλά δραματικό έ\αυ- 
σμα τής ψυχής τους. Τά πάντα -ή άρχική σιωπή τοΟ Τιτάνα πού ύ- 
πομένει κατά τρόπο ύπερανθρώπινο τό μαρτύριό του# ή μάχαιη μεα>- 
λάβηση τοΟ 'Ωκεανού καί ή δδύνη τής ΊοΟς πού μέ τή δική του 
συνδυάξονται σέ κοινή έναντίωση κατά τοΟ τυράννου τοΟ σ&υνχντος# 
γιά νά άποτελέσουν συγκαλυμμένη "τριγωνική" σύγκρουση2' - προε
τοιμάζουν τή μυστική θύελλα πού θά ξεσπάσει μέ τήν "κρίση" τοΟ 
δράματος (907 κκ.)25 καί θά έκπνεύσει μέ τήν καπακεροΒΛνωση.'Ετσι

20. "Dans les "Danaides,,-ai>T<is φαίνεται νά ήταν 6 τίτλος τής τριλογίας, δ-
ιίως καί τοΟ τρίτου Δράματος-,comme dans 1* "Orestie", lfidee qui a 
guide Eschyle semble...avoir ete celle de la saintete du mariage"(MA- 
ZON, Notice, 10, Ευμ. 217 κκ.).

21. Βλ. σχετικά CROISET, Eschyle, 137, RONNET, Le sentiment du tragique, 
333, C0PLEST0N, Aeschylus, 59, ROMILLY, Tragedie, 66-7, GRENE, Prome-

- trheus Bound, 23.
22. Βλ. χεφ. "Τά Πεδίον τής άργής", σημ. 141,
23. Βλ. ΚΙΤΤΟ, Gr. Tr., 61.
24. Βέβαια δ ράλος τής ΊοΟς είναι παθητιχάς, άλλά τά πάθος της συνδυάζε

ται άριστα μέ τά πάθος τοΟ Προμηθέα καί συνιστοΟν μαζί, μέσα άιά τήν 
έχπορευάμενη αγανάκτηση, παραστατική αντίθεση στά δεσποτισμά τοΟ Δία. 
Βλ. NEBEL, Weltangst, 82-8. Πρβλ. FLACELIERE, Hist, litteraire, 180. 
Γιά τά συνδυασμά τής οδύνης τοΟ Προμηθέα καί τής *1ο0ς καί κατά συνέ
πεια τοΟ μίσους τους-τής "ζέουσας" οργής τους-κατά τού Δία, μέ αποτέ
λεσμα τήν κατά τήν άποψή μας συγκαλυμμένη "τριγωνική" σύγκρουση, βλ . 
CROISET, Eschyle, 151, 153.

25. Γιά τή σιωπή τοΟ Τιτάνα, πού προετοιμάζει τήν"κρίση" βλ.CROISET,Eschy
le, 141 (πρβλ. καί σελ. 146-7, 157). Ό  OWEN, The Harmony of Aeschy
lus,56,γράφει σχετικά: "Aeschylus was famous for these dramatic silen
ces. (κρβλ.’Αριστοφ.Βατρ.907 κκ.Γιά τά μοτίβο τής"σιωπής" βλ.' καί 
TAPLIN, Aeschylean Silences and Silences in Aeschylus, 57 κκ.).

I
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ή όργή τοϋ Δία,δπως τήν έχφράζουν στην άρχή τής τραγωδίας οΐ 
δορυφόροι του και ό "Ηφαιστος καί πάντοτε παρούσα κατά τή στα - 
τική πορεία της δλης δραματικής έζέλιζης, δταν δ Προμηθέας δέν 
κρατιέται άλλο καί έκτοζεύει έναντίον της τήν προκλητική περι- 

* φρόνησή του, γίνεται τρομακτική συμπαντική ταραχή, γιά νά θά
ψει τόν εύεργέτη του άνθρώπινου γένους σέ μακροχρόνιο σκοτάδι. 
Αύτό, άπό αίσθητική άποψη, εϋναι ένας εύρύς ποιητικός κύκλος της 
άδυσώπητης όργής του τυράννου του σύμπαντος, μέ έσωτερική άν- 
τίδράση τόν άνένδοτο κόσμο του φιλάνθρωπου Τιτάνα, μία άριστο
τεχνική σχηματική μεγέθυνση τοϋ κυκλικού Προλόγου τοΟ δράματος26, 
πού σέ τελευταία άνάλυση εϋναι ένα έπεισόδιο του μεγάλου γεγο
νότος πού θά έπακολουθήσει στόν "Προμηθέα Λυόμενο" καί τόν"Προ- 
μηθέα Πυρφόρο" καί πού υμνείται ως κοσμική ‘Αρμονία("Ζεύς Πα- 
νόπτας/ούτω Μοιρά τε συγκατέβα", 1045-6) στίς "Ευμενίδες"27 28.

* Η " Όρέστεια" άρχίζει μέ τό φόβο~ καί τήν άγων ία τοϋ Φρου
ρού καί τελειώνει μέ τήν πανηγυρική προπομπή. των Εύμενίδων. Τό 
δραματικό περιεχόμενο τής τριλογίας συνίσταται στή διαδοχή ό- 
λέθριων γεγονότων πού αίτιοκρατικά εϋναι τά αιματηρά άποτελέσμα- 
τα τής βουλής τής Μοίρας καί πού δ ποιητής τά παρουσιάζει ώςφο
βερά παιχνίδια καί σύγχρονα ώς σκληρές έκδικήσεις ή δίκαιες ά- 
ποφάσεις αύτής τής μυστηριώδους δύναμης πού διαιωνίζει στους Ταν- 
ταλίδες τόν έπίμονο φθόνο της ή τή δίκαιη όργή της, τά έγκλή- 
ματα καί τίς έζιλεώσεις2 Θ. "Ετσι,καί ή "Όρέστεια"καταλήγει στήν 
κοσμική 'Αρμονία ύστερα άπό μία μακροχρόνια έντελεχειακή σύγ
κρουση έτερόκλη,των παραγόντων, "καταστρέφεται" ποιητικά, μέσα 
άπό τόν κόσμο των τυφλών ένστίκτων, στήν έλλογη ζωή29.

Βέβαια, ή καθεμία τραγωδία αύτής τής τριλογίας έχει τό δι-

26. Στόν Πρόλογο τό Κράτος αρχίζει καί τελειώνει τό έργο τής "οργισμένης" 
Βουλής τοϋ Δία (1-11, 82-7).

27. ΠρΒλ. CAMBOULIU, Essai sur la Fatalite, 64.
28. Πρβλ. PATIN, τ. 1, 334-5.>>
29. #H ROMILLY, Vengeance huroaine et vengeance divine, 75, γράφει δτι με

την *Ορεστεια έγινε τό εέρασμα άκό τήν εκδίκηση στή δικαιοσύνη. Τονί
ζει όμως κάτι *ού δεν έχει τονιστεί αρκετά: "On 1* a dit et redit. 
Mais on n*a pas assez dit que la vengeance ne devient justice et ne 
peut devenir justice que parce qu'elle etait, deja avant, vengeance 
divine".
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κό της θέμα καί τό δικό της πρόβλημα, άλλά ή θεία δικαιοσύνη, 
γιά τήν δποία ένδιαφέρεται δ Αίσχύλος, δέν έχει άντιφατική ύπό- 
σχαση. "Αν οί Έρινύες παρουσιάζονται άτεγκτες# είναι γιατ£ δ 
ποιητής έχει ήδη προδιαγράφει τήν πορεία τους πρός τή υεταστρο- 
φή τους**. Κατά συνέπεια,καί ή δργή τής θείας δικαΐοσΰ**ις σέ δλο 
τό μήκος τής τριλογίας είναι ένιαία καί άπό αύτή τήν άποφη θε
ωρούμενη, σέ άναφορά Πρός τήν "ύβρη" τών θνητών,συνιστά τόν κύ
ριο συντελεστικό παράγοντα τού όλου δραματικού κλίματος κτί τήν 
κυρία ποιητική δύναμη τής αίσθητικής άξίας ούτοΟ11.

Τό θέμα τού "'Λγαμέμνονα" είναι τό άναπόφευκτο τής- άντα- 
πόδοσης, τών "Χοηφόρων" τό χρέος τής τιμωρίας, ένώ των "Εύμε- 
νίδων" ό προβληματισμός γιά τή μοίρα τού 'Ορέστη11 .Γτόν " Αγα- 
μέμνονα", τού δποίου ή μεγάλη δραματική άξία έγκειται στήν Απλό
τητά του*1# ή όργή τών θεών, χρησιμοποιώντας ώς έκτελεστικό της 
όργανο τήν Κλυταιμνήστρα, τιμωρεί μέ φόνο τό βασιλιά τών Μυκη
νών πού βαρύνεται μέ "ύβρη"**. "Υστερα δμως άπό τό φόνο,ή Κλυ
ταιμνήστρα γίνεται καί αύτή ένοχη-διαπράττει "Οβρι*-, όφθ<5 έπαί- 
ρεται γιά τήν πράξη της καί διακηρύσσει άπροκάλυπτα τίς παράνο
μες σχέσεις της μέ τόν Αίγισθο* μέ τή σειρά της καί αύτή,ώς έν- 
σάρκωση τώρα τής δύναμης τού κακού * *, προκαλε ί τήν όργή τών θε
ών πού θά έκδηλωθεί μέ τή θεοκίνητη πράξη τού 'Ορέστη στίς "Χοη- 
φόρες".

30. *Η LEBECK, Oresteia, 145, γράφει σχετικά: "It is a gradual evolution,
part of the play's very structure. Their change in nature in approach 
to Dike, that change enabling them to bless as well as harm, can be 
traced from one lyric to the next”.

31. Πρβλ. ROMILLY, Tragedie, 66: "A travers les trois pieces, la justice 
divine tour 3 tour redoutSe, puis esp£r£e, puis retouchee et humani- 
see, est done constamment au premier plan".

32. Πρβλ. HURRAY, Oresteia, 8-9.
33. Πρβλ. ARMOTT, Introduction, 88: "The great dramatic merit of the "Λ- 

gamemnon" is its simplicity.. .Characters are strongly and simply drawrt'.
34. *0 'Αγαμέμνονας «αρουσιάζεται μί δικλά όψη, ως "ρίγας άντίδιχος"-"ύ«ουρ-

γάς" τΗς θείας Δίχης-χαί ως τυφλός καί ασύνετος άν6ρας-ενοχος"ΰβρεως", 
γιά τήν δκοία άχριβως καί θά φονευθεΐ (κρβλ. ΚΙΤΤΟ, Form and Meaning, 
36.).

35. Πρβλ. DAVIS, Agam., VIII."Ετσι, ή Κλυταιμνήστρα δόν είναι «οράρια έ- 
κανάληφη τΗς διίλίΐς δφης τοΟ 'Λγαμέμνονα (βλ. ΚΙΤΤΟ,δ.«.).*0 LATTIN0- 
RE, Oresteia, 11, δέν βλέιει νά θριαμβεύουν στύν *Αγαρ. οί δυνάμεις 
τοΟ χακοΟ,άλλά καραδέχεται μία σύγκρουση δικαίων.
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Στήν τραγωδία αύτή καθορίζεται,βέβαια, καί φωτίζεται ή θέ
ληση τοϋ Όρέστη-δπως στόν'"'Αγαμέμνονα" ή θέληση τής Κλυταιμνή
στρας-* ή θέληση πού έκπορεύεται άπό τά πιό βαθιά συναισθήματα , 
τή συνείδηση τοΟ χρέους του, τήν υιϊκή άγάπη, τό έκτραχυμένο ά
πό τόν πόνο καί τήν ταπείνωση μίσος, άλλά ή δύναμη πού τόν έ- 
ζωθεί στήν έκδίκηση τοϋ φόνου τοϋ πατέρα του είναι ή άμετάκλη- 
τη προσταγή τοϋ θεοϋ Απόλλωνα36. *Η Κλυταιμνήστρα φονεύεται έ- 
δώ άπό τό γυιό της, γιατί έχει ήδη κριθει καί καταδικαστεί στόν 
"Αγαμέμνονα"37 38. Άλλά καί ό Όρέστης, μέ τή μητροκτονία, έπι- 
σύρει* τήν όργή των Έρινύων καί γεμάτος φρίκη καί τρόμο φεύγει 
γιά τούς Δελφούς, όπου έλπίζει νά σωθεί άπό τόν έντολοδότη θεό . 
"Ετσι καί στίς "Χοηφόρες", όπως καί στόν "'Αγαμέμνονα”,δέν τε
λειώνει ή όργή των θεών (:ό Χορός διερωτάται μέ άγωνία στός τέ
λος: "ποί δήτα κρανεί,/ποί καταλήζει/μετακοιμισθέν μένοςΆτης;", 
1074-6) 30 , άλλά έζακολουθεί ,ένσαρκωμέν.η όμως αυτή τή φορά στίς 
χθόνιες θεές, νά υπάρχει τιμωρητική κατά τοϋ ένόχου. 'Όπως ό Ά- 
γαμέμνονας είχε τή μάταιη έλπίδα ότι ή όργή τής θείας Δίκης,έ- 
ζαιτίας τής "ύβρης" τοϋ Πάρη, θά έληγε μέ τήν άλωση τής Τροίας 
καί μέ τήν έπιστροφή στίς Μυκήνες όλα θά ήταν εύχάριστα- έχον
τας όμως διαπράζει "ύβρη", δολοφονήθηκε-καί όπως ή Κλυταιμνή
στρα πίστευε ότι μετά τό φόνο τοϋ συζύγου της θά ήταν δυνατό νά 
ζήσει εύτυχισμένη μέ τόν Αίγισθο-άλλά έχοντας διαπράζει καί αύ- 
τή "ύβρη", θανατώθηκε-, έτσι καί ό Όρέστης:πίστεψε στό χρησμό, 
τοϋ θεοϋ μέ τήν έλπίδα ότ ι, πραγματοποιώντας τή θεία έντολή, θά 
περάσει τήν υπόλοιπη ζωή του σέ γαλήνη καί εύτυχία’τώρα όμως γί
νεται έλεεινό θύμα τής όργής των Έρινύων καί κινδυνεύει άπό στιγ-

36. Πρβλ. CROISET, Eschyle, 218 (Γιά τή θέληση τής Κλυταιμνήστρας ώς κί
νητρο όρασης στον *Αγαμ. βλ.δ.π. 201). Γιά τά ράλο τοϋ Χορού έχουμε 
κάμει λόγο άλλοΟ. 'Ως προς τήν ’Ηλεκτρα, αυτή,μετά τά πρώτο μέρος τοϋ β 
δράματος, έζαφανίζεται ή υποτάσσεται στόν 'Ορέστη ( 8λ.σχετικά ά.π.212, 
23U), 6 οποίος στήν τελική απόφασή του επηρεάζεται άπά τάν Πυλάδη.

37. CROISET, Eschyle, 233. Τά ίδιο ίσχάει καί γιά τάν Αιγισθο.'Ως πρός τήν 
Κασσάνδρα, αυτή τήν τιμώρί^ε ό 'Απάλλωνας, έχοντας οργιστεί γιά τήν 
απιστία της ('Α̂ . 1080-2/ 1211, 1275-6 κτλ. Πρβλ. ΚΙΤΤΟ,δ.π., 35).

38. Περιττά νά τονίσουμε δτι δ Αισχύλος στήν 'Ορέστεια -δπως καί στήν Οι
διπόδεια- συνδυάζει τήν προσωπική ένοχή μέ τά προγονικά κακά, γιά νά 
δικαιολογήσει τήν τιμωρία των ηρώων του (πρβλ. ΜΑΖΟΝ, Notice, 8),
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yfl σέ στι.γμή vd θανατωθεί καί αύτός.
Βέβαια, στίς "Χοηφόρες" ot !Ερινύες 6έν παρουσιάζονται έ- 

π£ σκηνές» άλλά πλήττουν τό θύμα τους ώε τυραννικές τύψεις. Θά 
κάμουν τήν έμφάνισή-τους στίς "Εύμενίδες", όπου καί θά παίξουν 
βασικότατο ρόλο ώς τό τέλος τοό δράματος. 01 "Εύμενίδες" είναι 
ή τραγωδία,στήν όποία παρασταίνεται ή όργή τών Έρινύων κατά τοΟ 
Όρέστη, ή μοίρα τοΟ όποίου δέν ξέρουμε ποιά θά είναι. Γιατί προ
βληματιζόμαστε άν ό Άπόλλωνας θά τόν σώσει τελικά ή θά τόν ά- 
φήσει νά γίνει θύμα στό μένος τών θεών τοΟ σκότους**.*0 Αίσχό
λος δέν βιάστηκε νά όδηγήσει σύντομα τούς θεατές του στή σκηνή 
τής δίκης. "Επρεπε,γιά vd προξενήσει βαθιά συγκίνηση στήν φυχή 
τών θεατών, vd μεταθέσει αύτή τή σωτήρια κρίση δσο τό δυνατό σέ 
ΑπώτΓερο χρόνο τοΟ δράματός του, έπρεπε vd τήν κάμει νά Αναμένε
ται . Μόνο μέ αότόν τόν τρόπο ή Απελπισία τοΟ μητροκτόνου καί 
προπάντων ή όργή τών Έρινύων θά γεννούσαν στήν φυχή τών θεα
τών τή ψρίκη καί τόν τρόμο, ώστε σέ μία δεδομένη στιγμή νά χαι
ρετίσουν τήν έμφάνιση τής *Αθηνάς ώς λύτρωσή τους άπό αύτά τά 
καταθλιπτικά συναισθήματα* "Αν δέ λάβουμε ύπόφη καί τίς Απειλές 
τών χθόνιων θεών κατά τής χώρας τών #Αθηναίων μετά τήν άθώωση 
τοΟ Όρέστη καί κατά συνέπεια τό νέο κύμα Αγωνίας πού ξεσηκώνε
σαι ι -ήν φυχή τών θεατών καί δλοένα Αγχώνεται, μπορούμε νά έν- 
Μοήσουι *: τή δραματική καί μεταφυσική πορεία τής δργής στήν τε
λευταίο τραγωδία τής τριλογίας, καθώς έπίσης καί τό αίσθητικό 
πλιif_αύτής στό χώρο καί τό χρόνο τοΟ δράματος* Άνστίς "Εύ
μενίδες” δέν βρίσκουμε πρόσωπο πού νά μπορεί νά συγκριθεί μέ τόν
Ετεοκλή ή τόν Προμηθέα ή τήν Κλυταιμνήστρα τοΟ "#Αγαμέμνονα"ή

♦
Ακόμη καί τόν Όρέστη τών "Χοηφόρων", αότό συμβαίνει,γιατί ό Αί- 
σχύλος θέλησε τό θέμα αύτής τής τραγωδίας νά είναι τέτοιο,ώστε 
τόν πρωτεύοντα ρόλο νά παίζει ή "άλογη όργή" τών παλαιών θεών, 
μέ τό σκοπό αύτή νά μετουσιωθεί τελικά σέ "έλλογη δίκη",δπως αό-

39* Βέβαια,ό θεές τοΟ φωτάς τονίζει στήν αρχή "οΰτοι χροδώσω.. ."(δ4* χκ.), 
"Μέμνησο, μή φάβος σε νιχάτω φρένας" (00), "'Εγώ δ'άρήζω · f άν ικέτην 
τε ράσομαι" (232) χτλ., άλλά αύτά δέν άμβλάνει τήν αγωνία τοΟ δράμα
τος, γιατί, δχως είχαμε, οι Εύμενίδες είναι ή τραγωδία, στήν όιοία χα- 
ρασταίνεται π φοβερή όργή τβν Ερινέων κατά το.Ο 'Ορέστη, ό μοίρα τοΟ 
όποίου δέν ξέρουμε χοιά θά είναι.

I
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τή έκφράζεται μέ τόν 'Απόλλωνα καί τήν Άθηνά1*0. Έτσι, ή όρ
γή τβν "Εύμενίδωυ" μέ όλες της τίς δραματικές καί αίσθητικές έκ- 
φράσέις-ΰπνος Έρινύων, φρίκη Πυθίας, Είδωλο Κλυταιμνήστρας,έ
γερση, σύγκρουση μέ τόν 'Απόλλωνα, δέσμιος ύμνος, δίκη,άπειλές- 
είναι ή παράσταση τής όρμής τών πρωτόγονων ένστικτων καί τής έ- 
Εελιχτιχής τους πορείας πρός τόν κόσμο τής λογικής.Νά γιατί καί 
ή όργή τής όλης τριλογίας, άπό αίσθητική άποφη θεωρούμενη, εί
ναι ή ένιαία όργή τής θείας δικαιοσύνης κατά τής "ύβρής"πού συνι- 
στοΟν οί άλογες πράΕεις τδν θνητών-τού Άγαμέμνονα, τής Κασσάν
δρας, τής Κλυταιμνήστρας, τού Αίγισθου καί τού Όρέστη:αύτός έ
γινε μητροκτόνος, ένω δέν έπρεπε, κατά διαταγή τού θεοΟ,γιά νά 
όδηγηθεί, μέ τήν καταδίωΕη άπό τίς Έρινύες σέ δίκη, μέ τό σκο
πό νά κατακυρωθεί δ θεσμός αύτός στό χρόνο ως "έλλογη κρίσ- , 
μέ τήν όποία έψεξής νά κρίνονται όλοι οί φόνοι1*1-, νό γιαχίαύ- 
τή συνιστά τόν έντελεχειακό μίτο πρός τό συμπαντικό . ίο1*2.

“ Επομένως, στό θέατρο τού Αίσχύλου πού παρασταίνει τίς σχέ
σεις μεταΕύ άνθρώπου καί θείου στό σύμπαν, τίς σχέσεις μεταξ>< * 41 42

$0. Βλ. σχετικά CROISET, Eschyle, 263-4. Πρβλ. καί 246-7. Βλ. καί τ<5 άρ-: 
θρο του: Le Role d| Apollon, ει6. 111-12.

41. Γιά τή "δίκη" 8λ. κερ. "Είκάνε$ τήε όργήί", σημ. 117.
42. Ή  τριλογία τορείεται μέ "κρίσειε". Στόν *Αχ. η "κρίση" είναι ή σκηνή,

άκου ή Κλυταιμνήστρα, μετά τή διάκραζη τοΟ φάνου, κομκορρημονωνταε,έ- 
ξωτερυχεύευ Απότομα τό συσσωρευμένο τόσα χρόνυα μύσος της χατά τον)συ
ζύγου της χαύ άναγχάζευ τό Χορό να άπαντόσευ σ’αύτό τόν εχρπζη τοΟ πα
ράφορου πάθους της μέ μύα χύνηση φρύχης χαύ μέ τη δυερμηνεύα των άρων 
όλοχλόρου τοΟ λαού. Στύς Χοηφόρες η "χρίση·· είναυ ή τελευταία σχηνό,ό
που ό Όρέστης δυχαυολογεύ τόν πράξη του, άλλά στό συνέχευα συναισθά
νεται, τρόμο έζαυτύας των ’Ερυνύων χαυ σέ πλόρη σύγχυση φεύγευ γυάτούς 
Δελφούς.Στύς Εύμενυδε£ ΑΗχρυσήΜ, ώρυμάζοντας μέ όλες τύς δραματυχές έχ- 
δηλώσευς τός όργός των ’Ερυνύων, είναυ η σχηνό τός μεταστροφής των θε
ών τοϋ σχότους. Ου "χρύσευς" τοΟ ’& ·  χαυ των Χο. είναυ σχετυχές,γυα- 
τύ οδηγούν στόν χυρύα "χρυσή” τός οληδ τρυλογυας πού είναυ^η "χρυσή" 
των Εύμενύδων. "Ετσυ ή όργό τός Όρέστευας, άπό αυσθητυχό άποψη θεω
ρό ύμεντΓαναφορυχά μέ αυτές τύς τρεις "χρυ'σευς"·, είναυ στύς δύο μένπρώ
τες τραγωδύες φοβερό άπευλό (τό ζύφος υψωνεταυ) χαυ ανελέητη τυμωρύα 
(τό ζύφος πλόττευ) τός "ύβρης" άπό τόν "ξυφηφόρον Δύχην", στην τελευ- 
ταύα δέ-ή άρχό γύνετοφ*άπό τό τέλος των Χο.-αυματηρό χαυστυχό πνοή των 
’Ερυνύων πού μετουσυμνεταυ σέ ζωογόνο αύρα. 0 SCHAERER, La composante 
dialectique, 6H,γράφευ: "Cest sur le tableau de cet age d’or a venir 
que s' acheve l,,,0restie". Πρβλ. χαύ GASSNER, Orestes und das Problem 
der Muttermordes,309: "Aischylos* "Orestie" ist seine politeia".
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τών δύο θελήσεων, τής Ανθρώπινης καί τής θείας, ή αίσθητική ά- 
ξία τού ρόλου τής όργής συνίσταται στόν έναλλακτικό δυναμισμό 
του μέ Απόληξη τήν Αποκάλυψη τού χρέους. ’Επειδή δέ τά πρόσωπα 
αύτοΟ τού Τραγικού, όταν δργίζονται, χωρίς νά είναι Ανελεύθερα, 
είναι ποιητικές μορφές, μέ τίς δποίες έπιτηδευμένα έκφράζονται 
νοσηρές άρχές-άπό αύτήν τήν άποψη πρέπει νά ίδούμε καί τήν "Η
ρα τών "Ίκέτιδων·*1 καί τό Δία τού *Πρ.Δεσμώτη" καί τίς Έρι- 
νύες των Έύμενίδων"-, γι'αότό στό έργο του δ αίσθητικός ρόλος 
τής όργής, Αντί νά παρουσιάζεται συγκρουσιακό έτερδμαρρος >βί έ- 
τερόρρυθμος, έχει ένιαίο χαρακτήρα καί έξελίσσεται "Αριστοτελι
κή· ώς κυριαρχική μεταπλαστική δύναμη .τής θείας Δίκης".

0) Ε ο ψ ο χ λ ή ς

*0 Σοφοκλής, όπως είναι γνωστό, δέν είναι θεολόγος.*Η Αν
τίληψή του γιά τή σχέση τού Ανθρώπου πρός τούς θεούς παρουσιά
ζεται σέ μάς μόνο κατά τή δραματική δράση πού είναι τόσο έντο
νη, όσο καί αινιγματική* *. Ό,τι προέχει στό έργο του είναι ή προ
σωπικότητα τού ήρωα πού δδηγεΐται σέ τραγική Απομόνωση καί «χιν- 
τριθή χωρίς όμως νά προδίδει τήν πίστη του στό ίδανικό του *·. 
*Η πορεία αύτή τού τραγικού σοφόκλειου ήροχχ πραγματοποιείται προ
οδευτικά μέσα σέ ένα κλίμα μέ όξείες συγκρούσεις ("σίγκρουαη κα
θηκόντων"), μέσα σέ μία τραγική Ατμόσφαιρα μέ Αποκαλυπτικό πε
ριεχόμενο τό άναπόφευκτο τής Αδυσώπητης μοίρας, Αλλά καί τήν κα
ταξίωση τού Ανένδοτου ήρωΐκοΰ Αγώνα*1.

Έτσι καί ό Σοφοκλής, όπως καί ό Αισχύλος, παρουσιάζει μέν 
τά δραματικά πρόσωπά του μέ τή δημιουργία καταστάσεων** ,Αλλά σέ 
Αντίθεση μέ τό μεγάλο όμότεχνό του, δέν ένδιαφέρεται τόσο γιά 
τή δικαιοσύνη των θεών, όσο γιά τό ίδεώδες τών ήρώων του. Καί 43 * 45 46 47 48

43. Πρβλ. χαί τήν "Ηρα τοΟ Πρ.Δεσμώτη.
ι*4. Πρβλ. τή γενική κρίση τοΟ KNIGHT, The tragic vision of Aeschylus, 31, 

γιώ τί τέλος των τραγωδιών τοΟ Αισχύλου. Βλ. χαί FISCHER, Der Telos- 
gedanke in den Dranen des Aischylos, Spudasmata, VI, 1965.

45. Βλ. KNOX, Temper, 7.
46. Πρβλ. OPSTELTEN, Sophocles, 74.
47. Πρβλ." ROMILLV, Tragedie, 91, WEBSTER, Introduction, 90-1.
48. Βλ. BOWRA, Landmarks, 138T
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στις τραγωδίες έκεινες, στίς όποιες ή μοιραία πράξη προϋπάρχει 
ώς δεδομένο1*9, τό καθαυτό ένδιαφέρον τοϋ ποιητή δέν στρέφεται 
στόν υπερφυσικό κόσμο των θεών ή τοΟ πεπρωμένου, άλλά στό άνυ- 
ποχώρητο φρόνημα των τραγικών ήρώων του. Κατά συνέπεια ή όργή 
στό θέατρό του, άπό αίσθητική άποψη, πορεύεται συνυφασμένη μέ 
τίς συγκρουσιακός καταστάσεις τής δραματικής έξέλιξης καί συνι- 
στα ίσχυρή άνθρώπινη δραστική καί άντιδραστική δύναμη πού άδρα- 
νει-άλλοτε στόν κόσμο μιας "μνήμονος σιωπής" καί άλλοτε στά έ- 
ρείπια μιας τραγικής συντριβής-, μόνο δταν τό άναπόφευκτο έπέρ- 
χεται άνασχετικά καί "καταστρέφει" τό δράμα.

Στόν Άίαντα" ό γυιός τοΟ Τελαμώνα, στήν παραφροσύνη του, 
κατέσφαξε τά "ποίμνια" τών 'Αχαιών καί βασάνισε μέ λύαχι τά ζώα, 
νομίζοντας δτι πρόκειται γιά τούς αιχμαλωτισμένους έχθρούς του* 
όταν όμως ξαναβρίσκει τά λογικά του, άναλογίζεται τό βάθος τής 
δυστυχίας του καί μέ δραματική πορε.ία πού σημειώνεται μέ τούς 
τέσσερες μονολόγους του* 50 όδηγειται στήν αύτοκτονία. Μέ τό θά
νατο του Αίαντα ή όργή τής Άθηνάς ικανοποιήθηκε. "Υστερα άπό 
αύτόνδέν άκοϋμε τίποτε πιά γιά τήν όργή τής θεάς. 'Οήρωας πλή
ρωσε τήν όφειλή του στό άκέραιο51. "Αν όμως λάβουμε υπόψη ότι τό 
θέμα τής τραγωδίας αύτής δέν είναι ό θάνατος τοϋ Αίαντα,άλλά ή 
ηθική του άποκατάσταση52 ,εϋναι εύκολο νά έννοήσουμε γιατί ή ά- 
χαριστία τών 'Αχαιών, ή όργή τής Άθηνάς, ή αύτοκτονία τοϋ η
ρώα, ή άπαγόρευση άπό τούς 'Ατρείδες τοϋ ένταφίασμοϋ του,ή δρ- 
γισμένη άντίδραση τοϋ Τεύκρου καί οι πειστικές προσπάθειες τοϋ 
Όδυσσέα είναι άναγκαϋα δραματικά δεδομένα ένός τραγικοϋ συνό
λου,πού τά όργανώνει άριστα ό ποιητικός σκοπός τοϋ Σοφοκλή53.

49.. *0 WEBSTER, Introduction, 102, χωρίζει τίς τραγωδίες τοϋ Σοφοκλή σέ τρα
γωδίες "of action" (Αίας,Αντιγόνη, Τραχίνιες) καί σέ τραγωδίες "of 
suffering" (οί υπόλοιπες).Στη δεύτερη κατηγορία "the fatal act is do
ne before the play begings".

50. Πρβλ. ERRANDONEA, Les quatre monologues d1 Ajax, 21-40.
51. Βλ. BOWRA, Soph. Tr., 4£.
52. Πρέπει μέ αλλα λόγια να'δοϋμε τό έργο στό σύνολό του, για να συλλάβου-

με· την ουσιαστική σημασία του. *0 OWEN, Sophocles, 234, γρόφει: "The
significance of a drama is to be sought in the whole effect, not in in
cidental lapses of coherence".

53. Πρβλ. NORWOOD, Gr. Tr., 135. *0 WALD0CK, Sophocles, 61,διαφωνεί πρός 
τόν BOWRA ώς πρός τό ικανοποιητικό τοϋ "δίπτυχου" αύτής τής τραγωδίας
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"Ετσι, ή όργή τοΟ Αίαντα κατά τών Άτρειδΰν, όπως αότή έκΦ^άΧε- 
Tat σέ δλόκληρο τό δράμα ώε ψυχική έκρηξη κατά xfic άδικ£α$γ -- 
σθητικά είναι μία έπαναστατική κραυγή κατά τοΟ ουΛομοτισ^οΟ μέ 
καταξίωση τόν "μνήμονα* τά<ρο5\

ΟΙ "Τραχίνιες" είναι, όπως καί δ "Αίας", δίπτυχο δράμα,τό 
δράμα τής Δηΐάνειρας καί τό δράμα τοΟ 'Ηρακλή, άλλά μέ <χ*νεκτι- 
κό περιεχόμενο πού υπαγορεύεται άπό τήν άδιάλειπτη αίνιγματική

μέ δύο διαφορετικά θέματα. Τά δτι η #Αθηνδ δέν έμφανίζεται στά τέλος, 
ένω είναι ή κυρία όραστική δύναμη στά ιρώτο μέρος, αυτί δέν έμιοδιζει 
να ιαραδεχτοΟμε τή συνοχή τοΟ δράματος:-•'There is no need for the god
dess to appear at the close, as Heracles does in the "Philoctetes".0- 
dysseus is able to untie the particular knot with his own handsf,(LET- 
TERS, The life and the works of Sophocles, 1*4*0.

5*4. *0 NORWOOD, Gr. Tr., 136, γράφει: "The culminating point (τοΟ Αίαντα) 
is the dispute about his burial especially since Ajax was one of the 
Attic "heroes" and the centre of a hero’s cult was his tomb". *Av θέ
λαμε νά όοΟμε αισθητικά τις "τριγωνικές" συγκρούσεις τής τραγωδίας,αυ
τές θά ήταν στά κρωτο μέρος: δ Αιαντας οργίζεται κατά των 'Ατρειδών 
καί τοΟ 'Οόυσσέα μέ συνέτεια ή σύμμαχος θεά νά οργιστεί κατά τοΌ Λίεω- 
τα. Στά δεύτερο μέρος τά "συγκρουσιακά τρίγωνο" συνιστοΟν ο ΤεΟχρος 
καί οι ’Ατρείδες. Πρβλ. τίς ’̂Ικ. τοΟ Αισχύλου: Κήρυκας-Δαναιδες-ΙΙελα- 
σγάς, τάν *Λ̂ . : Χοράς-Κλυταιμνήστρα-Αιγισθος, τίς Χο.:’Ορέστης-Αιγι- 
σθος-Κλυταιμνήστρα, τίς Εύμ. :’Ερινύες-'Ορέστης-'ΑιΤλΓωνας κτλ.Γιάτίς 
δύο τρωτές τραγωδίες τής νΟοέστειας-άφήνουμε τίς Εύμ., δτου τά "συγ- 
χρουσιαχά τρίγωνο" άιοκαλύιτεται μέ συγχρονική δραματικάτητα στή σκη
νή τής δίκης-είναι άιαραίτητο νά τροσθέσουμε τά έζής διευκρινιστικά: 
Στάν *Α]̂ . δ Χοράς, ως δραματική "μονάδα", βρίσκεται δντιμέτωτος τρωτά 
μέ τήν Κλυταιμνήστρα (1399 χχ.), ύστερα μέ τάν Αίγισθο (1612 χχ.) καί 
στά τέλος καί μέ τούς δύο (1671 χχ.). *Ομως χαί κατά τίς "ζευγιχές αν
τιθέσεις" συμτεραίνουμε τήν ταρουσία τρίτης δραματικής "μονάδας" -εί
δους "σκιΔς"-, άφοΟ καί η Κλυταιμνήστρα έτιχαλείται τάν Αιγισθοί 1*435- 
-7)χαί δ Αιγισθος αναγνωρίζει τή συνέργεια τής Κλυταιμνήστρας (1636). 
Στίς Χο. δ 'Ορέστηδ άντιμετωτίζει μέν τύν Αίγισθο καί τήν Κλυταιμνή
στρα χωριστά ("ζευγική αντίθεση"* δέν έχει σημασία δτι δ σύγκρουση μέ 
τάν Αίγισθο συμβαίνει μέσα στά ανάκτορα), άλλά καί στίς δυά τεριττώ- 
σεις δ "στίχος" τοΟ τάθους του είναι "διχάρυφος"("τριγωνική αντίθεσή'): 
*0 Χοράς, τροτοΟ δ ’Ορέστης τλήζει τον Αίγισθο, λέει: "Τοιάνδε τάλην 
μάνος ών έφεδρος/δισσοΕς μέλλει θείος ’Ορέστης/αψειν" (866-Θ)*μετά τά 
■φίνο τοΟ Αιγισθου, δ Οικέτης τροσθέτει άτεγνωσμένα γιά τή Κλυταιμνή
στρα: "τοΕ Κλυταιμνήστρα: τί δρ$;/έοικε νΟν αύ τήσδ’έιί ζυροθ ιέλων/ 
αύχήν κεσεϋσθαι *ράς δίκην κεκληγμένος" (882-*i). 'Εζάλλου,δταν η Κλυ
ταιμνήστρα, στή'1 αγωνία της, έκφράζει καί τήν οδύνη της: "οί’γώ* τέ- 
θνηκας, φίλτ-τι Άίγίσθου βία" (893), δ ’Ορέστης κροσθέτει καυστικά καί 
κατηγορηματικά: "Φιλείς τον άνδρα; τοιγάρ έν ταύτψ τάφψ/χείση'θανάντα 
δ’οΰτι μή κροδψς tcfi" (89*4-5), έχοντας δέ ζεχεράσει τά δισταγμέ του, 
χροστάζει: "”£1(0 0, .ράς αύτάν τάνδε σε σφάζαι θέλω" (90*1. Πρβλ. καί 
’Αχ. 16*46-8).



283

παρουσία τοΟ πεπρωμένου55. Τό κάλλος xfic Δηϊάνειρας, τό κάλλος 
της #Ιόλης καί τό δηλητηριασμένο αίμα τοΟ Νέσσου είναι τά τρα
γικά μέσα, μέ τά όποία δραστηριοποιείται ή μυστηριώδης αύτή δύ
ναμη καί γεννάει στό δράμα τίς μοιραίες συγκρούσεις καί κατα
στροφές. #Από αύτή τήν άποψη θεωρούμενες οι "Τραχίνιες"φαίνον- 
ται ως μία δραματοποιημένη περιπέτεια56 μέ αίσθητικό πλήρανχ τίς 
τραγικές έκδηλώσεις μιάς όλέθριας όργής, τής όποίας ή "τεθλα
σμένη” πορεία-ό Νέσσος κατά τοΟ ‘Ηρακλή, ό ‘Ηρακλής κατά τοϋ Λί- 
χα καί τοϋ "Υλλου, ό “Υλλος κατά τής Δηϊάνειρας, ή Δηϊάνειρα κα
τά τοΟ "αυτής δαίμονος" (πρβλ. 9 1 0 )-υποκινείται άπό τό άνερμή- 
νευτο πεπρωμένο. Βέβαια, ό Σοφοκλής παρουσιάζει σ αύτή τήν τρα
γωδία τήν άλογη δύναμη τής είμαρμένης-καί αύτό μόνο κατά τή δρα
ματική δράση-, άλλά δέν λησμονεί καί τό συνεπές φρόνημα τών ή- 
ρώων του. 4Η Δηϊάνειρα, όταν πληροφορείται άπό τό γυιό της τό 
πάθος τοϋ συζύγου της καί άκούει .έπιπλέον τίς πικρές κατευχές τοι* 
έπειδή έννοεί τήν τραγική πραγματικότητα, συντρίβεται καί χω
ρίς νά προφέρει λέξη άποχωρεί, γιά νά θέσει τέρμα στή ζωή της 
καί νά καταξιώσει μέ αύτόν τόν τρόπο τό συζυγικό της ιδεώδες57 58. 
*0 * Ηρακλής δταν μαθαίνει καί αύτός τήν τραγική άλήθεια,έννοεί 
τή σημασία τών χρησμών καί βυθίζεται στή σιωπή γιά νά καταστεί 
έτσι τό σοφόκλειο σύμβολο τής έγκαρτέρησης τοϋ άνθρώπου μπρο
στά στήν παντοδυναμία τής μοίρας5Θ. Κατά συνέπεια,καί ή Δηϊάνει-

55. *0 τελευταίος στίχος επικυρώνει, αυτί κατά αναμφισβήτητο τρίπο: "κούδέν
τοίτων δ,τι μή Ζείς" (1278). Πρβλ. CAMERER, Zorn, 76 καί EASTERLING, 
Trachiniae, 68. ‘0 KIRKWOOD, Study, 110,κάνει λίγο γιά μία αντιθετική 
εξέλιξη στί δράμα, Mthe development of the contrast between Dejanira 
and Heracles", αλλά παραδέχεται δτι "in this place there is no frame 
as in "Ajax". Πρβλ. τοϋ ίδιου καί The dramatic unity of Sophocles"Tra
chiniae", 203-11/0 ADAMS, Sophocles, 108-9,τονίζει δτι ό ρίλος τής 
Δηϊάνειρας είναι "δευτερείων", γιατί ό 'Ηρακλής είναι"undoubtedly the 
"tragic hero"".*0 WALD0CK, Sophocles, 103, γράφει:"Ιί we call it high 
melodrama, we shall not be indicating its finess and truth,but there 
is no term that comes much closer to its quality,and at least we shall 
avoid the forcing on it of a tragic pattern that it does not possess".

56. Βλ. MUSURILL0, Lightf.Vnd Darkness, 6H.
57. . Πρβλ. ΑΡΒΑΝΙΤΗ, Σοφοκλής, 56, 58-9.
58. Πρβλ. ΜΑΖ0Ν, Notice, 6: "Aucun texte ne pourrait mieux rendre 1* at

titude spontanee de Sophocle devant 1* enigme du destin: on peut s' 
indigner, on ne peut nier".



ρα καί 6 *Ηρακλής-καί Ytaτί όχι ’καί δ *Υλλος,·50-είναι τραγικές 
μορφές, ηού ή συμπεριφορά τους (άγανάκτηση-αύτοκτονία, όργή-otur 
πή) , άπό αισθητική άποφη θεωρούμενη, φαίνεται νά συνιστά τήν &ν~ 
θρώπινη δριακή άντίταΕπ κατά τοΟ άλογου καί σκληρού νόμου τής 
ειμαρμένης, τό κορυφωματικό "σέλας" τοϋ ήοωΐσμοΟ τών θνητ&ί μέ
σα στό άπελπιστικό σκοτάδι τής άτεγκτης 'Ανάγκης.

Τό κάλλος τής "Αντιγόνης" συνίσταται στήν τριπλή άρμονία 
τοΟ μύθου, τών χαρακτήρων καί τής ποιητικής τέχνης80. Η όργή 
έδώ, όπως έκδηλώνεται άριστοτεχνικά στίς Αλλεπάλληλες άντιθέσεις 
καί συγκρούσεις τών προσώπων, είναι ή κινητήρια δύναμη τής όλης 
δραματικής έξέλιΕης, τής όποίας νοηματικό περιεχόμενο είναι ή 
δοκιμασία ένός ήθικοΟ Ιδεώδους81. ‘0 μεγάλος ένοχος σ' αύτή τήν 
τραγωδία είναι 6 Κρέοντας, πού ή τυφλή του προσήλωση στήν κρα
τική έΕουσία τ<5ν καθιστά όλοένα καί περισσότερο τυραννικό καί 
παράλογο, μέ άποτέλεσμα ή "ύβρη" του νά τόν όδηγεί στό τραγικό 
χάος82.*Η 'Αντιγόνη μέ τήν τολμηρή άπόφασή της νά θάψει τόν ά- 
δελφό της έκπροσωπεί τούς αίώνιους ήθικούς νόμους-ό Τειρεσίας 
είναι τό ιερό πρόσωπο, μέ τό όποίο οί θεοί έπικυρώνουν τήν πρά
ξη τής ήρωίδας καί άποδοκιμάζουν άπροκάλυπτα τήν Ασέβεια τοΟ Θη
βαίου άρχοντα8 *-, ώς έκπρόσωπος δέ αύτών, Αν καί μέ εύλογο άν- 
θρώπινο πόνο 8 \πορεύεται πρός τό θάνατο, συμπαρασύροντας μαζί 59 60 61 62 63 64

59. *0 *Υλλος είναι ό τραγικές γυιές πού ανοίγει στούς γονεϋς του τέ δρέ-
μο τής συνειδητοποίησης τής τραγικής τους μοίρας. *Η όργή του,όταναύ- 
τ<ίς δέν γνωρίζει τήν αλήθεια, είναι εκρηκτική καί καυστική κατά τής 
μητέρας του."Οταν όμως ό νέος μαθαίνει τήν πραγματικέτητα,η όργή του 
αμβλύνεται σέ συντριβή καί μεταστρέφεται σέ "οίκτρή άγάπη"προςτήν αύ- 
τοχειριασθεζσα μητέρα του καί "οδυνηρή πειθώ" πρές τέν σπαράζοντα πα- 
τέρα του. Αισθητικοί μποροϋμε να ποϋμε ότι είναι ή λάβα τής ψυχής του, 
πού μέ τήν έζέλιζη τοΟ δράματος, μετουσιώνεται σέ ελαφρέ χωμα-προσφο- 
ρά στούς γονείς του. (Δέν έχει σημασία ότι ή Δηιάνειρα δέν ενταφιάζε
ται στέ δράμα καί ό ‘Ηρακλής θά καεί στήν Οίτη: ή συμπεριφορά τοΟ Υλ- 
λου πρές αύτούς-συντριβή γιά τή μοίρα τους καί ύιακοή στήν ιατρική εν
τολή: πρβλ. καί στ. 1264 κκ.-μεταφορικά μποροϋμε νά ποϋμε ότι είναι ή 
προσφορά τοϋ γυιοϋ ιράς τούς γονείς,είναι τέ ελαφρέ χδμα τους),

60. Βλ. LETTERS, The life, 147.
61. Πρβλ. ROMILLY, Tragedie, 85.
62. Βλ. σχετικά BOWRA, Soph. Tr., 73.
63. Πρβλ. CAMERER, Zorn, 17: "...der Zorn des Sehers ist anderer Art als 

die Gereiztheit Kreons".
64. Πρβλ. GERMAIN,Du conte a la tragedie,106 κχ.,χαί MEAUTIS, La psycho- 

lojgie de lf Antigone, 27. *0 RUDBERG,Zu Sophokles1Antigone,3-4,γράφει: 
"Antigone ist psychologisch mehr einheitlich.als man oft gemeint hat, 
trotz ihrer klage und bitte urn Mitleid in der Abschiedsszene".
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της καί τόν Αιμονα πού, πιστός στόν αγνό έρωτά του65,δέν διστά
ζει προηγουμένως νά έναντιωθει μέ δίκαιη όργή στόν άδικα όργι- 
σθένα πατέρα του66. "Ετσι, έπειδή ή όλη τραγωδία"καταστρέφεται" 
μέ τή συντριβή του Κρέοντα καί γενικότερα τήν καταξίωση της 'Αν
τιγόνης, άλλά καί τού Αιμονα καί τής Εύρυδίκης,ό χώρος,μέσα στόν 
όποιο ένεργοποιειται ή όργή,μοιάζει μέ άγωνιστικό στίβο, όπου 
"πάντες ώστε τοξόται σκοπού/(τοξεύουσι) άνδρός τοϋδε (τοΟ Κρέον- 
τος)" (1033-4* πρβλ. καί 1084-6). Βέβαια,σέ έναν άγωνιστικό στί
βο οι άθλητές άνταγωνίζονταν χωρίς πάθος γιά ένα άπλό έπα
θλο, διεκδικώντας τόν κότινο, ένώ στήν "Αντιγόνη” τά δραματικά 
πρόσωπα συγκρούονται όργισμένα πρός τόν έκρηκτικό Κρέοντα,διεκ- 
δικώντας τό δίκιο τους, άλλά αύτό δέν σημαίνει ότι άπό μεταφο
ρική καί αίσθητική άποψη ό δραματικός χώρος δέν είναι άγωνιστι- 
κός στίβος. Γιατί, άν λάβουμε υπόψη ότι ή 'Αντιγόνη, ό Αίμσνας, 
ό Τειρεσίας καί ή Εύρυδίκη67 συναντώνται μέν σέ κοινό ήθικό πε
δίο, άλλά τό καθένα άπό αυτά τά πρόσωπα έχει γιά τό Σοφοκλή καί 
τούς θεατές έντελώς προσωπική δραματική όντότητα, ό Κρέσντας δέ 
ότι είναι μέν όρμητικός καί κραυγαλέος, άλλά ως δέσμιος τής” ύ
βρης" του συνιστά μία στατική μορφή πού πλήττεται άπό παντού68,

65. Κατά μία ευρύτερη θεώρηση, δλα τά κύρια πρόσωπα τής τραγωδίας κυβερ
νώντας άπό τή δύναμη του έρωτα σέ ποικίλους βαθμούς: Καί στήν 'Αντι
γόνη καί στόν Αιμονα καί στόν Κρέοντα ό έρωτας τους ή οι ‘ "loyalties11 
αύτών δρο.ϋν σάν μία μεγάλη οδηγητική δύναμη παράπλευρη των νόμων(πρβλ. 
MUSURILLO, Light and Darkness, 53). *Ως πρός τό πρόσωπο τοΟ Αιμονα, 
μποροϋμε νά ποϋμε ότι αύτό "συνδέει" τήν "ύβρη" καί τή"συντριβή" τοϋ 
Κρέοντα (πρβλ. SHEPPARD, Wisdom, 55, καί WALDOCK, Sophocles, 124).

66. *0 NORWOOD, Gr.Tr,, 140, προβληματίζόμενος ποιος,κατά τό Σοφοκλή, έχει
άδικο, ό Κρέοντας ή ή 'Αντιγόνη, λέει ότι "ultimatly both Antigone and 
Creon are wrong", μέ έλαφρυντικά όμως στοιχεία υπέρ τής 'Αντιγόνης.

67. *Η 'Ισμήνη, ό Φύλακας καί ό Χορός καί αυτοί στήν ουσία είναι αντίθετοι 
. στόν «Κρέοντα, άλλά υποτάσσονται σ'αυτόν άπό φόβο: Πρβλ. 690 κκ.

68. Τό ότι τελικά ό Κρέοντας συντρίβεται, πέφτει στο μηδέν (στ.1323-1325), 
δηλ. άκινητοποιειται καθολοκληρία,φανερώνει ότι ή δραματική του πο
ρεία είχε άρχίσει μέ τήν ένοχή: "Αν τά γεγονότα επαναλαμβάνονταν, ό 
Κρέοντας δέν θά ήταν ̂ ύθάδης" (άπραγματοποέητη ευθεία πορεία). "Αν ή 
Εύρυδίκη, ή *Αντιγόνή*καί ο Αιμονας άνασταίνονταν,ό Κρέοντας θά άνα- 
-γεννιόταν άπό τό μηδέν καί θά εύρισκε τρόπο νά έξιλεωθεε στούς θεούς 
γιά τή συμπεριφορά του πρός τό νεκρό Πολυνείκη (άπραγματοποίητη άντί- 
στροφη πορεία). 'Αλλά ό χρόνος είναι άμετάστρεπτος καί ό Κρέοντας- ας 
τόν δοΟμε ‘τώρα στήν κίνηση τής ζωής-, "αύτός ό άνθρωπος πηγαίνει κλαί- 
γοντας/.../Πηγαίνει μέσα στούς δρόμους ποτέ δέν πλαγιάζει/ δρασκελών- 
τας μικρά τετράγωνα στή ράχη τής γής/μηχανή μιας άπέραντης όδύνης"(Σε- 
φέρης, Ποιήματα, 177).
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Φ «
είναι εύκολο νά 6o0ue τό δραματικό χώρο τής όργΑς στΑν "Αντι
γόνη" σάν τόν Αγωνιστικό ποιητικό στίβο, όπου δοκιμάζεται τό Α
δικό σθένος τών "φωτεινών" Αθώων Απέναντι στΑν "Αβουλία" ένός 
"αύθάδους" Αρχοντα4*.

ϊτόν "Οίδ. Τύραννο" ό Οίδίποδας συντρίβεται μέν Από τΑν όρ- 
γΑ τών θεών πού έχει Αρχίσει νΑ ύφίσταται έΕωδραματικά πριν Α
πό χρόνια, Αλλά αύτό συμβαίνει 6ιΑ μέσου τού δυιαμκχιοΟ του, δηλ.

70τΑς πνευματικότητΑς του, τΑς Ανησυχίας του καί τΑς έ€υθι*ιίας t c w . 
Αύτός ό δυναμισμός τού Αοωα κατευθύνει τΑν έΕέλιΕη τών γεγονό
των πρός τΑν τραγικΑ τους ΑπόληΕη. Τίποτς. δέν είναι δυνατό νΑ 
σώσει τόν Οίδίποδα Από τΑν όδυνηρΑ συμφορά πού τόν περιμένει,ού- 
τε Α όΕύνοιΑ του, ούτε Α στοργΑ πρός τούς πολίτες τΑς χώρας του, 
ούτε Α ΑποφασιστικΑ έρευνα, ΑλλΑ ούτε καί Α έκρηκτικΑ συμπερι
φορά του πρός τόν Τειρεσία, τόν Κρέοντα, τΑν Ίοκάστη καί τό Θη
βαίο Θεράποντα. Τό πεπρωμένο, Ανελέητο, έχει στΑσει άμετάκλητα 
τΑν παγίδα, όπου θά πέσει Αναπόφευκτα στό τέλος τΑς τραγικΑς του 
πορείας ό γυιός τού Λάιου69 70 71. Έτσι, Α όρτΑ τών θεών γιά τΑ δια·»

69. 'Ας θυμπθοΟμε έόΰ τό ιοίημα τοΟ Δροσίνη 'Αντιγόνη (μεταφρασμένο μέ to-
λύ έχυτυχία άχά τάν J.B.EDWARDS: Studies presented to D.M. ROBINSON, 
Washington, II, 1953, 558): "ΤοΟ άνθρώχου 6 νάμος εδχε:-'Εγώ τήν χρί- 
νω/Kt ό θάνατος τής χρέχεμ γυά «ουνήί/Καί τήν άθώα,σά μαραμένο χρίνο/ 
Τή φύτεψαν στ<5 χώμα ζωντανή./-Μά έγώ τήν χλαίω μονάχα, δέν τήν χρίνω!/ 
βλυμμέμη είχε Α άνθρώχι,νη καρδιά,/Kt ανθησ'άχά τά δάχρυ της τό χρίνο/ 
Κι έγιν'η άθωάτης του ευωδιά!".

70. ΠρΒλ. LETTERS, The life, 201: "Sophocles* originality shows itself less 
in the making than in the shaping of the plot...The three emphases of 
the play-the sureness of Fate, the insecurity of fortune and the sa
credness of the primary blood-relationship are already in the legend. 
They point to its venerable antiquity". *0 Οίδίχοδας έχει λύσει. τά αί
νιγμα τής Εφίγγας (χνευματιχάτητα) χαί εχει χαντρευτεΕ τή μητέρα του. 
Γιά νά λυτρώσει, τή χώρα του άχά τά λοιμά, ρίχνεται, στήν ερευνά (ανη
συχία) γιά τήν άναχάλυψη τοΟ φονιά τοΟ Λάιου. "Cette quete commence 
dans la colere plus que dans l1 inquietude..."(ROMILLY, Tragedie,107. 
Βλ. χαί τά χαραχάτω. "Ας σημειωθεΕ έδώ δτι στά γαλλιχά χείμενο Α λέξη 
"ανησυχία" άκοδίόεται μέ τή liEn"inquietude" (apprehension),ένώ έμεΕς 
τή χρησυμοχοοοΟμε σέ συσχετισμέ μέ τήν "ερευνά".) .Περιττά δέ νά τονί
σουμε δτι οΐ συμφορές τοΟ Οίδίχοδα δέν είναι, άχοτέλεσμα αύθαίρετης η 
άνάητης στάσης των θεών, αλλά συνέχεια τής "αθώας ένοχής" τοΟ ηρώα, 
τής "ύβρης”, χού διέχραζε χαρά τή θέλησή του,Αλλά μίσησαν ού θεοί,για- 
τί διασαλεύτηκε η ήθιχή τάξη στάν χάσμο: Γιά τήν ίδμαυτεράτητα τής σχέ
σης τοΟ Οίδίχοδα μέ τίς ύχερανθρώχινες δυνάμεις,βλ.DODDS,On Misunder
standing the "Oedipus Rex", G & R, 13, 1966 (τώρα στά "The Ancient 
Concept of Progress", '0E9.1973,6q xx.)·Πρ0λ·χαί BOWRA,Soph.Tr.,199.

71. JIpiSA.HAIG, The Tr. Drama, 193/0 BONNARD, Racine et les tragiques
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σάλευση τής ήθικής τάΕης στόν κόσμο άπό έναν θνητό-6έν έχει ση
μασία &ν αύτός ήταν άθωος* 72-παραμένει μέν καί κατά τήν έΕέλιΕη 
της τραγωδίας άπράυντη καί δημιουργεί άπό γενικότερη αίσθητική 
άποψη τήν "περιρρέουσα άτμόσφαιρα" αύτής, όπως καί στίς"Τραχί- 
νιες", άλλά δέν είναι τό άδιάλειπτο τής δραστική- παρουσίας της 
πού συνιστά τήν αίτία τής ψυχικής έγρήγορσης των θεατών.Οί θε- 
ατές-αύτό θέλησε ό Εοψοκλής-παρακολουθοΟν τόν οίδίποδά καί συμ
πάσχουν κατά τήν τραγική πορεία του πρός τό μοιραίο.‘Η όργή τοΟ 
ήροία, όπως έκδηλώνεται κατά τίς άλλεπάλληλες συγκρούσεις του πρός 
τά άλλα πρόσωπα τοΟ δράματος, είναι ό άνυπόφορος πόνος τής ψυ
χής του, ή όποία σέ μία τραγική συνεργασία μέ τίς δραστήριες δυ
νάμεις τοΟ πνεύματός του άγωνίζεται όχι μόνο νά λυτρώσει τους 
άλλους, άλλά νά λυτρωθεί καί ή ίδια άπό τό καταθλιπτικό άδιέΕο- 
δο. Κατά συνέπεια,τό έσωδραματικό πάθος τοΟ ήρωα είναι αύτό πού 
κινεί τό όλο δράμα καί δημιουργεί μέ τίς διαδοχικές κορυφώσεις -
-κρίσεις του στούς θεατές πού γνωρίζουν τήν ·ύπαρΕτ) τής"περιρρέ-·»
ουσας Ατμόσφαιρας" τής όργής των θεών τήν όδυνηρή πεποίθηση δτι 
δέν παρακολουθοΟν napd τούς δραματικούς Αναβαθμούς μιας φοβε
ρής Αποκάλυψης πού τελικά, ώς μακάβρια έκφραση τής τραγικής εί- 
ρωνείας, αίσθητοποιεΐται μέ τή "μαύρη/νεροποντή καί (τό) αίμά- 
τινο χαλάζι" (1279, Γρυπάρης) στό πρόσωπο τοϋ Οίδίποδα,μέ τόφρι- 
κτό έργο τοΟ πεπρωμένου στήν ώχρή όψη τοΟ ήρωα73· Τό δτιδέ στήν 
προκείμενη τραγωδία δέν ύπάρχει κανένα βασικό ζευγάρι άντιτιθέ- 
μενων χαρακτήρων, δπως στίς προηγούμενες δίπτυχες τραγωδίες-αύ- 
τά πού υπάρχουν τονίζουν Απλώς τή σημασία τής Αλληλεπίδρασης τών

grecs, 58, γράψει: "La perfection de l'homme-comble d*intelligence,d* 
energie, de devouement civique-est, en la personne d'Oedipe innocent, 
assassinee par les dieux".

72. Πρ8λ.έδώ KENDALL, The sin of Oedipus, 195-7, δπου διατυπώνονται χρί
σεις πάνω στήν άποψη του MURRAY (8λ. Oedipus, King of Thebes,ρετάφρ., 
είδ. στ. 1183-5) δτι 6 Οίδίποδας ήταν ελεύθερος άπά "ήθιχή ένοχή",χαί 
SALMON, Le meurtre de Laios 164-5,δπου τονίζεται δτι ό Οίδίποδας ήταν 
αθώος. '0 VELLACOTT, Thef'̂ uilt of Oedipus, 146-7, υποστηρίζει δτι δ 
Οίδίποδας "at the beginning of the action has known for sixteen years 
in what a terrible position he is, and is now engaged in an act of vo
luntary atonement wich will save his city at the price of destroying 
his own life".

73. Γιά τήν "τραγιχή είρωνεία" 8λ. σηρ. 14.
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χαρακτήρων-, άλλά δ,τι προέχει σ ’αύτή είναι ή Αποφασιστική τρα
γική πορεία τοΟ ήρωα πρός τή συντριβή του μέσα Από δραματικές 
καταστάσεις πού συνιστοΟν τραγική Αντίθεση Ανάμεσα σέ δσα έχουν 
Αποκαλικρθεί καί δσα παραμένουν* Ακόμη Αγνωστα, Ανάμεσα ατό "<ραί- 
νεσθαι" καί τό "είναι"7*, καί αύτό έπικυρώνει τήν Αλήθεια δτι 
δέν είναι ή Αργή τών θεών, Αλλά ή δλη συμπεριφορά τοΟ τραγίκοΟ 
Οίδίποδα, προπάντων ή τυφλή δργή του πού υφαίνει δχι μόνο δρα
ματικά, Αλλά καί αίσθητικά τά γεγονότα μπροστά στοάς θεατές71. 
Κατά συνέπεια,τό πάθος τοΟ ήρωα γιά τήν Ανεύρεση τής Αλήθειας 
είναι δ δρατός τραγικός Αγώνας του μέσα ατό Αόρατο δίχτυ'τής Α
δυσώπητης Μοίρας74 75 76·

74. Βλ. σχετικό KIRKWOOD, Study, 127, δ που και μνεία τών απόψεων τοΌ REIN
HARDT (Sophokles, 108, καί σποραδικά στά κεφ. για τόν "0ίδ.Τ.")γιά τό 
ίδιο θέμα. *0 ΡΛΤΙΝ, τ. 2, 102, γράφει δτι "le po?te dans 1' interet 
de notre plaisir, a prolonge 1* aveugleroent".*0 NORWOOD, Gr. Tr.,148- 
-9, υπογραμμίζει τις δύο μεγάλες σκηνές τοΟ δράματος, κατά τίς δποίες 
δ Οίόίποόας πρώτα φοβδται δτι είναι αύτάς ό φονιάς τοΟ Λάιου καί ειείτ 
τα δτι είναι φονιάς τοΟ ίδιου τοΟ πατέρα του, πράγμα χού κορυφώνεται 
μέ τήν έζέταση τοΟ Θηβαίου δούλου. ’Αντίθετα ό VELLACOTT,Soph.and Oe
dipus, 104, δέχεται δτι 6 Σοφοκλής είχε τήν πρόθεση οΐ χροσεκτικοί 4- 
ναγνώστες του καί ίσως μερικοί ευφυείς θεατές "to see Oedipus as ha
ving been aware of his true relationship to Laios and Iocasta ever 
since the time of his marriage". ’0 WALDOCK, Sophocles, 143,τιτλοφορεί 
τήν τραγωδία "Drama of dramas" καί τονίζει τήν αύτάρκειά της ̂possibly 
the best service a critic can render the "Oed. Tyrannus" is to leave 
it alone.· .The "Oed. T." is a very great play". Αυτά,κατά τά μελετητή, 
σημαίνει δτι στάν Οιδ.Τ. δλα είναι καθαρά.καί ας μήν προβληματιζόμαστε 
αν δ Οιδίχοδας είναι ένοχος η αθώος: Τά "δράμα δραμάτων" μιλάει μάνο 
του, "άφ’έαυτοΟ", γι'αύτά.

75. Πρβλ. CAMERON, Identity, 51-2 καί KNOX, Oed. at Thebes, 12.
76. *0 Οιδίχοδας ήταν "κλεινός" (8), "κρατύνων χέρας"̂  (14) "̂κράτιστον

κάρα" (40), "φέριστος δεσποτών" (1149), "κράτιστος άνήρ...δς τά κλείυ 
αίυίγματ'"§δει" (1525) καί χεριέχεσε στάν "κλύδωνα δεινής συμφορδς" 
(1527) (Πρβλ. 'Αριστοφ. Β&τρ. 1182, 1187, δχου μνημονεύεται^ήάρχή τής 
’Αντιγόνης τοΟ Ευριπίδη: " Ην Οιδίχους τά πρώτον εύδαίμων ανήρ/... / 
είτ'έγένετ'αδθις άθλιώτατος βροχών"). *0 αγώνας του είναι μία βέβαιη 
τραγική πτώση στά χάος, γιά τήν δχοία μοιραία αίτια, ώς κορύφωμα τής 
έρευνητικής του ανησυχίας, είναι η εκρηκτική οργή του κατά τοΟ Τειρε
σία (τάν βρίζει "τυφλόν" καθ'δλα, 371* πρβλ. 374-5, 412),̂ τοΌ̂ Κρέοντα 
(θέλει τά θάνατό του, 623), τής Ίοκάστηδ (απαντάει στά "ιού ιού, δύ
στηνε" αυτής, 1071, μέ πάθος: "δποία χρίζει ρηγνύτω...", 1076)καί τοΟ 
Θηβαίου δούλου (τάν απειλεί μέ θάνατο, αν δέν φανερώσει δ,τι γνωρίζει, 
1166" όταν δμως μαθαίνει τήν αλήθεια,ζεσπάει στά: "ιού ιού* τά πάντ* 
αν έζήκοι σαφή", 1182-πρβλ. τά τής Ίοκάστης ."ιού ιού,δύστηνε"*- καί 
βυθίζεται στά "ματωμένο σκοτάδι"). *0 NEBEL, Weltangst, 231,γράφει δτι 
"OdipUs ist tragisch, weil er auf Apollon hort...".

I
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Ή  "Ήλέκτρα" είναι γεμάτη μίσος καί μπορεί νά χαρακτηρι
στεί σάν ή "Αποστηματική" τραγωδία τοϋ Σοφοκλή. Τό ότι καΕ σ # 
αύτή υπάρχουν συγκρουσιακός καταστάσεις/όπως άνάμεσα στΕς 6ύο 
έτερότροπες Αδελφές (328-471* πρβλ. 870-1057) ή άνάμεσα στήν Α
νένδοτη κόρη καΕ τήν άνόσια μητέρα (516-659) / δέν Αλλάξει τό ποιόν 
τής τραγωδΕας. ΓιατΕ, άν λάβουμε υπόψη ότι ή Ήλέκτρα Αναγνωρί
ζεται μέ τόν Όρέστη στό στΕχο 1224, ή Κλυταιμνήστρα πεθαΕνει 
στό στΕχο 1416 καΕ τό όλο δράμα περατώνεται στό στΕχο 1510,εύ
λογα συμπεραΕνουμε ότι έκεΕνο πού έχει σημασΕα στήν τραγωδΕα εί
ναι δ,τι συμβαΕνει προηγουμένως στήν ψυχή τής ήρωιδας,όταν αύ- 
τή εΕναι μόνη, έγκαταλειμμένη στήν τραγική της άπελπισΕα77. Τό 
ότι δέ ή κόρη τοΟ Άγαμέμνονα δέν εΕναι μΕα στατική τραγική μορ
φή, άλλά ένα πρόσωπο πού μάς έντυπωσιάζει όχι μόνο μέ τό πάθος 
του, άλλά καί μέ τήν έκφραση τών συγκινησιακών του δονήσεων7®,
καί αύτό δέν διαφοροποιεί τό χαρακτήρα τής τραγωδίας. ΓιατΕ όλα,

#
όσα συμβαίνουν στήν ψυχή τής ήρωϊδας καί έκδηλώνονται εΕτε ώς 
άκατάπαυστος θρήνος, είτε ως άγωνικός Αντίλογος, εΕτε ώς άμε- 
τάκλητη Απόφαση, συνιστοΟν μ£α δραματική συσσώρευση μίσους-αύ- 
τό είναι τό "Απόστημα” τής τραγωδίας-, πού θά ξεσπάσει μέ όργή 
στήν άνελέητη κραυγή τοϋ στίχου 1415: "ΠαΕσον, εί σθένεις, δι
πλήν"79. Μέ άλλα λόγια ή "Ήλέκτρα", έχοντας ώς άφόρμηση τή μα
κροχρόνια όδύνη τών τέκνων τοϋ Άγαμέμνονα κα£ ώς νόμο τό Αν
θρώπινο δ£καιο-δ θεός Άπόλλωνας δέν διατάσσει τόν #Ορέστη νά 
έκδικηθεΕ, άλλά τόν συμβουλεύει πώς νά έκδικηθεΕ, στ. 32 κκ.- 
είναι ή συγκεκριμενοποίηση ένός ήφαιστεΕου πόνου καί μίσους πού 
ώριμάζει μέ τή δραματική έξέλιξη, γιά νά έκραγεΕ στό τέλος ώς 
λάβα όργής κατά τών Ανοσιουργών. Κατά συνέπεια, έδώ τό αίσθη-

77. Πρβλ. ROMILLY, Tragedie, 86.
78. Πρβλ. NORWOOD, Gr. Tr., 1*43, ΚΧΤΤΟ, Soph, dramatist and philosopher, 

6-7, WALDOCK, Sophocles, 195.
79. Πρβλ. χαί τή συνέχεια, στ. 1*416 χχ. Βλ. χαί ΚΙΤΤΟ, δ.π., 181,δπου γί

νεται λόγος για τ<5 ένελέητο έχδιχητιχό πόθος τής ’Ηλέχτρας,στήν τελευ
ταία σχηνή τοϋ δράμο̂ ος μέ σίγχρι̂  \ κρός τή σχηνή "of the urn-speech" 
(Βλ. χαί .SALMON, L* ironie tragiqui, 2*45-6).Ή  Ήλέχτρα διαφέρει &ηό 
τήν ’Αντιγόνη ώς ιρός τό δτι είναι γεμάτη άπό μέσος χατό τών ένόχων. 
Ή  σταθερότητα όμως χαί τών δόο ήρωιδων είναι τό ίδιο εντυκωσιαχή.Βλ* 
σχετίχό ROMILLY, Tragedie, 86. Πρβλ. KIRKWOOD, Study, 135-6.
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τ ικό πλήρωμα τής όργής κορυφώνεται. μέ τήν κορύφωση τοΟ πάθους 
τής Ήλέκτρας ηού μέ τό φόνο τής Κλυταιμνήστρας καί τοΟ Αίγι- 
σθου άπό τόν έκδιχητή άόελφό της 'Ορέστη βρίσκει έπιτέλους τή 
λύτρωση* *.

Στό "Φιλοκτήτη" ή δράση μέ τόν 'Οδυσσέα, τό Νεοπτόλεμο καί 
τό Φιλοκτήτη είναι τρίπτυχη καί έχει ώς πλαισίωση τήν έζωδρα- 
ματική μηχανορραφία τών 'Ατρειδών καί τήν άπό μηχανής έπιφά
νε ια τοΟ ‘Ηρακλή. Οί Ατρείδες, ένσαρκώνοντας τό 6ί>οιο τοΟ Κρά
τους , έχουν στείλει ώς έκπρόσωΛό τους τόν Οδυσσέα καί ως δό
λωμα τό Νεοπτόλεμο στ ή Λήμνο, γιά νά δδηγήσουν τό Φιλοκτήτη στήν 
Τροία. Οί δύο όμως Απεσταλμένοι θά προσκρούσουν στήν όργισμένη

Φ

άρνηση τοΟ ήρωα καί θά χρειαστεί ή έπέμβαση τοΟ Ηρακλή,γιά νά 
έπιτευχθεί 6 σκοπός τους· Έτσι τό δράμα, καθαρά σοφόκλειο81# 
παρουσιάζει τή συνέπεια τοΟ ήρωα τής Λήμνου πρός τόν έαυτό του, 
άλλά έπι πλέον φανερώνει καί τήν ψυχολογική κατάσταση τοΟ γυιοΟ 
τοΟ Άχιλλέα, μέ τήν έζέλιζη τής όποίας αότός,σέ άντίθεση πρός 
τόν ίδιοτελή υπηρέτη τής κρατικής έζουσίας 'Οδυσσέα,άποδεικνό- 
εται τό σύμβολο τής άνθρώπινης συνείδησης καί τοΟ χρέους82.Κά

βο. "Ετσι, τό 6pdua μέ τήν έκδίκηση καταλέγει στήν ιλήρπ πραγματοποίηση τής 
δικαιοσύνης. "We are to feel satisfied.Justice has been done,and com
pletely" (LETTERS, The life, 244). Πρβλ. WOODARD, Electra,227rThe plot 
of the "Electra"... dramatizes a dialectical process leadinĝ  to the 
just...». "Οπως εχουμε αναφέρει, τό τέλος τΑς τραγωδίας όέν υιαινισσε- 
ται συνέχιση ιών δεινών τοΟ οίκου των Ατρει6ών(οι στ. 1497-8 δέν α- 
φοροΟν σ’αύτή. ΠρΒλ. LETTERS, δ.π.).*0 Σοφοκλής είναι 6 μένος απέτούς 
τρεΕς Τραγικούς, ιού τοΟ άρκοΟσε νά δει τα προβλήματα τοΟ οικου των Α
τρειδών να λύνονται μέ τύ φίνο τών ^ n̂paTi<iiv(LATTIMORE, Story P̂at
terns, 50·Πρβλ. WOODARD, δ.ι.,227). Td δτι δέ η ’Ηλέκτρα καί χωρίς τύν 
*Ορέστη αποφασίζει μένη της να φονεύσει τήν "διδύμαν ερινύν"(1080-1), 
αύτύ είναι φανέρωμα τής "αναγέννησής" της βπέ τή συντριβή της,για η
ρωική διεκδίκηση τοΟ δικαίου της, καί έπιπρέσθετο κίνητρο-ιρομήνυμα - 
τής έκακύλουθηε δργισμένης έκρηξης τοΟ πάθους της* τή στιγμή ιού ο Ο- 
ρέστης θά πραγματοιοιεΕ τήν έκδίκηση (Βλ. σχετικά KITT0,Soph. drama
tist and philosopher, 16),

81. Βλ. ADAMS, Sophocles, 134: "In its pattern and its handling the play 
is fully sophoclean".

82, Πρβλ. MURRAY, Plot and character, 59.*Aid αυτή τήν άποψη δ Νεοπτέλε- 
μος φαίνεται ώς η πρωταγωνιστική μορφή τής τραγωδίας /Ο ADAMS ,δ.κ.,135, 
άρνεΕται αυτά,επειδή ακριβώς δ Νεοπτάλεμος είναι"Γοτη3ηΐιοβ11γ"νέοςκαί 
άπειρος καί χρησιμοποιείται για να άντανακλασθοΟν μέ τήν νεέτητα καί 
τήν άιειρία του οϊ σκέψεις καί τα κίνητρα τών δύο άλλων ώριμάτερων άν- 
δρών,περισσότερο δέ τοΟ Φιλοκτήτη πού είναι δ ώριμάτερος did δλους,άλ
λα καί δ τραγικές ήρωας.Πρβλ.WALDOCK,Sophocles, 196,
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τά συνέπεια ή δλη δράση, δπως έζελίσσεται μέσα στό άόρατο πλαί
σιο τής άνθρώπινης έζουσίας καί τής θείας βουλής,είναι μία "τρι
γωνική" σύγκρουση άνάμεσα στό Αδίστακτο συμφέρον, τήν Ασυμβί
βαστη εύγένεια καί τήν καταζιωτική τραγικότητα03· Άπό αίσθητι- 
κή Αποφη ώς πρός τό χαρακτήρα τής Αργής, έκτός Από τις περιπτώ
σεις ζευγικών Αντιθέσεων, συνιστά έναν τρίμορφο πείσμονα Αγώ
να πού πραϋνεται μέ όλυμπιακή 6ύναμη-δ ‘Ηρακλής έμφανίστηκε,για
τί ό Δίας τό θέλησε (1415* πρβλ.· 1442-3)-καί Ακινητοποιείται ώς
γαλήνιο Ανάγλυφο στήν φυχή των θεατών πού φεύγουν άπό τό θέατρο

0 %ώς Ανθρωποι έλεύθεροι, Αλλά καί μοιραίοι
ΓιΑ τόν "Οίδ. έπί Κολωνφ" έχει γραφεί δτι σέ Αντίθεση πρός 

τό "Φιλοκτήτη", στόν όποιο ή δραματική έζέλιΕη,περισσότερο Από 
κάθε Αλλο δράμα, έζαρτάται Από τήν Αλληλεπίδραση των χαρακτή
ρων, τό θέμα διαπιστώνεται στόν Πρόλογο, ένώ δσα Ακολουθούν εί
ναι μΑλλον μία έκδίπλωση αύτοϋ του ίδιου θέματος παρά μία δη
μιουργική προσφορά’ οι σχέσεις των χαρακτήρων-οί δύο δυάδες προ
σώπων, Από τίς όποιες ή μία βοηθεί τόν τυφλό^Οίδίποδα καί δέ
χεται τήν εύεργεσία του καί ή Αλλη Αποτελείται Από έχθρούς του- 
είναι λιγότερο δυναμικές καί χρησιμεύουν νά έζυψώσουν παρά νά 
δημιουργήσουν τό πορτραίτο τοϋ ηρώα, καθώς αύτός Ανεβαίνει,κα
τά τήν πορεία τοΟ δράματος, Από τήν Αθλιότητα στήν Αποθέωση83 * 85· 
Ά ν  δμως λάβουμε υπόψη δτι δ "Οίδ· έπί Κολωνφ" δέν είναι μελό
δραμα, Αλλά τραγωδία-καί αύτό γιατί δ Σοφοκλής συνδύασε έδω τήν 
Αφιξη τοϋ Οίδίποδα στήν ’Αττική μέ τήν Αρχή τής έκστρατε ίας τοΟ 
Πολυνείκη κατά των Θηβών, πράγμα πού έχει ώς Αποτέλεσμα τόν έ- 
ξαναγκασμό των δύο Αντιπάλων νά ζητήσουν τή βοήθεια τοΟ τυφλοϋ 
γέροντα, πού οι θεοί έχουν δρίσει ώς Αποφασιστική γιά τήν έκ
βαση τοϋ πολέμου-, είναι Αναντίρρητο δτι τό δλο δραματικό περι
εχόμενο δέν διευρύνει τόν Πρόλογο*, Αλλά έχει χαρακτήρα καθαρά 
δημιουργικό· ‘0 Οίδίποδας είναι μέν προορισμένος νά καταστεί μέ

83, *Η CAMERER, Zorn, 91, γράφει γιά τήν οργή τοϋ Φιλοκτήτη: "Durch Leid 
und Entstelltheit hindurch b̂ewahrt er (=der Zorn) Phlloktet fur den 
Eingang in die unserblicKe αρετή (m20)".

8U. Δεν είναι αντιφατικά αυτά, γιατί δ,τι άποκάμισαν and τήν τραγωδία εί
ναι ή συν'ειδητοποίηση τοϋ ελεύθερου φρονήματος τών ηρώων, αλλά καί τής 
ιαντοδυναμίας των θεών.

85. Βλ. KIRKWOOD, Study, 150.

%J
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μεγαλειώδη τρόπο μεταφυσική δύναμη, Αλλά ή μετουσίωση αύτή γί
νεται μέ προοδευτική δραματικότητα, τής Αποίας παθητικά κορυ
φώματα είναι οί σκηνές τής έκρηκτικής συμπεριφοράς του πρός τόν 
Κρέοντα καί τόν Πολυνείκη**.*Αν δ πολυπαθής γέροντας ήταν συμ
βιβαστικός ή πρός τόν ένα ή πρός τόν άλλο, δέν θά ήταν δυνατό 
νά συλληφθεί ούτε τό μεγαλείο του πού συνίσταται στή θεόδστη έν- 
τάψια δύναμή του γιά τό καλό τής Φιλόξενης χώρας των Αθηναία**, 
δταν αύτοί θά συγκρουσθοΟν μέ τούς έχθρούς του, ούτε ή <ΧΛ*έπεια 
πρός τόν έαυτό του πού Αποτελεί τό κύριο γνώρισμα τών^ σοφόκλει
ων ήρώων· *Επομένως,ή όργή τού Οίδέποδα καί κατά τού Κρέοντα και 
κατά τού Πολυνείκη είναι Αναγκαίος παράγοντας στήν τραγωδία ,γιά 
νά δημιουργηθεί- δχι vd έκδιπλωθεί- δ σοφόκλειος χαρακτήρας τού 

• ήρωα καινά καταξιωθεί δ Ανθρώπινος πόνος μέ τήν Αποθεωτική λύ
τρωση. Θά πρέπει ωστόσο νά τονιστεί δτι,ένώ στόν "Οίδ.Τύραννο" 
δ ήρωας πέφτει Από τό ύφος τής δόξας στήν οίκτρή κατάσταση τού 
τυφλού έπαίτη έξαιτίας τής Αναπόφευκτης τιμωρητικής Αργής τών 
θεών-Αγνοεί τό νόημα τών χρησμών-, Αλλά καί έξαιτίας τού προσω
πικού του πάθους τό δποίο βαρύνεται μέ έπαρση και Ανευλάβεια, έ- 
δώ Αντίθετα Ανεβαίνει Από τήν άβυσσο τής όδύνης στή σφαίρα τού 
μεγαλείου καθοκληρία έξαιτίας τής εύνοιας τών θεών-γνωριξει τώ
ρα τούς χρησμούς-, διατηρώντας τήν όξυθυμία του, Αλλά ιχτοταγμέ- 

. νη στήν ταπεινότητα τού έξιλεωμένου ικέτη καί τή σεβασμιότητα 
τού θεοκίνητου προφήτη87. Κατά συνέπεια, ένώ στόν "Οίδ.Τύραννο" 
ή όργή τού Οίδίποδα, Από αίσθητική άποψη, είναι ή έπιτάχυνση τής 
τραγωδίας πρός τήν τραγική της νύχτα, στόν "Οίδ.έπί Κολανφ" εί
ναι δ τραγικός ξόψος τού δράματος πρός τό λυτρωτικό του φώς 88 ·

86. "The central theme is the transformation of Oedipus into a hero"(BOWRA, 
Soph. Tr., 307.Πρβλ. καί 310: "The change from one state to the other 
is not sudden or abrupt. It takes place through the play". Καί 349:··· 
Sophocles moves through angry and tormented scenes, displays the basest 
as well as the noblest elements in the human soul, touches extremes of 
darkness and light". Πρβλ. καί WINNINGTON-INGRAM, Tragedy and Greek 
Arhaic Thought, 43: "He (Oedipus) is a man of wrath (thymos), wich ri
ses in a crescendo through the play to the cursing of Polynices" Βλ.τοΟ 
ίδιου καί: A Religious Function of Greek Tragedy, 16).

8*7. Πρβλ. ADAMS, Sophocles, 164. *
88. Αυτός ο τραγικός ζόφος συνίσταται στίς παθητικές σκηνές τοΟ δράματος 

πού άντίτίθενται-οπως καί στίς Ευμενίδες-στό γαλόνη τοΟ Προλόγου καί τοΟ 
'Επιλόγου.Πρβλ. HAÎ H, Tr. Drama, 198-200, MAZ0N,Hotice,17,WALD0CK,So-
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Στό θέατρο λοιπόν τοΟ Σοφοκλή, ό όποιος ένδιαφέρεται πε
ρισσότερο γιά τόν Ανθρώπινο πόνο πού καταξιώνει τή ζωή παρά γιά 
τή θεία δικαιοσύνη πού τιμωρεί την "ύβρη" των άνθρώπων,ή αίσθη- 
τική άξια του ρόλου τής όργής, ως συνυφασμένη μέ τις συγκρου
σιακός καταστάσεις των "έτερότροπων" ήρώατ συν '. : τται στόν Αν- 
τιτονικό τραγικό χαρακτήρα του μέ ποιητική άπόληζη τόν ύμνο της 
ιδέας ή τό θρήνο τής συντριβής. *0 Σοφοκλής, ώς ποιητής τού τρα
γικού κάλλους, άντιθέτει κατά τέτοιο τρόπο τά δραματικά του πρό
σωπα, ώστε ή όργή, στήν όποία ξεσποϋν, γιά νά υποστηρίξουν μέ 
πάθος τή θέση τους, νά Αποτελεί τό Αναγκαίο "έτερομορφικό" καί 
"έτεροκινητικό" έναυσμα αύτών γιά τή δημιουργία στίς τραγωδίες του 
τής ποιητικής αρμονίας πού σέ τελευταία άνάλυση είναι τραγικός 
έναλλακτικός ρυθμός "φωτός" καί "σκότους", "σκότους" καί "φω
τός".

γ) Ε υ ρ ι π ί δ η ς

Ά ν  6 Αίσχύλος παρουσιάζει στό θέατρό τού τή θεία δικαιο
σύνη καί Αποκαλύπτει τούς ήρωές του μέ τήν παρουσίαση των κατα- 
στασεών τους, άν 6 Σοφοκλής έκπροσωπεί τό Ανθρώπινο ίδεωδες καί 
δημιουργεί τούς χαρακτήρες του μέ τίς τραγικές συγκρούσεις τους, 
ό Εύριπίδης, έπειδή είναι ρεαλιστής καί δέν ένδιαφέρεται άμεσα 
ούτε γιά τή δικαιοσύνη των θεών ούτε γιά τά ιδανικά των Ανθρώ- 
πων-έκτός Από τίς περιπτώσεις κάθαρσης τής παράδοσης καί τόν"πατ 
ράδεισο" των μορφών του-, κινεί τά πρόσωπά του μέ τήν κίνηση τής 
ίδιας τής ζωής, όπως αύτή πορεύεται μέ τόν καθημερινό της Αγώ̂ - 
να, τά πάθη της καί τά λάθη της, μέσα σέ έναν κόσμο πού τόν έ- 
ξουσιάζουν ή τύχη καί ή μοίρα. *0 ποιητής δημιουργεί τούς χα
ρακτήρες του μέ τήν έκδίπλωσή τους μέσα σέ ποικίλες καταστάσεις, 
Από τίς όποιες δέν λείπουν ούτε οι παθητικοί μονόλογοι ούτε οι 
όδυνηρές συγκρούσεις* 89. Κατά συνέπεια, ό αίσθητικός ρόλος τής 
όργής στό έργο του, έπειδή Απορρέει Από τήν ίδιοτυπία τού "πι
στεύω" του καί συνυφαίνεις μέ τήν ζωή καί τόν κόσμο, δέν έχει

phocles, 221. Περιττό νά τονίσουμε έδώ δτι ό Οίδίποδας ξεσπάει σέ ορ
γή «ατά τού Πολυνείκη καί έκτοξευει εναντίον του τίς άρός του έπειτα 
από "συσσωρευτική" σιωπή.

89. Πρβλ. WEBSTER, Introduction, 85, 87.
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τόν Eviato χαρακτήρα τής πορείας τής ώργής τής θείας Δίκης τοϋ 
Αισχύλου ούτε τό ρυθμό χών τραγικών συγκρούσεων τού Εοφεκλή,άλ- 
λ& Εξελίσσεται μέ Επεισοδιακές έκρυθμες Εκδηλώσεις ή διαδραμα- 
τικό πάθος πού Εχουν αύτάρκη δύναμη, Υ^ά νά Ερμηνεύσουν τις ά- 
δυναμίες τών Ανθρώπων καί τίς Αντινομίες τού κόσμου·

Έτσι, άπό αισθητική άποφη, θά μπορούσαμε νά χωρίσουμε τίς 
τραγωδίες τού Εύριπίδη σέ δύο όμάδες, τήν δμάδα δπου ή δργή Εκ
δηλώνεται μέ Επεισοδιακή δραματικότηχα ("'Αλκηστη"" 
βες","%ΗρακλεΙδες"*Ικέχιδες" ," Ί ω ν " , "Ίφ.Τ.","'Ελένη" ;*Ιφ .α :
καί "Ρήσος"), καί Εκείνη δπου χό πάθος αύχό Εχει διαβραιιχχικό χρ-

*

ρακτήρα ("Ανδρομάχη", "Ήλέκτρα","‘Ορέστης","Φοίνισσες" , "Μή- 
tta", "* Ηρακλής"· "‘Ιππόλυτος" καί "Βάχχες"). Θά πρέπει ωστό

σο νά τονιστεί ότι τίς δύο αυτές δμάδες-ή διαφοροποίηση δέν Αν
τιστοιχεί: σέ στάδια έξέλιξης τής δραματικής τεχνικής τοΟ ποιη- 
τή-δέν πρέπει νά τίς θεωρήσουμε, ώς πρός τό αισθητικό μέρος τής
όργής, ώς δύο κατηγορίες δραμάτων μέ αύστηρά διαχωριστικά δρια 
μεταξύ τους, καθόσον ψχί ή παρενθετική κορυφωματική ένπχτι τής 
πρώτης έχει κάτι άπό τόν διαδραματικό χαρακτήρα τής δεύτερης καί 
ή διολι»ή παθητική κίνηση τής δεύτερης κάτι άπό τήν έπεισοδια- 
κή δραμετιχότητα τής πρώτης. Μέ άλλα λόγια στό θέατρο τοΟ Εύ
ριπίδη πού παρασταίνει μέ ρεαλιστικό τρόπο τή ζωή καί τό σόμ
παν ή "έπεισοδιακότητα" καί ή "διαδραματικότητα" τής όργής εί
ναι μέν διαφορετικά "αΙσθητικά πληρώματα" τοΟ δλου δραματικού 
κλίματος, άλλά στήν ούσία, μέ τήν ποιητική "διασταύρωσή" τους, 
υπηρετούν τόν ίδιο τραγικό σκοπό.

Στήν ""Αλκηστη" ή όργισμένη σύγκρουση άνάμεσα στόν "Αδμητο 
καί τό Φέρητα είναι Αναμφισβήτητα κορυφωματική έχδήλωση " Αγ&»ς" 
Ανάμεσα στό γυιό καί τόν πατέρα γιά τό δικαίωμα τής ξωής,τπρευ- 
θετική Αποκάλυψη τού Ανθρώπινου πάθους σέ δλη τή φθαρτική έν
ταση. Ά ν  δμως θεωρήσουμε αύτή αισθητικά ώς συγκεκριμενοποίηση 
τής αιώνιας πάλης μεταξύ ξωής καί θανάτου, δπως αύτή αίσθη-κχκχ- 
εϋται μέ τήν έντονη Αντίθεση μεταξύ τού ‘Απόλλωνα καί τού βανά- 
του στόν Πρόλογο τού δράματος*J είναι εύκολο νά έννοήσουμε δτι 
είναι μία έπεισοδιακή συγκρουσιακή κατάσταση μέ διαδραματική "μέ
θεξη". Γιατί στό δράμα αύτό δ,τι Απασχολεί ούσιαστικά τή σκέψη 90

90. Πρήλ. GOLDEN, Euripides· "Alcestis", 118.

I
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του Ευριπίδη δέν είναι ούτε ή 'Αλκηστη, ούτε δ Άδμητος,οΟτε δ 
Φέρης, ούτε δ 'Ηρακλής, άλλά γενικά ή Ανθρώπινη ύπαρξη που κλυ
δωνίζεται μεταξύ ζωής καί θανάτου. ΕπεΙδή δέ δ ποιητής κινεί 
τά πρόσωπά του—καί τούς θεατές μαζί—μέ μία άποφασιστική,άμετά— 
στρεπτή πορεία πρός τή γαλήνη τής τελευταίας σκηνής τού δράμα
τος, γι'αύτό καί ή έκρηκτική όργή, στήν δποία ξεσπουν κατά τόν 
"Αγώνα" γυιός καί πατέρας, δέν είναι παρά μία φοβερή δίνη του 
δλου ταραγμένου ποταμού-τοϋ ποταμού τής Ανθρώπινης ύπαρξης-,πού 
κολλάει μεταξύ των όχθών του-μεταξύ ζωής καί θανάτου- δρμητικά 
τά νερά του πρός τήν ήρεμία τής θάλασσας91.

Ή  "Εκάβη" καί οι "Τρωάδες" διαφέρουν ώς πρός τό περιεχό
μενο, άλλά μοιάζουν ώς πρός τόν τρόπο έξέλιξης,τούς Αναβαθμούς, 
του διαδραματικου τους πάθους. Καί στίς δύο τραγωδίες η δραμα
τική ένότητα πετυχαίνεται μέ τό πρόσωπο τής 'Εκάβης πού παραμέ
νει συνεχώς στή σκηνή, γιά νά ένσαρκώσει προοδευτικά τόν πόνοχαι 
τήν όδύνη μιας βασίλισσας πού έχει χάσει *Γά πάντα92. Καί είναι 
μέ τό πρόσωπο τής 'Εκάβης πού προκαλείται ή σκηνική έκρηξη τής 
όργής σ'αύτές τίς τραγωδίες μέ δραματικούς Αντιπάλους στήν πρώ
τη τόν Πολυμήστορα καί στή δεύτερη τήν 'Ελένη. Άλλά, ένώ στήν 
"Εκάβη" ή άλλοτε βασίλισσα τής Τροίας, έχοντας καταστεί έξαι- 
τίας των Αλλεπάλληλων συμφορών της ή δυστυχέστατατη Από τούς 
θνητούς-στά τόσα δεινά της, μετά τήν Απόφαση τών Αχαιών νά θυ^ 
σιάσουν τήν Πολυξένη στόν τάφο του Άχιλλέα, έρχεται νά προστε
θεί καί δ φόνος του γυιου της Πολύδωρου-,προχωρεί όργισμένη στήν 
πραγματοποίηση τής έκδίκησής της κατά τού δολοφόνου, σκοτώνοντας

91 . Βλ. σ χ ε τ ικ ά  RIVIER, E s s a i ,  50 . Πρβλ. κ α ί MERIDIER, N o t ic e ,  5 3 , γιά^τά> 
'Α δμητο: "Le d e v e lo p p e m e n t,s i  f in e m e n t o b s e r v e ,  de ce  c a r a c t e r e  n i i r i  
e t  p u r i f i e  p a r  l ’ e p re u v e  n ’e s t  p a s  un d es  roo in d res  ch an n e s  de l a  p i e 
c e " .  ΠρΒλ. VICENZI, A lk e s t i s  und A dm etos, 532: "Adm etos i s t  e in e  t r a -  
g is c h e  G e s t a l t " .

92 . Για τήν Ε κά β η  ε χ ε ι  γ ρ α φ ε ί: "T h is  t r a g e d y . . . i s  on th e  w hole p o o r  and 
u n in t e r e s t i n g "  (NORWOOD̂  G r. T r . ,  216* ΠρΒλ. κ α ί 2 1 8 ) .Π ρέπει δμως νά 
λάβουμε υπόψη δ τ ι  ή ενό τη τα  του  δράματος δεν  β ρ ίσ κ ε τ α ι στή δραματική  
δράση, "m ais dans l e  developpem en t p s y c h o lo g iq u e  du r o l e  d ’Hecube - l e  
p r i n c i p a l  de l a  t r a g e d i e - e t  d ans V im p re s s io n  p a th e t iq u e  q u ' i l  d^gage" 
MERIDIER,‘N o t ic e ,  176 , 178* πρβλ. κ α ί PATIN, τ .  1 ,3 8 3 ) .Γ ιά  το  πάθος 
τών Τρωάδων κ α ί τή  δραματική  το υ ς  ένότητα  που π ε τ υ χ α ίν ε τ α ι  έ π ίσ η ς  μέ 
τό πρόσωπό τή ς  'Ε κ ά β η ς, βλ . NORWOOD, δ . π . ,  2 4 5 , κ α ί FARMENTIER,Notice, 
10- 11.
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τά τέκνα του καί τυφλώνοντας τόν ίδιο, στίς "Τρωάδες", έχοντας 
καί έδω καταστεί ένσάρκωση τής δδύνης, περιορίζεται σέ μία ά- 
γωνική άντίκρούση τής συζύγου τοΟ Μενέλαου, τόν όποίο καί πα~ 
ρακαλεί νά τή θανατώσει, γιατί ύπήρξε ή αίτία τόσων πολλών cxv 
ψορών* *. Καί στίς δύο διιως τραγωδίες ή ‘Εκάβη υψώνεται σέ ήρω- 
ιδα έπειτα άπό έναν άναγεννητικό, άναστασιακό άγώνα τής Ψυχής 
της^-πόσες φορές δέν έχει σωριαστεί στό χώμα καί δέν έχει ξα- 
νασηκωθεί-έναντίον καταθλιπτικών γεγονότων. Αύτό σημαίνει ότι ή 
δργή, στήν όποία ζεσπάει μέ φονική δίψα καί στίς δύο τραγωδίες, 
άσχετα άν στή μία γίνεται πράξη καί στήν άλλη παραμένει ώς καυ
στικό συναίσθημα, εΓναι κορυφωματικό έκρυθμο φανέρωμα τοϋ «Ιυχι- 
χο (3 της πάθους πού συμβαίνει νά είναι καί πάθος τοΟ όλου 6ραμα— 
τικοΟ κλίματος αότών τών τραγωδιών. ‘Επειδή 6έ καί ή " Εκάβη" 
καί οί "Τρωάδες"-καθαρότερα ή πρώτη-άπό αίσθητική άποψη είναι 
"κυκλικές" τραγωδίες’*,καθόσον άρχίζουν μέ τήν όδύνη καί"κατα- 
στρέψονται" πάλι μέ τήν όβύνη-άλΑά σέ έντονότερο 0αθμό*$-,γι‘αύ
τό καί οί σκηνικές έκδηλώσεις τής όργής σ'αύτές (πρβλ.τό μένος 
τοΟ Πολυμήστορα) είναι μέν άνατρίρρητα κορυφωματικές έκρήξεις άν- 
θρώπινου πάθους καί συνιστοΟν δπωσδήποτε έκρυθμα δραματικά έπει- 
σόδια, άλλά ώς εύλογα αίτιατά τής τραγικής κίνησης τών τραγω
διών έχουν μία διαδραματική "ιθαγένεια"*7. 93 94 95 96 97

93. Μέ τά στόμα τός 'Εκάβης, κατά τόν "αγώνα" της «ρός τό σοφιστικό 'Ελέ
νη, μιλάει ό ίδιος 6 Εύρικίδης, για νά "έζαγνίοει" τόν ιαράδοση^άκά 
τούς άιαράδεκτους μύθους. Στήν 'Εκάβη τά αίτια των δεινών τός ήρωιδας 
δέν είναι φανερά. 'Αναφέρονται μέν ιολλές φορές οί θεοί καί η μοίρα, 
άλλά "d’une maniere generale, Euripide n'evoque pas le sens profond 
des evenements; il veut nous rendre Hecube pitoyable, sans que nous 
nous detoumions d'elle pour reflechir aux causes de ses malheurs"(RI- 
VIER, Essai, 172).

94. Πρβλ. TETSTALL» An instance of "surprise" in the Hecuba, 340-1.
95. Πρβλ. 'Em . 639-40: "Πάνου γάρ χαί πάνων/άνάγχαυ χρείσσονες χυχλοΟνταυ"
96. Πρβλ. STEIDLE, Zur Hekabe, 140-2.
97. Θα πρέπει, έπυπλέον  νά xovtoteC oxt σ τ ίς  Τρωάδες εκδήλωση ύργής εχουμ ε, 

έ χ τ ά ς  άπά τ<5 παραλήρημα τή ς  Κ ασσάνδρας("τρελή λ ο γυ χή "-π ρ $ λ · τήν ^Κασ
σάνδρα τοΟ *Αχ·"* πού δυαφέρευ άπ6 τά  "λ ο γ ικ ά  πάθος" π . χ .  τή ς  Ηλέ- 
χτρας τοΟ Σοφοκλή χ α ί  τοΟ Ε ύρυπίδη  ή τή ς  Μ ήδευας), Mat στάν Π ράλογοτής 
τρ α γ ω δ ία ς , δπου Ά θη νδ  χ α ί  Ποσευδώνας συμμαχοΟν ε ν α ν τ ίο ν  τών 'Αχαυών. 
"Ας μή λησμονοΟμε δέ  οτυ ο ί  Τρωάδες ήταν π τ ρ ίτ η  τραγω δία  μυδς τ ρ ιλ ο 
γ ία ς  πού α ρχυζε  μέ τήν  οργή τή ς  Μοίρας ε ν α ν τ ίο ν  τών Τρώων πού ένο χο - 
πουήθηχαν αχό  μάνου το υ ς  ( 'Α λέξανδρος ) ,σ υ ν εχ υ ζά τα ν  μέ τή  δι,άπραξημυδς 
β αρύτατης ά ό υ χ ία ς  έχ  μέρους τών 'Ε λλήνω ν,γυά  τήν οπο ία  ή άνθρώ πυνησυν-

I
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Στά δύο περιστασιακά δράματα " *Ηρακλειδες" καί" * Ικέτιδες" 
τό αίσθητικό πλήρωμα της δργής έχει κοινά Αποκαλυπτικά έπεισό- 
δια τήν έκρηκτική Ατμόσφαιρα των έσωδραματικών σκηνών πού Ανοί
γονται μέ τήν έλευση των Κηρύκων καί τό πολεμικό κλίμα τών έ- 
ξωδραματικών γεγονότων πού ξετυλίγονται μέ τή σύγκρουση τών Αν- 
τιπάλων. Καί στις δύο όμως τραγωδίες τά περιγράμματα "θεωρητι
κής" καί "πρακτικής" αίσθητοποίησης τής όργης συνιστοϋν άλλη- 
λους τομείς τών διαδραματικών κύκλων πού έρμηνεύουν τή βιοθεω
ρία τών 'Αθηναίων στούς "*Ηρακλειδες" μέν σέ συνάρτηση μέ τούς 
νόμους τής φιλοξενίας,στίς "% Ικέτιδες" δέ σέ συνάρτηση μέ τούς νό
μους τον νεκρών98. Στούς "*ί£ακλεΓδες",δταν ό Κοπρέας99φτάνει στό Mapar 
θώνα ώς Απεσταλμένος τσΟ Εύρυσθέα,γιΑ νά άπαγάγει βίαια τούς ίκέτες,έπει- 
δή συναντάει τήν εύλογη Αντίδραση τού Ίόλαου, τού Χορού καί το0 Δημοφώμ- 
τα,όργίζεται έναντίσν τους καί Αναγκάζεται νά Αναχωρήσει άπρακτος καί Α
πειλώντας πόλεμο. Κατά τή διεξαχθεΐσα μάχη δ Εύρυσθέας οκιλλοαβάνεται άπό 
τόν "ΑΛίβήσαντα"Ίάλαο100 καί όδηγείται στήν 'Αλκμήνη πού,Αν καί Ακούει Λ-

είδηση άπαιτούσε και άνέμενε τήν τιμωρία (Παλαμήδης)χαί κατέληγε στον 
έπιλογο τής πάλης ανάμεσα στήν 'Ελλάδα χαί τήν Άσία(Τρώάδες)*βλ.σχε- 
τιχά PARMENTIER,Notice, 4. Κατά συνέπεια,σέ όλάκληρη τήν τραγωδία πλα- 
νιέται άγρυπνη ή οργή τών θεών χατά τών ένοχων. "Ετσι, άπά αυτή τήν ά
ποψη θεωρούμενες οι επεισοδιακές έκδηλώσεις τής οργής τής Κασσάνδρας 
χαί τής 'Εκάβης, μποροϋν νά ένταχθοΟν στο δλο δραματικό κλίμα πού εκ
πορεύεται άπό τόν Πρόλογο τής τραγωδίας. 'Επειδή όμως ή οργή τών θεών 
στίς Τρωάδες (πρβλ. καί τήν 'Εκάβη, όπου ή 'Εκάβη εκδικείται εν όνό- 
ματι τών νόμων τών θεών) δέν έχει αίσχύλειο χαρακτήρα:ό,τι ένδιαφέρει 
εδώ τόν Ευριπίδη είναι, όπως έχουμε τονίσει καί άλλοϋ,τό "πάθος" άπό 
τά δεινά τού πολέμου, γι'αυτό γιά τούς θεατές τά "βέλη" τής Κασσάνδρας 
κατά τών 'Αχαιών (πρβλ."έξακοντιζω", 444) καί ή "άγωνική άποστροφτϊ'τής 
'Εκάβης κατά τής *Ελένης(πρβλ. "ω κατάπτυστον κάρα",102*0 συσχετίζον
ται άμεσα προς τή διαδραματική πορεία αυτού τού"πάθους";'0 RIVIER,Es- 
sai, 175,δέν βλέπει στό δράμα αύτό κανέναν τόνο τραγικότητας,τίποτε άλ
λο έκτος άπό τό "πάθος". Οι FFIEDLAENDER (Antike, 1926, σελ.87), MUR
RAY (The Troyan Trilogy, Menanges Glotz,T.II,Paris,1932) καί CROISET 
(Histoire de la litterature, 1η έκδ., τ. III,294,Paris,1891)κάνουν λό
γο γιά"παθητική τραγωδία"(βλ. σχετικά RIVIER, ό.π.,σημ.).*Ως πρός τός 
ένδείξεις τού Προλόγου γιά τιμωρία τών ένοχων, αυτές ό Ευριπίδης* τίς 
παρουσίασε γιά ικανοποίηση τής άνθρώπινης συνείδησης(πρβλ.στ.95-7,πού 
έκφράζουν τήν ηθική βά(£Δι τού δράματος).

98. Πρβλ. McLEAN,Heraclidae,219:"The ruling motives of the whole action 
have been Athenian έλευθερία,αιδώς,ευσέβεια,in short,άρετή" καί G00S- 
SENS, Pericles et Thesee,20-2.

99. '0 κήρυκας τού Εύρυσθέα στήν 'Υπόθεση τών 'Ηρακλειδών ονομάζεται Κο-
πρεύς.

$

100. Βλ.σχετικά DEVEREUX,Tragedie et poesie, 148 κκ.
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πό αύτόν ότι τό μίσος του κατά τών τέκνων τοΟ *Ηρακλή Οφειλό
ταν στό φθόνο τής Ήρας, μέ όργή διαχάσσει τή θανάτωσή του,βι. 
Αύτά όμως 6έν θά συνέβαι,ναν, άν ό Εύριπίδης δέν είχε ώς σκοπό 
του νά έξυμνήσει τήν πόλη τών ’Αθηνών ώς προστάτρια των άδυνά- 
των καί τών Ικετών1·1 .Ετίς "‘Ικέτιδες* όλα έκπορεόονται άηδτήν 
άπαράβατη θρησκευτική άρχή τών ‘Αθηναίων νά σέβονται τούς νε
κρούς καί νά άπονέμουν σ'άύτούς τίς καθιερωμένες τιμές.Όταν 6 
Κήρυκας τών Θηβαίων φτάνει πομπώδης στήν ’Ελευσίνα, γιά νά ά- 
Ειώσει άπό τό Θησέα τήν άποπομπή τοΟ Άδραστου καί τών μητέρων
τών πεσόντων λοχαγών, ot όποΓες έχουν έρθει έδώ γιά νά ποίρακα-

»

λέσουν τόν ‘Αθηναίο Αρχοντα νά μεσολαβήσει στούς Καδμείους YtA 
τήν παράδοση τών πτωμάτων γιά ένταχριασμό, έπειδή Αποτυχαίνει σ* 
αύτή τήν παράλογη ΑΕίωσή του-δ Άδραστος δργίΕεται (:"ώ παγκά
κιστε", 513), ένώ δ Θησέας τόν Αποκρούει μέ σύνεση,Αλλά Αποφα
σιστικά (:"οΟτοι μ'έπαρείς ώστε θυμώσαι φρένας/τοΓς σοίς κόμ
πο ις*άλλ'άποστέλλου χθονός.·.*, 581-2)-, Εεσπάει σέ όργή καί ά- 
ναχωρεϋ, δπως δ Κοπρέας, Απρακτος καί Απειλώντας πόλεμο. *0 Θη
σέας, προτοΟ συγκρουστεί μέ τόν Κρέοντα, έπειδή Ενσαρκώνει τό 
λόγο καί τό χρέος, προσπαθεί νά τόν πείσει, δπως άλλωστε £πρα- 
Εε καί πρός τόν Κήρυκα, δτι έχει Αδικο καί είναι Οποχρεωμένος 
νά παραδώσει τούς νεκρούς, Αλλά μάταια. Κατά τή σύγκρουση ήτ- 
τώνται ot Θηβαίοι καί δ Θησέας, χωρίς νά πυρπολήσει τήν πόλη-μία 
Ακόμη άπόδειΕη δτι ή Αποφασιστική δρμή του δέν ήταν πάθος,Αλλά 101 102

101. Πρβλ. STOESSL, Herakliden, 221:"Οπως ή Μακαρία πορεύτηκε έλεύθερα 
πράς τ<5 θάνατο, πράς τά θρίαμβο, "so παιβ Eurystheus seinen letzten 
Heg allein und verlassen, unter den Ausbruchen des Hasses seiner Ge- 
gner antreten. Er, der einstige Frevler, der Verfolger und GottverS- 
chter, ist zum Besiegten und Wehrlosen, ist zum Leidenden geworden; 
an ihm hat sich das tragische Gericht und Geschick vollzogen,des Ais- 
chylos in die Worte gefaSt hatte:6paoavTa παθείν".

102. "Ετσι, οι επεισοδιακές εκδηλώσεις της δργης εντάσσονται μέσα στήν δλη
δράση πού καταξιώνει τήν πατρίδα τοΟ ποιητή.*0 itfRIDIER γράφει γιά 
τή δράση δτι είναι ταχύρρυθμη καί συγκρουσιακή: "lfaction offre un 
plan hatif et heurte" (Notice, 194). ’Αξίζει νά σημειώσουμε τήν αυ
τοθυσία τής Μακαρίας, ώς αποτελεσματική συμβολή στή νίκη,καί τήν α
ποκάλυψη τοΟ Ευρυσθέα,δτι δ τάφος του θά είναι σωτήριος γιά τούς ’Α
θηναίους καί ολέθριος γιά τούς απογάνους τών ’Ηρακλειδών-τούς Σπαρ
τιάτες. ’Ως πράς τήν *Ηρα,αύτή νομίζουμε δτι τήν "τιμώρησε" 6 Ευρι
πίδης, δηλ. τήν "έξάγνισε" στή συνείδηση τών θεατών άπά τά παράλογο 
πάθος της, μέ τήν ήττα τοΟ έκπροσώπου της Ευρυσθέα.
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χρέος-παραλαμβάνει τά πτώματα καί τά μεταφέρει στήν Ελευσιναί · 
Καί οί " Ήρακλείδες" λοιπόν καί οι "Ίκέτιδες" είναι δράματα μέ 
έπεισοδιακές έκρήξεις της όργής μέσα σέ μία διαδραματιχή έ£έ- 
λιξη, μέ τήν όποια καταξιώνονται οι Αρετές του δημοκρατικού λαού 
των 'Αθηνών1 °\

*0 "Ίων", ή "Ίφ.Τ." καί ή "Ελένη" είναι "μ .στοριακά δρά
ματα" καί κατά συνέπεια οι έκδηλώσεις της όργης σ αύτά τά έργα 
δικαιολογούνται άπό τό δημιουργούμενο πεοιπετειακό κλίμα.Επει
δή όμως τά πρόσωπά τους είναι "πεπρωμένες υπάρξεις" καί άγωνί-

9

ζονται έναν περιπετειώδη Αγώνα πού πραυνεται μέ τήν έπιφάνεια θε
ών , γι'αύτό καί τά ένοργα έπεισόδιά τους μπορούν νά θεωρηθούν 
άπό αίσθητική άποψη ως δραστικές καί Αντιδραστικές σκηνές πά
θους μέσα σέ μία δραματική πορεία, την όποια έποπτεύει μέ Αθέ
ατο σαρδόνιο χαμόγελο τό πεπρωμένο10 5. Στόν "*Ιωνα"ή Κρέουσι,μνη
σίκακη γιά τή συμπεριφορά τού 'Απόλλωνα καί θλιμμένη γιά τήν Α
τεκνία της, έρχεται μέ τόν Ξούθο πού Αγνοεί τά πάντα στούς Δελ
φούς, γιά νά μάθει άν θά τεκνοποιήσει ή όχι. *Η ψυχική της κα
τάσταση γίνεται πιό βαριά, δταν πληροφορείται άπό τό Χορό ότι ό 
θεός "δήλωσε" τόν "Ιωνά γυιό τού συζύγου της, καί μεταστρέφεται 
σέ έκδικητικό πάθος πού μέ τήν έξώθηση τού Πρεεφύτη έξελίσσεται 
σέ έγκληματική ένέργεια κατά τού Αθώου νεωκόρου10 6. "Οταν τό σχέ
διό της Αποτυγχάνει, ό "Ιωνάς "άντοργίζεται"106 107 καί , συμπαρασύ-

103. *0 RIVIER, Essai,174, παραδέχεται δτι απουσιάζει άπό τίς *Ιχέτιδες χά- 
θε τραγικός απόηχος. Τά πάντα, (6 χορός των μητέρων, ή συνοδεία των 
τέκνων, ή πομπή, οί "πυρές11, ή παθητική μορφή της Ευάδνης,οί υδρίες) 
προκαλουν μία υψηλή καί ήρεμη συγκίνηση στήν ψυχή του καθενός που θυ
μάται τούς δικούς του νεκρούς. Τά επεισόδια τής οργής θά λέγαμε τώρα 
δτι είναι έκρυθμες παρενθέσεις αυτής τής διαδραματικής έξέλιξης τοΒ 
πάθους.

ΙΟ1!. Γιά τά δράματα αύτά βλ. καί τις απόψεις τοϋ ZUNTZ, Political plays, 
3 κκ., 55 κκ.

105. Βέβαια οί θεοί έμφανίζονται καί σέ άλλα δράματα τού Ευριπίδη,όπως πχ. 
στήν 'Ανδρομάχη, τήν 'Ηλεκτρα, τόν * Ιππόλυτο, τόν 'Ορέστη καί τίς Bc&t- 
χες, άλλα σ αυτά ή.>?ργή δεν είναι επεισοδιακή, άλλά διαδραματιχή,καί 
κατά συνέπεια οί θεοί έδώ δέν δίνουν λύση στά ένοργα έπειδόδια ή τή 
δραματική περιπέτεια, άλλά στό διαδραματικό πάθος.

106. *Η περίφημη μονωδία της(859 κκ.) λύνει τήν άπελπιστιχή σιωπή της γιά
εξωτερίκευση τής άγανάκτησής της έναντίον θεών καί άνθρώπων. Οι στ. 
979 καί 1027 φανερώνουν παραστατικά τό πάθος της.

107. *0 ΡΑΤΙΝ, τ. 2,6*4, σχετικά μέ τή μεταστροφή τοΟ πάθους άπό τήν Κρέου-
ουσα στον "Ιωνά,γράφει:"Tout a I'heure c'etait Creuse qui conspirait
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ροντας στό άντεκδικητικό του μένος καί τούς άρχοντες τών Δελ- 
<ρΟν, καταδιώκει τήν Κρέουσσ* ή όποία καταφεύγει στήν Πυθίσ*γιά 
νά Αναγνωριστεί τελικά μέ τό γυιό της. Τδ δράμα λύνεται μέ τήν 
έττιψάνεια τής #Αθηνάς, ένώ δ ΒοΟθος, εύτυχής γιά τό γεγονός τής 
"υίοδότησής" του* Απουσιάζει σέ θυσία1*#.Τό πάθος έπομένως τής 
Κρέουοας καί toC "Ίωνα έντάοσεται μέσα στήν όλη περιπέτεια τοΟ 
δράματος καί φαίνεται δτι συνιστά* σέ συσχετισμό πρός τήν έπι- 
λογική θεόδοτη εύτυχία* τραγική αίσθητοποίηση μιάς έξωανθρώπι- 
νης έποπτικής ειρωνείας10$. Στήν " Ί φ .Τ." ό μπτροκτόνος 'Ορέ- 
στης* ύστερα άπό πολλά Βάσανα καί έχοντας Αντιμετωπίσει φοβε
ρούς κινδύνους(ό Ποσειδώνας έχθρεύεται τό-ταξίδι του πιρβλ. 1415 * 
οΐ Έρινύες-τύφεις του-συνεχίζουν νά τόν καταδιώκουν καί οι ThΟ
ροι θυσιάζουν τούς ξένους)* φτάνει στήν Ταυρική χώρα, γιά \ά πά
ρει "ή τέχναισιν ή τύχη τινί" (89) τό ξόανο τής Άρτεμης καί νά 
λυτρωθεί. Δέν γνωρίζει όμως δτι Ιέρεια τού ναού τής θεάς είναι 
ή Αδελφή του 'Ιφιγένεια. Μόνο τήν τελευταία στιγμή καί ένώ τά 
πάντα είναι έτοιμα γιά τή σφαγή του Αναγνωρίζεται μέ αύτή καί

0

contre la vie d'lon; λ present cfest Ion qui reclame la roort de Grtu- 
ce, L1 imagination se plait & cea alternatives* 8 ces revolutions in- 
genieusement distributes"·

108· *0 'Αχέλλωνας δέν έμφανίζεται, γιατί & Εύριχίδης θέλησε να δείξει μέ 
τέν τρέχο, κατ<ί τέν δκοίο 6 θεές κατέστησε γυιέ ένές άφελοΌς θνητού 
τέ γένο τής κλεψιγαμίας μου, τήν ήθιχή άναξιέτητα του. JlpSX.VERRALL, 
Euripides the Rationalist, 134 κκ. *0 DUNCAN, Deus ex machine, 135,γρά· 
φει γι’αύτή τή γνώμη τοΟ VERRALL: "It is more than doubtful,however, 
if it is Euripides'intent to present the god in this light".’Οσον ά- 
φορδ στήν ακούσια τοΟ Ξονίθου κατά τέ τελευταίο μέρος τοΟ δράματος,βλ. 
SCHLESINGER, Silence in Tragedy, 232. Βλ, έχίσης,γιά τέν "Ιωνά 
xd, WASSERMANN, Divine violence and providence in Eur."Ion", 587-604 
καί C0NACHER, The Paradox of Eur. "Ion", 20-39.

109· Οι θεατές γνωρίζουν δτι αίτιος yid δλα είναι 6 ’Αχέλλωνας καί είναι 
Βέβαιοι δτι δ θεές χαραχολουθεΕ τα κέντα, αφήνοντας τούς θνητοέςστέν 
χένο τους(κρβλ. αχέ τή μονωδία τής Κρέουσας τοές στ· 905-6:"σέ δέ κι- 
θέρφ χλάζεις/καιδνας μέλχων")· Πρβλ. BURNETT, Human resistance,94.Τέ 
κάθος τής Κρέουσας (αγανάκτηση κρές τέν *Αχέλλωνα καί αντιζηλία χρές 
τέν ΞοΟθο μέ φονική δίψα κατά τοΟ "γυιοΟ" του)αχορρέει αχέ τήν έκΐ- 
θυμία της γιά μητρότητα (βλ. RIVIER,.Essai, 125-126#κρβλ. 6REG0IRE, 
Notice, 176), ένΰ τοΟ *Ι(Λα είναι άντεκδικητική οργή γιά τέ δέλο μιδς 
θνητής στέν ιερέ χώρο των Δελφδν. Τήν όξύτητα τοΟ κάθους καί των δέο 
διαπιστώνουμε, έκτές αχέ τέ αλλα (χρβλ. στ· 911,979,1027, 1185*1261 
χχ·), καί αχέ τήν "ύλοχοίησή" της σέ τέξα καί ξίφη (στ. 256,1258).

I
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μέ δόλο, συναποκομίζοντας τό ξόανο, κατορθώνουν vd δραπετεύσουν. 
Ό  Θόας, άγρια όργισμένος γι'αύτό καί άπειλώντας μέ βαριά τιμω
ρία τίς γυναίκες του Χορού, άποφασίζει νά τούς καταδιώξει * τότε 
όμως έμψανίζεται ή Άθηνα καί τόν πραΰνει, δπως πράύνε καί τόν 
Ποσειδώνα(1444-5) , λέγοντας ότι ό #0ρέστης "πεπρωμένος... θε- 
σφάτοισι Λοξίου/δεύρ'ήλθ* (ε) ” (1438-9* πρβλ. "Καί συ μή θυμοϋ 
Θόας/.../τό γάρ χρεών σοϋ τε καί θεών κρατεί", 1474, I486)110. 
Καί έδώ λοιπόν όλες οι έκδηλώσεις της όργής (ή μανία των Έρ ι 
γνύων, ό βαρβαρισμός των Ταύρων, ή δρμή τοϋ Θόαντα, ή έντντιότη- 
τα του Ποσειδώνα) είναι έκρυθμα έπεισόδια ένός δράματος "roma- 
nesque" , όπου οόσιαοτικά "πρωταγωνιστεί" τό πεπρωμένο. Τό ίδιο συμβαί
νει καί στήν "'Ελένη", στήν όποία όμως ή κατάσταση είναι άκόμη περισσότε
ρο "rcmanesque"111 112, άφού δέν πρόκειται τώρα γιά μητέρα καί γυιό,δπως στόν 

Ιωνά",ούτε γιά άδέλφια,δπως στήν "*Ιφ .Τ.",άλλά γιά συζύγους 
πού δέν τολμούν ή δέν μπορούν νά άναγνωρισθούν .Πράγματι, πώς θά 
ήταν δυνατό αύτοί νά φαντασθούν δτι ή πραγματική 'Ελένη δέν δ- 

* δηγήθηκε ποτέ στήν Τροία καί δτι οί θεοί έμπιστεύτηκαν στόν Πά— 
ρη καί ύστερα στό Μενέλαο μία είκονική'Ελένη, ένα"έμπνουν" εί
δωλο αύτής; Πώς θά ήταν δυνατό οί άνθρωποι, θύματα μιάς φάρσας 
τών θεών,νά έπαναβρεθούν σέ κοινό τόπο καί νά άναγνωρισθούν ; 
Ό  Μενέλαος,μετά τή λήξη τού Τρωικού πολέμου,φτάνει έπαίτης στή 
Φάρο τής Αίγύπτου. #Αγνοεί δτι στό άντρο δέν άφησε μέ τσός συν
τρόφους του παρά τό όμοίωμα τής 'Ελένης, ένώ ή πραγματική σύζυ
γός του βρίσκεται έδώ καί ύποφέρει πολλά δεινά άπό τό βασιλιά 
Θεοκλύμενο. "Αν καί παρουσιάζεται στή Γραία ώς "ναυαγός ξένος"

110. *0 WEBSTER, The Tr. of Euripides, 187, γράφει, σχετικά μέ τήν οργή τοϋ
θόαντα: "His fury is real enough but he is only dangerous because Eu
ripides wants to introduce Athena and ground the story in the Brau- 
ron cult"/Ως προς το στ. I486 ("το γάρ χρεών...") b RIVIER,Essai,132^ 
σημ.,γράφεi:"Le mot d* Athena a Thoas (1486) doit s’entendre en un 
sens attenue et tout general. II ne peut etre · uestion de donner au 
terme"TO χρεών" un sens aussi precis, aussi plein que dans le passage 
d* "Heracles" (20-1). Cela ressort du contexte, qu?il faut prendre 
tres large. C'est^ie destin du drame tout entier qui nous oblige a 
limiter ainsi le sens de ce mot"(βλ.καί σελ. 130-3).

111. ROMILLY,Tragedie, 146.
112. Τήν ιδέα αυτή 6 Ευριπίδης δανείστηκε άπό τό Στησίχορο.Γιά τήν Παλι

νωδία του,στήν οποία γινόταν λόγος γιά τό Είδωλο τής ’Ελένης βλ.Πλατ. 
Φαίδρ. 243 Α, Πολιτεία IX 586_ο,τήν 3η ’Επιστολή του (τέλος), *Ισοκρ. 
’Εγκώμιο ’Ελένης κτλ. Βλ., GREGOIRE, Notice, 30 κκ. καί R. KANNICHT,

• Helena, I, 1969, 26-41,όπου λόγος γιά τό έργο τοϋ Στησιχόρου.
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(449), κινδυνεύει νά θανατωθεί άπό τόν Αίγύπτιο άρχοντα, γιατί 
αότός είναι "'Ελλησιν.. .πολεμιώτατος· (468) καί αύτόν τόν και
ρό *’6στι...τις έν δόμοις/τύχη, τύραννος, ή ιορόσχται δέμσς"(477 - 
-β). Ή  Αναγνώριση έπέρχεται σέ κρίσιμο σημείο,καθόσον καί ή 'Ε
λένη, Αν καί έχει Ακούσει έλπιδοφόρα προφητεία άπό τή Θεσνόη,εί
ναι βυθισμένη στή θλίψη, γιατί πληροφορήθηκε όπό τόν ΤεΟκρο τή 
φήμη γιά τό θάνατο τού συζύγου της, καί δ Μενέλαος διατρέχει τόν 
έσχατο κίνδυνο, άν συλληφθεϊ άπό τό Θεοκλύμενο111. Μέ παραπλα
νητικό σχέδιο, πού θά τό καλύφει μέ τή σιωπή της ή Θεονόη, οί 
πολύπαθεϊς σύζυγοι κατορθώνουν νά Αναχωρήσουν άπό τή βαρβαρική
χώρα11* γιά τήν 'Ελλάδα, όπου τούς περιμένει εύτυχής μοίρα,ένώ

* ♦

Αφήνουν πίσω τοος τό Θεοκλύμενο ££αλλο Ατιό τήν όργή του καί Α
ποφασισμένο νΑ θανατώσει τήν Αόελφή του γιΑ τήν έσκε^ένη συγ- 
κΑλυψη τοΟ δόλου. Μόνο δταν Εμφανίζονται οί Διόσκουροι καί το
νίζουν σ'αύτόν:"έπίσχες όργΑς αίσιν ούκ όρθώς φέρ^,/Θεοκλυμενε 
.../ού γΑρ πετιρωμΕνοισιν όργίζο γΑμοις* (1642-3, 1646) 1 1 5,πρα
ΰνει τό πΑθος του, συνοδεύει μΕ εύχές τό ταξίδι τής Ελένης *αί 
καλοτυχίζει τίς Έλληνίδες γυναίκες τοΟ ΧοροΟ. Καί σ'αύτό λοι
πόν τό δρΑμα δλες οί μορφές όργής (δ φθόνος των θεών πρός τους 
ήρωες, ή τιαραΦορΛ τοΟ Τεύκρου τιρός τήν * Ελένη, 80» ή owropupo- 
ρΑ τής Γραίας ηρός τό Μενέλαο καί ή φονική μανία τοΟ Θεοκλύμε- 
νου κατΑ τής Θεονόης μΕ Εντονη Εκδήλωση Επιπλέον τήν έκρπκτικδ- 
τητΑ του πρός τό θερΑποντα) είναι παρενθετικές Αποκαλύψεις πΛ- 
θους μέσα σέ μία μυθιστοριακή Εξέλιξη γεγονότων πού περατώνον
ται κατΑ Απροσδόκητο τρόπο καί κατΑ τή ψορΑ τοΟ Ανέλεγκτου πε
πρωμένου1 16.

113. *Η χλήρης άναγνώριση έχέρχεται μέ τήν είδηση δτι η *Ελένη τοΟ άντρου
χάθηκε στάν αιθέρα, άφοΟ έλεεινολ(5γηοε xoJs Τρώες και τούς Αχαιούς^ 
γιατί χολεμοΟσαν καί σκοτώνονταν μάταια(:έδώ μχοροϋμε νά δοΟμε τάν υ- 
διο τάν Ευριχίδη νά σαρκάςει τούς άνθρώχους-τούς λαούς-,ιού εχιχει- 
ροΟν νά λύσουν τίς διαφορές τους μέ τάν χάλεμο).

114. Τήν Αίγυχτο θεωροΟμε Βαρβαρική σέ συσχετισμέ χράς τά Θεοκλύμενο,για
τί ο χατέρας του Πρωτέας ήταν ύχάδειγμα άγαθοΟ καί συνετοΟ αρχοντα 
(Βλ. καί κεφ. "Πεδίο τής οργής", σημ* 98).

115. Πρβλ. καί στ. 1636: "τά δέ χρεών άφείλετο", χού είναι^άντιλαβική -α- 
χάντηοη τοΟ Θεράχοντα στά Βίαιο λάγο τοΟ θεοκλύμενου δτι Α "τύχη” Ε
δωσε σ’αύτάν τήν ‘Ελένη*

116. *Η ROMILLY, Tragedie, 147, γράφει γιά τά δράματα "romanesques": f,Les
grandes passions des premieres tragedies d’Euripide ont laissE la
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Στήν "‘Ιφ.Α." κινητική καί έποπτική δύναμη είναι ή άλογη 
Μοίρα, δπως αύτή έκπροσωπείται άτιό τήν "Αρτεμη τχου χωρίς αίτία 
£χει ζητήσει μέ τόν Κάλχα τή θυσία τής ‘Ιφιγένειας· Η τραγική 
δράση σ*αότή τήν τραγωδία έξελίσσεται μέ τιολλές όξειες Αντιθέ
σεις καί ψυχολογικές μεταπτώσεις καί είναι δπωσδήποτε Ανθρώπι
νη δραματική πορεία μέσα στόν παράλογο αύτοΟ τοΟ Αδυσώπητου δυ
νάστη. Αύτό σημαίνει δτι καί οι έκδηλώσεις τής όργής είναι με- 
θεκτικά έπεισόδια τοΟ δραματικοΟ κλίματος πού δημιουργείται Α
πό τήν κυριαρχική τυφλότητα τής άτεγκτης Ανάγκης. Οταν ό Με
νέλαος μαθαίνει Από τήν έπιστολή πού μέ όξυθυμία. Αρπαζε Από τόν 
Πρεσβύτη, δτι ό Άγαμέμνονας Ανακάλεσε τήν Απόφασή του νά θυ
σιάσει τήν ‘Ιφιγένεια, γίνεται έξαλλος Από τήν όργή του και φΐ- 
λουεικεί σκληρά μέ τόν Αδελφό του. 40 ‘Αγαμέμνονας έμμένει στήν 
Απόφασή του,γιατί σπαράζει στή σκέψη νά θυσιάσει τήν κόρη του 
γιά τόν έρωτα τοΟ ΑδελφοΟ του πρός μία έλεεινή γυναίκα,ένώό Με
νέλαος τόν κατηγορεί ως φιλόδοξο,Αναξιοπρεπή καί δειλό καί το
νίζει δτι θά χρησιμοποιήσει Αλλον τρόπο, γιά νά πραγματοποιήσει 
τήν έκστρατεία. Σ#αύτό δμως τό κρίσιμο σημείο φτάνει ό Αγγελιο
φόρος, γιά νά Αναγγείλει τήν Αφιξη τής Κλυταιμνήστρας μέ τήν‘Ι
φιγένεια. *0 πόνος καί ή όδύνη τοϋ ‘Αγαμέμνονα προκαλοϋν τώρα 
τόν οίκτο τοΟ Μενέλαου, μέ Αποτέλεσμα αύτός νά πάψει νά είναι όρ- 
γισμένος καί νά παραιτηθεί Από τήν Αξίωσή του νά σφαγεί ή Αθώα

place aux fantaisies imprevisibles du sort**.Ειδικά γιά τήν "‘Ελένη" 
ό RIVIER, Essai,176,τονίζει δτι ή αρετή της συνίσταται στήν ενάτητά 
της: "On constate dans "Helene"une tres heureuse combinaison des e- 
lements· que nous avons si souvent notes: 1* aventure, le hasard, la 
phsychologie emouvante, 1*invention lyrique et decorative. Le drame 
presente le romanesque d* Euripide a l'etat pur, II a une valeur de
monstrative”. Πρβλ. PIPPIN, Euripides*"Helen”, 151: "it is a work re
markable for the web of unity which^it throws over a complixity of, 
themes”, πράγμα ποί δέν βλέπει δ GREGOIRE: "For GrSgoire·the "Helen” 
is antiwar trakt, but he does not see the whole plays as topical”, t)τι 
στήν 'Ελένη,δπως καί στά αλλα μυθιοτοριακά δράματα, η δράση έζελίσ- 
σεται "πεπρωμένη”, φαίνεται καί άπά τά λάγια των Διοσκοίρων ποι) το
νίζουν πράς τά Θεοκλίμενο: "πάλαι δ‘αδελφήν καν πριν έζεσώσαμεν/ έ- 
πείπερ ημάς Ζείς ποίησεμ, θεούς */άλλ'ήσσον*ήμεν τοΟ πεπρωμένου θ'αμα/ 
καί των θεών,οίς ταΟτ’ίδόζεν ωδ’εχειν" (1658-61). Κατά συνέπεια,καί ή 
βιαιάτητα τοΟ Μενέλαου πράς τοάς ανθρώπους τοΟ Θεοκλίμενου στά πλοίο- 
δπως καί τοΟ 'Ορέστη τής *Ιφ.Τ. πράς τοάς ανθρώπους τοΟ Θάαντα, κατά 
τήν αναχώρησή του-έρμηνευεται ως "πεπρωμένη". Τί "βρήκε" δμως τά πε
πρωμένο, άν "βρίσκει", στήν ‘Ελένη ως αίτία,γιά νά τήν πλήζει μέ τά- 
σα δεινά;“0,τι καί στή Δηιάνειρα καί τήν *Ιάλη τών Τραχινίων,τά κάλ- . 
λος(Αύτή ή έζήγηση έπαναλαμβάνεται πρλλές φορές στήν τραγωδία).

X
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κόρη τοΟ Αδελφού του. Είναι όμως Αργά, γιατί ή Ιφιγένεια βρί
σκεται ήδη στό στρατόπεδο τών 'Αργέίων, τούς όποίους είναι Α
δύνατο νά Αψηφήσει ό 'Αγαμέμνονας. Έτσι καί δ Μενέλαος, παρά τίς 
προσπάθειές του νΑ ματαιώσει τή θυσία, εύθυγραμμίζεται πρός τήν 
τελεσίδικη Απόφαση τοΟ Αδελφού του, γιΑ νά πραγματοποιηθούν τΑ 
θέσφατα καί νά μπορέσει έπιτέλους δ στόλος τους νά Αποπλεύσει 
Από τήν Αύλίδα*11. Ό σ α  Ακολουθούν, ή έκρηκτική Αγανάκτηση τού 
Άχιλλέα γιά τό δόλο τοΟ Άγαμέμνονα μέ συνέπεια τήν ένορκη ύ- 
πόσχεσή του νά σώσει τήν ‘Ιφιγένεια, έστω καί μέ κίνδυνο τής 
ζωής του Από τό όργισμένο πλήθος τών Άργείων, ή κατηγορική έ- 
ναντίωση τής Κλυταιμνήστρας πρός τό σύζυγό της μέ έπιχειρηματο - 
λογική προσπάθεια νά τόν μεταπείθει καί ή σπαρακτική παράκληση 
τής 'Ιφιγένειας νά μή θανατωθεί, είναι συνάρτηση αύτής τής Α
πόφασης, πού έχουν υπαγορεύσει δ έγωϊσμός καί ή φιλοδοξία δύο 
Ανθρώπων μέ τή συγκάλυψη τού πεπρωμένου. ‘Η 'Ιφιγένεια τελικά δέν 
σώζεται μέ τό θαύμα, στό δποΕο δλοι πιστεύουν καί γιά τό δποίο 
χαίρονται-Απόδειξη ότι οί Ατρείδες ήταν στήν ούσία έγωϊστές καί 
φιλόδοξοι-, έκτός Από τήν Κλυταιμνήστρα, δηλ. τόν δρθολογιστή 
Ευριπίδη, Αλλά μέ τήν αύτοθυσία της πού γίνεται κορυκαητική Αν
τί τάξη στή σκληρή καί παράλογη βουλή τών θεών * * *.* Επομένως» καί 
στήν "Ίφ.Α." ή έπεισοδιακότητα τής Αργής είναι αιγκραυσιαχό έ-

117. ’0 ψυχικός κόσμος των 'Ατρειδών συμίίχτει σέ κοινό «ορεία η μΒλλον έ-
χηνασυμκίιιτει σέ συνεργασία έιειτα αχό μία έντονη, αλλά έχεισοδιακή 
κρίση. Στήν αρχή ξεκινούν καί οί δύο μέ "ναί".’Αργότερα, ένω ό Άγα- 
μέμνονας λέει "όχι", ό Μενέλαος έμμένει στό "ναί". Λίγο άργότερα,ένβ 
6 Μενέλαος λέει "όχι", ό ’Αγαμέμνονας έκανέρχεται στό "ναί". 'Η άφι
ξη τής ’Ιφιγένειας, έξαιτίας τής όχοίας ό’Αγαμέμνονας έκανέρχεταιστό 
"ναί", ύκοχρεώνει τελικά καί τό Μενέλαο στήν κατάφαση.Ό*Αγαμέμνονας 
σκέφτηκε χολύ άργά τόν άνάκληοη-σ'αύτό τόν έμκόδισε οχωοδήχοτε Λ κα- 
Λ γ  στήν ψυχή του μεταξύ φιλοδοξίας καί ιατρικής στοργής-και ο Μενέ- 
λαός μετάνοιωσε σέ κροχωρημένο χρόνο-μέσα ακό τόν έγωισμό του ελχι- 
ζει τώρα κερισσότερο στήν εκστρατεία-,ώστε καί οί δύο νά 8ρεθο0\/'χλατ 
δωμένοι" άκό τόν ανάγκη στό "φυλακή" τοΟ "ναί" (npBX.DELCOURT-CUVERS, 
Pleiade, Notice, καί ROMILLY, TTagedie, 135-6.Βλ. σχετικά καί κεφ. 
"Πεδίο οργής", σημ. 113). Γιά τό χαρακτήρα τού Άγαμέμνονα Βλ.WASSER- 
ΜΑΝΝ, Agamemnon in the Iph. at Aulis, 17*1-86 (:στή σελ. 17»·, τονίζε
ται: "The Agamemnon... is one of the great achievements in the later 
work of Euripides in combining mythology and psychology")xai'VRETSKA, 
Agamemnon in Eur. Iph. in Aulis, 18-39.

118. *H Κλυταιμνήστρα άμφισβητεΕ τό θαύμα (1615-8) καί έκειτα σιωκβ.Θά α
ναχωρήσει γιά τίς Μυκήνες μέ άχράδντο τό μίσος της κατά τοΟ Άγαμέ
μνονα (χρβλ. 3182 καί 1455). ’Η ’Ιφιγένεια γίνεται μέ τήν αύτοθυσία

I
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παχόλουθο διαφοράς Ανθρώπινων θέσεων, μέσα όμως οά uici διαδρα- 
ματική πορεία, πού τήν έποπτεύει ή άνερμήνευτη βουλή τού υπερ
πέραν * 119.

Στό "Ρήσο", στόν όποιο παρακολουθούμε τήν παραδειγματική 
τιμωρία τής Αλαζονείας καί τήν τραγική διάψευση τής έλπίδας καί 
τού όποίου ή σπουδαιότητα έγκειται στή ρωμαλεότητα καί τό συγ
κινησιακό χαρακτήρα τής δράσης120, ή όργή παίζει ούσιαστικό ρό
λο, άλλά δέν είναι, δπως στίς προηγούμενες τραγωδίες,ένιαίο δια- 
δραματικό πάθος. Αίσθητικά, έπειδή παρουσιάζεται ώς σοβούσα δύ
ναμη ή άκατάσχετη πολεμική όρμή ή αίτιατή μεσοδραματική έκρη
ξη, ή μπορεί νά ύποτεθεί ώς διερμηνευτικό μέσο τής μεροληψίας 
μιάς θεάς ή τής Ισχύος των αίώνιων νόμων ή τού Αναπόφευκτου τού 
πεπρωμένου, δημιουργεί μία διαφορική έξέλιξη γεγονότων πού εί
ναι Ανεξάρτητα μέν μεταξύ τους ώς πρός τήν όπτική ή φανταστική 
έντασή τους, δχι όμως καί Ασύνδετα μέ τή γενική πορεία τού δρά
ματος. Φορείς τής γενεσιουργού αίτιας αύτών των αυτοδύναμα καί 
μεθεκτικών έπεισοδιακών έντάσεων τού δραματικού κλίματος είναι 
ό "Εκτορας, ό Ρήσος, ό Χορός, ό 'Ηνίοχος, ή Άθηνά καί ή Μούσα» 
*0 "Εχτορας μισεί άσπονδα τούς 'Αχαιούς, κατηγορεί μέ σκληρό
τητα τό Ρήσο γιά τήν άργοπορημένη άφιξή του καί όργίζεται έκ- 
ρηκτικά κατά των φρουρών γιά τήν όλιγωρία τους, έπειδή είναι έ
νας πραγματικός άρχηγός καί έχει πλήρη συναίσθηση τής εύθύνης 
πρός τήν πατρίδα του121. *0 Ρήσος άπειλει δτι μέσα σέ μία ήμέ-

tns σύμβολο τόλμης κατά τού παράλογου των θεων-τών παραδοσιακών θεών 
τοΟ Ευριπίδη.' Ιέ μία δεδομένη στιγμή λέει: "αίμασι θυμασί τε/θέσφατ* 
εξαλείψω" (1485-6). Γιά τόν 'Επίλογο τός 'Ιφ.Α. βλ.ΓΕΒΤΑ, L1 epilogo 
dell’Iphigenia in Aulide, 79-85. Πρβλ. καί LOWY, Der Schluss der Iph. 
in, Aulis, 1-41. Πρβλ. καί SECHAN, Etudes sur la tragedie grecque^74 
kk ·) ·

119. Πρβλ. FERGUSON, Iph. at Aulis, 159: "It (τό δράμα) shows us chara
cters in the grip of tyche. Tyche is the keyword". Γιά την τραγωδίά 
βλ. καί PARMENTIER, Notes sur 1*Iphigenie, 465-82-L*Iphigenie a Au
lis, 262-73, MEUNIER,,£pur une lecture candide de 1* Iphig. a Aulis, 
21-35, FRIEDRICH, Zur»fiuilischen Iphigenie, 73-100,BONNARD, Iph/ a 
Aulis, 87-107, KUIPER, Iph. in Aulis, 134-8.

120. Βλ. NORWOOD, Gr. Tr., 292.
121. *H δρμό τοΟ ηρώα δέν είναι ενστικτώδης καί τυφλό,αλλά συνειδησιακή.Γι*

αύτό άλλωστε είναι καί υποχωρητικός πρός τόν Αινεία,τό Χορό,τόν 'Αγ
γελιοφόρο καί τόν 'Ηνίοχο (137,339,886 κκ.). Αυτό δμως ή ύποχωρητι- 
κότητά του δέν απορρέει από αδυναμία η ανικανότητα, άλλά άπό έλλογη 
αντιμετώπιση τδν καταστάσεων.
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ρα θά έκπορθήσει. τούς πύργους καί τούς ναύσταθμους τδν ‘Αχαι
ών, καυχ&ται δτι μπορεί νά έκστρατεύαει καί κατά τού Αργους ά- 
κύμη καί έπιθυμεϊ νά άγωνιστεϋ μόνος πρός τόν Άχιλλέα ή τόν 
Αξαντα, έπειδή είναι ένας όρμητιχός *άλaCώv·,,,. Ο Χορός - ot 
Φρουοοί-έπιτίθεται Ακράτητος καί μέ προταμένα δόρατα κατά τοΟ 
Όδυσσέα, γιατί είναι έξαλλος άπό τόν ταραχή του mi τήνόργήτου 
γιά τό φόνο τοΟ Ρήσου’ **. *0 ‘Ηνίοχος μαίνεται πληγωμένος κατά 
τοΟ Έχτορα, γιατί θεωρεί αύτόν καί τούς Τρώες σφαγείς τού δε
σπότη του καί τοΟ θραχικοΟ στρατού. *Η ‘Αθηνά φονεύει μέ τόν'Ο- 
δυσσέα χαί τό Διομήδη τό Ρήσο, έπειδή είναι κατά έπικό δεδομέ- 
νο ή σύμμαχος τών *Ελλήνων-ή όργή της κατά τών Τρώων καί τοΟ 
συμμάχου τους 6£ν έκφράίεται στό δράμα, άλλά Onotidexai-, κατά 
χήν άνθρώπινη συνείδηση ή τιμωρός τής ·*δ3ρης"~€χει ήδη άναψερ- 
det στά προηγούμενα ή 'Αδράστεια καί ή Δίκη, στ* 199,342-3,468* 
πρ£λ. 445-7-καί κατά τραγική άπήχηση χό άνελέητο πεπρομένο-ηρδλ · 
στ>634,640,898, 935, 96112% .Τέλος,ή Μούσα καταριέται τούς καχαάώ- 
πους καί τή σύζυγο τοΟ Μενέλαου καί άποκαλύπτει σέ έκδιχητικό 122 123 *

122. Κατά μία άιοφη (Pleiade, Notice) στό δράμα ύιαρχουν δλες οι νορφές 
αλαζονείας: τοΟ Δόλωνα n "jactance" είναι "naive", τοΟ *ExTOpa,,sourde 
et insidieuse" χαί τοΟ Ρήσου "aagnifique" (6λ. καί χεφ7Πεόίο οργίΐί11* 
σημ. 120). Γιά νά διαιιοτώσουμε δμως τή διαφορά ανάμεσα στόν "Εχτορα 
χαί τό Ρήσο-άφήνουμε τό Δόλωνα*, θά ιρέτει νά τούς δούμε αντίμέτω- 
ιους. f0 NORWOOD, δ.*.,γράφει: "The only remarkable stroke of psycho* 
logical insight occurs where Hector,himself reckless at first,^is by 
the absurd presumptuousness of Rhesus forced into discretion",atd ta 
otoCa άιοδειχνύεται η σύνεση τοΟ "Εχτορα χαί δ ιαραλογισμός toO Ρή~ 
σου. "Ας μή λησμονούμε άλλωστε δτι δ "Εχτορας στό ^τέλος χαροτρύνει 
τούς στρατιώτες του γιά μάχη, αν χαί γνωρίζει δτι αγωνίζεται μέ ψευ
δαισθήσεις (Δηλ. χαί μετά τήν καταστροφή ό αρχηγός των Τρώων παραμέ
νει ένας ηγέτης μέ χλήρη συνείδηση τής άιοστολής του).

123. Οι στ. 675 χαί 676: "βάλε βάλε βάλε βάλε/θένε", θυμίζουν τό σύνθημα 
τών Έρινύων "λαβέ λαβέ λαβέ λαβέ, φράζου" (Εύμ. 130).

12Κ. Νομίζουμε δτι ό Ρήσος, εκτός ατό τό δτι "άθανατοιοιεΕται" αχό τή μη* 
τέρα του Τερψιχόρη-"άνθρωχοδαιμων χείσεται βλέτων φαος", 971-,έζιλε- 
ώνεται χαί στήν ψυχή των θεατών έζαιτίας τής τραγικής του μοίρας* 0̂ 
αριστοτελικός "έλεος" τοϋ ’Ειιλόγου ωριμάζει μετά τή συντριβήτοΟ η- 
ρωα-ή Μούσα χρατάει στά χέρια της νεχρό τό γυιό της, θρηνεϋ αύτόν^χ* 
τοξεύει αρές χατά τώυ γονέων του χαί τής ‘Ελένης,θυμδται μέ τόνο τ̂α 
ιεριστατιχά τής σύλληψης χαί τής γέννησής του, άχοχαλύιτει τή μοίρα 
του χαί τόν τρόχο αναχώρησης του στήν Τροία γιά βοήθειατώνσυμ- 
μάχων του,βλέιει στήν ‘Αθηνδ τό τετρωμένο του,άχούει διό τόν "Εχτο
ρα τή συμχόνοια χαί χάνεται μέ οδύνη, γιά νά θάψει τό σχλάχνο της - 
χαί οδηγεζ σέ έχιλησμονή τής αλαζονείας του, δχι δμως χαί σέ διχαίω- 
σή της,χαίηχάθαρση" αύτο0(γιά τή φράση "Βάκχου *ροφήτης"972, χαί τή 
σημασία του βλ. NOCK, The end of the Rhesos, 18U-6).
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τιρός τήν Άθηνά τόνο τήν τραγική μοίρα τοΟ *Αχ ιλλέα, έπειδή σπα
ράζει στήν όδύνη καί διακατέχεται άπό μίσος γιά τό φόνο τοϋ γυιοο 
της. "Ετσι όλες οι μορφές τής όργής στό δράμα, είτε έκφράζον- 
ται μέ σκηνική υλοποίηση είτε υποδηλώνονται, συνιστουν τά '£τε- 
ροκινησιακά" καί "έτεροτονικά" έπεισόδια τής πορείας του έργου, 
τοϋ όποιου ή έντελέχεια είναι ή Αναπόφευκτη τιμωρία τής μεγα- 
λαυχίας καί ή τραγική διάψευση τής προσδοκίας125.

Στίς υπόλοιπες τραγωδίες, στις όποιες τό πάθος είναι έξα- 
κολουθητική κατάσταση, ή δργή δέν είναι άπότομη γενεσιουργός αι
τία Ανεξάρτητων έκρυθμων σκηνών, άλλά διαρκής, υπαρκτικός *'δυ
νάμει" καί "ένεργείςι", συντελεστής διεκτικής δραματικής έντα
σης. % Η διεκτικότητα αυτή τοϋ τεταμένου δραματικοΟ κλίματος υπα
γορεύεται στήν "'Ανδρομάχη", τήν " Ήλέκτρα" , τόν "Όρέστη",τίς 
"Φοίνισσες" καί τή "Μήδεια" άπό τό πάθος των Ανθρώπων,στόν"*Η
ρακλή" καί τόν "‘Ιππόλυτο" άπό τό φθόνο των θεών καί στίς"Βάκ- 
χες" άπό τό "παράκοπον λήμα" ένός ‘θνητού νά "κρατήση τάνίκατοχ/' 
(στ. 1000-1)126.

Στήν "Ανδρομάχη" τήν τραγική δράση κινεί ό φθόνος της %Ερ- 
μιόνης πρός τήν Άσιάτιδα παλλακίδα του συζύγου της.Τό πάθος της, 
ύποδαυλιζόμενο άπό τήν Ατεκνία της, γίνεται φονικό μί(χ>ς πού τεί
νει νά πραγματωθεί στό έγκλημα. Ή  όργή στό δράμα αύτό,ώς έξε- 
λικτικό σύνδρομο τοϋ Ανθρώπινου πάθους, Αποκαλύπτεται σέ συγ
κρουσιακό τόνο κατά τούς "Αγώνες λόγων" μεταξύ ‘Ερμιόνης καί Αν
δρομάχης, Ανδρομάχης καί Μενέλαου, Μενέλαου καί ΙΙηλέα.Φανερώ
νεται δηλ. μέ έπεισοδιακές έκρήξεις δχι έπειδή υποκινείται άπό 
σκηνική Ανάγκη, άλλά έπειδή συμπορεύεται, αύξανόμενη προοδευ
τικά, μέ τό φθόνο καί τό μίσος καί έχει κατά συνέπεια διαδραμα- 
τικό χαρακτήρα. ‘Η ‘Ερμιόνη καί ό Μενέλαος είναι τό "άγριον χεί- 
μα" του δράματος, ένώ ό Πηλέας ό "εύήνεμος λιμήν" τής Άνδρομά-

125. Πρβλ. Pleiade, Notice, δπου διατυπώνεται η γνώμη δτι τό δράμα θά μπο- 
ροϋσενά θεωρηθεί ώβνσάτιοα τον) στρατιωτνκοΟ πνεύματος (Βλ. καί κεφ. 
"Πεδίο όργ^ς", σημ />Ji22 ).

126. * Η ταξινόμηση έγινε μέ βάση τό ποιόν καί τό διαδραματικότητα τοΟ πά
θους. Στόν πρώτη ομάδα αυτό υπαγορεύτηκε άπό τη συγγένεια των δραμά
των η τη διαπίστωση άβίαστης μετάβαοπ^ άπό τό ένα είδος έπεισοδιακό- · 
τητας τ^ς οργΡ,ς στό άλλο.
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Τήν "Ήλέκτρα" κινεί τό υίσος των τέκνων τοΟ Άγαμέμνονα 

ναιά τΰ-ν ένόχων'**. Ακριβέστερα-καί δ προσεκτικός μελετητής τής 
τραγι«δίας διαπιστώνει αύτό μέ βεβαιότητα-, ή Ήλέκτρα μισεί κα
τά κύριο λόγο τήν Κλυταιμνήστρα καί συμπληρωματικά τόν Αίγισθο, 
ένω ό Όοέστης, Αντίθετα, κατά κύριο λύγο τόν Αίγισθο καί συμ
πληρωματικά. τήν Κλυταιμνήστρα. Τό πάθος 6ηλ. έδώ στρέφεται προ
πάντων κατά τοΟ ίδιου φύλου καί πραγματοποιείται μέ αύτή κυρί
ως τήν (διαιτερότητά του. Ά ν  ή Ήλέκτρα έπιθυμεί σφοδρά τό φό
νο τοΟ Αίγισθου, είναι γιατί σκέπτεται ότι, άν αύτός πραγματο
ποιηθεί, θά είναι εύκολότερος ό φόνος τή£ Κλυταιμνήστρας.Όταν 
βρίζει τό πτώμα τοΟ έχθρού της, δέν παραλείπει νά έκφραστεϊ μέ 
πικρά λόγια γιά τή μητέρα της. Όταν ύποδέχεται τήν Κλυταιμνή
στρα στήν Αγροικία της, τήν Αποκρούει μέ καυστικό άγωνικό λόγο 
καί δέν κάμπτεται άπό τή μεταμέλειά της, έχοντας 6έ ένσταλάΕει 
στή διατακτική ψυχή τοΟ Αδελφού της τή φονική Απόφαση, παίρνει 
άγρια έκδίκηση129. "Αν ό Όρέστης μισεί τήν Κλυταιμνήστρα,αύτό 
συμβαίνει, γιατί δέν έχει Ακόμη σκοτώσει τόν Αίγισθο,μαζί μέ τόν 
όποιο τή θεωρεί συνένοχο τής οικογενειακής του δυστυχίας.Όταν 
όμως, άφοΟ πραγματοποιήσει αύτό τό φόνο,έρχεται ή στιγμή νά προ-

127. Ή Θέτιδα έζασοαλίςει στήν 'Ανδρομάχη καί τό γυιό της ασφαλές μέλλον
χαι στον Γηλέα αθανασία. ’Οσο γιά τήν Έρμιόνη, αυτή δέν τή σώζουν οί 
τόψεις της, γιατί έχει ήδη χαταδιχαστεί στήν ψυχή των θεατών(Βλ.χεφ. 
"Πεδίου οργής", σημ. 75,76,77). '0 Νεοιτόλεμος φονεύεται ά*ό τοός χα- 
τοίχους των Δελφών μέ τό γνωστέ τρόιο (ιρβλ. "ξιφήρης λόχος", "όξυ- 
θήχτοις φασγα'νοις", "κέτροις", "βέλη , οΐστοί, μεσάγχυλ| έχλυτοί τ' 
άμφώβολοι", "κερισταδόν χόχλψ χατείχον" χτλ., 1085 χχ. ),έξαιτίας τοΟ 
φθόνου καί τοΟ μίσους τοΟ ’Ορέστη εναντίον του γιά τήν 'Ερμιόνη ( Ή  
μνησιχαχία τοΟ ’Αιόλλωνα έδώ «ρέκει νά θεωρηθεί ώς καραδοσιαχό δεδο
μένο,κοό ελέγχει ό Εύρικίδης.Πρβλ. BOULTER,Sophia and sophrosyne,57- 
- 8) .

128. Πρβλ. WEBSTER, The Tr. of Euripides, 1*»7: "...the misuse of wealthby 
Klytemnestra and Aigisthos...breeds the hatred of Electra and Ore
stes".

129. '0 WEBSTER, o.n.,146, γράφει σχετιχά μέ τό «άθος τής ’Ηλέχτρας: "The
motive force in this human story is Electra's hatred of her beautiful 
but unprincipled mother and of the vicious young opportunist Aigis- 
thus. Most significantly it is she who nerves Orestes for the murder 
...". Πρβλ. χαί PATIN, τ. 2, 356. Γτίς Xo. ό δισταγμός τοΟ 'Ορέστη 
εκδηλώνεται μέ ένα μόνο στίχο (899), ένώ έδώ δίνει αφορμή γιά μαχρό 
διάλογο (966 χχ. Πρβλ. Χο, 908-30). Ή Κλυταιμνήστρα τοΟ Σοφοκλή όρ- 
γίζεται κατά τόν"άγώνα λ<Γγων",ένώ ή Κλυταιμνήστρα τοΟ Εΰρι»ίδη"ηβ se 
laissera pas pousser a la colere"(PARMENTIER, 233, σημ. 2).
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χωρήσει στή βητροκτονία, διστάζει: βρίσκει δτι "κολλήν άβαθίαν 
έθέσπισεν” ό Φοίβος, "δστις έχρησε βητέρί ήν ού χρήν, κτανείν" 
(971 * *973). "Αν τελικά είσέρχεται στήν οίκια, γιά νά καραβονέ- 
ψει καί νά θανατώσει τή βητέρα του, ηράττει αύτό χωρίς στήν οό* 
σία νά τό θέλει καί βέ ώθηση τής άδελφής του* Τά τελευταία λό
για του τχρίν άπό τήν είσοδό του έκφράζουν παραστατικά τήν τρι- 
κυβία τής ψυχής του: "έσείβΐ* δεινοΟ δ'άρχοβαι κροβλήβατος/καί 
δεινά δράσω γ'.../...πικρόν δ'ούχ ήδύ τάγώνισβά βοι" (985-7).%Ε- 
ποβένως,τό πάθος τών τέκνων τοΟ 'Αγαβέβνονα κατά τών ένόχων δρα- 
βατοκοιείται άπό τόν Εύριπίδη έτσι, ώστε νά διακορεύεται βέ σιν 
τονισιιό, άλλά καί νά διαφοροποιείται στήν έντασή του.Τά δύο ά- 
δέλφία κινούνται πρός τήν έκδίκήση βέ κοινή άπόφαση, άλλά, ένώ 
ή πορείι :ής Ήλέκτρας είναι βαθβική πρός τόν Αίγισθο καί κο- 
ρυφωβατική-Μδιά πυρός”, 1183-πρός τήν Κλυταΐβνήστρα, τοΟ 'Ορέ- 
στη είναι διψαλέα - "πικρός συνθοινάτωρ, 638-πρός τόν Αίγι *θο καί 
τραγική πρός τήν Κλυταΐβνήστρα13 °., 'Απόλυτη σύβπτωση ύπάρχει βό- 
νο στήν άπόληζη τής πορείας τους, όταν κάτω άπό τό βάρος τής βη- 
τροκτονίας συντρίβονται καί οί δύο. Οί Διόσκουροι έπιδσκίβάζουν 
τήν τίβωρία τής άνόσιας βητέρας, άλλά καταλογίζουν τόν παράλο
γο τρόπο βέ τόν όποίο αύτή πραΥβατοποιήθηκε στό Φοίβο,ό όποίος 
"σοφός ών ούκ έχρησε σοφά" (1246). "Ετσι,έκειδή κίνητρο τής δρά
σης είναι τό συβπορειακό-έτεροβαθβΐκό βίσος τής Ήλέκτρας καί 
τοΟ Όρέστη κατά τών δολοφόνων τοΟ πατέρα τους-τό έκδικητικό,άν- 4 
θρώπινο βίσος πού βέ τή φονική πραγβάτωσή του όδηγεί στήν κα
τάσταση τών τύψεων-, ή όργή βπορεί νά θεωρηθεί ώς"ύπολανθάνονΜ 
διαδραβατικό σύνδροβο αύτοΟ ή ως έσωτερική δύναβη πού,συσόωρευ-* 
όβενη βέ διαφορική ώθηση, κορυφώνεται στό φόνο καί άββλύνεται

* 4

στό θρήνο.
Στόν "'Ορέστή" τό άνθρώπινο πάθος έχει βέβαια διαδραβα'τι- 

κή διάρκεια, άλλά παρουσιάζεται βέ άντανακλαστικό χαρακτήρα/Αν *

130. Ληριουργείται έτσι ρίαΑντίθεση στό δρείβα% ησί αιοθητοιίόιείΐαι Αχόρη 
χαθαρότερα ρέ τήν αντίθεση ΑνΑρεσα στήν Αγριότητα τΰν φίνων χαί τήν 
ήρερία τοΟ τοπίου City. RIVIER, Eesal, 135 καί οηρ·, δηου αναφορΑιηόν 
FRIEDLAENDER, Ant ike, 1926, 95, γιΑ τό ίδιο θε'ρα. Πρ0λ. WEBSTER, δ. η ·,

• 1θ7, δηου υηογραρρίζεται ή Αντίθεση ΑνΑρεσα στή χλιδή τΟν ενόχων A<pV, 
ένός καί τήν Αγόγγυστη ηενία τοΟ ΑύτουργοΟ χαί τήν είλιχρινή φιλίατόΟ, 
ΠυλΑδη Αν'έτέρου). , ^
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δ γυιός toO Άγαιιέμνο^α είναι ατό πρώτο μέρος τοΟ δράματος uia 
παθητική μορφή-δ πάσχων γιά έκτη κατά σειρά ήμέρα μητροχτόνος-, 
στό δεύτερο μέρος γίνεται ένα άναγεννημένο πρόσωπο πού φλέγεται 
άπό τήν έπιθυμια τής έχδίχησης καί τήν έλπίδα τής σωτηρίας1* *1. 
'Επειδή δέ ή μετάβαση άπό τή μία κατάσταση στήν άλλη πραγματο
ποιείται μέ τήν Αποφασιστική μεσολάβηση τοΟ Πυλάδπ πού άρνεΕ*- 
ται μέν νά ζήσει χωρίς τό φίλο του("τής (αύτοΟ) έταιρίας άτερ”, 
1072), άλλά καί ένσταλάζει σ'αύτόν τδ φονικό μένος καί τή λυ
τρωτική προσδοκία112 ,γι'αύτό καί ή όργή σ'αύτή τήν τραγωδία έ- 
Εελίσσεται ώς μία δραματική σχέση άνάμέσα στήν ίκριστάμενη- πα- 
ραμονική αίτία καί τό δημιουργούμενο-έΕωθητιχό αίτιατό/Ο Όρέ- 
στης, έχρντας σκοτώσει κατά διαταγή τοΟ 'Απόλλωνα τή μητέρα του, 
έχει καταστεί τό θύμα δχι μόνο τής όργής τών Έρινύων,δηλ. τών 
τύψεων του, άλλά καί τής όργής δλοκλήρου τοΟ λαοΟ τοΟ'Αργους1**. 
*0 Τυνδάρεως, πρός τόν όποιο Αγωνίζεται γιά τό δίκιο του,έπει- 
δή θεωρεί τή μητροκτονία βάρβαρη ένέργεια, όργίζεται έναντίον 
του καί τόν Απειλεί μέ λιθοβολισμό1*%·*0 Μενέλαος,έπειδή φοβά-

131. Βλ, δμως PARKY, Euripides* "Orestes", 349: "Cosmos has become chaos 
in the "Orestes*1 and crime and suffering look less to justice or a- 
tonement than to remedy or salvation"»

132» *H λέξη "έπίσχες" τοΟ στ. 1069 σημειώνει τή μεταστροφή Αιό^τήν παθη
τική κατάσταση στήν Αποφασιστική δράση (Βλ. CHAPuUTHIER-MERIDIER,75, 
σημ. 1, και Notice, 12). *0 ’Αριστοφάνης δ Γραμματικός αναφέρει στήν 
’Υκόθεσή του για τόν Όρέστη; "τό όραμα των έπί σκηνής εύδοκιμούντων, 
χειριστον όέ τοΕς ήθεσι· πλήν γ<ίρ Πυλάδου πάντες φαΟλοι ήσαν"Ιλπό αυ
τό έννοοΟμε τόν έξοχο χαρακτήρα τοΤ> Πυλάδη, άλλά προβληματιζόμαστε ως 
κρός τό ήθος τοΟ ’Ορέστπ και τής ’Ηλέκτρας (τό πρώτο μέρος τής κρί
σης τοΟ ’Αριστοφάνη τοΟ ΓραμματικοΟ Αναφέρεται "σέ ξανανεβασματα τοΟ 
έργου", LESKY, 'Ιστορία Λογ., μεταφρ. Τσοπανάχη, 558). *Αν δμως λά- 
Βουμε υπόψη δτι δ αγώνας καί τών τριών-άγώνας ζωής καί θανάτου-"στρέ- 
φεται εναντίου ένός κόσμου γεμάτου Από διεφθαρμένη κατωτερότητα καί 
άπονη κακότητα" καί δένεται "σέ μιαν Αξεδιάλυτη κοινότητα μέ αδελφι
κή Αγάπη καί φιλική κίστη", είναι δυνατό νά κοΟμε δτι "μιοροϋν νά ζη
τήσουν τήν συμκάθειά μας καί τήν κερδίζουν πραγματικά" (LESKY, ο·κ.Χ
*0 Μενέλαος είναι "παράδειγμα πονηριάς ήθους μή αναγκαίου" ('Αριστ . 
Ποιητ. 15,1454 α, 28), άλλά ή έλεεινότητά του ερμηνεύει τήν πρόθεση 
τοΟ Ευριπίδη νά στηρίξει σ'αύτή τή θέληση τοΟ ’Ορέστη γιά Αντίσταση 
(Βλ. LESKY, δ.π., 559).

133. *0 RIVIER, Essai, 141-2,ξεκινώντας Από τά "κατασκοπευτικά" η "συνωμο
τικά" στοιχεΕα τοΟ δράματος, υποστηρίζει δτι πρόκειται μϋλλον γιά έ
να "Αστυνομικό δράμα" παρά γιά μία πραγματική τραγωδία. Πρβλ.ΟΗΑΡΟϋ- 
THIER-MSRIDIER,Notice,16,δπου τονίζεται ori"nous avons affaire a un 
drame de 1*intelligence;la "σύνεσις" reste le theme essentiel".

. ΠρΒλ. WILL,Tyndareus in the "Crestes", 98.
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ται τήν όργή τοΟ πλήθους καί έχει Ακούσει Από τόν πεθερό του έ- 
πιπληκτικά uat Αποτρεπτικά λόγια, Αδυνατεί νά τόν βοηθήσει·"Ο
ταν μέ τήν ύποστήριξη τοΟ φίλου του έρχεται ”πρός.*.’Αργείον*. . 
λεών,/ψυχής Αγώνα τόν προκείμενον πέρι/δώσων, έν φ Cflv ή θανείν 
•..χρεών” (846-8) , δέν κατορθώνει νΑ πείσει ότι πρέπει νά Αθω
ωθεί, Αλλά πετυχαίνει τούλάχιστο-καί γιά τόν έαυτό του καί γιά 
τήν *Ηλέκτρα-”μή πετρουμένους θανείν", Αλλά “αύτόχειρι σψαγή” 
(946-7) . Μέ τήν έπιστροφή του, πάλι μέ τήν υποστήριξή τοΟ φίλου 
του, στά Ανάκτορα καί ένώ είναι έτοιμοι καί οί τρείς νά συνα- 
«Ρθάνουν μέ ένδοξο τρόπο155, Αρχίζει ή Αντανακλαστική πορεία τής 
όργής τοΟ δράματος. *0 Όρέστης, υιοθετώντας τό έκδικητικό σχέ
διο τοΟ Πυλάδη (”%Ελένην κτάνωμεν, Μενέλεψ λύπην πικράν”,1105) 
καί τής Ήλέκτρας (“συλλάβεσθ*όμηρον τήνδ’- *Ερμιόνην-1189),δέν 
είναι τώρα ό δυστυχής μητροκτόνος πού έχει φτάσει“συμφοράς είς 
τούσχατον” (447) , Αλλά ό ξι ωοφόρος ήρωας πού σάν όρμητικό λιον
τάρι ή μαινόμενος κάπρος ή φονικός δράκοντας (πρβλ. 1401,1424, 
1459) είναι Αποφασισμένος νά έκδικηθεί τόν καιροσκόπο θείο του15*. 
“‘Οργήν Μενέλεψ ποιούμενος” (1630), δέν θά διστάσει, καί όταν 
Ακόμη δ έχθρός του θά φανεί ύποχωρητικός (1617), νά διατάξει τήν 
Αδελφή του κάί τό φίλο του νά πυρπολήσουν τά Ανάκτορα. Κατά συνέ
πεια ή όργή στόν "Όρέστη” έχει μέν διαδραματικό χαρακτήρα,Αλ
λά, ένώ στό πρώτο μέρος σκοπεύει τόν ήρωα Από παντοΟ καί μέ θα
νατικό μένος, στό δεύτερο τόν παρωθεί Αντιδραστικά καί μέ άηρά- 
Οντο πάθος γιά φονική έκδίκηση157 .

ι _______________________

ί 135. ΒΧ. oxetcxi PATIN, t. 1, 267.
136. Πρβλ. ULLENS, The meaning of Eur. "Orestes", 156: "Action works a

transformation in 0restes".*0 CHAPGUTHIER, Notice, 16, γρα'φει t "Si ;le 
h6ros souffrant nous apparalt tour S tour comme un sensible,plus com-

I . me un sophiste raisonneur, enfin comme un "lion" sans serupules, c*
eet que souvent parle l1 auteur et non le pereonnage...la piece eat 
ainsi 1* un des documents les plus significatifs sur les idees dfEu- 

* ripide et la pensee de son temps".
137. Στό ηρώτο ρέρος 6 ‘̂ρέστης είναι στατική ρορφύ, ένώ στύ δεύτερο μι» 

νητιχύ. Ετ<5 ηρώτο $!ρος ή όργή "κυκλώνει" tdv ηρώα "Ασφυκτικό" (ψυχή
‘ Κλυταιμνήστρας, *Ερινύες,τύψεις,Τυνδόρεως,ηλήΟος), ένώ στό δεύτερο 

κινεί αύτύν "Αντανακλαστικό" σέ Αντίδραση (Πρβλ. στ. UMM t "Κύκλψ γόρ 
είλισσάμεθα ηαγχόλχοις δηλοις", 760»"φυλασσόμε&α φρσυρίοισι πανταχή1̂ 
762» "ώσπερεί ηόλις ηρός έχόρών σώμα ηυρνηρούμεθα"-1116 »"καί μύν τόό 
ίρζας δίς θανείν ούχ Αζομαι", 1163-4» "έγώ.../...χρ̂ ζω τούς έμσύς 
έχΟρούς θανείν", 1171: "Μενέλεων..,τείσομαι" κτλ.),

&
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Στίς "Φοίνισσες", στίς όποιες, δπως έχουμε τονίσει, ύπάρ- 
χει συσσώρευση δραματικού Ολικού, ηού οί άλλοι Τραγικοί πραγμα
τεύτηκαν σέ περισσότερες τραγωδίες** *, παρακολουθούμε τήν έξέ- 
λιξη μιάς πολύμορφης καί πολύτονης δράσης, άλλά τό κύριο ένδια- 
φέρον μας συγκεντρώνεται στή φονική διένεξη μεταξύ τών τέκνων 
τοΟ Οίδίποδα11’.'Αν καί συχνά άναωέρεται δτι τά γεγονότα έδω 6- 
Φείλονται στούς θεούς πού είναι όργισμένοι γιά τήν "ύβρη" τοΟ 
Λάιου, έντούτοις δέν μπορούμε νά έρμηνεύσουμε τήν ποιητική πρό
θεση τού Εύοιπίδη μέ τή θρησκευτική πίστη τού Αισχύλου,ότι ή θεία 
δικαιοσύνη τιμωρεί τόν ένοχο μέχρι καί τήν τρίτη γενεά.*0'Ετε
οκλής καί ό Πολυνείκης δέν άλληλοφονεύονται τόσο έπειδή είναι τά 
καταραμένα παιδιά τού μοιραίου Οίδίποδα, δπως συμβαίνει στούς 
"‘Επτά έπί βήβας", δσο έπειδή διακατέχονται άπό προσωπικό πά
θος. Ετόν Πολυνείκη τό πάθος αύτό έκπορεύεται άπό τόν πόνο τής 
έξορίας του καί άπό τήν πεποίθηση δτι ό άδελφός του τόν άδίκη- 
σε, ένώ στόν ‘Ετεοκλή γιγαντώνεται άπό τήν υπέρμετρη φιλοδοξία 
του καί τήν παράλογη άξίωσή του νά διατηρήσει τήν έξουσία.Τό γε
γονός 6έ δτι στή διαλλακτική πρωτοβουλία τής μητέρας του ό Πο
λυνείκης άνταποκρίνεται μέ σύνεση καί έλπίδα δικαίωσής του,ένώ 
δ 'Ετεοκλής άντιτάσσει δλη τή βιαιότητα τού χαρακτήρα του,άπο- 
δεικνύει δτι είναι άγεφύρωτο τό χάσμα άνάμεσα στούς δυο άδελ— 
Φθύς,,,β. ‘Η έμπαθής άδιαλλαξία τού 'Ετεοκλή θά όδηγήσει στήν δ- 
ξυνση τής άντίθέσης πού, παρά τή σπαρακτική έκκληση τής Ίοκά- 
στης (:"μέθετον τό λίαν, μέθετον", 584), θά κορυφωθεΓ στή συνέ
χεια μέ άλλεπάλληλες άντιλαβές στήν πλέον έκρηκτική σκηνή τού 
δράματος (563 κκ.). Ό σ α  θά άκολουθήσουν-ή άποτυχία τής έφόδου 
τών ‘Επτά καί δ πυρετός τής προετοιμασίας τών άντιπάλων άδελ- 
φών γιά τήν άποφασιστική μονομαχία ία’ άγγελική ρήση), ή φοβε
ρή άδελφοχτονία καί ή τραγική αύτοκτονία τής Ίοκάστης (β άγ- 138 139 140

138. Βλ. κεφ. "Πεδίο οργής", σημ. 101.
139. Πρ0λ. MERIDIER-CHAPOUTHIER, Notice, 148-9:"...la progression que peu 

a peu concentre 1* interet sur le duel des fils d' Oedipe".
140. Ό LESKY (ό.κ., 556) γράφει ότι "ό χαρακτήρας των δάο αδελφών έχει

τροκοκοιηθή αντίθετα μί τά όνάματά τους, ο«ως τά είχε αιοτυιωοει π αρ
χαία «αράδοση. Ένώ ό Πολυνείκης είναι «ράθυμος νά συμΒιβασθή καί ύ- 
«οφέρει σκληρά, «ου λεί«ει ά«ά τήν «ατρίδα καί κουβαλδ έτσι τή μοίρα 
τοΟ έξάριστου, όκως τήν ήξερε δυστυχώς «ολά καλά ή έ«οχή τοΟ «οιητή, 
ό ’Ετεοκλής είναι ό άνθρω«ος τής άμετρης δάναμης,όχως βρίσκονταν νά 
τάν ζωγραφίζουν οΐ αδιάλλακτοι τής σοφιστικής σάν αληθινά γυιά τής 
φάσης".

I " ν
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γςλική ρήση) 1 ** ι-δέυ είναι παρά ή τραγική συνέχεια των νημάτων 
τής δράσης πού άρχισαν νά ξετυλίγονται μελανά στό πρώτο μέρος,
• Η τραγωδία όμως δέν τελειώνει έδώ* * συνεχίζεται μέ τόν Κρέσντα, 
πού ώς νέος άρχοντας των θηβών διατάσσει τήν έξορία τοΟ Οίδί- 
ποδα καί άπαγορεύει τήν ταφή τοϋ Πολυνείκη, καί τήν 'Αντιγόνη 
πού άπορρίπτει αύτή τήν άπαγόρευση καί υπόσχεται ότι θά θάψει 
τόν άδελψό της μέ τά ίδια της τά χέρια, δηλώνει δέ ότι ό άρρα- 
βώνας της μέ τόν Αίμονα διαλύεται καί θά άκολουθήσει τόν πατέ
ρα της στη δυστυχία του. "Αν,τώρα,λάβουμε υπόψη καί όλα τά άλ
λα στοιχεία του δράματος-τόν κατατοπιστικό πρόλογο, τό ομηρικό 
θέμα τής τειχοσκοπίας καί τά ταιριαστά χορικά-μποροΟμε νά πού
με ότι ή θεατρική άποτελεσματικότητα αύτοϋ τοϋ δράματος στηρί
ζεται στό θεαματικό του πλούτο1**2. Είδικά ώς πρός τό ρόλο τής 
όργής, πρέπει νά παραδεχτούμε ότι αύτός, χωρίς νά είναι αίσχύ- 
λειος, προσλαμβάνει αίσθητική πληρότητα καί διαδραματική άξία, 
έπειδή άκριβώς συνυφαίνεται μέ ό,τι οι "Φοίνισσες" περιλαμβά
νουν ώς όργανική διάρκεια έντασης, μέ τόν άνθρώπινο δηλ. άγώνα

mi, "*Η παράκληση τοϋ ετοιμοθάνατου Πολυνείκη νά ταφή στήν πατρίδα του δι
καιολογείται ώς αναφορά ατά έπακάλουθα, τά δτι όμως αύτάς έχει άκάμα 
έναν λογο αγάπης γιά τάν αδελφό του, αύτά είναι εύριπίδειο,μιά θεα
τρικότητα πού απέχει πολύ άπά την αύστηράτητα τής αρχαιότερης τραγω
δίας" (LESKY δ.π. 556).

1Η2. "Οτι το δράμα περιέχει καί μέρη παρέμβλητα χωρίς όργανική σύνδεση,μαρ- 
τυρειται άπά τήν αρχαία ήδη κριτική (βλ. τή νεώτερη άπά τίς * Υποθέ
σεις ).Πρβλ. MERIDIER-CHAPOUTHIER, Notice, m9, δπου τονίζεται ατι πα
ρά τήν προοδευτικάτητα τής δραματικής έξέλιξης "l'oeuvre manque d* 
unite".'Ωστάσο "l* ensemble est d* une incontestable grandeur et sou- 
leve en maint endroit d* un souffle puissant" (δ.π. 148)."Αλλωστε δέν 

. πρέπει νά παραγνωρίζουμε δτι μαζί μέ τήν *Εκάβη καί τάν 'Ορέστη είχε
• μία ιδιαίτερη θέση στα βυζαντινά σχολεία. 'Ιδιαίτερα προβλήματασυν- 
δέονται μέ τά τέλος των Φοινισσών (1582-1766), γιά τά όποια βλ.δ. π. 
139 χχ., μέ δλες τίς σχετικάς αναφορές σέ γνώμες καί άλλων μελετητών. 
Πρβλ. καί LESKY·(δ.π., 557-8), ό όποιος θεωρεί εύριπίδειο τά τμήμα 
πού άναφέρεται στά θέμα τής ταφής τοϋ Πολυνείκη καί άντικρούει τήν ά- 
πάπειρα τοϋ FRIEDRICH ("Prolegomera zu den Phoin.", Hermes,74, 1939, ' 
265) νά τά άπορρίψει ώς μεταγενέστερη παρεμβολή. Καταδικάζει ώστάσο 
ώς νάθους τούς τελευταίους στίχους (1737 κχ.ή 1742 κκ.), γιατί στάν πά
πυρο τοϋ Στρασβούργου μέ χορικά τραγωδιών (SNELL, Hermes, Ε. 5,1937, 
69) δέν άναφέρεται αύτά τά τμήμα. Σχετικά μέ τά θέμα βλ.καί MEREDITH, 
The end of the "Poenissae", 97-103 καί KITTO, The final scenes of the 
Phoenissae, 104-11. Πρβλ. καί WILLAMOWITZ, Der Schluss der Phonis- 
sen, 587-600.
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πού έζελίσσεται διαβαθμικά άπό τή "θεωρία* τοΟ πάθους στήν *npAr 
ξη* τοΟ έγκλήματος, συνοδέυόμενος καί κατά τή "μετεγκληματική" 
προέκτασή του Από έντελώς έξαιρετικά ρωμαλέους τόνους***.

* η τραγωδία δμως τοΟ Εύριπίδη, στήν όποία τό Ανθρώπινο πά- 
θος-τό μίσος καί ή όογή-παρουσιάζεται νά έχει τή φοβερότερη έκ- 
δικητική δίψα καί έγκληματική Αποτελεσματικότητα, ΑλΧΑ καί τήν 
Αρτιότερη ποιητική έΕέλιΕη καί διαδραματικότητα, είναι ή "Μή
δεια" ΘΑ λέγαμε ότι τό πάθος έδώ δέν έκπορεύεται Από τή σύγ
κρουση δύο προσώπων, όπως συμβαίνει κυρίως στίς τραγωδίες τοΟ 
Σοφοκλή ή καί σέ μερικές τοΟ Εύριπίδη-προπΑντων κατΑ τίς άγω- 
νικές Αντιθέσεις-, ΑλλΑ κυοφορείται κάί κορυφώνεται στήν ψυχή 
ένός καί τού αύτοΟ προσώπου, δέν δεσπόζει 6έ Απλώς στό δράμα,Αλ
λά είναι αύτό τό ίδιο τό δράμα άπό τόν πρώτο ώς τόν τελευταίο 
στίχο* * * .Στήν Αρχή τοΟ έργου ή Μήδεια βρίσκεται στό έοωτερικότοΟ 
σπιτιού της(1-212) καί, όπως συμπεραίνουμε Από τόν έπεξηγηματιχό 
πρόλογο τής Τροφού, τίς κραυγές καί τίς Αρές τής ίδιας, διακα
τέχεται άπό Ασίγαστο μένος κατά τού Απιστου συζύγου της***. Ό 
ταν Απευθύνεται στίς γυναίκες τού Χορού, γιά νά τούς περιγρά
φει τή δυστυχία της, είναι μέν συγκρατημένη-δ όρθολογιστής Εύ- 
ριπίδης έναλλάσσει τό πάθος καί τό λογισμό, γιά νά δημιουργήσει 
σημαντική Αντίθεση**7—, άλλά δέν έχει πάψει νά συναισθάνεται Α
διάλλακτο μίσος κατά τού Ίάσονα. Ά ν  καί δέν γνωρίζει Ακόμη τό * 144 145 146 147

m3. Τό ότι οΐ Φοινιοσες έχουν ιαρομοιαστεΕ μέ ένα θεολογιχό οικοδόμημα 
("edifice theologique"), δέν έμιοδίζει νά διαχιστώσουμε στήν όργή εΰ- 
ρικίδειο τόνο, Καθόσον "le veritable objet {αυτής τής τραγωδίας) est 

' de preparer une peripetie emouvante" (βλ. HERIDIER-CHAPOUTHIER,Noti
ce , W9).

144. Βλ. χεφ. "'Ορολογία τής οργής", onu. 30.
145. Βλ. σχετικό NORWOOD, Gr.Tr., 196-8. Πρβλ.̂ χαί LESKY, Gr.Tr.,147. Ό  

MERIDIER, Notice, 115, γράφει μεταξύ των άλλων: "...toutes les nuan
ces du pathetique s' y deploient dans une progression continue...Des 
le debut on sent planer une attente sinistre,bientot accrue par la 
rumeur d* une nouvelle infortune". Πρβλ. RIVIER, Essai, 52-3 καί WEB
STER, The Tr. of Euripides, 56,

146. Ό  ΡΑΤΙΝ,τ. 1, 127, γράφει σχετικά: "Voyez par quelle gradation frap-
pante la tragedie arrive sur le theatre et nous emeut deja avant de 
se montrer. N' est-ce pas la veritablement un chef-d1 oeuvre d' ex
position et qui racheterait bien des prologues? Πρβλ. καί σελ. 132, 
καθώς καί CONACHER, Eur. Drama, 167,

147. Βλ. LESKY, ό.π., 524.

I
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δρόμο της-γι#αύτό καί προχωρεί μέ βήμα σημειωτό-, είναι Αποφα
σισμένη νά έκδικηθεί καί ύποχρεώνει καί τό Χορό σέ συγκαλυπτι- 
κή σιωπή11*8. Ετή σκηνή μέ τόν Κρέοντα πού έχει έρθει γιά νά τής 
Ανακοινώσει τήν άμετάκλητη Απόφασή του ή Μήδεια πετυχαίνει, μό 
έλιγμό, Από τό βασιλιά νά Αναβληθεί γιά μία μέρα ή Αναχώρησή της 
Από τήν Κόρινθο. Κατά τόν "Αγώνα" της δμως πρός τόν έπίορκο σύ
ζυγό της ή έπιφανειακή της αύτοσυγκράτηση παραχωρεί τήθέση της 
σέ Ακατάσχετη όργή-δ Εύριπίδης τώρα μέ τήν έναλλαΥή λογι<^οΟ καί 
πάθους προκαλεί Αποτελεσματική ένταση11*9-, πού ώς λάβα θά κα- 
τακαλύφει έκ τών προτέρων τά σοφίσματα τοΟ Ανταγωνιστή της* · 
"Οταν φτάνει ό Αίγέας, ή δαιμονική Κολχίδα δέν κρύβει τήν έσω- 
τερική ταυτότητά της, Αλλά Αντίθετα, έΕομολογούμενη σ'αύτόν μέ 
όδύνη τό πάθημά της καί παρακαλώντας νά τή δεχθεί στή χώρα του, 
έΕασφαλίζει καταφύγιο καί ένδυναμώνει τή θέση της, γιά νά πρα
γματοποιήσει τήν έκδίκηση151. Τώρα γνωρίζει τό δρόμο της152 καί 
προσκαλεί τόν Ίάσονα, γιά νά "συμφιλιωθεί" μαζί του καί νάτόν 
"παροίκαλέσει" νά μεσολαβήσει στόν Κρέοντα γιά τήν παραμονή "του
λάχιστον" τών τέκνων της στήν Κόρινθο. *0 Ίάσονας ησυχάζει μέ 
αύτή τή "συμφιλιωτική" χειρονομία τής Μήδειας καί ίιπόσχεται δτι 
θά Ανχαποκριθεί στό αίτημά της. *Η εύπιστία του είναι τόσο με
γάλη, ώστε τόν παρωθεί νά έμποδίσει τή "φτωχή" σύζυγό του νά Α- 
ποστείλει δώρα στή Γλαύκη, Από τά όποια αύτή δέν έχει Ανάγκη,

Πρβλ. RECKFORD, Medea1s first exit, 358.
Βλ. προηγ# σημ. 1U7.
Για τά πώς φτάνει σ'αύτή τήν έκρηξη π Μήδεια καί πώς έχουν γνωρίσει 
οι θεατές ως έόώ τά χαρακτήρα της βλ. ROMILLY, Temps, 13.
Πολλές φορές έψεξαν τ<5ν επεισοδιακά χαρακτήρα τής σκηνής μέ τάν At- 
γέα. *Η ύπάσχεση δμως τοΟ βασιλιά τών *Αθηνών νά εξασφαλίσει καταφύ
γιο στή Μήδεια στηρίζει τή δράση ποά ακολουθεί. "Αν 6έ παραδεχτούμε 
δτι δ Αίγευς προηγήθηκε τής Μήδειας -ft τραγωδία παρουσίαζε τήν ήρώί- 
δα στά ανάκτορα τών 'Αθηνών νά σκευωρεί κατά τοΟ Θησέα-,είναι εδκο- 
λο νά εννοήσουμε δτι ή σκηνή αύτή θύμιζε πράγματα γνωστά στά κοινά. 
Βλ. καί DUNKLE, TheJAegeus episode and the theme of Eur. "Medea",97- 
-107.

152. Πρβλ. στ. 766: "εις οδάν βεβήκαμεν". Μέ τήν αναχώρηση τοΟ Αίγέα,ή Μή
δεια θά προχωρήσει άποφασιστικά στήν πραγματοποίηση τοϋ σχεδίου της# 
"Ολοι έχουν υποχωρήσει μπροστά στή σκοτεινή θέλησή της· *0 RIVIER,Eo- 
sai, 57, γράφει σχετικά: "Nous evoquons ici 1* image de ces animaux 
marins qui, tapis dans quelques rochers creux, s* attaquent indiffe- 
remment a tout ce qui passe a leur portee: on les distingue mal dans 
1* ombre,mais on peut voir leur proie vainement se debattre,puis ce- 
der et disparaitre".

' 1U8.

1U9.
150.

151.
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γιατί τά βασιλικά Ανάκτορα είναι γεμάτα άτιό Ανεξάντλητο πλοΟτο.
* η Μήδεια όμως θά έηιμείνει στήν Αποστολή τών δώρων, γιατί αύ- 
τά είναι Αναγκαία γιά τήν πραγματοποίηση τοΟ φονικού της σχε
δίου. "Ετσι τά τέκνα της, μεταφέροντας στή νεόνυμφη "λεπτόν τε 
πέπλον καί πλόκον χρυσήλατον" (949) , θά μεταφέρουν σ'αύτή καί 
τόν Κρέοντα τούς φορείς τοΟ θανατικού μίσους καί τής καταστρο- 1 
φΐκής όργής τής μητέρας τους. Όταν ό Αγγελιοφόρος άιαγγέλει στή ̂  
Μήδεια τά Αποτελέσματα τών "δώρων" της, αύτή συναισθάνεται βα
θιά Ανακούφιση, Αποφασίζει 6έ στή συνέχεια, Αν καί μέ μητρική6- 
δύνη καί ύστερα Από πάλη τής Ψυχής της1**, νά θανατώσει καί τά 
ίδια της τά τέκνα, γιά νά έκδικηθεί μέ τόν πιό σκληρό τρόπο τόν 
Ίάσονα1*: "Οταν αύτός τήν Αναζητεί, δέν γνωρίζει Ακόμη τίποτε 
γιά τή φοβερή παιδοκτονία, πληροφορούμενος δέ αύτή Από τό Χορό, 
ξεσπάει σέ Ακατάσχετη μανία καί καταριέται τή φόνισσα πού εί
ναι έτοιμη νά Αναχωρήσει μέ τό άρμα της στούς αίθέρες. Εύλογα 
λοιπόν ή "Μήδεια" είναι ή μόνη τραγωδία, στήν όποία τό άνβρώπι- 
νο πάθος προσλαμβάνει τέτοια κινητική δύναμη καί διαβραμχτική έν
ταση, ώστε νά ύψώνεται Από τήν ψυχή τού Ανθρώπου σέ φοβερό συν- 153 154

153. βΗ ψυχή τής Μήδειας, άκά αυτή τήν άιοψη θεωρούμενη, είναι θέατρο αν
τίμαχων δυνάμεων. Πουθενά όλλοΟ ό Εύριτίόης δέν έχει καταστήσει τήν 
ψυχή τοΟ άνθρώιου «ού συζητάει μέ τάν έαυτά του «εδίο ψυχολογικών 
συγκρούσεων, οχως στή Μήδεια. ’Εδώ η ιροδομένη σύζυγος μονολογεί τρεις 
Φορές (364 κκ., 1021 κκ., 1236 κκ. Πρβλ. τήν έζαίρεση 1043Γδέν ανα
κοινώνει, αλλά άχοκαλύιτει τή σκέψη της καί τήν ιάλη της. 0 δεύτε
ρος μονάλογος δέν έχει τάν ομοιά του στήν έλληνική τραγωδία: τέσσε-
ρες φορές αλλάζει "κατεύθυνση" η βούληση τής Μήδειας. Στήν ψυχή τής 
ήρωιόας συγκρούονται ή άγρια άιαίτηση γιά εκδίκηση,η άγάχη γιά τά τέ
κνα,η έκίγνωση τής βέβαιης καταστροφής στά καλάτι καί η συνειδησια
κά σύλληψη των συνεχειών αυτής τής καταστροφής. Τελικά νικάει τά εκ
δικητικά κάθος της, ό "θυμάς" της άχοδεικνύεται "κρείσσων" των "βου
λευμάτων" της.

154. Πρβλ. EBEKER, Zum Hotiv des Kindermordes in der "Medela", 223: "Der
Kindermord bezweckt ein ganz.konkret Greifbares, eine Vemichtung Ja
sons in viel hoheren AusroaB, als es die seines Lebens hatte sein Kon- 
nen: das Ausloschen seiner Sippe. Mit seiner neuen Gattin soli er 
keine kinder zeugen, die kinder der verschmachten Gattin verlieren, 
soli selbst das Bild der hoffnungslosen Vernichtung ein langestrost?- 
loses Alter hindurch vor Augen haben". Βλ. καί ROUSSEL,Medee et le 
meurtre de ses enfants, 157-71, VALSA, Le meurtre des enfants de Me
dee chez Neophron et chez Euripide, 35-67, 143-74, FRIEDRICH, Medeas 
Rache, στάν τάμο Euripides, Darmstadt, 177 κκ.

I
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τελεστή δαιμονικής δράσης155. Άπό αισθητική άποψη,τό φάσμα αό- 
τής τής τραγωδίας συνίσταται στήν προοδευτική έζέλιζη ένός 6- 
λέθριου ψυχισμού-τού έκδικητικού μίσους καί τής έγκληματικής όρ- 
γής μιάς προδομένης συζύγου πού συνδυάζει τή βαρβαρότητα τής 
Άσιάτιδας καί τήν δαιμονικότητα τής μάγισσας156-,ό όποιος, έ
χοντας ήδη καταστεί υπαρκτική κατάσταση κατά τόν προδραματικό 
χρόνο, μεταπίπτει μέ ποιητικό πρωτεϊσμό σέ ποικίλους θεωρητικούς 
τόνους καί έζωθητικούς παλμούς, χωρίς ωστόσο νά χάνει τόν ού- 
σιαστικό του χαρακτήρα: *Η Μήδεια "κραυγάζει" καί "άράται" ά- 
όρατη, "συμπαρασύρει" όρατή σέ συγκαλυπτική σιωπή, "προσποιεί
ται", "έκρήγνυται", "υπολογίζει", "μετανοεί", "συμφιλιώνεται", 
"πεζοπορεί", "δωροψορει" τό θάνατο, "έπιχαίρει", "διστάζει"ιιπρσ- 
στά στήν τρυφερότητα, άλλά "παιδοκτονεΐ" καί τελικά "χάνεται" 
σάν θριαμβευτικός δαίμονας στούς αίθέρες, άφήνοντας πίσω της μέ 
καταφρόνηση τό "θύμα" της νά πλήττει μέ κραυγαλέο θρήνο τό κε
νό157.

*0 "’Ηρακλής" καί 6 "’Ιππόλυτος" κινούνται στό σύνολό τους 
άπό τήν όργή των θεών πού, ώς συνάρτηση του παράλογου φθόνου αύ- 
τών, δέν έρμηνεύεται μέ τούς νόμους τής ήθικής ή τήν αίτιοκρα- 
τική λογική καί συνιστά κατά συνέπεια έζοντωτική δύναμη πού προ
έρχεται άπό τήν περιοχή τοϋ μυστηρίου. Βέβαια, δέν μπορούμε νά 
άρνηθούμε δτι πολλά έπεισόδια σ'αύτές τίς τραγωδίες είναι Απο
τελέσματα Ανθρώπινου πάθους, άλλά άν τά έζετάσουμε σέ Αναφορά 
ποός τό γενικό κλίμα τού δράματος, θά συμπεράνουμε δτι καί αύ- 
τά είναι έσωδραματικές Απηχήσεις τής έξωλογικής δργής τού κό
σμου τού υπερπέραν.

155. *0 MERIDIER, Notice, 115, σημειώνει: "Cette action semble courir au
denouement d* une allure irresistible comme le destin".*0 RIVIER,Es- 
sai, 60-1, πιστεύει δτι τό πάθος τής Μήδειας υποκινείται άπά την ει
μαρμένη ή μδλλον δτι είναι αυτή ή ίδια ή ειμαρμένη πού,άφοΟ πήρε τή 
μορφή τής Κολχίδας γυναίκας, απεργάστηκε δλα τά φρικτά τοϋ δράματος. 
Άντιτίθεται (σελ. 61, <^μ. ) στή γνώμη τού POHLENZ (Die gr. Trago-
die, Berlin, 1930, 266/; πού παραδέχεται δτι ή Μήδεια δέν δρα, δπως 
δρα, γιατί τήν κατέχει δ "δαίμων", άλλά γιατί τέτοια είναι ή εσωτε
ρική κίνηση τής δργής της.

156. Πρβλ. RIVIER, Un debat sur la tragedie grecque, 251-2.
157. Γιά τήν προσποίηση τής Μήδειας Βλ. STROHM, Trug und Tauschung,lP2-q* 

γιά τήν εξαφάνισή τηδ μέ άρμα Βλ. CUNNINGHAN, Medea άπά μηχανής,151- 
-βσ,είδ. 160.
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Εχόν "‘Ηρακλή" κινούσα διαδραυατική δύναμη είναι ή όργή τής 
"Ηρας κατά τοΟ ήρωα πού δχι μόνο δέν έχει Ασεβήσει πρός τή θεά, 
άλλά καί έμπρακτα έχει άποδείξει τήν άγαθότητά του εύεργετών- 
τας τήν Ανθρωπότητα1 5'. Τό πρώτο μέρος τού δράματος άναφέρεται 
στίς τραγικές στιγμές πού περνάει ή οίκογένεια τοΟ ήρωα κάτω άτ 
πό τή θανάσιμη Απειλή τού σφετεριστή Λύκου, καί στήν άπροσδό- 
χητη σωτηρία της. Ά ν  6 ‘Αμψι.τρύονας καί οί γέροντες τοΟ Χορού 
άντιτάσσσνται μέ δίκαιη όργή στή βιαιότητα τού τυράννου,ή Με- 
γάρα υποτάσσεται στή μοίρα της καί συμηαρασύρει δλους τούς άλ
λους στήν ύποταγή. Τήν τελευταία όμως στιγμή ό * Ηρακλής έπισερέ- 
Φει άπό τόν Άδη, σώζει τούς δικούς τού καί σκοτώνει τόν τύραν
νο. Ά π ό  τίς τελευταίες σκηνές αύτού τού τμήματος συγκροτούμε 
τήν είκόνα τής είσόδου τού ‘Ηρακλή μέ τή σύζυγό του καί τά τέ
κνα του στά άνάκτορα, πού είναι τόσο συγκινητική στό <Λνολό της, 
προπάντων όμως μέ τή λεπτομέρεια πού δείχνει τά παιδιά νά κρέ
μονται μέ τρελή χαρά άπό τά ένδύματα τού πατέρα τους,χωρίς αύ- 
τός νά μπορεί νά τά άπομακρύνει15*. Στό δεύτερο μέρος ό ‘Ηρα
κλής, έχοντας καταστεί "παράφρων* άπό τή Λύσσα, τήν "ύπουργόν" 
τής Ήρας, κατασφάζει τά τέκνα του καί τή σύζυγό του, όταν δέ 
συνέρχεται καί άναλογίζεται τό βάρος τής συμφοράς του, Αγανακτεί 
κατά τών θεών16° καί δέν βλέπει άλλη λύτρωση άπό τό θάνατο. Ό  
Θησέας όμως, ό φίλος του, πού καί αύτός κάποτε σώθηκε άπό τόν 
‘Ηρακλή σέ δύσκολη στιγμή, τόν πείθει ότι ό ήρωΐσμός του 
δέν πρόκειται νά άποδειχθ^Γ, Αν αύτοκτονήσει, άλλά Ακριβώς Αν

Λ

συνεχίσει, τή ζωή μέσα στή δυστυχία, καί τοΟ προσφέρει καταφύ
γιο στήν * Αθήνα161. Τό πρώτο μέρος μέ όλη τήν Ανθρώπινη συγκρου-

158, Κατά τήν παράδοση η "Ηρα τρέλανε τάν ’Ηρακλή καί τάν οδήγησε στό φί
νο τής συζύγου του καί των τέκνων του, προτοϋ έπιχειρήσει τήν εκτέ
λεση τών άθλων του* *0 Ευριπίδης μετέστρεψε τά πράγματα χαί,μέ τά νά 
τοποθετήσει τά τραγικά γεγονάτα μετά τά τέλος των κατορθωμάτων τοθή- 
ρωα, δημιούργησε γνήσιο τραγικά κλίμα: μετέφερε στά θέατρο τήν απελ
πισία καύ τήν αστάθεια τής ανθρώπινης ύπαρξης καί απέδειξε τήν τρα
γική προβληματιχάτητα κάθε μορφής ανθρώπινου μεγαλείου.

159, Στ, 629 χχ.
160, Πρβλ. στ. 1243.
161, *0 'Ηρακλής υποτάσσεται στά πεπρωμένο του: "ΝΟν ώς έοιχε, τ$ τύχη

δουλευτέον", 1357, (*Η "τύχη” έδω σημαίνει τά πεπρωμένο: *0 PARMEN- 
TIER μεταφράζει: "Maintenant, je ie vois, il faut obeir en esclave 
au dentin"), ' Η παραφροσύνη τοΟ 'Ηρακλή μδς θυμίζει τήν παραφροσύνη

>
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σιακή ένταση καί παθητικότητά του «ραίνεται σέ πρώτη θεώρη«?η δ- 
τι είναι άνεξάρτητο άπό τό δεύτερο καί- δτι δέν σχετίζεται πρός 
δ.τι είπαμε δτι «τυνιστά τήν κινητική δύναμη τού δράματος» δηλ. 
τήν δργή τής. "Ηρας· "Αν δμως λάβουμε υπόψη δτι δ ‘Ηρακλής σώ
ζει μέ άποφασιστικότητα τήν οίκογένειά του στδ πρώτο μέρος,γιά 
νά τήν καταστρέφει μέ τραγικότητα στδ δεύτερο,έννοοϋμε όχι μό
νο τή σχέση των δύο μερών, άλλά καί τήν ποιητική πρόθεση τοΟΕύ- 
ριτπίδη νά δημιουργήσει μέ τδ σύνολο μία δραματική άντίθεση με
γάλης άποτελεσματικότητας* 162. 'Ενώ δηλ. δ ήρωας θριαμβεύει στδ 
πρώτο μέρος καί φτάνει στδν κολοψώνα τής δόζας του, στό δεύτε
ρο συντρίβεται καί σύρει τά βήματά του στδν πόνο καί τήν έσχα
τη δυστυχία. *Η παράλογη δργή τής "Ηρας πλανήθηκε ώς άόρατος ό
λεθρος πάνω άπό τήν εύτυχία ένός θνητού, γιά νά άποκαλυψθει ά- 
προσδόκητα μέ τά φοβερά πρόσωπα τής "Ιριδας καί τής Λύσσας καί 
νά τή συντρίψει. "Ετσι τό δράμα, άπό αίσθητική άποψη, περικλείει 
τδ κυριαρχικό φάσμα τοϋ πάθους μιάς θεάς ή τοϋ άδυσώπητου τής 
μοίρας πού μεταβάλλεται άπό τήν κατάσταση τής έζωλογικής άπεί
λής στήν κατάσταση τής τραγικής φρίκης163.

τοϋ Αιαντα. *Ενω δμως γιά τόν ηρώα τοϋ Σοφοκλή, όταν συνέρχεται, δέν 
υπάρχει-άλλος δρόμος άπό αυτόν τοϋ θανάτου-πίστη στό ήρωίκό Ιδεώδες- 
γιά τόν ηρώα τοϋ Ευριπίδη, αν καί αυτός στήν άρχό σκέπτεται μέ τόν ί
διο τρόπο, μοιραία λύση είναι ή τραγικό συνέχιση τής ζωής του μέσα 
στην όδόνη. Πρέπει νά σημειωθεί δτι δ WILAMOWITZ υποστήριζε αρχικά 
μία λανθασμένη έρμηνεία-τήν ανακάλεσε δμως αργότερα δ ίδιος (D. Lit. 
Zeit. 1926, 853,τώρα ΚΙ. Schr. 1, ^66)-,κατά τόν δποία η παραφροσύ
νη τοϋ ‘Ηρακλή γεννήθηκε άπό την ψυχή τοϋ ίδιου, άπό τό υπέρμετρο τοϋ 
ηρωίκοϋ του μεγαλείου, καί θά έπρεπε άπό τό πρώτο άκόμη μέρος νά γί
νει άντιληπτό σάν ύπόκωφη βοή μιας καταιγίδας πού έρχεται. Τό λάθος 
αυτής τής έρμηνείας γίνεται κατανοητό άπό τό δτι ή δργό τοϋ ηρώα κα
τά τοϋ Λύκου ερμηνεύεται εύλογα, χωρίς προεκτάσεις, καί δέν είναι δυ
νατό ποτέ νά στηρίζει μία άποψη πού μέ τό περίπλοκο των ψυχολογικών 
της ευρημάτων καθιστά σκοτεινό τό νόημα τοϋ έργου. *Η ‘Ηρακλής γκρε
μίζεται στη συμφορά καί ύποτάσσεται στη μοίρα του δχι εζαιτίας παρα
φροσύνης. πού γεννήθηκε άπό τό υπέρμετρο τοϋ ηρωίκοϋ του μεγαλείου, 
άλλά εζαιτίας άνερμηνευτων έζωλογικών δυνάμεων.

162. *0 LESKY, δ.π., 541 - 2 γράφει: ""Οσο έντονα κι αν άπέχουν τά δύο μέρη
τοϋ δράματος μεταζύ ΐσυς, ωστόσο κανένας δέν θά θελήση νά πή δτι εί- 
.ναι χωρισμένα. Μάλλον είναι συνδεμένα σέ μιάν άντίθεση μεγάλης άπο- 
τελεσματικότητας".

163. ‘0 Σοφοκλής παρουσίασε τή δύναμη τοϋ πεπρωμένου πρώτα στις Τραχίνιες
καί έπειτα στον Οιδ.Τύραννο. Τό τέλος των Τραχ.σφραγίζεται μέ τό στί- 
χο: "Κούδέν τούτων ο,τι μη Ζεύς". *0 Σοφοκλής δέν έλέγχει την παρά
δοση, δπως άλλωστε καί δ Αισχύλος. *0 Ευριπίδης δμως, παρουσιάζοντας
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Ετόν "‘Ιππόλυτο" κινούσα δραματική δύναμη είναι Α ύΡΥΑ τής 
‘Αφροδίτης κατά τοΟ γυιοΰ τοΟ θησέα, έπειδή ό νέος τήν περίφρο- 
vet ώς θεά τοΟ έρωτα καί σέβεται τήν Άρτεμη ώς θεά τής Αγνό
τητας**'. Τό ότι Α Φαίδρα είναι έρωτευμένη παράφορα μέ τόν‘Ιπ
πόλυτο καί, πληγωμένη άπό τήν προσβολή πού δέχτηκε άπό τόν άρ- 
νητή τοΟ έρωτά της μετά τίς άποκαλύψεις τής Τροφού***, κλείνει 
τήν έκδίκησή της σέ μία μοιραία "δέλτο" καί Αποφασίζει νά θέ
σει τέρμα στή ζωή της καί ότι ό Θησέας κατά τό μακρό "άγΛα λό
γων" δέν άκούει τίς σπαρακτικές διαμαρτυρίες τού γυιού του,άλ- 
λά, παραμένοντας τυφλός στό πάθος του, τόν καταριέται’** κάίτε
λικά τόν έζορίζει άνελέητα στήν καταστροφή, αύτά δέν άποτελούν 
παρά δραματικούς άναβαθμούς καί σκηνικές υλοποιήσεις τής όλέ— 
θριας διαδραματικΑς πορείας τής όργής τής Κύπριδας.’Οταν ό Αγ
γελιοφόρος Αγγέλλει τό οίκτρό τέλος τού ‘Ιππόλυτου, ένώ δ Θη
σέας "έπιχαίρει" γιά τήν πραγμάτωση τών άρών του**’, ό Χορός 
ψάλλει τήν παντοδυναμία τής θεάς1**."Οταν Α 'Αρτεμη έμφανίζε- * 165 166 167 *

tdv "εαραλογισμά" χΟν μάδων, "έζαγνίζει" τή θρησκεία άι6 τά άεαράδε- 
χτα στοιχεία της. Καί ή Αργή τής 'Ηρας στάν ‘Ηρακλή είναι «βράλογο 
εάθος, άεαράδεχτο γιά δεοάς (:"6cttai γάρ Α θεός,εϊεερ cox όντως θε
άς,/ουδενάς* άοιδΟν οίδε δάστηνοι λίγοι", 13Ί5-6. Πρβλ. τήν χολερι
κή τοΟ Hcvoydvo κατά τοΟ άνθρωεομορφίσμοΟ). Αν 6 Αρωας στά τίλοι J* 
εοτάσσεται, δέν ύεοτάσοεται σ'αΰτάν tdv "εαραλογισμά" tUt wpdiooiit, 
άλλα οτάν "εαραλογισμά" τής μοίρας, άν "εαραλογισμάς" της είναι τά ά- 
ναεάφευχτο.

16«*. “Αν 6 Ίεεάλυτος βαράνεται μί "δβρη", αυτή είναι A ’’σωφροσύνη" του. 
Πρβλ. τά στίχο-χλειδί τοΟ δράματος: "Τιμής έμίμφθη< Αφρ.),σωφρονοΟν- 
τι δ'Αχθετο", 1102. Πολλοί' είδαν στήν τραγωδία τή σύγκρουση ανάμεσα 
στίί δύο θεές ytd τήν τ<ίζπ tous καί τήν TtvM touj (0λ· MCf ·,βΠο6οο ορ- 
γής", σημ. 150), άλλοι τήν «ράθεση τοΟ Εύριιίδη νά έλίγζει τά «ορά- 
λογο τής εαράδοσης (VERRALL καί Αεαδοί του) καί άλλοι τά συμβολικά 
χαρακτήρα τών θεών (ερβλ. NORWOOD, Essays, 108, LESKY,o.x.,529 ~ 30 
χτλ.).

165. "’0 Εύριείδης ζωγράφισε «ολν) λεετά έδώ τήν μορφή, έτσι εού Α μετάβαση
άεά τήν ερώτη χατάεληζη τής ΰελοιχής γυναίκας στήν μαστροειχήτης ερο- 
θυμία φαίνεται ειστευτή. ‘Ομως οΐ χαλοεροαιρετες ύεηρεοιες τής ταρα
μά να ς καταλήγουν άσχημα..." (LESKY, ά.«., 528).

166. Πρβλ. KAKRIDIS, Der Fluch des Theseus, 21-33.
167. Στ. 1169-72, 1257-8,1265-7. 'Αν δέν είναι "εληθωριχάς" στή χαιρεχα- 

κία του, αλλά δείχνει μία συγκράτηση» αυτά τά εράττει γιά νά αεοφύ- 
γει τήν "ύεερβολή" (1258-60). Άς σημειώσουμε άτι, ένώ τώρα μί τήν 
αγγελική ρήση καί δσα άκολουθοΟν ύεαρχει τραγική "έχτάνωσο » τάτε μέ 
τήν έκτάζευοη τών άρών ύεήρχε"συσσώρευση":ύεήρχε Α λεγάμενη"κρίση"το0 
δράματος (ερβλ. RIVIER, Essai, 68).
Ετ. 1268-81. Βλ. MERIDJER, 77, σημ. *»·

I
168.
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ται# γιά vd άποκαλύψει τήν άλήθεια στό Θησέα, τόν έπιπλήττει γιά 
τήν άπερισκεψΐα του vd χρησιμοποιήσει τά "πικρά 6ώρα" τοΟ πα
τέρα του Ποσειδώνα, άλλά καί τόν συγχωρεί, λέγοντας υτι"Κι>ιρις 
...ήθελ'ώστε γίγνεσθαι τάδε,/πληροϋσα θυμόν" (1327-8)/Αν δέ λά
βουμε ύπόφη καί όσα ή ίδια ή θεά τοΟ έρωτα λέει μέ "Εέουσα"όρ- 
γή στόν Πρόλογο τοϋ δράματος1 6 9 ,καθώς έπίσης τό λόγο τής Τρο- 
φοϋ πρός τή Φαίδρα169 170 171 καί τήν έπιθανάτια έΕομολόγηση1 7 1 τοΟ *1nr 
πόλυτου172 173, δέν χωρεί άμψιβολία ότι τό παθητικό*καί έντασιακό 
κλίμα τής τραγωδίας είναι άποτέλεσμα τής "διεκτικά"δραστικής όρ- 
γής τής 'Αφροδίτης. %Η άποψασιστική πορεία τοϋ πάθους τής θεάς 
πρός τήν πλήρωσή του έκφράζεται μέ τήν ποιητική δραματική δι
άρκεια έναλλασσόμενων ψυχολογικών καταστάσεων καί σκηνικών έν- 
τάσεων, μέ τήν κινησιακή κλίμακα άλλεπάλληλων τραγικών ώθήσεων 
καί έπιταχύνσεων πρός τόν έπιλογικό θρήνο, πού δμως θά τόν ά- 
παλύνει ή μνεία τών μεταθανάτιων τιμών τοϋ ήρωα

169. "Οτι "σφάλλει" δσους τήν περιφρονοϋν (6), δτι"τιμωρήσεται/ 'Ιχχάλυτον
έν τζδ'ήμέρς/ (21-2), δτι τά μεγαλύτερο μέρος τοϋ καταστροφικού της 
σχεδίου ήταν "χάλαι" έτοιμο (23), δτι ή Φαίδρα έχει έρωτευθεί τάγυιά 
τοϋ συζύγου της έζαιτίας τών διχών της "βουλευμάτων" (28), δτι "δεί
ξει Θησεί χρδγμα" (U2),.δτC "τάν...πολέμιον νεανέαν/χτενεί πατήρ ά- 
ραϋσιν" (43-4) χαί δτι ή Φαίδρα "ευκλεής μέν,άλλ'δμως άχάλλυται", άρ- 
χεί νά τιμωρηθεί 6 "έχθράς" της (47-50), ό δχοίος "ου...οίδ'άνεψγμέ- 
νας χύλας/"Αιδου, φάος δέ λοίσθιου βλέχων τάδε" (56-7).

170. "'Οργαί δ'ές σ'άχέσχηψαν θεδς", 438.
171. *0 'ΐχχάλυτος λέει, δσα λέει, γιατί εχει χληροφορηθεί άχά τήν "Αρτεμη

δτι ή 'Αφροδίτη τάν χατέστρεψε έξαιτίας τής "σωφροσύνης" του (1402).
172. "Τρείς δντας ήμδς ω\εα*% ήσθημαι, μία", 1403.
173. 'Η κλίμακα: *Η 'Αφροδίτη "ένσταλάζει" έρωτα στή Φαίδρα, ή Φ. τάν εκμυ

στηρεύεται στήν Τροφά, ή Τρ. τάν άχοχαλύχτει στάν Ιχχάλυτο,ο Ιχχ. 
τάν "επιστρέφει" μέ άχοστροφή στή Φ., ή Φ. τάν "διαμηνύει", * χρίν ά
χά τήν αυτοκτονία της, "χαραλλαγμένον" στά Θησέα, ο Θ. "στηριζει"τήν 
τελεσφάρηση τής δργής του στάν Ποσειδώνα χαί ο Π. συντρίβει μέ τάνχε- 
λώριο ταϋρο του τάν 'Ιχχάλυτο. *Ως πράς τή γαλήνη τής τελευταίας σκη
νής βλ. σχετικά MERIDIER, Notice, 23-4, RIVIER,Essai, 64,70, ΡΑΤΙΝ, 
τ. 1, 52, MURRAY, Eur. and his age, 82.*H "Αρτεμη "υψώνει" τάν Ίχ- 
χάλυτο σέ ήρωα τής Τροιζήνας (1422 χχ.). Δέν τάν έσωσε άχά τά θάνα
το, γιά νά μήν παραβεί τούς νάμους χού διέχουν τίς σχέσεις μεταξύ 
τών θεών χαί χού άπαγορ^ύουν τήν παρέμβαση σέ "ξένα διχαιώματα"(1328 
χχ.). 'Πστάσο ύχάσχεται στάν ήρωα χού ξεψυχάει δτι ή καταστροφή του 
δέν θά μείνει χωρίς έχδίχηση (1416 χχ.). Αυτά μδς δδηγεί στά συμπέ
ρασμα δ.τι ή σύγκρουση άνάμεσα στίς δύο θεές-άν αυτά είναι τά κεντρι
κά νάημα τής τραγωδίας-, έπιχυρωμένη χαί άχά τά Δία (1328-34), πρα
γματοποιείται χωρίς έκβαση, επειδή δέ δ 'Ιππάλυτος δέν έχει τίποτε 
χού νά δικαιολογεί μία οίχτρή συντριβή,δ Ευριπίδης θέλησε νά τονίσει 
τά άγωνιώδες χαί άνεξιχνίαστο μυστήριο τών έξωναθρωπίνων (Πρβλ. RI- 
VIER, Essai, 74-5. Βλ. χαί "Πεδίο δργής", σημ. 151).
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Τέλος» θά έζετάσουμε τις "Βάκχες" πού, άν καί παρουσιά
ζουν τά περισσότερα προβλήματα άπό όλα τά έργα τοΟ Εύριπίδη17*, 
όμως είναι καί αύτές, όπως καί τά άλλα έργα τής δεύτερης Αμάδας 
πού άναφέραμε κατά τήν ταξινόμηση, μία τραγωδία στήν Αποία ή πο
ρεία τής Αργής δέν συνίσταται σέ έπεισοδιακές έκδηλώσεις μέ αύ- 
τάρκεια, άλλά σέ έξελικτική ώθηση πρός τό τραγικό μέ διαοκή έν
ταση. *Η όργή έδώ, θά μπορούσαμε νά πούμε, είναι δισυπόστατη-

•

υέ έτεροτονικό ποιόν* καί έκφράζεται \ιέ Αντίρροπες δυνάμεις υέ- 
οα σέ μία πολικότητα-τή διονυσιακή έκσταση καί τήν άν0ρώπι\*ι ζέ
ση-, πού, έπειδή κατοπτρίζει τήν Απροσπέλαστη μακαριότητα τοΟ 
Απείρου καί τήν ύπερβατική τόλμη τοΟ'Πεπερασμένου, συν ιστΑ συμ
παν τι κή Αντινομία· *0 Διόνυσος έρχεται μέ τή μορφή Ανβράηου στή 
Θήβα-τήν πατρίδα του-. Αποφασισμένος νΑ έπιβάλει τή λατρεία του. 
*0 Πενθέας δμως, 6 βασιλιάς τής χώρας, Αρνειται νΑ τή δεχθεί, 
γιατί δέν θεωρεί τό Διόνυσο πραγματικό θεό. Γι'αύτό καί ό θεός 
τής μέθης Αποφασίζει νΑ τιμωρήσει τό "θεομάχο"175 καί καλεΐ τίς 
Βάκχες νά χτυπήσουν τά φρυγικά τύμπανα γύρω άπό τά Ανάκτορα τοΟ 
Πενθέα. Προηγουμένως δ Διόνυσος, έπειδή οί θυγατέρες τοΟ Κάδμου- 
μεταξύ τών όποίων καί ή μητέρα τοΟ Πενθέα Άγαύη-έχουν OMoqav- 
τήσει τή μητέρα του, τίς έκαμε νά πάρουν τά βουνά. *0 Πενθέας Α
ποφασίζει νά καταδιώξει "τόν νεωστί δαίμονα" (219), καί όταν ό

17**· Δέν έχθέτουμε έ6ώ αυτά τά χροβλήματα (βλ. Εισαγωγή, σημ, 57). 'Αχλβς 
όιατυχώνουμε τήν άχοψή μας, κατά τήν όχοία 6 Ευριχίδης μέ τίς Βάχχες 
δημιούργησε ενα αριστούργημα, στά όχοΐο δείχνεται μέ χάση τραγιχάτη- 
τα συντρίβεται ά δνθρωχος, όταν χροβαίνει στά εγχείρημα νά ζεχεράσει 
τάν εαυτέ του. Αυτά δέν σημαίνει μεταστροφή τοΟ χοιητή ή χολεμιχή του 
πατά τής χαράδοσης χού είχε χαράλογους θεούς, άλλά τραγική ιίστητου 
στήν αδυναμία τοΟ άνθρώχου μχροστά στήν χαντοδυναμία τοΟ "'Ανιχήτου". 
'Αλλά ας μή ματαιοχονοΟμε..."Αν ρωτούσαμε τέν Εύριχίδη νά μ&ς χεί τήν 
γνώμη του, αν ή ερμηνεία μας είναι όρθή, θά μάς άχαντοΟσε μέ τή φρά
ση του Ρ. VALERY, ότι άχά τή στιγμή χού εφυγε άχά τά χέρια τοΟ χοιη- 
τή, τά χοίημα εχει τά νάημα χού τοΟ δίνει ό άναγνώστης (Nouvelle Re
vue Franpaise, Paris, Fevrier, 1930, Πρβλ. Παχανούτσου^Η αρχαία τρα
γωδία καί 6 σημερινές ανθρωχος, 82, καί "Αισθητική", *440).

175. Πρβλ. KAMERBEEK, On the concept of "θεομάχος", 271-83.e0 WASSERMAKN, 
Man and god, 559,γράφει : "Pentheus fights for a lost cause.He is no 
professed sceptic, no theomachos. Like Hippolytus, he is not against 
the gpds, but against one god and the way of life represented by him?! 
Βλ. καί σημ. 3, στήν ίδια σελ*, όχου καί χρίσεις διάφορων μελετητήν 
γιά τέν Πενθέα.

I
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Κάδμο£ καί ό μάντης Τειρεσίας τόν συμβουλεύουν νά σεβαστεί τό 
θεό, γίύεται έξαλλος άπό' τήν δργή του καί μοιάζει μέ "μαινόμε- 
νο παράφρονα"17* *. *0 Διόνυσος αιχμαλωτίζεται, έπειδή τό θέλει, 
γιά νά μπορέσει μέ τά θαύματα πού θά έπιτελέσει στή συνέχεια νά 
άποδείξει τή θεϊκή του φύση. Ύστερα άπό τήν άνάκριση καί τίςά- 
πειλές τοΟ Πενθέο. ότι θά τιμωρηθεί γιά τά σοφίσματά του, κλεί
νε ται στή φυλακή, γιά νά "χορεύει" έκεί (511). *0 θεός όμως cn- 
λεύει τό νοΟ τού Πενθέα-μέ πόση ματαιότητα, άλλά καί λυσσαλέα 
δργή, προσπαθεί νά δέσει τόν ταύρο καί. πλήττει μέ τό ξίφος του 
τό "φάσμα" (618 κκ.)-καί, άφοΟ γκρεμίσει μέ.σεισμό τά άιάκτορα, 
διηγείται,ώς άπλός πιστός, στίς Βάκχες δλα τά θαυμαστά. ‘Οταν 
έξέρχεται δ Πενθέας "πνέων μέγα", "όργ(5" (640,647), καί δια- 
τάσσει "κλήειν...πάντα πύργον έν κύκλψ", φτάνει ό πρώτος άγγε - 
λιοφόρος πού, άφοΟ βεβαιωθεί ότι δέν έχει λόγο νά φθβάται"τό 6- 
Εύθυμον καί τό βασιλικόν λίαν" (671) τοΟ Πενθέα, περιγράφει μέ 
κάθε λεπτομέρεια τά όργια τών Βακχώυ στόν Κιθαιρώνα καί τόν σχι- 
βουλεύει νά δεχθεί τόν "δαίμονα" πού έδωσε στούς άνθρώπους"τήν 
παυσίλυπον άμπελον" (679 κκ.). ‘0 Πενθέας όμως άποφασί ζε ι νά κα
ταδιώκει μέ στρατό τίς Βάκχες καί νά άπαλλάξει τήν πόλη του ά
πό τό "ύβρισμα" (779), πού άποτελεϊ "ψόγον ές "Ελληνας μέγαν" 
(779). Άλλά ό Διόνυσος πείθει τό Θηβαίο άρχοντα νά τόν άκολου- 
θήσει,ντυμένος γυναικεία ένδυμασία, στόν Κιθαιρώνα, γιά νά I- 
δεί τούς θιάσους τών γυναικών. *Η ένέργεια τοΟ θεοΟ δέν ύπαγο- 
ρεύεται άπό άγαθή προαίρεση, άλλά άπό τή συγκαλυμμένη φοβερή όρ
γή καί τήν άμετάκλητη άπόφασή του-οί στίχοι 810-11 εϋναι ό "ά
ξονας" τής τραγωδίας1 7 7-νά τιμωρήσει παραδειγματικά τόν άθεο πο
λέμιό του. Ό,τι θά άκολουθήσει καί θά μάθουμε άπό τό δεύτερο 
άγγελιοφόρο δέν εϋναι παρά τό τραγικό άποτέλεσμα δλων τών συσ- 
σωρευτικών καί έΕωθητικών έντάσεων τής όργής τοΟ πρώτου μέρους 
τής τραγωδίας. *0 ίδιος ό Διόνυσος ώς τό στίχο 810, άν καί ήταν 
άποφασισμένος17®νά τιμωρήσει τόν Πενθέα γιά τήν "ύβρη" του, έ-

176. Πρβλ. DEICHGRABER, f>bie Kadmos-Teiresiasszene, 337: "in dieser Szene
dem θυμός die σοφυά gegenubersteht...".

177. Βλ. GPfGOIRE-MEUNIER, 27H, σημ. 1, nod Notice, 238-9.
*78. 'Η τραγωδυα άρχυζευ \ιέ τό "ηκω Δι,ός naCs", δήλωση nod μ5ς θυμόζευ τόν 

άρχό τοΟ * Ιηηόλυτου (:"ηολλό.. .θεοί πόπλημαυ") Had φανερώνει, τόν άηό- 
φαση τοΟ θεοΟ νά τιμωρόσει τόν Πενθέα (Βλ. DODDS, Bacchae,ad loc.).
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δείξε μία έγχράτεια πού Απαγορευόταν Από τήν πρόθεσή του νά δώ
σει χρόνο στόν "Αθεον Αδικον Έχίονος/γόνον" (995-6* πρβλ.1015- 
-6) νά συνετιστεί. *Από χή στιγμή όμως πού αύτός φτάνει στό Α
ποκορύφωμα τοΟ πάθους του κα( διατάσσει όλους τούς άνδρες του 
νά έτοιμασθούν γιά ένοπλη έκστρατεία κατά τών Βαχχών ,ό θεός τής 
έχστασιαχής μέθης, κεντρισμένος Ακόμη περισσότερο Από τήν π*- 
ράτολμη έπιθυμία τοΟ θνητού έχθρού του νά ίδεί τ£ς Μαινάδες’έ- 
ξψνωμένας" (814), Αποφασίζει, Αφού ένσταλάξει στό νού του"έλα- 
ΦΡάν λύσσαν" καί τόν ντύσει "θήλυν στολήν" (850 κκ.),νά τόν δ- 
δηγήσει στόν τραγικό σπαραγμό.Έτσι, ή Αργή στήν τραγωδία δέν 
είναι μία Απλή έκτόνωση πού δημιουργεί δραματικές έντάσεις μέ 
παρενθετικό χαρακτήρα, Αλλά μία ίσχυρή δύναμη πού έξελίσσεται 
προοδευτικά πρός τήν κορύφωσή της. Αλλά καί τήν τραγική της Αμ
βλυνση. ‘Επειδή δέ, όπως είπαμε, είναι δισυπόστατη, ώς Ανθρώ
πινη μέν παραφορά κυριαρχεί-ή μάλλον φαίνεται ότι κυριαρχεί-στό 
πρώτο μέρος καί συντρίβεται στό δεύτερο, ώς θείο δέ μένος σοβεί 
στό πρώτο καί θριαμβεύει στό δεύτερο1 Τ*. Μέ Αλλα λόγια στίς"Βώι- 
χες" τό "παράκοπον λήμα" ένός θνητού νά "χρατήση βίφ τάνίχαπσν” 
(πρβλ. στ. 1000-1)-τό πάθος του νά πολεμήσει τό άπολέμητο,ή ζέ- 
'ση του νά διαταράξει τό Αδιατάραχτο, ή περιέργειά του νά θεα- 
σθεί τό Αθέατο, τό έγχείρημά του νά λογισθεί τό Αλόγιστο,μέ μία 
γενίκευση ή ύπερβασία του νά κατορθώσει τό Ακατόρθωτο-, έπειδή 
συνιστΑ Ανθρώπινη ένοχή πρός τό ‘Απόλυτο -άντινομιακή έξώβηατι-, έ
χει ώς Απόληξη τήν τραγική ήττα καί συντριβή1 **. Μέ αύτά τά δε
δομένα είναι εύκολο τώρα νά έννοήσουμε καί νά Αξιολογήσουμε πα-

J.79. Πρβλ. mSaUTIS, Recherches sur 1' expression des masques, 181-2.
180. Πρβλ. δ,τι γράφει 6 ΠαχανοΟτσος (Θέατρο, 38/39, σελ. 82): "Trfv ωρα 

τούτη τής μεγάλης αγωνίας ακούει 6 άνθρωχος τοΟ χαιροΟ μας τά λάγο 
τοΟ μεγάλου ΤραγιχοΟ aid τά βάθος τΠς ιστορίας. Γίνεται νά μήν τάν 
χροσέζει χαί νά μάν συγχινηθεί; Τά "άλογο" στοιχείο τοΟ χάσμου τιμω
ρεί οχληρά τάν άνθρωχο τής "λογικής", λέγει μέ τις "Βάχχες"του ό Εύ- 
ριχέδης. ΠΟς θά έζευμενέσετε αύτά τά δαίμονα γιά νά σωθείτε,είναι δι- 
χάς σας λογαριασμάς. ‘Ενας τράιος είναι, νά αναγνωρίσετε^τά δριά σας 
χαί νά σταθείτε μέ εύλάβεια μχροστά στά Άδάνατο. ‘Ενας άλλος,νά σχύ- 
φετε μέ ταχεινοσύνη τά κεφάλι χαί νά ιείτε μαζί μέ τά μάντι Τειρεσία 
τής- τραγωδίας: "Ναέ, μέ τούς θεούς δέν χάνουμε έζν·νάδες./’θσα χαλιά 
χατροχαράδοτα δσα/βρήχαμε, αυτά χάνεις δέ θά τα ριζει/λογισμάς λεχτε* 
χίλεχτης σοφίας "(μετάφρ. Θ. Σταύρου)". 0 LESKY (ο.χ. 566) γράφει:

* "...έδΟ βλέχουμε δτι λ τραγική αντίθεση ανάμεσα στάν άνθρωίο χού θέ
λει νά βαδίση σύμφωνα μέ τούς νάμους τοΟ λογιχοΟ χαί στάν κάσμο τοΟ 
άλογου στοιχείου έχει διαχλασθεί μέ έζαιρετιχή σχληράτητα".

ι
I
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ράλληλα πρός τό δραματικό καί τόν αισθητικό ρόλο xfic όργ^ς ctiCc 
"Βάκχες" · Οί δύο τελευταίες σκηνές τής τραγωδίας-ή μία μέ τήν 
Άγαύη πού κρατάει ατά χέρια της τό θύρσο μέ τό καράλι τοϋ γυιοΟ 
της Πενθέα, τόν όποίο ή ίδια μέ βακχική μανία'.κατασπάραζε , καί πού μέ 
τή συγκλονιστική ψυχολογική "χειραγώγηση" τοΟ πατέρα της Κάδ
μου "Ανακαλύπτει" τήν τραγικότητά της181, καί ή άλλη μέ τό Διό
νυσο πού παρουσιάζεται ώς θριαμβευτής θεός (τώρα Αποκαλύπτει τήν 
ταυτότητά του σέ δλους, Ακόμη καί στίς Άσιάτιδες Βάκχες)-#έκ- 
τός Από τό δτι συνιστοϋν τόν τραγικό έπίλογο τοΟ έργου καί κα
τοπτρίζουν τήν τραγική πραγματικότητα πού γεννάει ή"ένεργοποί- 
ηαη” τής συμπαντικής άντινομίας182, Αποτελούν καί τις έπιλογι- 
κές αίσθητικές έντυπώσεις τής όλης διαδραματικής πορείας τήςόρ- 
γής# πού έναλλάσσονται στήν ταραγμένη ψυχή μας, σέ καθαρτικό 
σκηνικό χρόνο, ώς όδυνηρή Απελπισία καί λυτρωτικός φόβος,ως σκο
τεινή Αβυσσος καί γλαυκή Απειρότητα183·

181. Πρβλ. LESKY (δ.π. 566): "'Η σκηνή στήν οποία ή Άγαύη φέρνει επάνω 
στόν θύρσο τό κεφάλι .οΟ σκοτωμένου της γυιοΟ και θριαμβολογεί για την 
λεία της είναι από τις πιό τολμηρές, πού εγραψε ποτέ ένας Ελληνας 
δραματουργός. Μέ ψυχολογική μαστοριά διαπλάθεται τό αργό της ξύπνημα 
πρός τήν φοβερή πραγματικότητα'. ’ιρβλ. καί ROMILLY, Le bonhf υν», 375: 
"Ce reveil si longtemps retaide (ce reveil que nous ne voyoui pas pour 
Ajax) fait, passer Agave du malheur inconcient a la souffrance".

182. Πρβλ· ROMILLY, Le bonheur, 378 καί 379-80.
183. *0 λόγος τής Άγαύης: "δργάς πρέπει θεούς ούχ δμοιοϋσθαι βροτοίς'Κΐ348)

εχει ώς απάντηση τό λόγο του Διόνυσου: "πάλαι τάδε Ζεύ·; ούμός επένευ- 
σε πατήρ" (1349), πράγμα πού, εκτός από τό δτι έπικυρ/ ν>.;ι τήν αλήθεια 
των Βακχών δτι δ "ύπερβασιακός" άνθρωπος οδηγείται σέ τραγικό δλεθρο, 
δικαιώνει καί τή δραματική έναλλαγή στή ψυχή μας τής απελπισίας καί 
τοϋ φόβου, τής φρίκης καί τοϋ δέους, τήν έναλλαγή-ποιητική κατακλεί
δα τής αισθητικής πορείας τής οργής διά μέσου τής τραγωδίας. (Πρβλ J4I- 
ΝΩΤΗ, 'Εμπειρ. Θεατρ. Παιδεία, 199). "Οσον άφορδ στίς λοιπές αισθη
τικές μορφές τής οργής σ’αύτό τό έργο, αύτές^αίσθητοποιοΟνται μέ: α) 
κυκλική κίνηση (:κυκλική δομή τής τραγωδίας-δ Διόνυσος αρχίζει καί δ. 
Διόνυσος τελειώνει,δ Δίας διέταζε τήν τιμωρία τοϋ Πενθέα καί δ Δίας 
ικανοποιείται μέ αυτή; πρβλ. στ. 1, 1349, 1388-92-,κυκλική οργιαστι
κή κίνηση των Βακχων τοΟ Κιθαιρώνα: πρβλ. στ. 765-6), β) "τριγωνική" 
σύγκρουση (:δ Διόνυσέ κατά των Θηβαίων γυναικών καί τοΟ Πενθέα, ό 
Πενθέας πατά τοΟ Διόνυσου καί των Θηβαίων γυναικών-Μαινάδων'πρβλ.καί 
τήν "έκρηξή" του κατά τοϋ Κάδμου καί τοϋ Τειρεσία) καί γ) κατεύθυνση 
βέλους (:πρβλ. τούς θύρσους, τήν δρμητική κίνηση τών Βακχων, τήν "έ- 
λάτην", τό "κάρφωμα" τοΟ κεφαλιοϋ τοϋ Πβνθέα μέ τό θύρσο κτλ.Άς ση
μειωθεί ότι ή β'αγγελική διήγηση πού άναφέρεται στή μετάβαση τοϋ Πεν
θέα στόν Κιθαιρώνα γιά κατασκοπεία τών Μαινάδων καί στό σπαραγμό του 
άπό αυτές περιλαμβάνει καί τούς τρείς τρόπους αίσθητοποίησης τής δρ- 
γής τοϋ θεοϋ: λέξεις, φράσεις καί εικόνες ερμηνεύουν οργισμένες κυ-
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“Ετσι στό θέατρο τοΟ Εύριπίδη, 6 δποίος 6έν έν6ςα<ρέρετα^ Α
μεσα γιά τή δικαιοσύνη τών θεών, δπως δ Αίσχύλος, ή γιά τά I- 
δανικά τών Ανθρώπων, δπως δ Σοφοκλής, Αλλά παρουσιάζει τή ζωή 
δπως είναι καί έΕελίσσεται μέ τήν καθημερινή της πολι*ιορφ£α καί 
πολυτονία, μέ τά καθημερινά της πάθη και λάθη, ή αίσθητική Α
ξία τοΟ ρόλου τής δργής, ώς συνυφασμένη μέ τίς παρενδετικές κο- 
ρυψωματικές έκρήζεις τών ήρώων ή τίς έμπαθείς έΕακολουθητικές 
καταστάσεις αύτών, συν£σταται στόν έπεισοδιακό δραματικό χαρα
κτήρα του ή τή διαδραματική ένταση καί διάρκειά του.Δέν θά βρι
σκόμασταν έξω άπό τήν πραγματικότητα, άν-λέγαμε δτι ή αίσθητι- 
κή πορεία τής όργής στό έργο τοΟ Εύριπίδη έζελίσσεται συνάλλη
λη πρός τή δραματική έντελέχειά της καί χωρίς νά συνιστά έναλ- 
λακτικό ποιητικό ρυθμό τραγικών συγκρούσεων ή κυριαρχική μετα- 
πλαστική δύναμη τοΟ υπερπέραν καθίσταται ή κινησιακή τραγική Α
ποκάλυψη τών Αδυναμιών, τής Αστάθειας καί τών ΑντινομιΛ/ τής ώιής 
κα ί τοΟ συμπαντος·

*

*Αλλο είναι, λοιπόν, τό αίσθητικό πλήρωμα τής όργής στόνΑί- 
σχύλο, άλλο στό Σοφοκλή καί άλλο στόν Εύριπίδη. Οι τρεις Τρα
γικοί, έχοντας διαφορετικό κοσμοθεωρητικό "πιστεύω",εύλογο ήταν 
νά παραστήσουν στό θέατρό τους μέ διαφορετικό τρόπο τίς σχέ
σεις Ανθρώπων καί σύμπαντος ή τίς διανθρωπικές σχέσεις καί νά 
δημιουργήσουν σ*αύτό Ανάλογο τραγικό κλίμα μέ άνάλογη δραματι
κή λειτουργία καί αίσθητική πληρότητα τής όργής.

Στόν Αίσχύλο ή αίσθητική πορεία τής όργής έΕελίσσεται ώς 
κινησιακό άντικατόπτρισμα τοΟ έποπτικοΟ φάσματος τής όργής τής 
θείας Δίκης, στό Σοφοκλή ώς έΕωθητική έναλλαγή ζευγικών συγκρου- 
σεων καί στόν Εύριπίδη ώς ρεαλιστική Αποκάλυψη έπεισοδιακών έ\̂  
τάσεων ή νατουραλιστική διαδραματική κίνηση διψαλέου πάθους.Πάν
τως καί στούς τρεις, άνεΕάρτητα άπό τίς διαφορές τους, ή δργή, 
ώς δύναμη μέ σπουδαίο λειτουργικό χαρακτήρα καί ίδιαίτερο παλ-

χλιχές ή ήμιχυχλιχές κινήσεις,,,τριγωνιχού5,,συγκρουσιαχούε συνδυασμούς 
καί θανατιχά πλήγματα βέλων.Μία προσεχτική μελέτη τών στ. 1043 - 1152 
επικυρώνει αυτή. Ό  WINNINGT0N-INGRAM, Eur. and Dionysos, 107,γράφει 
σχετικά μέ αύτή τή β# διήγηση: "...The scene upon Cithaeron is a mi
crocosm of the drama as a whole”).
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μό, έκφράζεται μέσα σέ μία άτμόσφαιρα μέ ποικίλα αίσθητικά μέ
σα καί πλούσια παραστατικά φανερώματα. "Αν στόν πολύμορφο καί 
πολυσήμαντο ρόλο της-ρόλο πού έκπορεύεται άπό τήν πολίΑίορφία καί 
τήν πολυτροπία των ήρώων-προσθέσουμε καί τόν ίδιαίτερο δραματι
κό καί αίσθητικό ρόλο τοϋ ΧοροΟ1811,καθώς έπίσης καί τήν Ιδιαί
τερη πνευματική καί ψυχική δεκτικότητα τών θεατών, θά άνακαλύ- 
ψουμε ότι στό έργ\ο τους πού ήταν ποιητική τραγική παράσταση τοΟ 
κόσμου ήταν άριστα συνδυασμένα ζωή καί τέχνη, πάθος καί ποίη
ση, ̂ Ιόγος καί καλαισθησία, δράση καί κάλλος1®5.

&  * 185

18**. Πρβλ. DALE, The Chorus 27: "The chorus is held within the action in 
order to point the relation of one character to another”.

185. Πρβλ. τή γενική κρίση, γι<χ τήν τραγωδία, τοϋ SEGOND, La significa
tion de la tragedie, 261, καθώς καί MOUSENIDIS, Zur Wiederbelebung , 
61-3.
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Α Ν Α Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ω Σ Η  Κ Α Ι  Γ Ε Ν Ι Κ Ο  Σ Υ Μ Π Ε Ρ Α Σ Μ Α

Μέ τήν παρούσα Εργασία κινηθήκαμε στό χώρο τής άρχαίας Ελ
ληνικής τραγωδίας καί Εξετάσαμε "πρισματικά" τήν όργή σ'αύτή.

Στήν άρχή μιλήσαμε γιά τή "φύση" της καί διαπιστώσαμε δτι 
δέν Εχει Επικό χαρακτήρα καί δΕν είναι δυνατό νά κατανοηθεί μέ 
τή στενή Ερμηνεία τοϋ όρισμού τοΟ 'Αριστοτέλη ή τήν καταδικα- 
ατική θεωρία τοϋ Σενέκα. 'Επειδή ή όργή άναφέρεται στούς άνθρώ- 
πους, τούς θεούς, τή μοίρα, τήν τύχη καί τήν άνάγκη, δηλ. τίς 
λογικές καί Εξωλογικές δυνάμεις τοΟ κόσμου, δημιουργεί Εντονη 
δραματική πολυμορφία άπεριόριστων διαστάσεων καί προσλαμβάνει 
συμπαντική σημασία· Στό θεατρικό χώρο καί χρόνο μάς δονεί ώς 
σκηνική άποκάλυψη, μάς τρομάζει ώς πλανώμενο διαδραματικό φά
σμα καί μας προβληματίζει ώς Εντασιακός συντελεστής τραγικής 
φρίκης. Μέ βάση αύτή τή διαπίστωση τή διακρίναμε σέ"άνθρώπινη" 
καί "ύπερανθρώπινη"· *Ως άνθρώπινη ή όργή είναι Εκδήλωση τής 
άνθρώπινης ψυχής μέ δλά τά βιολογικά συνακόλουθά της, ώς ύπερ
ανθρώπινη δέ σχετίζεται άμεσα μέ τίς Εξω άπό τόν άνθρωπο κοσμι
κές δυνάμεις. 'Επειδή όμως ώς βιολογική μέν Εκδήλωση είναι άν- 
θρώπινο πάθος πεζότατο, φθαρτικό καί δδυνηρό, ώς άνώτερη δέ σω
φρονιστική δύναμη θεία λυτρωτική βουλή, γιά μεθοδικότερη άποκρυ- 
πτογράφηση καί είδικότερη μελέτη τής φύσης της, προχωρήσαμε σέ 
μία δεύτερη διάκριση,σέ "φυσιολογική" καί "πνευματική". Σ'αύτό 
τό σημείο τονίσαμε ότι στό άρχαίο τραγικό θέατρο ή φυσιολογική 
όργή δέν είναι χαρακτηριστική κατάσταση μόνο των άνθρώπων,άλλά 
καί των θεών στίς περιπτώσεις αίσχύλειας πορείας τους ή εύριπί- 
δειου Εξαγνισμού τους, Επίσης δέ ότι ή πνευματική δέν άποδίδε- 
ται μόνο στού£ θεούς, άλλά καί στούς άνθρώηους στίς περιπτώ
σεις. ίεροκοίησής τους. 'Από αύτόν τόν μεθοδολογικό διαχωρισμό 
ξεκινώντας καί λαμβάνοντας ύπόψη ότι οί άρχαίες τραγωδίες άγον
ται στήν "καταστροφή" πάντοτε μέ τήν Εξελικτική συγκρουσιακή 
πορεία τής Ενοχής καί·\ής άθωότητας, μέ τή διαδραματική παρου
σία, δράση καί άντίδράση άντίρροπων δυνάμεων, προχωρήσαμε άκό- 
μη περισσότερο στήν Ερμηνευτική μας προσπάθεια καί άποδώσαμε 
στήν όργή καί-άλλους είδολογικούς χαρακτηρισμούς: Τή χαρακτη
ρίσαμε ώς "άνίερη" ή "Ιερή" , "άδικη" ή "δίκαιη", "παράλογη" ή "εύ
λογη", ώς "άλογη" ή "Ελλογη", "νοσηρή" ή "ύγιά". Πιστεύοντας δέ.
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ότι Λ τελευταία Από αύτές τίς διακρίσεις είναι κατά τελική κρί
ση ή περισσότερο Αντιπροσωπευτική άπό δλες-Βασίσαμε τοΟτο ot Ε" 
να χωρίο τοϋ "Πρ.Δεσμώτη", 377-8- καί ΑφοΟ προβληματιστήκαμε 
σχετικά μέ τΑ διαχωοιστικά όρια Ανάμεσα στά δύο είδη,καταλήΕ®" 
με στή διαπίστωση ότι ή νοσηρή καί ή ύγιής όργή, άν καί γειτ- 
vtdCouv, όπως ή "νόσος· καί ή "Οχεία" καί κινδυνεύουν μέ αότή 
τή στενή γειτνίαση νά χάσουν τόν ίδιαίτεοο χαρακτήρα τους -τήν 
ύπαρκτική αύτή σχέση έπικυρώσαμε μέ τό Αποφθεγματικό χωρίο τοΟ 
"Άγαμέμνονα" 1001-3-, έντούτοις διατηροΟν τήν ποιοτική τευς οΛ-

φ

τονομία. Στίς άοχαιες τραγωδίες μορφώνουμε γνώμη γιά τό νοσηρό 
ή ύγιές# καί κατά συνέπεια γιά όλες τίς παραπάνω Ιδεολογικές 
άντιθέσεις#βασιζόμενοι οτήν ένταση τοΟ πάθους# άλλά πάντοτε σέ 
συσχετισμό πρός τήν "causan efficientero". *Η όργή σ*αύτές εί
ναι νοσηρή μέν όταν# έκπορευόμενη άπό τά τυφλά ένστικτα -τό ά
λογο- και μή στηριζόμενη σέ καμία ήθική βάση# παρουσιάζεται ώς 
τρομερό πάθος πού είναι άδύνατο ό νοΟς νά ύποτάξει, νά Ελέγξει 
καί νά χαλιναγωγήσει, ύγιής 6έ όταν# ύποκινούμενη άπό τό λόγο 
καί δπλισμένη μέ τή δύναμη των αίώνιων ήθικΟν νόμων, Εκδηλώνε
ται σάν μία Φοβερή έκρηξη τής Ψυχής ή σάν "οόράνιον άχος*# Ε
λεγχόμενα σέ όλη τή διάρκειά τους άπό τό νοΟ.Συμπέρασμα τής Ερ
μηνευτικής μας προσπάθειας πάνω στή φύση τής όργής στό άρχαίο 
τραγικό θέατρο θέσαμε τό ότι 6έν είναι οί ποιητές ούτε οι ή ρω— 
ες πού κρίνουν αύτή -άν καί ύπάρχουν συχνές χαρακτηρολογικές 
Αναφορές σ'αύτή-, άλλά οί θεατές πού ώς άριστοι δέκτες τών δρα
μάτων διέθεταν γιά κατανόηση καί βίωσή τους Εντελώς ιδιαίτερη 
άντιληπτιχδτητα καί ψυχική εύαισθησία.

'Επειτα Εξετάσαμε τήν "όρολογία* τής όργής καί διαπιστώσα
με δτι αύτή συνίσταται σέ μία σειρά Ετερώνυμων λέξεων μέ βια— 
βαθμικό περιεχόμενο. *0 "χόλος"# δ "θυμός"# τό "μένος" καί ή 
"όργή* Εκφράζουν τήν άνθρώπινη φύση τής όργής# Ενώ ή "μήνις "καί 
δ "κδτος" τή θεία φύση της. Ά ν  δ "χόλος" μπορεί νά παρομοια- 
σθεί μέ "δρμητικό κύμα θάλασσας"# 6 "θυμός"# τό "μένος" καί ή 
"όργή" μπορούν νά παρομοιασθούν μέ "ισχυρό φύσημα άνέμου". Καί 
άν τό κύριο χαρακτηριστικό γνώρισμα τής "μήνιος" είναι ή"6ιάρ— 
κεια", τού "πότου" είναι ή "βαρύτητα*. Βέβαια# μέ αύτή τήν κλί
μακα παρορμήσεων# τής όποίας κατώτατη φυσιολογική βαθμίδα θεω- 
ρήσαμε τδν "χόλον* καί άνώτατο μεταφυσικό άναβαθμό τόν"κότον"#

ι
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δέν υποστηρίξαμε δ τι υπάρχουν αυστηρά διαχωριστικά άρια μεταξύ 
τοΰθυμσϋ τδν άνθρακαν και της όργής των θεών, ούτε έπίσης έπιδιώ- 
ξαμε νά περιχλείσουμε μέ άπαραβίαστα ειδολογικά περιγράμματα τίς 
έτεροποιοτικές διαβαθμιχές μορφές τής άνθρώπινης καί θείας όρ
γής. Ταξινομήσαμε τούς δρους μέ βάση τήν άναμφίσβήτητη ίδιασε- 
ρότητα τοϋ καθενφς, γιά νά μπορέσουμε νά προχωρήσουμε στή λε
πτομερειακή άνάλυσή τους καί νά έρμηνεύσουμε μέ'κάθε δυνατή ά- 
κρίβεια τήν άνθρώπινη καί θεία φύση τής δργής, χα)ρίς δμως νά 
λησμονούμε δτι στις άρχαιες τραγούδιες υπάρχουν καί πλεϊστες έ- 
πάλληλες περιπτώσεις.

Μετά τήν δρολογία έκάμαμε λόγο γιά τό "πεδίο" τής όργής.Στό 
κεφάλαιο αύτό τονίσαμε δτι ή όργή, ώς σημαντική δρώσα δύναμη 
τοϋ άρχαίου τραγικού θεάτρου, έχει εύρύτατο πεδίο-.Οι άνθρωποι, 
ot θεοί, οι δαίμονες, ή τύχη, ή μοίρα, ή άνάγκη καί γενικά δλα 
τά πρόσωπα καί τά στοιχεία, όρατά ή άόρατα, άνθρώπινα ή ύπερ
ανθρώπινα, λογικά ή έξωλογικά, πού συνθέτουν τόν άντιθετικό καί 
άντινομιακό κόσμο των τραγωδιών, ύπόκεινται στήν κυριαρχία τής 
όργής καί άποτελοϋν τούς φορείς της. Οι άνθρωποι,άνεξάρτηταάπό 
τό φύλο καί τήν ήλικία τους, δημιουργούν, παραφερόμενοι ,τίςποι
κίλες διατομικές συγκρούσεις, τίς λαϊκές έξεγέρσεις καί τούς πο
λέμους, έπειδή έξουσιάζονται άπό τήν όργή. Οι θεοί όδηγούνται 
ιτίς μεταξύ τους βίαιες άντιθέσεις -λίγες δμως φορές- ή στήν 
:πιβολή βαρύτατης τιμωρίας στούς θνητούς -τίς περισσότερες φ ο- 
>ές-, έπειδή κατέχονται καί αύτοί, δπως οι άνθρωποι, άλλά *μέ 
5ιαφορετικό τρόπο, άπό τό πάθος τής όργής ή ώς έπόπτες τής ή- 
θικής τάξης στόν κόσμο όργίζονται γιά τήν άνθρώπινη "ύβρη"/Αλ
λά καί τό διψαλέο πάθος των έκδικητικών πνευμάτων καί τά άπρό- 
βλεπτα καταστρεπτικά άποτελέσματα τών μεταλλαγών τής τύχης καί 
ή άμετάκλητη όλέθρια βουλή τοϋ άνέλεγκτου πεπρωμένου καί τό Α
δυσώπητο τής άνάγκης,καί αύτά δέν μπορούν νά έρμηνευθούν παρά 
ώς εύγλωττες έκδηλώσεις ί^οϋ κυριαρχικού χαρακτήρα μιάς κοσμι
κής δύναμης, τής έξωλογικής όργής.

Στή συνέχεια άναφερθήκαμε στήν έσωτερική διαδικασία πού ά- 
κολουθεϊ ή όργή, γιά νά φτάσει στήν τελική της φάση, δηλ. τήν 
έκρηξή της. Ερευνήσαμε μέ άλλα λόγια τό "μηχανισμό" της καί 
διαπιστώσαμε δτι αύτός δραστηριοποιείται δπως καί στή ζωή, μέ 
τή διαφορά δτι στό τραγικό θέατρο, έκτός άπό τίς φυσιολογικές
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καί ψυχολογικές συνέπειες, παρουσιάζονται μέ ίδιαίτερη έμφαση 
Λ θρησκευτική, ήθική καί μεταφυσική προέκταση τής όλης διαδικα
σίας, *Η 6ργή, είπαμε, γεννιέται άπό τήν προσβολή,διαθερμαίνε- 
ται μέ τή συνειβητοποίηση αύτής, Φορτίζεται μέ τάν πάνο,βράζει 
μέ τήν έπιθυμία γιά έκβίκηση καί τελικά ξεσπάει σάν μία ήφαι- 
στειώδης δύναμη πού τίποτε βέν είναι δυνατό νά τήν άναχαιτίσει 
καί νά τήν καταπνίξει. Πολλές φορές συμβαίνει ή έκρηξή της νά 
μήν πραγματοποιείται άμέσως μετά τήν προσβολή, άλλά νά"άναβάλ- 
λεται" γιά εύθετότερο χρόνο, όπότε, σ'αύτή τήν περίπτωση, ό κύ
ριος ρυθμιστικός παράγοντας τής έξέλιξής της είναι τό μίσος ή 
ό φθόνος. 'Ακόμη συμβαίνει νά φτάνει στήν κορυφωματική έκδήλω- 
σή της μέ μετάδοση, πράγμα πού είναι άναπόψευκτο δραματικό γέν
νημα τής έξωθητικής έντασης τών "άγώνων λόγων".

Κατόπιν πραγματευτήκαμε τή "γλώσσα" τής όργής, τούς διάφο- 
ρους βηλ. έκφραστικούς τρόπους, μέ τούς όποίους έκφράζεται αύ- 
τή στίς άρχαΐες τραγωδίες. Καί είπαμε βτι αότοί, βταν μέν εί— 
ναι "άγώνες λόγων", έριδες, άπειλές, μομφές, λοιδορίες,ύβρεις, 
όνειδισμοί, προσβολές, συκοφαντίες, είρωνείες, σαρκασμοί, στι
χομυθίες κτλ., συνιστοΟν τή "ρητορική" τής όργής, βταν δέ συνυ- 
Φαίνονται μέ προσευχές, έπικλήσεις, όνειρα, χρησιιοός,προφητεί
ες, τελετουργικά μαγικά άσματα, προφητικά παραλήρήματα,άρές κτλ., 
έρμηνεύουν τήν ίερή άπήχηση αύτής. Τονίσαμε άκόμη ότι παράλλη
λα ή όργή δραστηριοποιείται καί μέ διάφορα πρακτικά μέσα, δπως 
είναι ο£ έκφράσεις τοΟ προσώπου τών ήρώων, οί χειρονομίες τους 
καί οί δραστικότερες ένέργειές τους, ή περιορίζεται σέ πρακτι
κά μόνο μέσα, χωρίς τή συνεπικουρία λόγων, όπότε καίει έσωτε- 
ρικά καί γίνεται "άναυδη" όρμητική δύναμη.

Ετό έπόμενο κεφάλαιο τής έρμηνευτικής μας προσπάθειας μιλή
σαμε γιά τίς "είκόνες" τής όργής καί, άνάλογα μέ τήν ίδιαίτερη 
δραματική άπόχρωσή τους, χωρίσαμε αύτές σέ α)είκόνες ποιοτικές 
β)είκόνες περιγραφικές γ)είκόνες προσωποποιητικές καί δ) είκό- 
νές θεοποιητικές. ‘Η ίδιοτυπία τών ποιοτικών είκόνων τής όργής 
συνίσταται στό βτι έκψράζουν άφηρημένες έννοιες, χωρίς όμως νά 
χαλαρώνεται καί ό δεσμός τους πρός τή συγκεκριμένη πραγματικό
τητα. Οί περιγραφικές είκόνες περιγράφουν τήν όργή, όπως έκφρά
ζεται μέ φυσικά φαινόμενα ή ύλοποιείται μέ νοσηρές καταστάσεις 
τοΟ άνθρώπινου όργανισμοΟ ή συμβολίζεται μέ διάφορα ζώα καί

I
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πράγματα· Μέ τίς προσωποποιητικές εικόνες πού είναι Απαλλαγμέ
νες άπό γενικές άφηρημένες έννοιες ή συγκεκριμένες Αναφορές σέ 
φυσικά καί φυσιολογικά φαινόμενα ή ποικίλα ζώα καί πράγματα, ή 
όργή προσωποποιε ί ται, γίνεται δηλ. Λ ίδια πρόσωπο ίιέ έκδηλωσια- 
κό κόσμο καθαρά Ανθρώπινο. Καί στίς θεοποιητικές είκόνες παρου
σιάζεται, βέβαια, ή όργή προσωποποιημένη, Αλλά έπειδή οι Φορείς 
της έχουν ύπερφυσική δύναμη, έδώ πρυτανεύουσα ίδέα είναι ή ί- 
δέα τ^ς θεοποίησες της.

Τέλος, έξετάσαμε τήν όργή άπό αισθητική Αποφη καί διαπιστώ
σαμε δτι αύτή ώς κινητική δύναμη μέ έντονο δραματικό χαρακτήρα 
καί ποικίλα αίσθητικά φανερώματα συνιστά τόν Αναγκαίο ποιητι
κό παράγοντα τής δημιουργίας τοΟ τραγικού κλίματος καί τής I- 
διάζουσας πολυμορφικής καί πολυτονικής θεατρικότητας στίς Αρ
χαίες τραγωδίες. %Η θεώρηση τοΟ αίσθητικοΟ ρόλου τής Αργής μάς 
έδειξε δτι οί τρείς Τραγικοί συνδύασαν, ό καθένας μέ τό δικό 
του τρόπο, τό στοχασμό καί τό συναίσθημα, τό λόγο καί τή συγ
κίνηση, τή πραγματικότητα καί τό θέαμα.

Βέβαια, σέ όλη τήν πορεία τής έργασίας μας δέν προχωρήσαμε 
μέ περιοριστικό έρευνητικό τρόπο, Αλλά έφαρμόζοντας περισκοπι
κό έλεγχο προσπαθήσαμε νά έφαρμόσουμε μία συγκριτική έρμηνευ- 
τική μέθοδο. Αύτό Απαγορεύτηκε Αναμφισβήτητα άπό τό Ιδιαίτερο 
ίδεολογικό "πιστεύω” τοΟ καθενός Από τούς Τραγικούς, Αλλά καί 
πολλές φορές άπό τό διαφορετικό χαρακτήρα καί τή διαφορετική 
δραματική έξέλιξη τραγωδιών τοΟ ίδιου ποιητή. Ό  Αίσχύλος, εί
δαμε, παρουσιάζει στό θέατρό του τή θεία δικαιοσύνη,ό Σοφοκλής 
τά Ανθρώπινα ίδανικά καί ό Εύριπίδης τά ποικίλα πάθη. Στόν Αί- 
σχύλο ή όργή είναι ένιαία καί μεταπλαστική —θεία τιμωρητίκή όρ· 
γή κατά τής Ανθρώπινης " ύ β ρ η ς δ τ α ν  6έ οί άνθρωποι όργίζον- 
ται μέ τυφλότητα καί οί θεοί μέ πεζότητα, αύτό συμβαίνει, γιατί 
ό ποιητής θέλησε νά δείξει δτι ό κόσμος -τό σύμπαν- δδηγείται 
στήν Αρμονία μέσα άπότά πάθη καί τή σύγχυση. Στό Σοφοκλή αότή 
σχετίζεται μέ τήν Αμετάκλ^ητη Απόφαση τών ήρώων του, άν καί φθί
νουν στόν πόνο, τήν όδύνη καί τήν παντελή έγκατάλειφη,νά παρα— 
μείνουν πιστοί στό ιδεώδες τους, δταν 6έ συμβαίνει οί θεοί νά 
τιμωρούν όργισμένοι ένόχους ή Ακόμη καί Αθώους ήρωες ή τό πε
πρωμένο νά έπέρχεται Ανελέητο κατά τών θνητών, αύτό έρμηνεύει. 
τήν πίστη τού ποιητή δτι οί θεοί είναι Αποφασισμένοι νά διατη-
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θέσουν μέ κάθι. >,..σ ήν ήθική τάξη στόν κόσμο καί ότι οί θνη
τοί μπροστά στήν αόυσώπητη μοίρα μποροΟν νά άγανακτοΟυ,άχι ό
μως νά άμφίσβητήσουν τήν παντοδυναμία της. Ετόν Εύριπίδη Λ όρ- 
γή είναι όλέθριο "κοσμικό" πάθος μέ άνθρώπινο έντασιακό χαρα
κτήρα, θεία "έπική" δύναμη καί άνερμήνευτη έξωλογική πολυτρο- 
πία, άν 6έ στό έργο του παρουσιάζονται καί περιπτώσεις,όπου οί 
ήρωες άντιδροΟν μέ δίκαιη όργή στόν άδικη συμπεριφορά καί πα
ραφορά τών άντιπάλών τους Λ οί θεοί όργίζονται εύλογα κατά τής 
"ύβρης" τών θνητών -πρβλ. "Βάκχες"- ή άγγέλλονται ώς όργισμέ- 
νοι γιά τήν ύπερβασία τους -συχνότερες περιπτώσεις-., αύτό δι
καιολογείται άπό τή πρόθεση τού ποιητή νά παραστήσει τόν κόσμο 
όπως είναι καί πορεύεται στήν πραγματικότητα, νά τόν μεταφέρει 
στό θέατρο μέ λίγη έξιδανίκευση καί πολύ νατουραλισμό.Έτσι,μέ 
δάση τό διαφορετικό κοσμοθεωρητικό "πιστεύω" τού καθενός άπό 
τούς Τραγικούς, άλλά καί μέ τήν έπίγνωση ότι καί οί τρεις συμ
πίπτουν σέ πολλά σημεία ώς πρός τόν τρόπο σκέψης τους, πραγμα
τευτήκαμε τή φύση, τήν όρολογία, τό πεδίο, τό μηχανισμό,τήγλώσ
σα, τήν είκονογραφία καί τήν αίσθητική τής όργής, προσπαθώντας 
πάντοτε κατά τήν έρμηνευτική μας πορεία νά παρουσιάσουμε μέ (χ*γ- 
κριτικό έλεγχο όσο τό δυνατό περισσότερο αίσθητό τόν πρωτεΐκό 
της χαρακτήρα.

Τό γενικό συμπέρασμα είναι ότι ή όργή διαδραματίζει σπου
δαιότατο ρόλο στό άρχαΐο τραγικό θέατρο. Οί ποικίλες χαρακτη- 
ρολογικές έκδηλώσεις της, ή κλίμακα τών λέξεων πού τήν έκφρά- 
ζουν, ή κινητικότητά της μέσα στό εώμπχν, ό διαδικαστικός τρόπος 
δραστηριοποίησής της, ό πλούσιος φορμαλισμός της, ή πολυχρωμία 
καί πολυτονία τών είκόνων της, ή δραματική της άξία, ή διαδρα- 
ματικότητά της καί τό φασματικό (Αίσχύλος), έναλλακτικό (Σοφο
κλής), σκηνικό καί διασκηνικό (Εύριπίδης) πλήρωμά της,δημιουρ
γούν στίς άρχαίες τραγωδίες μία έντονη τραγική άτμάσφαιρα πού 
προσλαμβάνει έντελώς Ιδιαίτερο περιεχόμενο -γίνεται ούσία- μέ 
τό άντιληπτικό πνεύμα τών θεατών, τή συναισθηματική ψυχή τους 
καί τή μεταπλαστική τους φαντασία. Άν, τώρα, προσθέσουμε α)τόν 
ψυχολογικό έσωτερισμό τού ρόλου τής όργής στό άρχαίο τραγικό 
θέατρο (ή 6ργή είναι ίσχυρό πάθος ή σύντομη τρέλα,συσχετίζεται 
στενά μέ τό λογικό ή τό άλογο στοιχείο τών τραγικών ήρώων:πρβλ. 
"λογικό πάθος" καί "τρελή λογική", καί συνδυάζεται θετικά ή άρ-
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νητικά μέ τό θάρρος καί τό φόβο τους, τήν άσπλαχνία καί τόν οί- 
κτο τους)* 1, β)τήν ήθική του σημασία (ή όργή σχετίζεται πρός τήν 
"ύβρη", τή "σωφροσύνη" καί τό "μέτρο", διδάσκει τό θείο φόβο, 
προβάλλει τό ήρωϊκό μεγαλείο καί άποκαλύπτει τόν άνθρώπινο Φα- 
ταλιστικό άκτιβισμό)2 καί γ)τή μεταφυσική του προέκταση (ή όρ
γή δραστηριοποιεί τή συμπαντική άντινομία, όπως αύτή έκφράζε- 
ται ώς ζωή καί υπερπέραν, ώς έλευθερία καί άνάγκη, ώς χάος καί 
άρμονία, ώς άνελέητο άλογο καί ύψηλός ήρωϊσμός, ώς άνθρώπινο 
χρέος καί τραγική συντριβή, καί συνιστά τό ύποκείμενο τών κα
τηγορημάτων "ύπευθυνότητα" καί "διπλή αίτιότητα")3, άν λοιπόν 
προσθέσουμε καί αυτά, γίνεται φανερό δτι ή όργή,άπαλλαγμένη άπό 
τήν παρελθοντολογική της πεζότητα -τήν πεζότητα πού είχε στά ό- 
μηρικά έπη-, συνιστά σημαντικότατο λειτουργικό παράγοντα στήν 
τραγική ποίηση. Μέ άλλα λόγια, έπειδή στό ΑΡΧΑΙΟ ΤΡΑΓΙΚΟ ΘΕΑ
ΤΡΟ παρασταίνεται μέ ποιητικό δραματικό τρόπο τό ΣΥΜΠΑΝ, μέσα 
στό όποιο έντάσσεται ή ΖΩΗ καί Αγωνίζεται άδιάκοπα ό ΑΝΘΡΩΠΟΣ, 
ύφαίνοντας τήν ΙΣΤΟΡΙΑ πάντοτε σέ σχέση'πρός τούς ΣΥΝΑΝΘΡΩΠΟΥΣ 
του, τό ΘΕΙΟ καί τίς άλλες ΕΞΩΛΟΓΙΚΕΣ ΔΥΝΑΜΕΙΣ, μέ συνείδηση τοΟ 
ΧΡΕΟΥΣ του ή μέ ΤΡΑΓΙΚΟΤΗΤΑ, άκολουθώντας τό ΜΕΤΡΟ ή διαπράτ- 
τοντας ΥΒΡΗ, γι'αύτό ό ρόλος τής ΟΡΓΗΣ σ'αύτό, μέ όλες τίς άν- 
θρώπινες θείες καί έζωλογικές μορφές του, έχει πολυδύναμη καί 
πολυσήμαντη άποκαλυτπική άξία: άξία πού, μποροΟμε νά ποΟμε,συ- 
νιστά τήν "sine qua non" ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΗ ΑΡΧΗ τών άρχαίων τραγωδι
ών καί συμβάλλει μέ τό θρησκευτικό, ήθικό καί μεταφυσικό περι
εχόμενό της στό διαχρονικό τους χαρακτήρα1*.

Τίς σημειώσεις 1, 2, 3 καί 4 βλ. άπό εδώ καί κάτω.
1. α) Τ<5 ψυχολογικά στοιχείο, δπως είναι γνωστά, παρουσιάζεται μέ μεγάλη 

διαφορά στοάς τρεις Τραγικούς. Μέ τάν Αίσχάλο γίνεται μία υποτυπώδης
αρχή -γιά πρώτη φορά π.χ. Αποκαλύπτεται στο πράσωπο τού ΠελασγοΟ(*Ικ.)
μία συνείδηση Βαθιά ταραγμένη, δταν ύπάκειται σέ δάο κίνητρα τά ίδιο 
ισχυρά (CROISET, Eschyle, 58)-, άλλα σ'αύτάν τά προβλήματα τής "αμαρ
τίας·1 καί τής "τιμωρίας" ξεπερνοΟν τήν ψυχολογία. *0 Σοφοκλής ένδια- 
φέρεται,Βέβαια,περισσότερο γιά τήν ψυχολογία τών ήρώων του- βλ.σχετι
κά BOWRA, Soph. Tr.,, 263-, αλλά τά πράσωπά του εκδηλώνονται μάλλον μέ 
ενα ιδεώδες παρά μέ *'μία εσωτερική πολύπλοκη ζωή. *0 καθαρά ψυχολάγος 
ποιητής είναι δ Ευριπίδης, δ πρώτος ποά παρουσίασε τάν άνθρωπο ώς θά
μα τών παθών του καί περιέγραψε τά άποτελέσματά τους (Βλ.R0MILLY,Tra- 
gedie, 125, καί JAEGER, Paideia I, 353) e *H "Αλκ. (''Αδμητος*πρβλ. ME- 
RIDIER, Notice, 53, GRUBE, The Tr. of Euripides, 131), ή *Ηλ. (πρβλ. 
RIVIER, Essai, 137) καί δ ^0p. (πρβλ. στ. 396* βλ. ΡΑΤΙΝ, τ. l,2Rl-2) 
φανερώνουν τήν επιμονή τοΟ ποιητή, σέ δλη τή διάρκεια τής δημιουργίας
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του, νά ζωγραφίζει ψυχολογικά τούς χαρακτήρες του* Τί νά κοΟμε δμως 
καί γιά δλα τά Αλλα δράματά του, ειδικότερα τά Μάδ., τόν *1**· (Φαί
δρα), τάν *Ανδρ. (τύψεις Έρμιόνης), τόν 'Η.Μ. ^"Ανάληψη^ τοΟ ηρώα), 
τόν *Ιωνα (Κρέουσα), τάν ‘ΐφ.Α. καί τις Βάκχ. ("Αλαφρά λύσσα” τΰΟ Πεν- 
θέα-̂ Τ̂ίνϊΓληφη" τής ’Λγαύης); Πρβλ · καί τά γενικά κρίση τοΟ LACARRI&RE, 
Sophocle, 103. β)"0τι δ Αργά, Αχό ψυχολογικά Ακοψη, είναι έντονότατο 
κάθος δ σύντομη τρέλα,τό τονίζειδ Σενέκας:"Nullus affectus est in quern 
non ira dominetur" (De Ira, II, XXXVI, 6.Πρβλ. I, I, 2: "Quidam ita- 
que e sapientibus viris irans dixerunt brevem insaniam" καί Όρατ. *E- 
χιστ, I, II, 62: "Ira furor brevis est”. Βλ. καί ’Ηρακλ. *Ακ. 85 καί 
*Αριστ. Πολ. 1286α, 32), γ) Τά σχέση τής Αργής μέ τό λογικ3Γ στοιχεζο 
μιορο0με™ν3Γ τά διακιστώσουμε σέ χολλές κερικτώσεις (κ.χ. Χο » 388 κκ., 
log. *Ηλ. 222, Μάδ, 1078-80), τά σχέση της δί ιράς τά Αλογο στοιχεζο 
αύτ&ν μιοροΟμε νά έρμηνεύσουμε Αχό τά άκοτελέσματά της: ά Δίας ι*Χ· 
κατακεραυνώνει τάν Τιτάνα (Πρ.Δ.) μέσα στάν τυφλότητα τοΟ κάθους του, 
δ Κρέοντας ΑδηγεΣται στά συμφορά (’ Αντ.) έζαιτίας τής άλογης καραφο- 
ρβς του καί δ ’Ηλέκτρα συντρίβεται ΓΕδρ.’Ηλ.), ένειδά "διά τυρός έμο- 
λε ματρί” (1183). Σχετικά μέ τάν ’Αντιγόνη A LCVY, Antigone’s motives, 
138, γράφει: ’’(Sophocles) presents the interaction of Antigone’s rea
son and instinct as a principal element of his developing drama".-Σχε
τικά μέ τό άλογο στοιχεΣο βλ. τάν έξοχη έργασία τοΟ DODDS:"The Greeks 
and the Irrational", τοΟ Ακοίου τά δύο έρωτάματα γιά τό άλογο στοι-· 
χεΣο στάν Πλάτωνα: α)ιοιά σημασία άχέόωσε δ φιλόσοφος στούς"ηοη - ra
tional factors" στάν Ανθρώκινη συμιερίφορά καί κδς δρμάνευσε αύτούς 
καί β) ιοιές ταραχωράσεις δταν ιροετοιμασμένος νά κάμει στόν "Irra
tionalism" τής λαϊκές κίστης, "for the sake of stabilising the Con
glomerate" (βλ. σελ. 207), μιοροΟμε vd θέσουμε καί έμεΣς, δσον Αφορδ 
στούς τρεΣς Τραγικούς, μέ τάν Ανάλογη Βέβαια ιροσαρμογά μας στόν ιδι
αίτερο κόσμο τους. Πρβλ. καί *Αριστ♦ Ποιρτ. 1460α, 11-18, 26-7, 14611̂  
9-15, 19-21. *0 Σενέκας, τροβληματιζόμενος άν δ έναρξη τής Αργής τραγ- 
ματοκοιεΣται "judicio an impetu", μέ άλλα λόγια Αν οι "κινάσεις" . αύ- 
τοΟ τοΟ κάθους είναι έκούσιες δ γεννιοΟνται, δτως τόσα άλλα φαινόμε
να, στό Ασυνείδητό μας ("utrum (ira) sua sponte moveatur an quemad- 
modum pleraque quae intra nos insciis nobis oriuntur", De Ira, II, I, 
1), Αχαντάει δτι δ κρώτη ταραχά τής ψυχής άιό τάν κροσβολά δέν είναι 
τόσο δ Αργά, δσο δ ιδέα αύτής τής ίδιας τής κροσβολής, δ,τι δέ Α̂κο- 
λουθεΣ είναι δ Αργά τού Αρμάει "voluntate et judicio" ιρός έχδίχηση 
(δ.κ. II, III, 5). Αυτά η άιοψη είναι συγγενάς τρός τάν Ακοψη τοΟ ’Α
ριστοτέλη (Περί ψυχής 430α, 30. Πρβλ. Ρητορ. II, κεφ. 2, Αρχά).-Περι- 
κτώσεις "λογικοΟ καθους", έκτός άιό αυτές των Χο., τής Ή λ . τοΟ Σοφο
κλή καί τής Μάδ. (γιά τάν τελευταία έχουν γραφεΣ κολλά, ειδικά γιά τό 
λόγο τής ηρωίδας "θυμός δέ κρείσσων τΐ&ν έμΟν βουλευμάτων", 1079*κρβλ. 
τάν έξοχη Ανάλυση τής δλης σκηνής 1021-80 Ακό τόν ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 137,
143-5, καθώς καί τίς σελ. 70-4 τής έργασίας τοΟ SCHLESIHGER, On Euri
pides’ "Medea" στό "Collection of critical Essays" τοΟ SEGAL -Αρχικά: 
Hermes, 94, 1966, 26-53-), μκοροΟυ νά άναφερθοΟυ τής Κλυταιμνάστρας 
(*Αγ.), τοΟ Αίαντα κρίν ακό τάν καραφροσύνη του, τοΟ Αιμονα κατά τά 
σύγκρουση μέ τόν κατέρα του μκροστά στά ανάκτορα, τής ’Εκάβης ( Εκ." 
κρβλ. M£RIDIER, Notice, 178), τοΟ "Ιωνά (κρβλ. RIVIER, Essai, 127-8) 
κτλ, κερικτώσεις δέ "τρελής λογικής'^ς Κασσάνδρας στόν'Αχ/ηρβλ. HEAD- 
LAM, Agam. 36, VICAIRE, Pressentiments, 338, 351-2, CROISET, Eschyle, 
192-6, DODDS, Irrational, 88, σημ. 45, MAZON, Kassandra, 86 κτλ.Πρβλ. 
καί τίς κερικτώσεις τής Κασσάνδρας στίς Τ£. (δ δρωίδα μοιάζει μέ μαι
νάδα: VICAIRE, δ.κ., 351),τής ΊοΟς (καθητικά "τρελά λογικά" .Πο,,Α* ), 
τοΟ Αίαντα κατά τάν καραφροσύνη του, τοΟ ’Ηρακλή (Ή.Μ. κρβλ. ΡΑΤΙΝ,
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τ. 2, 17), τοϋ Όρέστη ('ΐφ.Τ., Ό ρ .' βλ. σχετρχά ΡΑΤΙΝ, τ. 1,255-256), 
τοΟ Πενθέα χαί των Θηβαίων Μαρνάδων, προπάντων τής *Αγαύης χτλ.Βέβαρα, 
Ιχευ τονρστεί ο γ ρ  χατά τήν παραφροσύνη δέν λερτουργεί Λ λογρχή (De I- 
ra, II, XXXVI, 4-5* πρβλ. χαί I, I 2, VII 4, VIII 1-3, II, X 1, 3), 
άλλα, προχερμένου γρά τήν "τρελή λογρχή” στίς άάχαίες τραγωδίες,θά πρέ- 
πει, νά έννοήσουμε δτρ o p  τραγρχοί ήρωες βρίσχονταρ σέ μία εχρυθμη ψυ- 
χρχή χαί πνευματρχή χατάστα^η, άλλά δέν έχουν χάσερ έντελΟς τή λογρχή 
τους: 'Η Κασάνδρα π.χ. χατά τδ προφητρχδ της παραλήρημα γνωρίζερ δτρ 
άναφέρεταρ στδν χαταστροφέα τής ευτυχίας της, δ Αίαντας χατά, τήν πα
ραφροσύνη του "εχερ έπίγνωση" δτρ έχδρχείταρ-αν χαί στά ζΟα- τούς ί
δρους τούς έχθρούς του, δ Πενθέας μέ τήν "έλαφράν λύσσαν** του (Βάχχ. 
851) ή δ 'Αγαύη χατά τή βαχχρχή της μανία *'δέν άγνοοϋν" δ πρ&τος οτρ 

"πορεύεταρ χατά των Μαρνάδων χαί ή δεύτερη δτρ χατασπαράζερ ενα θύμα 
της (αν χαί δ DEFRADAS θεωρεί τίς Βάχχες "drame de la folie”, IL,1963, 
121-8. Πρβλ. JEANMAIRE, Dionysos, 105 xx., DODDS, Irrational, χεφ.ΙΙΙ 
χαί APPENDIX I) χτλ. "Αλλωστε o p  άρχαίορ Τραγρχοί γνώρρζαν δτρ 6έν ύ- 
πάρχουν χαθύλου '*χενά" στην άνθρώπρνη σχέψη (ΡΑΤΙΝ, τ. 1, 255-6 ),πράγ- 
μα πού σημαίνερ δτρ δέν ύπάρχερ "(ούδέν) αλλογον έν τορς πράγμασρν, 
ερ δέ μή, εξω τής τραγωδίας, οίον τδ έν τφ "Ορδίποδρ” τοΟ Σοφοχλέους" 
('Αρρστ. Πορητ. 1454b, 6 - 8 .  Πρβλ. χαί 1460α, 26 - 1460b, 2. Βλ.
χαί LESKY, Gr. Tr,, 126, WHITMAN, Sophocles, 144). δ) Ώς πράς τή σχέ
ση τής οργής μέ τά θάρρος χαί τδ φόβο εχουμε νά παρατηρήσουμε τά έ- 
ξής: *Η δργή, δταν είναρ εύλογη, δδηγερ στδ θάρρος (π.χ. ο ρ  Γέροντες 
στδν *Αγ. χατά τοϋ Αργρσθου, ή 'Αντργδνη χατά τοϋ Κρέοντα, δ'Αμφρτρύ- 
ονας στρς *Ιχ. τοϋ Εύρρπίδη χατά τού Λύχου χτλ.), άλλά χαί δεσμεύεταε 
άπδ τδ φδβο (πρβλ. τήν 'Ηλέχτρα στρς Χ£· άπέναντρ στούς τυράννους, τδ 
λαδ των Θηβών στήν 'Αντ. άπέναντρ στδν Κρέοντα, 690 χχ., τδν 'Ορέστη 
στδν 'Ορ. άπέναντρ στδν Τυνδάρεω, 544 χχ., χτλ.) -πρβλ. χαί * Αρρστ.Prr 
τορ. II, 1389α, 25 χχ.-, δταν δέ είναρ παράλογη έξωθεί πάντοτε στδ θρ5 
σος (Πρβλ. τδν Κήρυχα στίς *Ιχ. τοϋ Αρσχύλου χαί τοϋ Εύρρπίδη, χαθώς 
χαί στούς * Ηρ., τδν Κρέοντα στδν Ορδ.Κ., τδ Μενέλαο στήν ' Ανδρ., τδν 
Πενθέα στίς Βάχχ. χτλ.). Σημερωτέο οτρ τδ θάρρος είναρ τδ άντίθετο τοϋ 
φδβου -'Αρρστ. Ρητορ. II, 1383α, 16-7* πρβλ. χαί 1380α, 33 χαί 1389α, 
27- χαί "άπδ φύσεωςχαί εύτροφίας·των φυχΟν γίγνεταρ -Πλ. Πρωταγ. 
351αβ-, ένΟ τδ θράσος είναρ "παράχοπον λήμα*'- Βάχχ. 1000- χαί**άπδ τέ- 
χνης γίγνεταρ άνθρώπορς χαί άπδ θυμοϋ τε χαί μανίας, ώσπερ ή δύναμρς** 
-Πλ. Πρωταγ., δ.π.-.Πρδς τήν άσπλαχνία χαί τδν οίχτο ή δργή σχετίζε- 
ταρ χατά τέτορον τρδπο,ώστε ή νά γργαντώνεταρ (πρβλ. τήν Κλυταρμνή- 
στρα στδν *Αγ., τήν ’Ηλέχτρα στήν *Ηλ. τοϋ Σοφοχλή, 1415, τδν 'Ετεο- 
χλή στίς Φδρν. χτλ.) ή νά ύποχωρείΤπρβλ. τδ Χορδ στδν Ά γ . άπέναντρ 
στήν Κασσάνδρα (1069), τδ Χορδ στδν Οίδ.Κ. άπέναντρ στδν πολυπαθή γέ
ροντα (237. χχ.), (255), τδ Μενέλαο στήν ΓΙφ.Α. άπέναντρ στδν Άγαμέ- 
μνονα, μετά τήν αφρξη τής Ίφργένερας χτλ. Γρά τδν οίχτο γενρχά (**ε- 
λεος") βλ. 'Αρρστ. Ρητορ. II, 1385b, 11 χχ. *0 Σενέχας ( De Ira, Ί, 
XVII, 4-5) γράφερ: **Iram saepe misericordia retro e g i t . Δέν θά πρέ- 
περ δέ νά παραγνωρίσουμέ-.^τρ "maximum remedium irae mora est** (δ.π., 
II, XXIV, 1* πρβλ. 'Appcrt. Ρητορ. II, 1380b, 6 χαί 'Απ.Κρρτ. 2, 774, 
Ν), πράγμα πού σημαίνερ μεσολάβηση τής λογρχής γρά τήν αποτελεσματρ- 
χδτητά του (De Ira, I, XVII, 2* πρβλ. χαί VIII, 1). Αύτδ μδς οδηγεί 
στδ ρδλο τής **σωφροσύνης** στίς άρχαίες τραγωδίες, γρά τήν οποία- γρά 
τδ περρεχδμενδ .της στούς τρείς Τραγρχούς -βλ. NORTH, Sophrosyne, 69, 
χαί LARUE VAN HOOK, The **thought** motif of Wisdom versus Folly in Greek 
Tragedy, 393-401. Πρβλ. χαί τδ χεφ. 9, "The cure of anger”, τής έργα- 
σίας τοϋ VELLACOTT, Ironic Drama, δπου δμως γίνεταρ λδγος γρά τδν τρδ- 
πο "θεραπείας” τής δργήε μδνο στδ έργο τοϋ Εύρρπίδη.
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2. *Λν θέλαμε vd συνοψίσουμε τ ί  βιοθεωρία τ&ν Τρβγιιιβν, θό λέγαμε Ιτι
τ6ν Αισχύλο Α κόσμος «ορεύεται ερός τΑ γνώση μέσα Α«ό τό φόβο,τΑν Α
γωνία καί τόν ιόνο ("Ail his works are built upon that mighty spiri
tual unity of suffering and knowledge"; JAEGER, Paidela I, 266* ιρβλ, 
*Αγ, 177: "εόθεε μόθος", 2**9: "δίκα 6έ to te . . .  «αθοΟ/σιν μαθείν έ ιιρ - 
p i ic i" ) ,  γιό τό ΣοφοκλΑ οί Ανθρωιοι καταξιώνονται μέ τΑν ΑρωίκΑ «ί- 
στη τους στ<5 ιδανικό τους (9>le tragique de Sophocle est done avant 
tout fonction de l'iddal humain auquel obliaaent ses hires": ROHILLY, 
Tragidie, 01), AvS γιό τόν Εύριιίδη οί θνητοί 6έν είναι «αρό "Αθύρμα
τα" the τύχης ("In the final analysis, man is not free.Tyche has us
urped the place of the traditional gods, and she lacks all the quali
ties wieh made the old god dependable to the pious believer. And if 
Chance rules man, he can never be certain of anything. Since she is
capricious, he who is ruled by her can be no more than a puppet, per
haps exalted today, tomorrow thrust 'down", EEHIGEHBUFG, 5).
*0 Αισχύλος μέ τό vd «αρσυαιόζει τούς θεούς vd Οργίζονται καί νό τ ι-  
μωροϋν τΑν "ύβρη" τ&υ Ανθρώιων (ιρβλ. ARN0TT, Introduction, 6U, WEB
STER, Introduction, 30), διδόσκει τό θεζο φόβο. 0i Ανθρωνοι μεοροΟν 
vd Αιοφύγουν τΑν "ύβρη" χόρη στό "μέτρο", τΑ σωφροσύνη, «ρόγμα τού ση
μαίνει δτι Α τοιητΑς ιιστεύει στΑ δυνατότητα Αθικής τελείωσης τοΟ κό
σμου (Πρβλ. OPSTELTEK, Sophocles, 71). 9Η σωφροσύνη στό έργο του ια ί-  
ζει σιουδαιότατο Αθικό ρόλο καί Αιοτελεί θείο διλο κατό τΑς τυραννίας, 
τής Αδικίας, τΑς ιαρόλογης έιίθεσης, τοΟ γυναικείου δρόσους, τοΟ βαρ- 
βαρισμοΟ καί ιόνω Α«ό δλα τΑς "ύβρης" (Πρβλ. WORTH, Sophrosyne, 33). 
*Ετσι Α Αισχύλος, μέ τό vd μεταμορφώσει τούς θεούς τοΟ 'Ομήρου σέ ευ
εργετικές δυνόμεις, τροσίδωσε στΑν Αργό τους υψιστο Αθικό ιεριεχόμενο 
καί ΑδΑγησε μέσα Ατό τόν ιόνο τόν όνθρωίο τΑς ένοχΑς του καί τΑν "*ό- 
λη11 του (κότι ιαρόμοιο δέν συμβαίνει ι . χ .  στΑν *Ιλιόδα) σέ ένα ύψπλό- 
τερο έ ιίιεβ ο  Αντίληψης καί ιολιτισμοΟ (Βλ. σχετικό KNOX, Temper,52-3).
*0 Σοφοκλής μόλο «ού όντλησε καί αύτός, δίως Α Αίσχύλος, Aid τΑν Αμη- 
ρίκΑ ιοίπση, Αιομακρύνεται Α ιό τΑν αίσχύλεια ιροσαρμογΑ τοΟ ΑρωίκοΟ 
«νεύματος στίς συνθήκες τής "ιόλπς". Στούς Αρωές του ιού Αιοκαλύιτουν 
Αξιοκρατικό τΑ δύναμη τής ΑτομικΑς τους φύσης έναντίον δλωυ τΟν έζω- 
τερικΟν καραγόντων -τΟν συνανθρώκων τους, τΑς "ιόλης" τους καί Ακόμη 
καί τΟν θεΟν τους- Αναδημιουργεί, μέσα σέ μία κοινότητα τώρα ιερισσό- 
τερο κοινωνικό καί κνευματικό «ροχωρημένη Αιό αύτΑ τοΟ Αισχύλου, τΑν 
έρημιό, τόν τρόμο καί τό κόλλος τοΟ ΑρχαίκοΟ κόσμου (Βλ. σχετικό ΚΝΟΧ, 
δ . ι . ) .  Αυτό σημαίνει δτι Α ΑργΑ τ&ν σοφόκλειων Αρώων συσχετίζεται μέ 
τΑν Αμετάκλητη ΑκόφασΑ τους νό ύκερασιίσουν καί ώς τό θόνατΡ Ακόμη τό 
Lδανικό τους (Πρβλ· WHITMAN, Sophocles, 6W, ROMILLY, Temps, 95,Tragi- 
die, 81, 90, KIRKWOOD, Study, 170-1 κτλ. Πρβλ. καί ROUSSEAUX, Sopho
cle et la liberti hiroique, 29: "[/home aophoclden est comroe un ar- 
bre foudroye, mals qui se tient debout... 1 'hiroisme est la dernlire 
forme de-la libertS, celle qui en sauve le principe quand toutee ses 
possibilitee sont abolies"). Βέβαια, καί στό θέατρο τοΟ ΣοφοκλΑ Α σύγ
κρουση Ανόμεσα στΑν "ύβρη" καί τΑ "σωφροσύνη" διαδραματίζει σιουδαιό- 
τατο Αθικό ρόλο, δίως καί στό θέατρο τοΟ Λίσχύλου, Αλλό Α διάφορό με
ταξύ τΟν δύο Τραγικ&ν συνύσταται στΑ διαφορετικΑ δραματικΑ έμφαση, μέ 
τΑν Αιοία καρουσιάζεται στό έργο τους αύτΑ Α σύγκρουση (Πρβλ. NORTH, 
Sophrosyne, 50, WEBSTER, Introduction, 30-1). Αύτό ιόλι· σημαίνει δτι 
ο ι Αρωες τοΟ ΣοφοκλΑ συγκρούονται Οργισμένοι -καί συγκρούονται κατό 
τραγικό ζεύγη- μέ άντίρροκη έντελεχειβκΑ δύναμη, γιό νό καταξιωθοΟν Α 
νό συντριβοΟν. Μέ δλλα λόγια Α Σοφοκλής ιροσιόθπσε νό βρε€ τό νόημα 
ΤΑς (Ινθρώιινης διαρξης στόν άνθρώιινο τόνο, τΑν τραγικΑ αύτογνωσία έκ-
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φρασρένη στδ "γνώθρ σαυτδν", χαί παρουσίασε τούς ήρωές του νά τδ έχρ- 
δρώχουν ρέ καθαρά Ανθρώχρνο δυναρρσρδ -ρέ αχαρχτο φρδνηρα χαί Αλύγρ- 

. στη έχρρονή, ν<̂ έχρζητοΟν σταθερά "γνώση" γρά τδν έαυτδ τους σέ σχέση 
χρδς τδν χερρβάλλοντα χόσρο (Πρβλ. EENIGENBURG, 3-5, HAIGH, The Tr. 
Drama, 158, 196, KIRKWOOD,Study, 275, 287 χτλ.).
*0 Εύρρχίδης γνωρίζερ ρέν υά χάρουσράζερ ρία δράση ρέ πολλαπλά αλρα- 
τα, τής οποίας δ άνθρωπος είναρ χάντοτε τδ θύρα, Αλλά Αδυνατεί νά Α- 
χοχορίσερ Αχδ αύτή χάχορο ράθηρα (Πρβλ. R0MILLY, Tragedie, 115). Βέ- 
βαρα, στδ έργο του χαί ή σωφροσΰνη έχτρρΒταρ (χρβλ. τδ-Θησέα των * Ικ.: 
549-59, τδν 'Ιχχδλυτο, τήν 'Ελένη. Βλ. Μήδ, 635-6: "σωφροσύνα,/δώρηρα 
χάλλρστον θεΟν", Βάχχ. 1325-6* WEBSTER, Introduction, 40) xat ίδανρ- 
χές ρορφές ύχάρχουν (ο "χαράδερσος" τοΟ Εύρρχίδη’ χρβλ.ROMILLY,Temps, 
121, 145, RIVIER, Essai, 79) χαέ ή Θεία Δίκη έχοχτεύερ (χρβλ.̂ λ.1002- 
-3:"ένεστρ δ' ρερδν τής δίκης έροί ρέ>α/έν τή φύσει’, χωρίο γρά τδ oxoCo 6 
CHAPOUTHIER, L'accueil, 221, γράφερ: "II n'est pas dans le theatre d! 
Euripide, et peut-etre dans tout le theatre grec, un exemple dfun aus- 

• si haute elevation morale, une aussi forte affirmation du dieu inte- 
rieur"* χρβλ. VERRALL, o.x. 78) χαί ή "ύβρη" τρρωρερταρ* δλα αυτά δρως 
δέν συνρστοΟν τά χύρρα δραφέροντα τοΟ χορητή. Τά χορχίλα χάθη των Αν- 
θρώχων χαί ή άναρφρσβήτητη Αστάθερα τής ζωής ΑχοτελοΟν τδ δραρατρχδ 
χερρεχδρενο των τραγωδρβν τοΟ Εύρρχίδη, 'Η χορητρχή παράστασή τους γί- 
νεταρ ρέ Ινταση χαρ δράρχερα η εχρυθρα έχερσδδρα η έναλλαχτρχές συγ- 
χρούσερς, ώστε δέν Αρφρβάλλουρε δτρ Α χοίητής δηρρούργησε αύτή τή δρα- 
ρατρχή Ατρδσφαρρα, έχερδή χροσέδωσε στήν Αργή χρωταγωνρστρχδ έζωθητρ- 
χδ ρδλο χαρ δτρ εχραξε αύτδ, έχερδή ΑχρρβΟς χαρ στή ζωή χαρ στδ σύρ- 
χαν Α δύναμη αύτή έχερ χαρδρορο χαρακτήρα (Πρβλ. GREENE, Moira, 219 : 
"Euripides... feels the stinging winds of the world about man"). "Av 
δέ Αναζητήσουρε στδ θέατρο τοΟ Εύρρχρδη ήθρχές Αχηχήσερς της, δέν θά 
βροΟρε, γρατί άχλούστατα δέν ύχάρχουν χαρ στήν Αντρχερμενρχή χραγρα- 
τρχδτητα, Αχδ τήν Αχοία Α χορητής δηρρούργησε τδ θεατρρχδ νατουραλρ- 
σρδ του. "Αν στούς Βατό. (1008-10), στήν έρώτηση τοΟ Αύσχύλου: "Αχδ-
χρρναρ pop, τίνος ούνεχα χρή θαυράζερν άνδρα χορητήν;", δ Εύρρχίδης Α- 
χαντάερ: "Δεξρδτητος χαρ νουθεσίας, δτρ βελτίους τε χοροΟμεν/τούς Αν- 
θρώχους έν ταtς χδλεσρν", αύτδ δέν Avappet τήν Αλήθερα, Αλλά Αντίθετα 
τήν έχρχυρώνερ, ρέ τήν έννορα δτρ τά δρδάγρατα τοΟ χορητή ξεχρνοΟν Αχδ 
τδν χαθαρά νατουραλρστρχδ χαρακτήρα τοΟ έργου του (χρβλ. δ.χ. 1010 χχ.).

3. Είναρ γνωστδ δτρ τδ χλασσρχδ χρδβληρα τής έλληνρχής φρλοσοφίας χαρου- 
σρασρένο στή "λογρχή" ρορφή του, ήταν "ή θέση τοΟ Ανθρώπου στδ σύμπαν*.1 
*0 "Ορηρος είχε ήδη Ασχοληθεί μ*αύτδ, χαρουσράζοντας "the structure 
of reality in its entirety", Αλλά "in mythical form" (JAEGER, Paideia 
I, 429, σηρ. 34. Πρβλ. τήν κερργραφή τής ’Ασπίδας τοΟ Άχρλλέα, *Ιλ. 
Σ, 478 χχ. Βλ. σχετρχά JAEGER, δ.π., 49 χχ.). *Η Αρχαία τραγωδία, 
περδή ήταν δραρατρχή παράσταση σύγκρουσης, στήν Αχοία ορ άνθρωπορ α- 
ναπδρευχτα έμχλέχονταρ (βλ. Ερσαγωγή, σηρ. 1), καί είχε ως δραρατρχδ 
περρε/δρενο τά ρυρτηρρώδη έναλλαχτρχά φανερώρατα τής ροίρας, τοΟ χα- 
λοΟ χχ ' τοΟ χαχοΟ,'Λιροβαλλδμενα ώς Αφύσρχη χαί αίνργρατρχή εναλλαγή 
μεταξύ οωτδς χαί σχδτους (χρβλ. GREENE, Moira, 89), ήταν Αδύνατο νά 
ρήν "άσ. *>ληθεΕ" ρέ τδ βασρχδ αύτδ χρδβληρα τής έλληνρχής φρλοσοφίας 
χαί νά ρ » "έρευνήσερ" χαί αύτή τδν άνθρωπο χαί τδν χδσρο, γρά νά "Α- 
ναχαλύψ» τδν Αρθδ δρδρο τής ζωής. "Ετσρ,τά προβλήρατά της είναρ c 
γενρχές . *·μρές τά προβλήρατα τής έλληνρχής φρλοσοφίας (Πρβλ.EENIGEi 
BURG, 1 καί NEBEL, Weltangst, 26-7. *0 SEGOND, La signification de 1 
tragedie, τ. 2, 535, γενρχεύοντας, γράφερ: "La tragedie est vraiment 
de nature philosophique, La verity tragique, parrc qu* elie porte sui'.



le general et le nScessaire et non sur 1'accidental et le singulier, 
ne diffAre pas en ceci de la v?rit£ n?taphysique"). .
'Η Αρχαία τραγωδία ρέ τΑ vd καταστΑσεε tods Apeοές tns Αγωνεστεκές πα
ρουσίες στΑν xAcyo, yd τΑ vd tods οέρεε 6nX. άντερέτωκους πρΑς tods 
συνανθρώπους τους, tods θεοίς, τΑ ροερα,τΑν Ανάγκη, Tdv τύχη καί ίλες 
γενεκά τίς έζωλογεκές δυνάρεες, Axdpn δέ καί πράς xdv ίδεο tdv έαυτά 
τους* προβάλλεε o'adtods tdv ΑγωνεζΑρενο θνητΑ ρέσα otd ΙστορεκΑ "γί
γνεσθαι" καί τίς Αντενρρεες του. (Πρβλ. CAMERON, Indentity* 5U:”Greek 
tragedy characteristically, I believe, sought a concentration on the 
individual at the centre of the large, in fact, the total context"). 
'ΕπεεδΑ δέ, σΑρφωνα ρέ tdv "ποσοτεχΑ" καί "ποεοτεχΑ" χβ<ΛιχτΑρα τηε, 
6έν έχθέτεε, Αλλά παρασταίνεε td Cwd καί tdv χόσρο yd έντονη δραρατε- 
xd έζέλεζη καί χορυφωρατεχΑ ΑτοχαλυτπεχΑ τραγεκΑτητα*, γε'αύτΑ χαίδρί- 
λος ths ApYhs σ'αύτΑ έπεχτεενεταε καί στΑ ρεταρυσεχΑ χΒρο. ΛύτΑ 'ση- 
ραίνεε Ait d ΑργΑ στΑν Αρχαία τραγωδία, ώς έχόηλωσεαχΑ 6dvayn νί κα- 
θολεχΑ κυρεαρχεα καί τραγεχΑ ΑποτελεσρατεχΑτητα, χενητοποεεΣ rd νοΟ 
ρας καί τΑν Αναγκάζει, νά προβληρατεστεί ρέ ρεταρυσεχΑ Ανησυχία γεά tdv 
ουσία τίς Ανθρώπενης ύπαρξης ρέσα στΑν κΑσρο, ardv AvoCo πρυτανεύουν 
οε θεοί, τά πάθη καί τΑ παράλογο. ltd τραγεχΑ θέατρο Α άνθρωπος Ιχεε 
έλευθερία BodXnans d εέναε "άθυρρα" τών Αδυσώπητων όυνάρεων; "Αν εί- 
vat έλεΑθερος, γεατε έχλέγεε τΑ κακΑ καί συντρεΒεταε; "Αν ε£ναε"άθυρ- 
ρα", γεατε Α "παραλογεσρΑς" τών θεΟυ καί rhs ροίρας; ΜΑιως δμως d τρα- 
γεχΑτητά του Απορρέεε A%6 ρία ύπαρκτεχΑ "συνυιευθυνΑτητα", td "δειλά 
αίτεάτητα"; "Αν ναί, γεατε νά "παραφέρεταε" τΑ 'ΛπΑλυτο; "Αν βχε,γεα- 
τί iidXt Α άνθρωπος νά πάσχεε atdv ΑθωΑτητά του; 'Αλλά μάιως Αλα αύτά 
είναε Α "λάγος" Ths συμιαντεχΑς Αντενομίας, όπως ύπάρχεε καί δραστη- 
ρεοποεεΕταε ώς ζωά καί υπερπέραν, ώς έλευθερία καί Ανάγκη, ως χάος καί 
αρμονία, ώς Ανελέητο άλογο καί ύψηλάς ΑρωεσμΑς, ώς Ανθρώπενο χρέος καί 
τραγεχά συντρεΒΑ; (Θά μπορούσαμε ετσε νά μελΑσουμε γεά τά "ΤραγεχΑ", 
γεά τΑν έννοεα τοΟ Ανοίου Βλ. FRIEDLXNDER, Die griechische Tragodie 
und das Tragische, εέδ. 5-6 καί LESKY, Gesammelte Schriften, 213 kk. 
Σχετεχά ρέ τά θέρα αύτά ιρΒλ. καί BADEN, Das Tragische, εεδ.3-28, ν. 
FRITZ, Tragische Schuld, Antike und Modeme Tragodie, 1 kk., WEBER, 
Das Tragische und die Geschiechte, εεδ, 360 xx., NELSON, Tragedy and 
the Tragic, 86-95, RONNET, Le sentiment du tragique, 327-36, ROBERT, 
J?ur l̂’origine de la.tragedie et la signification du tragique, 97-129, 
CARRIERE,Sur l'essence et devolution du tragique,6-37,MESNAGE,Le cri 
tragique,420-39, RACHET,La tragedie grecque,15 xx., GOUHIER, Tragique et 
Transcendance, 479 κκ. ΆπΑ έλληνεχΑ πλευρά πρβλ. ΤΕΡΖΑΚΗ, >Αψεέρωρα 
στΑν ΤραγεκΑ ΜοΟσα, καί ΚΛΑΡΑ, * ΑνθρωκεστεκΑ έρρηνεεα τοΟ αρχαίου δρά- 
ρατος, 35 κκ.). Αύτά είναε τά έρωτΑρατα, κοί ΑναγκαζΑραστε νά θέσουρε, 
κροκεερένου νά έννοΑσουρε Α*Α ρεταφυσεκΑ άκοψη τΑ ράλο Ths Apyds στίς 
αρχαΕες τραγωδίες. *Η Αχάντηση,κοί κρέκεε νά δώσουρε, δέν ρκορεΕ καρά 
νά είναε ανάλογη κράς τά ίδεαίτερο φελοσοψεκΑ καί ρεταφυσεκΑ"κεστεύω" 
τοΌ κάθε ΤραγεκοΟ.
ΣτΑ έργο τοΟ Αεσχάλου έχουν κυρεαρχεχΑ σηρασία η τΑρηση τδν θείων νΑ- 
ρων καί ο σεβασρΑς τΑε άνθρώκενη^ ζωίΐς. "Οταν Α ανθρωκος καραΒαίνεε 
αυτές τίς δύο θερελεωδεες Αρχές, δεακράττεε "υΒρη", γεά τΑν οκοεα Αρ- 
γίζονταε οε θεοί καί γενονταε Ανελέητοε στΑν τερωρητεκΑ τους ακΑφαση. 
*Η "ύκερβασεα" δρως τοΟ Ανθρώπου δέν είναε Ακοτέλεσρα έζωανθρώπενων 
καραγΑντων, αλλά συνέκεεα τΤΙς έλευθερίας χί\ς ΒοΑλησΑς του καε κατ' έ- 
κέκταση "συρβεβηκΑς" τ?1ς προσωκεκίΐς του εύθάνηδ (Πρβλ. GOLDEN, In Prai
se, 126, HAIGH,The Tr. Drama, 93, ROMILLY, TragSdie, 67). Κατά συνέ-
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πευα,ου ήρωες τοϋ Αυσχύλου γύνονταυ τραγυκά πρύσωχα έξαυτύας δχυ άνερ- 
μήνευτων έξωλογυχών δυνάμεων, άλλα τής παραφοράς τους πού συνυφαυνε- 
ταυ μέ τήν έλευθερύα τους Mat τήν ύχευθυνύτητά τους Mat δέν συμβυβα- 
ζεταυ μέ τούς αύώνυους νάμους των θεών ιού εποπτεύουν μέ τή δυχαυοσύ- 
νη τους τ<5ν κύαμο. Τή "δυπλή αΰτυύτητα" τής τραγυχύτητάς τους έννοϋ- 
με μάνο κατά τήν έννουα δτυ ού θεού τυμωροϋν αυτούς ύργυσμένου xat μέ 
ανελέητο τρύχο, έπευδή ου υδυου, μέ τύ νά υποχωρήσουν στύ "δέλεαρ"τής 
Άτης (πρβλ. Πέρα. 97-8)-ένώ θά μποροϋσαν στήν έλευθερύα τους νά εκ
λέξουν μέ σωφροσύνη τον ορθά δρύμο-, εγυναν ot "πρωταύτυου" τής τρα- 
γυχής τους συμφορδς (Πρβλ, Πέρσ. 742: "άλλ'δταν σπεύδρ τυς αύτύς, *χώ- 
θεάς συνάχτεταυ". Βλ. xat Άδέσπ. *Απ, 269 Ν).  ’Η ύργή των θεών  ̂στύ 
έργο τοϋ Αυσχύλου δέν έχδηλώνεταυ ποτέ έναντύον αθώων ύχάρξεων. Αν 4 
προγονυχή άρά έχευ ύλέθρυα ύσχύ μέχρυ xat την τρύτη γενεά, αύτύ συμ- 
βαύνευ, γυατύ ένεργεί μύνο μέσα άχύ την ένοχά (Βλ. χεφ. "'Η φύση τής 
ύργής", σελ.46-7).'Η έπύμενη δηλ, γενεά ύδηγευταυ στύν τραγυκύ δλεθρο 
δχυ έπευδή βαρύνεταυ μύνο μέ την άρά τής χροηγούμενης, άλλα έπευδή χαύ 
αύτή δυέπραξε "ύβρη" xat έγυνε ένοχη άχύ μύνη της (Πρβλ. GREENE,Moira, 
107, SYMONDS, Studies, 317). Αύτύ σημαύνευ δτυ η άντύληψη τού χουητή 
γυά τή Μούρα συνοψύζεταυ στήν άντυνομυακή σχέση μεταξύ δύο χεχουθήσε- 
ών του δτυ 4 κύαμος χυβερνάταυ άχύ τήν τέλευα xat at' ·υα δυχαυοσύνη 
τών θεών χαύ δτυ ή ατη μέ τή δαυμονυχή της σχληρύτητα <αύ δολυύτητα 
ύδηγευ τύν άνθρωπο στήν χαράβαση τών θεύων νύμων χαύ . ,ν άναχύφευχτη, 
κατά συνέχευα, τυμωρύα του (Βλ. χεφ. "'Η φύση τής ύργής", σελ.48). Τύ 
μύνο μέσο, μέ τύ ύχοίο μπορεί νά σωθεί δ άνθρωπος, είναυ τύ "μέτρο",4 
σωφροσύνη, χού δέν τή φθεύρευ 4 χρύνος, δχως δέν φθεύρευ ούτε τήν χύ- 
στη, ούτε τήν ελλογη εύτυχύα, ούτε τήν ύχομονή, Μύνο μέ τή σωφροσύνη 
είναυ δυνατύ νά άμβλυνθευ 4 θεύα ύργή μέσα στύ χρύνο χαύ νά άχοφευ- 
χθεί έτσυ 4 έχαχευλούμενος δλεθρος (Πρβλ, ROMILLY, Temps, 66).'Επευδή 
δμως 4 άνθρωπος ρέπευ άχύ τή φύση του πρύς τύ χαχύ χαύ δελεάζεταυ άχύ 
τούς χουχύλους χευρασμούς τής ζωής, γύνεταυ τραγυχύ χρύσωχο,χάσχευ χαύ 
συντρύβεταυ κάτω άχύ τύ βάρος τής ύργής τών θεών χού είναυ άποφασυσμέ- 
νου νά δυατηρήσουν τήν άρμονύα στύν χύσμο, νά οδηγήσουν στήν χραγμα- 
τυχή γνώση, άσχετα αν αύτύ στουχύζευ χύνο χαύ συμφορές. 'Επομένως, 4 
ρύλος τής ύργής στύς τραγωδύες τοΟ Αυσχύλου, θεωρούμενος άχύ μεταφυ- 
συχή άποψη, άποχαλύπτευ τή βαθυά χύστη τοϋ χουητή δτυ τύ σύμχαν, μέσα 
στύ ύποίο άναχνέευ χαύ δραστηρυοπουευταυ 4 ζωή, δέν συνυστδ "παραλο- 
γυχύ είναυ", άλλα "έντελεχευαχύ γύγνεσθαυ", χορεύεταυ δηλ. έξελυχτυχά 
χρύς τήν τελεύωση χαύ τήν άρμονύα μέσα άχύ τύν λυτρωτυχύ χύνο χαύ τήν 
έξυλεωτυχή σύγχυση,
"Αν γυά τύν Αυσχύλο 4 χρύνος είναυ τύ μέσο, μέ τύ δχοίο έχχληρώνεταυ 
4 δυχαυοσύνη τών θεών, γυά τύ Σοφοκλή είναυ 4 αίτύα τής άστάθευας τής 
ζωής. "Ολου ου σοφύχλευου ηρωες υποφέρουν ουχτρά. 'Αλλά γυατύ υποφέ
ρουν; 'Υποφέρουν έξαυτύας τής οργής τών θεών, τής βουλής τής .μούρας, 
τής χαραφορδς τών συνανθρώπων τους, τοϋ προσωπυκοϋ τους πάθους η άχύ 
συνυχευθυνύτητα; Είναυ έλεύθερου η "άθύρματα"; Μήπως πάσχουν,κατά τύν 
χουητή, μύνο χαύ μύνσνχυά νά πάσχουν; Είναυ άναμφυσβήτητο δτυ ύ Σοφο
κλής, χωρύς νά άποχλέύευ τήν έλευθερύα βούλησης χαύ τήν ύπευθυνύτητα 
■τών 4ρώων του (πρβλ. ΚΙΤΤΟ, Sophocles dramatist and philosopher, 60, 
KNOX, Temper, 5-6, WEBSTER, Introduction, 33-4* βλ. χαύ Εύσαγωγή,σημ. 
21), έχευ τάση νά άξύνευ τύν χύνρ, δέν δέχεταυ δέ αύτύ -ευδυχά στά τε
λευταία έργα του- ως τυμωρύα ή άνταπύδοση. "Ο,τυ έχυχευρεί είναυ μ&λ- 
λον νά θέτευ σέ έμφαση τήν άθωύτητα τών 4ρώων του -ευδυχά δταν αύτού 
είναυ χεντρυχού χαρακτήρες- χαύ νά ζητάευ, παρά αύτή τή μεταχεύρυση, 
μύα παραδοχή τοϋ πύνου τους, Δέν βρύσχουμε δηλ,στύς τραγωδύες του κα- 
μύα έξυχνύαση τής αύτύας τοϋ πύνου, άλλά τήν χεπούθηση δτυ 4 χάνος εί-
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yvupcoyd liv̂ puttviis ιύοπί (Πρίλ» OPSTELTEK, SophocleS) 9̂*50j 
72). ΈεεμδΑ b εΑνος ctvαμ A συνμσταμΕνη εολλΰν ΑντμδραστμκΟν καί E- 
ζωθητμκ&ν εαραγΑντων -της δνυεοχώρητης εολύμορφης Εναντίωσης τοΟ εε- 
ρμβΑλλοντος τΑν ηρώα χΑσμου καί τ*ς δρωμχΤ\ς Αντίθεσης ερΑς αύτΑ-,μεο- 
ροϋυε νΑ εοΟμε δτμ δ ρΑλος τ*\ς δργΛς σί δλη αύτΑ τΑ συγχρουσμαχΑ Α- 
τμΑσφαμρα δΕν Εχεμ Αελ&ς λεμτουργμκΑ-δοαματμχΑ σημασία, ΑλλΑ εροσλαμ- 
edvct χαί μδμαίτερο μεταφυσμχΑ εερμεχΑμενο μΕ τΑ vd αεοχαλύετεμ τΑν δ- 
όυνηρΑ καί ανΕνδοτο Αγώνα τοΟ Ανθρώιου vd ζεεερΑσεμ τΑ χρΑνο καί vd 
καταστεί μΕ τΑν είστη του στΑ μδανμχΑ του ούομαστμχΑ ύεαρζη, 6ηλ.σύμ
βολο (Πρβλ. KHOX, Temper, 4, EXKICEKBURG, 2, KIRKWOOD, Study 177).ΡΑν 
Α Σοφοκλής συνΑψμζε σΕ λίγες γραμμΕς τΑ χοσμοθεωρητμχΑ του "εμστεύω", 
θΑ Ελεγε κερί ίου τΑ ΑζΑς (ΚΓΓΤΟ, Sophocles dramatist and philosopher, 
63): "ΔΕν ύεοστηρίζω δτμ Α ζωΑ είναμ εύκολη Α ελΑρως κατανοητΑ.Γνωρί
ζω δτμ μεορεΕ να εΕναμ σκληρΑ. Σβς εαρουσμΑζω td γεγονΑτα, δεως τΑ 
βλΑΐω. ΔΕν είμαμ Ενας εωλητΑς ΕεμχυρωμΕνων φα̂ μΑχων, ΑλλΑ Ενας τραγμ- 
κΑς εομητΑς. ΔΕν είμαμ τΑοο αελομχΑς, ώστε νΑ νμστεύω δτμ Α Ασκηση τΑς 
Αρετές θΑ Εζασφαλίσεμ ευτυχία. ΝΑ μΛ θεωρεΣτε κανΑναν Ανθρωεο εύτυχΑ 
”ιρίν Αν/τΑρμα τοΟ βίου εερΑσρ μηδΕυ ΑλγεμνΑν εαθών". ΔΑν εμστεύω δτμ 
ομ θεοί Ανταμείβουν δεαραίτητα τΑν ΑρετΑ καί τΑ σωφροσύνη, Δίν Εσωσαν 
τΑν #ΑντμγΑνη At Α τΑ θΑνατο. Πμστεύω δμως δτμ τμμωροΟν τΑν κακία καί 
τΑν εαραφροσύνη Α μθλλον δτμ αύτΑ γεννοΟν τΑν τμμωρία. Πμστεύω δτμ τΑ 
σύμεαν, δεου ΑνΑκουμε, Εχεμ τούς νΑμους του καί δτμ γνωρίζουμε κΑτμ 
At Α αύτούς. *Εντούτομς, καί στΑυ καλύτερΑ της μορφΑ, Α ζωΑ είναμ ΑβΕ- 
βαμη. ΗΑ χρησμμοεομοΟμε ωστΑσο διομα ερΑνομα Εχουμε, νΑ ύεαχούουμε σ1 
δεομους νΑμους δΕν γνωρίζουμε, είναμ Α καλύτερη Αμυνα κατΑ των χμνδύ- 
νων της. ΝΑ εαραμελοΌμε αύτΑ, νΑ ΑκολουθοΟμε τούς δμκούς μας νΑμους, 
είναμ εαραφροσύνη". ΜΕ βάση αύτΑ θΑ ερίεεμ νΑ εαραδεχτοΟμε δτμ Α δρ- 
γΑ στΑ Εργο τού ΣοφοχλΗ σί Ενα καί μΑνο ούσμΟδες κατατείνεμ:στΑ \d κα- 
ταζμώσεμ τΑ ζωΑ μΕ τΑν Ανθρώεμνο εΑυο καί vd τΑν ΑνεβΑσεμ στΑ σφαίρα 
τοΟ ίδανμχοΟ-αύτΑ λΕγεταμ Αθανασία- μΕ τΑ ΑρωίχΑ μεγαλείο. ΑύτΑ εμ- 
στεύουμε δχμ συνμστθ καί τΑ μεταφυσμκΑ της υΑημα, δηλ. τΑν έντελεχεμ- 
ακΑ της ρΑλο στΑ σοφΑκλεμα δραματουργία.
*0 Ευρμείδης εαρουσμΑζεμ καί αύτΑς, δεως Α Σοφοκλής, τΑν ΑστΑθεμα τΠς 
ζωΠδ μΕσα στΑ χρΑνο, ΑλλΑ χωρίς κανΕναν θετμχΑ Αντίεοδα -τΑν άνθρώεμ- 
νο ύρωμσμΑ ε.χ.-, εραγμα εού, ΕεεμδΑ συνμστδ Ενα μστορμκΑΜγμγνεσθαμ", 
κατΑ σύγχρονο δρο, μδλλον "εαραλογο", έζηγεΣ τΑ βαθύ εεσσμμμσμΑ του 
(npeX.ROMILLY, Temps, 105-6, 108. ΣτΑν Βελλερ.,’Αε. 291, 3, Α χρΑνος 
χαρακτηρίζεταμ "εομχμλώτατον". Πρβλ. καί 304, 4 (ο.ε.), %Ιεε.1106-10, 
*Η.Μ. 506-12, *0ρ. 976 κκ. χτλ. *0 'ΑρμστοτΕλης Πομητ. 1453α, 25-6, 
γρΑφεμ: "εολλαμ (τραγψδίαμ) αύτοΟ εμς δυστυχίαν τελευτΟσμν").^ Εύρμ- 
είδης δΕν είναμ θεολΑγος δεως δ Αμσχύλος, ούτε ίδεολΑγος, δεως νδ Σο
φοκλής, ΑλλΑ Ενας ΤραγμχΑς εομητΑς -δ "τραγμχώτατος τΒν εομητΟν", *Α- 
ρμστ. Πομητ. 1453α, 29-30- μΕ Εντονο νατουραλμσμΑ. ΠροσΕχεμ βΕβαμα τΑ 
δρΑση τΟν εομχίλων δυνΑμεων εού ΑντμστΕκονταμ στΑν Ανθρώεμνη θΕληση, 
ΑλλΑ δΕν φροντίζεμ εολύ νΑ δρίσεμ τδν ΑκρμβΑ φύση τους.ΆσχολεΕταμ μΕ 
τΑ θεΕο, ΑλλΑ μΕ τΑν αμαθητΑ χαρακτήρα, μΕ τΑν δεοΕο τΑ εαρουσμΑζεμ 
στΑν εομκμλΑμορφη καί εομκμλΑτροεη έκδηλωσμακύ συμιερμφορΑ του, καί 
τΑν έσωτερμκΑτητα, τΑν δεοία τοΟ εροσδίδεμ, κατεβΑζοντΑς το ΑεΑ τΑ μυ- 
θολογμκΑ ύψη στΑν ψυχΑ τοΟ Ανθρώεου, τΑ καθμστδ δμεση θεατρμκΑ εαρου- 
σία καί καθαρΑ ΕσωτερμχΑ συνείδηση -%0 Ευρμείδης, ώς ερΑς τΑ θΕμα αύ
τΑ "se trouve avoir prepare la voie aux philosophes qui feront du pro- 
bleme de dieu un probleme de recherche individuelle et mettront dans 
la ressemblance avec le dieu l*objet des efforts du ββββ̂ ,ΟΗΑΡΟϋΤΗΙΕΡ, 
L'accueil, 223-5-.ΔΕν ένδμαφΕρεταμ vd εαρουσμΑσεμ "une vue cohSrenteu 
τοΟ ύεερφυσμκοΟ χΑσμου, γματί, 5v καί δμαθΕτεμ βαθύ φμλοσοφμχΑ στοχα-

I
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σμΑ, δέν έρευνάεε συστηματεκΑ, γεΑ νΑ Ανακαλύφεε τΑ μεταφυσεχΑ Αλή
θευα ("II repugne a l'absolu", δ.χ. 205. Βλ. χαύ ΕεσαγωγΑ* σημ. 55). 
"Ο,τε τΑν ένδεαφέρεε είναε 6 ίδεος 6 άνθρωπος, τΑ πάθη του, Λ δυστυ
χία του, f| τραγεχΑ του θέση μέσα στΑν χΑσμο, δχου τ<$ χαραλογο μέ τύς 
χοεχύλες μορφές του -τύχη, μούρα, θεού, ΑνΑγχη, Ανθρώχενη "αύθαδία"- 
δεαδραματύζεε Ανέλεγχτο χυρεαρχεχΑ ρΑλο. Αύτού τοΟ "χοσμεχού̂  χαρΑλο- 
γου11 χατηγΑρημα, χαύ μάλεστα "χοεχελώτατον", είναε Α ΑργΑ. ΑυτΑ στΑ 
έργο τού Εύρεχύδη, ΑχΑ μεταφυσεχΑ Αχοψη θεωρούμενη, μχοροΟμε να πούμε 
δτε είναι, μύα φδβερΑ δύναμη χού Βασανύζεε ΑχατΑχαυστα xat Ανελέητα τΑ 
ζωΑ» μύα ακατάσχετη δρμΑ χού χαρασύρεε τΑν Ανθρωχο στΑν δλεθρο xat τΑν 
Αχελχεσύα, 'ΑχΑ χού νΑ χεαστεε δ Ανθρωπος, γεΑ νΑ σωθεε;β'ΑχΑ -τΑν έ- 
αυτΑ του; ' Η σωφροσύνη του ύχερχαλύχτεταε ΑχΑ το χΑθος του χαύ ο δρω- 
ϊσμΑς του είναι, ΑχλΟς μύα Ατελέσφορη δύναμη. 'ΑχΑ τούς συνανθρώπους 
του; Αύτού είναι, θανΑσεμοε έχθρού του Α τΑν χερεφρονούν. 'ΑχΑ τούς θε
ούς; Ποτέ αύτού δέν έχεμΒαύνουν ΑχοτελεσματεχΑ ΑχΑ τΑν ΑρχΑ, ytd νΑ 
τΑν απαλλάξουν ΑχΑ τΑ δυστυχύα του Α, Αν έχεμΒαύνουν, χρΑττουν αύτΑ, 
γεα νΑ δεαχηρύξουν τΑν ΑμετΑχλητη ΑχΑφασΑ τους νΑ τΑν καταστρέφουν.ΝΑ 
έλχύσεε στΑν εύνοεα τύς τύχης η τΑν ΑγαθΑ χροαύρεση τού χεχρωμένου η 
τΑ συγκαταβατεχΑτητα τΑδ Αναγχης; Αυτά είναε ΑχΑ τΑ φύση τους Αδυσώ- 
χητα χαύ δέν γνωρύζουν να έλεούν τΑν χΑνο χαύ τΑν δδύνη. "Ετσι, ο αν- 
θρωχος, θύμα αυτύς τύς χυρεαρχεχύς χαύ Ατεγκτης δύναμης, τύς "χοσμε- 
κΑς" οργής, γύνεταε ερμαεο στΑ ταραχώδες πέλαγος τύς ζωΑς, χωρύς νΑ 
έλχύζεε ούτε στΑ σωτηρύα του ούτε στΑν Αθανασύα του (ώς χρΑς τΑ δεύ
τερο έζαύρεση χαρουσεΑζουν οε γνωστές μορφές τού_ "χαράδεεσου" τού Εύ- 
ρεχύδη). 'Ο RIVIER, Essai, 189, γρΑφεε σχετεχα μέ τΑν τραγι,κΑτητα τΟν 
εύρεχύδεεων ηρώων: "Avant que le poete communique a l'un de ses per- 
sonnages sa passion de connaitre,de percer l’obscurite de la vie,cet- 
te obscurite meme, ces tenebres de souffrance et d'injustice prennent 
une epaisseur et une densite qui nous laissent interdits: nous savons 
deja que nous sommes affrontes au destin". 'ΑλλΑ τΑ χρΑσωχα τού Εύρε- 
χύδη, Αφού είναι, τραγεχΑ θύματα τού χΑθους τους χαύ τού χαρΑλογου 
(χρΒλ. ΚΓΓΤΟ, Gr.Tr., 199, είδεχΑ γεα τΑ ΜΑδ. χαύ τΑν Έχ. 195-6, γεα 
τύς Τρ. 211, γεα τύς Ί χ . 223, γεα τΑν Ή.Μ. 236), έχοΰ\Π λ ευ θερύα Βού
λησης χαύ είναι, ύχεύθυνα γεΑ τύς χράξεες τους; ΓεΑ να δοθεί ΑχΑντηση 
στΑ έρώτημα αύτΑ, χρέχεε προηγουμένως νΑ ληφθεε ύχΑψη δτε δέν είναε Α- 
μΑτροχες δλες οί εύρεχύδεεες τραγωδύες, ΑλλΑ σέ άλλες μέν Α χαταστρο- 
φΑ χροέρχεταε, χατΑ χαχοεο τρΑπο, ΑχΑ τΑ χαραχτΑρα χαύ τΑ θέληση τού 
χρωταγωνεστΑ (χ.χ. ΜΑδ.), σέ Αλλες δέ έχεβαλλεταε στΑν Αρωα ΑχΑ χα- 
χο ta δύναμη έντελ&ς έξωτερεχΑ» έντελΟς Ανεξάρτητη ΑχΑ αύτΑν (χ.χ'.Η.Μ, 
ΠρΒλ. CONACHER, Eur. Drama, 23). ΣτΑν χρώτη χερύχτωση μπορούμε νΑ χΑ- 
μουμε λΑγο γεΑ έλευθερύα Βούλησης χαύ χατΑ συνέχεεα γι,α ύχευθυνΑτητα, 
χαθΑσον η έλευθερύα τού ηρώα δέν έδράζεταε ούτε στΑ συναεσθηματεχΑτη-· 
τα του ούτε στΑ λογεχΑ του, ΑλλΑ στΑ ΒούλησΑ του: "Nous ne sommes pas 
plus libres de nous soustraire aux suggestions de l*une, qu’aux aver- 
tissements de l*autre; a la tentation du mal,qu*a la connaissanoe du 
bien; a la passion, qu’au savoir. Entre ces deux forces, qui la sol- 
licitent, est placee la volonte, dont les determinations, vertueuses 
ou coupables, constituentv̂6galement notre liberte" (PATIN, τ. 1, 6̂). 
ΤΑ δτι, πολλές φορές τά πάθη δεαχηρύσσονταε ίσχυρΑτερα ΑχΑ τΑ Βούληση 
(* Ιχχ. 358, * Αχ. 837, 912* χρΒλ. τΑ τύς ΜΑδ. :*'θυμΑς δέ χρεύσσων των 
έμων Βουλευμάτων", 1079* βλ. χαύ WEBSTER, Introduction, 3Μ), αύτΑ δέν 
απαλλάσσει, τούς ηρωες τού Εύρεπύδη ΑχΑ τΑν ύχευθυνΑτητα τους (Πρβλ. 
CONACHER, Eur. Drama, 23, δχου Αντυχρούονταυ ού σχετι,χές ΑχΑφευς τού 
ΚΙΤΤΟ, χαύ ROMILLY, Tragedî , luu, δχου τονύζεταυ δτυ ή έχυχεερούμενη 
αχΑ τΑν Εύρεχύδη "εσωτερύχευση" της θρησχεύας έχεε πολλές φορές ώς συ-
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νί*εια τΑ "Ανεύθυνο" τβν θεβν γιύ Ασβ συμβαίνουν στύν χύσμο καί τύν 
"ύιευθυνύτπτα" τβν Ανθρώτων γιύ τύ βυστυχία του*). Ιτύ δεύτερη *ερί- 
ιτωση ιθ£ vd ιαραδεχτοΟμε τ<ν Αλευθερία βούλησης χαί τίν ύεενθυνύτη- 
τα -*ρο*ύντων τί δεύτερο* τβν ύρώων, έφύσον αύτοί IfinyoOvrat στύ τρα- 
γυχύ χύος Αιύ δνερανθρύιινες δυνάμεις, τβν Ανοίων τύ μυστηριώδες καί 
Ανέλεγκτο συνιστοΟν "τΑνίχατον" στύ σύμταν; Γ'αύτύ τύν κερίχτωση βρι- 
σχύμαστε μνροστά σί μία χορυφωματιχύ φριχώδη κατάσταση, "νρύσωτο μέ 
νρύσωνο” μέ τύ ίδιο τύ "Τραγικά", «ού ύ RONNET, Le Tragique, 330,έχει 
Αρέσει μέ »ολλύ ένιτυχέα ως έζύς: "Un etre exemplaire acculA par le 
dost in & un comble de malheur auquel il ne pout Achapper qu* on ces- 
sant d'etre lui-meme, voilA la situation*type du tragique".*H ROMILLY 
Αστύσο, Tra^Adie, 172-3, Αναφερομένη στύν "double causaliti", ύιοστη- 
ριζει ott αυτύ "prAaente dAji chez Horn? re... existe presque toujours 
dans la tragAdie... La fatalitA grecque n1 efface pas la responsabili- 
tA humainc... mem li ου le destin setrble rAgner en maitre, il p* en- 
tralne de la part de l'homme aucune abdlqation. Dire qu'une chose A- 
tait voulue par le destin, c'est dire qu'elle est, tout simpleaent. 
C'est constater l'Achec de l'hoRtne. C'eat montrer qu'il se heutreiun 
univers auquel il ne peut connander. Hais ce n'est ni prendre parti 
sur la faqon dont est rAgi cet univers ni renoncer A y faire une cer- 
taine figure" (Πρβλ. ^In,, *H.M., Βάχχ.) . Ή  Αργύ στύ Αργό τοΟ Εύρι- 
χέδη, ώς Αχτύσχετο Ανθρώνινο νάθος καί ανελέητη έζωλογιχύ δύναμη, συ- 
νιστβ Ανύ φιλοσοφιχύ καί μεταφυσιχύ Ανοψη τύ συντελεστιχύ σίτία τύς 
δραστήριονοίησης τβν Αντιθέσεων τύς ζωύς *<*ί τβν Αντινομιβν τοΟ σύμ- 
ναντος καί τύν γενεσιαχύ ναρύγοντα τΤΙς Αχοχύλνφηε τοΟ τραγιχοΟ σέ ό
λες τις μορφές του·
Γιύ τύ μεγαλεΕο τοΟ Ανθρωνου χαί τύ διαχρονιχύ χαραχτύρα τΛς Αρχαίας 
τραγωδίας, χρβλ. SOURIAU, Le thAatre antique et la grandeur de l'hom- 
me, 207-12 χαί LESKY, Td μύνυμα τ«ς Αρχαίας έλληνιχΙΙς τραγφδίβς·

I



ΠΙ
ΝΑ

ΚΕ
Σ 

ΤΩ
Ν 

ΟΡ
ΩΝ

 Τ
ΗΣ
 Ο

ΡΓ
ΗΣ

 
ΠΙ

ΝΑ
ΚΑ

Σ 
1:
 

χό
λο

ς

3U5

0
r<0 - «Η CM
;> rH
ο
Μ

ο  νο
-

V
CTv νο *
id cm CM

rH •
W CM rH * -
κ r- ο  . ID
< . •Η |Γ) oΗ rH σν Ĵ·G OV γΗ σν •
Η σι οο 'ον c\ rH · ID CM
α« 00 «Η ο  οο ο • rH CO CO
X Η i f  νθ CO 00 id r* rH
Μ OV 00 rH 00 Ή Γ-Η cm r- rH

• · •
• · Ε-» <ί • u •<0 . S  . . o *< a tf

£■  < · 9 · θ· < r< <  h <
S  W Κ Η Η * 0 , • •

* 0 % % X
oο UUO

r< • o0 ιΛ TJ· 1
;>ο ->
Μ •

B 1
D 1
©
O
r<
o, ID 1
X CO

. CM 1
rH 1

;> (
Μ r- ©SC σ» νο t"“ o CO ID 3̂·rH νο CM r< O  ID h IΛ "3· CM rH C0 ‘ 8 Ή VO CO

1
I

• ·· •
1
i

Μ ϋ  X . · u X . ·d g  ! r< ■ ω
·> Ζ ϊ *

1
■ < Ε Η » Θ o

;>
Eh <; e  

% *
11

«ωΟ
*< m0 *-> rH> ID ω •
ο
Μ 8

;>
w •

Γ0
. rH

Γ0
Μ σν νο
Ο σ» r* *\ •
3 rH CO ► ν S
Κ
W ο.00 |Ν» CMΙΛΗ
<

CM ΓΟ u 1
CM

* •<3 £•
Q <4
©



346



ΠΙ
ΝΑ

ΚΑ
Σ 

3 
;μ
έν

ος
347

Ο*<ο>ο' Μ

I
■ο«

5
%Ο«

ηοοσ>

Η

γο

νο
νο ο  οΟ VOH
•η σ> νο

t i Η ·

ο 04** cn00 00
Η Γ*ιη νοο*ΗQ σ»inο ο ιη
3 00Γ"m fHνοl ARΗ ο ΓΟο 00ΓΟιηcm σννοΓΟ ιηCMΗ< r- r>ιηCM00**Η

έ ί • • • •;±
0 &# £* Χο S

ο
a
•a
CJl
ωοΟ>>
•ω

(Ju
!
ΟΜ

VO00VO
*5
Η

δ



. <: 5'

Λ

•C
QΟ

Ο*<ο
>οΜ

ΜX
%οΜ

Οr<Ο
>οΜ

ΜΟ<
Μ

Ο  η |η  Η|<η

• * * Ο  · » ν
S S d g S S S

oo ̂ |r* |γν(Ν

ΙΟ © *-»” ρ ΙΠ Η• Ν Ο  Οt f—I ̂  *Η _ Η

£  r- in ** αο £: in ̂  cm cm ® σ>η η ρΓΟ Λ _ ΟΙνη £  co t- σν ο  m
a S P S S g *  2 S·· tovg 2 2  * r̂· (N oo oo in i? IPS tf)<ON<>i mid m r- r- <n c* ro in vo »-< oo oo

- r<i6
Si 4 o
o\ voI»

to co vo r— Is** vo
voiH CMr**· oo co

·· co in ·· ··• Γ'“· H  * ·<0 oo ro <0 <0

oo r- cvo in *h vor̂ OOOr<r-4fOCOOOvo Ή oo p <n co σ> <r>

ϊ

00s
CO CM i-l ·• Γ0s
w

*

00
00r-

0PXaooω
B0ωu
ao
«»
ω;>
ao··u
ω«>0
1«*>
a
ω
%
>
oW

00
H r-toH vo
<7V VOm  ** Η  H
o  vo OO ̂

r-«vo vo• ·
• <  X£ · • X$■§H  » H  A

* ψ •

36
4

oCM a>H 00oo
r-CM ̂ m  Γ-m  rH οο Γ-in -· ΓΟ ΓΟ 

•• H X · ·
Η H iO a > w 
E-* < O

voH
CM

>
<

% <c

*
*
a



ΠΙ
ΝΑ

ΚΑ
Σ 

5:
 

pf
lv

tc
349

— i—
Ο P
f< O
ο P %Ρ •d 3ο
Μ 3 l

CO
B  ®

a H t

ω Μe g2 *P*
6  -> VO

Μ πηιη d <<r -m·m vo r* ιη ? <£> μ  co σιvo cm cm co ■<*> 0 γη σν ̂r·<Η Η Η Η <0 ω
• w 9G Η •NJ 9  ρ  9Η • · · · a d e·-* 0£< Qf< 9 r < -> P

s s esc re η  wW 0 m m 0 5·. #

* ■goa hH
< * §ΟC ·»<*)Ο ΚΓ 01 inΡ ο ω

ο p PΜ -> .p ►

"5
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ΠΙΝΑΚΕΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΟΤΕΡΩΝ ΧΩΡΙΩΝ ΚΑΙ ΕΝΝΟΙΩΝ 
Α. ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΟΤΕΡΩΝ ΧΩΡΙΩΝ

Φ

(Οί. Αριθμού μέσα στές ιαρενθέσεις δηλώνουν τίς σελίδες)

*

1. Α ί σ χ ύ λ ο ς
Πέρσες: 10-11(85),‘♦95-506(236).
Έ«τά έκί Θήβας: 392-9(94),653-4 
(66),677-8(66),686-8(66),715(66), 
951-60(211,259).

'ΐχέτιδες: 32-7(230),478-9 (108), 
615-20(61,227-8),757-9(295).
Προμηθέας δεσμώτης: 29(79), 199
(79),313-4(79),361-72 (224-5),
370(79),376(79),377-8(58), 379- 
-80 ( 58), 596-602 ( 2 38) ,678-9 ( 257),

- 1022-5(247),1080-90(229-30).
'Αγαμέμνονας: 47-54(247),60-2(61), 
151-5(106,124,258),558-62(235), 
649-57(231),832-7(180), 1001-3
(65),1064-7(237-8),1388-90(88).
Χοηφδρες: 278-96(239),324-6(99 , 
204),390-2(87),444-5(178), 455
(94),1022-5(238),1074-6(277).

Εδμενίδες: 34 χχ.(252),69-73(252), 
106-9(252),127-8(94,251), 140-3 
( 254), 313-4 ( 242 ), 368-71( 262 ),720 
(223),780 χχ.(239,226), 1033(263). 
1045-6(275).

2. Σ ο φ ο κ λ ή ς
Αίας: 41(79),654-6(105), 744(79), 
776-7(97),1124(191).
Τραχίνιες: 1035-8(80)
’ Αντιγδνη: 1033-4(285), 1238-9 ( 88 ),
0(6.Τύραννος: 22-30(228?, 190-2
(259),335-6(100),371(50,193)417-
- 8( 212) ,

'Ηλέχτρα: 176(80,221-2(97, 132,
257),481-7(248),610(94),1419(03).
Φιλοκτήτης: 327-8(80).
Οίδ.έκί Κολωνφ: 402(256), 409-11 
(205,256),437-9(66),658-60(195), 
1327-9(223).

- 3. Ε ύ ρ ι τ χ ί δ η ς

Μήδεια: 93τ4(82),98-9(82), 129 -130 
(100),171-2(82),520-1(98),898(82), 
1056(85),1077-80(90,336), 1265-7
(82),1323-4(198),1389-90(261).

'Ηραχλε(6ες: 427-30(93).
Ίκκδλυτος: 1327-8(321).
'Εκάβη: 1118-9(81,139).
'Ηρακλής Μαινδμενος: 840-1(81),931-4 
(239).

Τρωάδες: 78-83(232).
'Ηλέχτρα: 1109-10(67).
'Ιφιγένεια ή έν Ταύροις: 1437-9(144), 
1439-40(81).

'Ελένη: 768-9(260), 1327-3K228 ), 1642 
χχ.(144,302).
Φοι'νισσες: 584-5(145), 1379-81(245). 
Όρέστης: 696-702(99,153),1630(313). 
’Ιφιγένεια ή έν Αύλύδι: 124-6(91).
Βάχχες: 32-3(254),765-8(255), 1088- 
-91(246),

Ρήσος: 827-9(149).
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Β. ΠΙΝΑΚΑΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΟΤΕΡΩΝ ΕΝΝΟΙΩΝ

Αγανάκτηση: S4,63,66,148,160,182, 192,208,274,284,299,300,304.
"Αγών": 20,82,138,14 2, 159, 182,185;. .  

189,190,191,192,193,197, 215,294, 
295,296,307,308,315,320,332.

Αγωνία:11,109,122,152,211,224,22% 
226,227,228,254,270,271,273,275, 
277,278,324 ,338.

Αμαρτία: 35,45,46,158,162,167,335.
Αντιζηλία: 159,300.
άρά-Αρές: 12,46,47,49,51, 52, 66, 
122,124,126,135,141,145,165,166, 
167,171,179,183,189,194,209,210, 
211,212,213,214,215,223,226,230,
245.258.259.261.293.320.341.

δτη: ‘♦2,47,48,92,162,224,341.
αύτογνωσία: 11,52,104,108,338.
δυχαυοσάνη: 10,17,18,31,39,40,41, 
43,45,46,47,48,52,53,138,141,158, 
159,169,170,171,191,201,202,203, 
204,224,228,251,254,258,262,263, 
270,276,279,280,290,293,312,326,333.341.
έχδίχηση: 13,19,38,42,51,54, 105, 
126,133,139,146-7,159,169, 170,
173,174,176,177,180,181,182,185, 
193,201,202,203,204,205,208,212, 
213,222,223,246,263,277,290,295, 
308,309,310,311,315,316,320,321, 336.
ενοχή: 12,20,27,43,46,51,119,124,
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'Η βυβλυογραφύα γυά τούς τρεΕς Τραγυχούς χαύ τούς "Μ υς αρχαίους χου- 
ητές χαύ συγγραφευς, ατούς δχούους άναφεράραστε στάν χα, μ. δργασύα,εΐναυ 
ανεξάντλητη. ' Εδω χερυλαρβάνουρε τά βυβλύα χαύ τύς ρελέ-ε;. χού συρβουλευ- 
τάχαρε η γενυχά λάβαρε ύχάψη γυά τά δυαχραγράτευση τοΟ θεμιτές ρας. "Αν δ 
άρυθράς τους ξεχερνάευ τον άρυθρά τύτλων ρυδς συνηθυσρένης βυβλυογραφύας, 
αυτά έντάσσεταυ στά σχοχά ρας νά χροσφέρουρε στά φυλάλογο -εΰδυχάτερα στύ 
νέο "Ελληνα φυλάλογο-, χού θά άσχοληθεΕ ρέ τάν *Αρχαύα Τραγωδύα, ένα χλα- 
τύτερο βοάθηρα. Δέν άναψέρ^υρε ώστάσο έχδάσευς, ούτε λεξυχά χαύ έγχυχλοχαυ- 
δεΕες. Αυτά είναυ γνωστά ί ρτοροΟν νά γύνουν γνωστά εύχολάτερα.Σηρευώνουρε 
ράνο δτυ ου αναφορές άρχαου χευνένου χαύ ου χαραχορχές σ 'αύτά γύνονταυ άχά 
τάν εχδοση "Belles Lettre*”, έχτον άχά τύς τραγωδύες "Ίφ.Α." χαύ "Ρϊϊσος”, 
γυά τυς δχοΕες χρησυροχο: ταρ*. τά στερεάτυχη έχδοση 'Οξφάρδης. Σέ δυαφορε- 
τυχές χερυχτώσευς γύνετα» η σχετυχά ένδευξη. Γυά τά 'Αχοσχάσρατα των Τρα- 
γυχων χρησυροχουάσαρε τά'· έκδοση NAUCK2 (συρχληρ. άχά τάν SNELL), δχου δέ 
γύνεταυ δυαφορετυχά χράση, τά έχυσηραύνουρε. "Οσο γυά τυς βραχυγραφύες,αύ- 
τές τυς δανευστάχαρε άχά τά βυβλυογραφυχά δελτύο "L'Annee Fhilologique”.

*Η ταξυνάρηση των έργων έγυνε ρέ βάση τά χερυεχάρενά τους.
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